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Torkeu. 
Af — 
Axel Steenbuch. 


Der flot over Engen en lille Fugl 

— Jeg troer, at det var en Lerke. 

J Solſtinnet ſteg den fra Gresſets Skjul 
Som Vaarens deiligſte Merke. 


Den hapde ſlet ingen Tanke ſom 

At Nogen den vilde beundre; 

Der laa ingen Frygt for Verdens Dom 
J dens Triller, de glade og muntre. 


Den ſang ſaa ſorgloſt, livſalig glad, 
Som om den Alt kunde glemme, 
Og ſom den deroppe i Solens Bad 


Kun horte fin egen Stemme. 
2 1* 


Leerken. 


— Men inde i Skoven fad der en Ravn, 
Fuld af den ſorteſte Harme, 

Og ſtreg ſig hæs paa fit eget Navn, 

Saa Gud ſig maatte forbarme. 


Den var misundelig paa den Smaa, 

Hvis Sang gav Gjenlyd i Skoven, 

Og harmed fig dobbelt fort, naar den ſaae 
Den ſtige faa glad mod oven. 


Og fan begyndte den vrede Ravn 

At digte paa Smadeſange. 

Men Alt, hvad der kom, var dens eget Navn 
— Og Leeken blev ſlet ikke bange. 


Den fvang fig beſtandig hoiere op 
Og ſang ſine jublende Toner 
Langt hen over Egens purlede Top 
Og Bogeus viftende Kroner. 


Den brod ſig kun lidt om Verdens Dom, 

Om Ravnens dog endnu mindre; 

Og hvor paa ſin Vei med ſin Trille den kom, 
Slet Jutet dens Fryd kunde hindre. 


Lerken. 


Thi den, der fik Sangens Gave rig, 
Han la'er fig ei fra den ſkraemme, 
Jeg troer ikke engang af Ravneſkrig, 
Selv om de er nok faa flemme. 


St 
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Carl den Sybende ak Frankrig og 
Jeanne d'Arc. 


Ved 
Adjunkt Chr. Ramsgaard. 


Den ſaakaldte Arvefolgekrig mellem England og 
Frankrig lakkede mod Enden. Denne Krig, der varede 
i over et Aarhundrede, var bleven fort under mange 
Omvexlinger af Skjcebnen, men henimod den Tid, vi 
ſkulle behandle i folgende Afhandling, var det ſtadig 
gaget ned ad Bakke med Franſkmeendene, og Carl den 
Sjettes Afſindighed og deraf folgende fuldkomne Udyg⸗ 
tighed til at regjere og de indbyrdes Stridigheder 
mellem de franſke Stormend, der ſtredes om For⸗ 
mynderſkabet, i Forbindelſe med den dygtige engelſke 
Konge Henrik den Femtes idelige Angreb havde hid— 
fort Overenskomſten i Troyes, hvorved den franſke 
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Krone gik tabt for Huſet Valois for at forenes med 
den engelſke pan Henrik den Femtes Hoved. Da døde 
denne pludſelig, og i ſamme Aar (1422) den 10de 
November blev Carl den Sjettes Lig neſten uden 
Pomp nedſcenket i Gravhvelvingerue i Saint-Denis. 
Den franſke Vaabenkonge raabte paa den kongelige 
Grav: „Gud være vor herlige og ſtormegtige Fyrſte, 
Hs. Majeſtcet Kong Carl den Sjette af Frankrig, vor 
Souverain og Arveherres Sjæl naadig!“ Siden 
foiede han til: „Gud ſkjenke i fin Naade vor Souve— 
rain og Herre, Henrik, af (Guds Naade Konge af 
Frankrig og England, et laugt og lykkeligt Liv!“ Ved 
ſamme Tid udfoldede nogle frauſke Herrer i Mehun 
i Berry det kongelige Banner under Raabet: „Leve 
Kong Carl den Syvende, af Guds Naade Frankrigs 
Konge!“ 


Den i Saint-Denis udraabte Konge var et 


Barn paa fer Maaneder, en Datterſon af Carl den 
Sjette, og i hans Navn ſkulde hans Farbrodre, Her— 
fugerne af Bedford og Gloceſter, ſtyre Frankrig og 
England. Dette Barn var blevet anerkjendt ſom 
Frankrigs Konge af Parlamentet, Univerſitetet, af den 
burgundiſte Hertug Philip den Gode, den fornemſte 
Prinds af Blodet, og af Dronningen Iſabella af 
Baiern. Paris, Isle de France, Picardie, Artois, 
Flandern, Champagne, Normandiet, det vil ſige faa 
godt ſom hele Landet Nord for Loire, og Sonden for 
denne Flod Guienne adlod ham. 


cm 
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Den i Berry udraabte Konge, Karl den Sjettes 
eneſte efterlevende Son, var en ung Mand paa nit: 
ten Aar med en edel Holdning, men ſvag af Le— 
geme, af bleg Anſigtsfarve, uden ſynderligt Mod og 
i en ſtadig Frygt for en voldſom Dod. Jovrigt var 
han efter Chaſtelains Beretning en flink Latiner, ſmag— 
fuld Fortæller og ikke uden Visdom i Raadet. Han 
blev det ialfald ſenere; men for Sieblikket og i en 
længere Aarrcekke viſte han intet Spor af Livlighed 
uden til Forlyſtelſer, men en Slags Slophed lige— 
overfor Forretninger og Farer. Hans Herredomme 
ſtrakte ſig kun over Touraine, Orleannais, Berry, 
Bourbonnais, Auvergne, Languedoc, Dauphinéſog Lyon⸗ 
nais. 

To Nederlag, det ene ved Cravaut (Sydoſt for 
Auxerre), det andet ved Verneuil (Sonden for Ev— 
reux), indviede Carl den Syvendes Regjering og til— 
intetgjorde fuldſteendig hans Forhaabninger i Nord— 
frankrig. Han ſyntes ligegyldig derved; hans Fjender 
gav ham Ogenavnet Kongen af Bourges, og han fandt 
ſig deri. Han Havde bragt fit Statsraad og Parla⸗ 
ment til Poitiers; men Bourges og Poitiers vare endun 
for ſtore Byer for ham. Han trak om med ſit lille 
Hof fra Slot til Slot og gav ſig ganſke i Henderne 
paa Sire de Giac, Le Camus af Beaulieu, og Sire 
de Tremonille, medens han aldeles frivillig foiede fig 
i fin Stedmoder Jolanthe af Sieiliens almægtige Ind⸗ 
flydelſe, og dog var han endnu i denne pinlige Stil- 
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ling farlig for Cnglænderne. — Til Trods for fin 
Svaghed havde denne Konge af Bourges den Fordel 
at være en franſt Fyrſte, medens den anden var de 
Fremmedes Konge. Et Flyveſkrift af Chartier frem: 
ſtillede Frankrig beſvergende fine tre Born Geiſtlig⸗ 
heden, Adelen og Folket, at glemme deres Stridigheder 
for at frelſe det og dem ſelu. Mange fattede, ſamme 
Tanke ſom den unge Digter, jo længere man levede 
ſammen med disſe Engelſkmeend, jo længere man taalte 
deres haarde Regimente, og jo mere man fik Oinene 
op for det Sfjændige i det hæslige Forrederi, der 
havde givet Frankrig i deres Vold. Man havpde nylig 
feet en franſk Prinds, Hertugen af Alengon, der var 
bleven taget til Fange i Slaget ved Verneuil, nægte 
at modtage ſin Frihed imod at underſkrive de ved 
Traktaten i Troyes faſtſatte Betingelſer. Carl den 
Syvendes WEgtejfab med Marie af Anjou forte denne 
mægtige Familie over pan hans Parti, og derved til; 
lige det tappre Hus Lorraine, hvis brave Fyrſter 
altid Havde været Franſkmcend med Hjertet paa rette 
Sted og havde ladet fig" dræbe ved Crecy, Nicopolis 
og Azincourt, i det Gefle taget overalt, hvor Franſk— 
mænd havde ſtridt. Languedoes Statholder, Greven 
af Foix, havde, efter ſamvittighedsfuldt at have ad⸗ 
ſpurgt de Retslerde og ifær efter at have overveiet 
Sagernes ſandſynlige Gang, erklœret, at hans Sam- 
vittighed bod ham at erkjende Carl den Syvende for 
fin retmesſige Konge. Den Omſtendighed, at Kon— 
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netableſveerdet var givet til Grev Arthur af Riche— 
mond, havde vundet Hertug Johan den Sjette af 
Bretagne for Frankrig og havde fort denne Plante— 
ſkole for gode Soldater og dygtige Hovedsmend til— 
bage under Kongens Scepter. Caſtilien laante Frauſk— 
mændene de Skibe, med hvilke Normannen Braque⸗ 
mont 1419 havde ſlaget en engelſk Flaade. Disſe 
ſamme Skibe vare gagede til Skotland for at fuge de 
fem eller fer tuſinder Soldater, der ved Baugé 
havde ſlaget deres dodelige Fjender, Engelſkmeendene. 

Saaledes levede Kongeriget op igjen ſelv imellem 
den ſlove Carl den Syvendes Hender og trak alt det 
Franſke i Landet til fig og udenfor Landet Alt, hvad 
der hadede England. Denne Fyrſte, der efter Riche— 
monds Ouſke fjernede Tanneguy Duchatel og Armag— 
nac'erne fra fin Perſon, fordi de havde compromitteret 
ham ved Attentatet paa Broen ved Montereau, gjorde 
desuden Skridt til Forſoning med dem, ſom Johan 
den Uforferdedes Dod havde fort over pan Euglen⸗ 
dernes Parti. 

Engelſkmendenes Stilling blev desuden indviklet 
i uforudſete Vanſkeligheder. Forbindelſen med Bur- 
gunderne havde ſkaffet dem Paris og Traktaten i Troyes. 
Det var en bydende Nodvendighed for dem at holde 
Venſkab med den burgundiſke Hertug, og Bedford, der 
ſtyrede Frankrig, indſaae det Gavnlige i denne Politik 
og fulgte den conſekvent. Men Regenten i England, 
Gloceſter, var ikke enig med ham deri. Han havde 
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nylig ægtet Grevinde Jacqueline af Hennegau, Hol- 
land, Zeeland og Friesland, der for hapde været gift 
med Hertugen af Brabant, og denne Forbindelſe var 
i Begreb med at hidfore en privat Feide mellem 
Gloceſter, der udelukkende havde giftet ſig med denne 
ondſkabsfulde Kvinde for hendes ſtore Arvs Skyld, og 
Hertugen af Burgund, der allerede var Herre i Flan⸗ 
dern og havde altfor ſtor Lyſt til denne Arv, til at han 
ſtulde finde ſig i, at don gik over til en engelſk Fyrſte, 
Der forlob nogle Aar, uden at man forte alvorlige 
Hug fra nogen af Siderne. For at nerme fig Loire 
kom Englænderne 1427 med tre tuſinde Mand for 
at beleire Montargis. Byen havde hm en lille Gar⸗ 
niſon under den tappre La Faille, men Indbyggerne 
gjorde deres Bedſte for at hjælpe ham, og de for⸗ 
ſvarede ſig i tre Maaneder. Da den Tid var for— 
loben, (od de Kongen vide, at de hverken havde Lev— 
netsmidler eller Ammunition. Dunois og La Hire 
drog ud med ſexten hundrede Mand for at ſoge at 
trænge ind i Feeſtningen. Paa Veien mødte La Hire 
en Prœſt og bad ham om Syndsforladelſe. „Saa fkal 
Du ſtrifte,“ ſagde Preſten. „Jeg har ikke god Tid 
dertil,” ſvarede La Hire, „thi jeg ſtal angribe Engelſt⸗ 
"mændene; men for Reſten har jeg altid gjort, hvad 
Krigsfolk pleie at gjore.“ Preſten gav ham da efter 
nogen Nolen Syndsforladelſe. La Hire faldt nu paa 
Knee pan Veien og bad med hoi Roſt folgende Bon: 
„Jeg beder Dig, Gud! at Du idag vil gjore for La 
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Hire, hvad La Hire vilde gjore mod Dig, derſom han 
var Gud, og Du var La Hire.“ Det var juſt ikke 
efter Ritualet, men den brave Ridder Havde travlt. 
Han havde, opgjort fit Reguſkab med fin Samvittighed 
efter Onſke, faldt af Hjertens Lyſt over Englenderne 
og tvang dem til at hæve Beleiringen. 

Det folgende Aar befluttede Bedford at paa— 
ſkynde de krigerſke Foretagender med Kraft. J Juni 
Maaned landede Greven af Salisbury i Calais med 
jer tuſinde Mand engelſke Kjaernetropper. Bedford 
lod fire tuſinde Soldater af Garniſonerne i Nor— 
mandiet forene fig med dem, og denne Har indtog 
Jargeau, Meung⸗ſur⸗ Loire, Thoury, Beaugency, Mar: 
chenois og la Ferté-Hubert og nærmede ſig ſaaledes 
Orleans. Denne By var Noglen til Berry, Bour— 
bonnais og Poitou; ved dens Indtagelſe vilde Kongen 
af Bourges blive reduceret til Konge i Languedoc og 
Dauphinée. Den 12te October 1428 viſte Engelſk⸗ 
mændene fig for dens Bolde og gav ſig ſtrax til at 
opføre Augrebsvoerker omkring Feeſtningen, og Com: 
mandoen over disſe blev betroet til de braveſte Hov— 
dinger i Heeren, Vilhelm de la Poole, Greven af 
Suffolk, den engelſke Achilles Lord Talbot, William 
Glasdale, der Havde gjort det Lofte at hugge Alt" 
ſonder og ſammen i Orleans. Salisbury var Over— 
feltherre. Indbyggerne af Orleaus vare belavede paa 
Beleiringen; de havde udbedret Feſtningsverkerne og 
ſelv afbrændt Forſteederne. Deres Forer var Sire de 
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Gaucourt, ſom Engelſkmendene hapde holdt fangen i 
tretten Aar, fordi han haardnakket hapde forſparet 
Harfleur imod dem, efterat Indbyggerne havde gabnet 
Portene. Garniſonen beſtod kun af fem hundrede 
Mand, men alle gamle Hugafer. Borgerne regnede 
ingenlunde pan at ffaane ſig ſelv, men hapde dannet 
fire og tredive Compagnier, et til at forſvare hvert 
af de fire tredive Taarne paa Muren. 

Artilleriet begyndte nu at ſpille en ſtor Rolle i 
Slagene og ved Beleiringerne. Beleirernes blev 
daarlig betjent, og Borgerne frydede fig over de 
engelſke Kanonerers Keitethed, da de flyngede Firſinds⸗ 
tyvepundigere ind i Feſtningen uden at drebe Nogen. 
Det orleanſke Artilleri blev langt bedre betjent. De 
havde halpfjerdſindstyve Stykker og tolv Overkanonerere, 
der udelukkende rettede Ilden. Hver Kanon havde 
fit Navn og fit ſœregne Hverv. Den gode Kanon 
Riflard dræbte ſin Mand ved hvert Skud. Meſter 
Jean og hans Kanon gjorde ligeledes Undervarker. 
Han havde fat den pan en let Vogn, og Englenderne 
fandt den allevegne i Faeerd med at nedſkyde deres 
Hovdinger, den ene Dag Lord Grey, den neſte Leier⸗ 
mareſchallen. De fjendtlige Kanonerere forenede alle 
deres Anſtrengelſer mod den, og Jean faldt; han var 
dod, og man bar ham bort paa en Barebor til ſtor 
Slæde for Englenderne;, et -Sieblik efter begynder 
Jean og hans Feltſlange paany. Men det Bedſte ved 
det Hele var, at det var et Barn, der gjorde det. 


14 Carl den Syvende af Frankrig og Jeanne d'Arc. 


En Skoledreng finder paa Volden ved Middagstid en 
fuldtladet Kanon, lunter den af og lober forfærdet 
bort; Kuglen farer lige i Anſigtet paa Greven af 
Salisbury, der juſt i ſamme Sieblik var ſtegen op 
pan et af Angrebsverkerne, og til hvem William Glas— 
dale ſagde: „Mylord, De ſeer der en By, der er 
Deres!" Engelſkmanden. dode, og Dagen efter drog 
Baſtarden af Orleans, den ſkjonne og tappre Dunovis, 
ind i Feeſtningen med de bedſte af den Tids Riddere, 
La Hire, Xaintrailles, Marechallen af Bousſac og fer 
til ſyv hundrede Soldater. Flere fulgte efter, og 
ſnart var der i Orleans en Bejfætning af ſyv tu 
ſinde Mand. Dog formagede de Beleiredes Held og 
Drillerier ikke at bringe den britiſte Seighed ud af 
„Concepterne. Englænderne foiede Hver Uge et nyt 
Veerk til dem, de havde, og de gif ud: paa at inde— 
flutfe Byen og udhungre den. Efter fire Maaneders 
Forlob var der Mangel paa Levnetsmidler i Byen, 
og det blev nodvendigt ſamtidig at fkaffe Proviant 
og afſkjere Englændernes Tilforſel. Man vidſte, at 
ogſaa Beleiringsheren begyndte at lide Mangel, og 
at Hertugen af Bedford fra Paris havde ſendt Sir 
John Falſtaff med to tuſinde og fem hundrede Sol 
dater og tre hundrede Vogne med Ammunition og 
Levnetsmidler, ifær Sild til Faſteſpiſe. Hertugen af 
Bourbons eeldſte Son, Greven af Clermont, paatog 
ſig at ſtandſe denne Convoi. Han ſamlede en Skare 
paa” fem tuſinde Mand, hvori Blomſten af Adelen, 
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hele Auvergnes, Bourbonnais' og Berrys Ridderſkab 
befandt ſig, og begav ſig paa Vei for at ſoge den 
engelſke Eſkorte. Han modte den ikke langt fra Rouv— 
ray den 12te Februar 1429. Da Fränſkmerndene neer⸗ 
mede ſig, dannede John Falſtaff en Vognborg, lod 
ſine Bueſkytter beſtige den og nedrammede ſpidſe Pæle 
i Mellemrummene. Franſkmendene ſtandſede, Rytteriet 
blev i dets Stilling til Heſt, og Artilleriet, dakket af 
Bueſkytterne og Fodfolket, aabnede ſin Ild pan de 
engelſke Barrikader. Snart blev Vognene væltede eller 
flaaede i Stykker med Bueſkytterne, der hapde beſteget 
dem, og brede Brecher lod det Indre af Forſkands— 
ningen komme til Syne. Var Kampen bleven ved 
pan ſamme Vis, vilde den lille engelſke Her været 
fortabt, men Nidderne vilde ikke overlade Artilleriet 
ren derfor. De ſteg af Heſtene trods deres tunge 
Ruſtninger og marcherede uden Orden mod Engelſt— 
mændene, Bueſkytterne gjenvandt da alle de fabte 
Fordele og tvang Franſkmendene til at vige. Val⸗ 
pladſen var bedakket med Sild, der vare faldne ud af 
de knuſte Tonder. Orleaus'erne troſtede ſig for deres 
Uheld med en Vittighed og kaldte denne Fægtning 
Sildedagen. . ! 

Byens Stilling blev Dag for Dag vanffeligere, 
og Carl den Syvende vedblev at vere lige dorſt. 
Adelen havde ved Rouvray viiſt, hvad den kunde ud— 
rette pan en Valplads. Man hapde feet Greven af 
Clermont, der ved fin Ubeſindighed havde voldet dette 
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Nederlag, med Skamfuldhed forlade den beleirede By 
med de to tuſinde Mand, der ſtode under hans Com— 
mando. Admiralen og Cantsleren af Frankrig, Erke⸗ 
biſpen af Rheims og Biſpen af Orleans gjorde lige— 
faa, uden at Borgernes Bonner kunde holde dem til— 
Cage. De Beleirede begyndte at fortvivle. De (ode 
ydmygſt foreſtille Hertugen af Bedford, at deres 
By horte Hertug Carl af Orleans til, der havde. 
været i Fangenſkab i England ſiden Azincvurt, og 
at der ikke var nogen Grund til at plyndre denne 
Fyrſte, da han havde ſamtykket i Traktaten i Troyes. 
Da Engelſkmendene ikke ſvarede pan denne Henven— 
delſe til deres Wdelmodighed, henvendte Indbyggerne 
ſig til Hertugen af Burgund med den Bon, at han 
vilde tage Byen under ſin Beſkyttelſe. Philip den 
Gode modtog meget velvillig Forſlaget og ſogte at faae 
Hertugen af Bedford til at billige det, men den en⸗ 
gelſke Regent ſvarede, at han ikke anſtrengte ſig for 
at fælde Kratſkoven, for at en Anden ſkulde tage Fugle— 
rederue. ! 
Hvad de Store ikke gjorde, udrettede de Smaa. 
Frankrigs og dets Herſters Mdmygelſe begyndte at 
tynge paa Folkets Hjerte. Nationalfolelſen vaagnede 
ved Beroringen med de Fremmede. Tidligere var 
man Borger i ſin By og Intet videre, ligeoverfors 
Engelſkmendene folte man fig nu ſom Franſkmcend. J 
det foregaageude Aarhundrede havde Ingen bekymret 
ſig om Calais, der blev beleiret af Edvard den Tredie, 
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nu folte enhver Franſkmand Deeltagelſe for Orleans' 
Skjobne. Angers, Tours og Bourges hapde ſendt 
Levnetsmidler derhen, Poitiers og la Rochelle Penge, 
Bourbonnais, Auvergne og Languedoc Salpeter, Svovl 
og Staal. Det var en i Middelalderen ubekjendt Fo- 
lelſe, der var beſtemt til en edel Rolle i de nyere 
Samfund, det var Patriotismen, der fødtes. De for⸗ 
ferdelige Ulykker, ſom man nylig havde taalt iſtedet⸗ 
for at bekjempe dem, havde gjort den mere. levende. 
Man leſer i en Pariſerborgers Dagbog for Aarene 
1418-21: „J have i hele Paris hort ynkelige 
Klagemaal og Skrig af Born, der raabte: „Jeg doer 
af Sult!“ „Man ſaae paa en Modding tyve til tre- 
dive Born, Drenge og Piger, der var halvpdode af 
Sult og Kulde. Der døde fan Mange, at man paa 
Kirkegaardene maatte grave ſtore Grave til at rumme 
tredive til fyrgetyve, ſtuvede ſom Fleeſk i en Tonde 
og neppe beſtroede med Jord. De, ſom gravede disſe 
Huler, forſikkrede, at de havde begravet hundrede og 
tuſinde Menneſker. Skomagerne fandt ved at telle 
de Dode i deres Haandverk, at der i disſe to Maa⸗ 
neder var afgaget over atten hundrede Meſtere og 
Spende ved Døden. Flokke af Ulve gjennemſtreifede 
Landet og vovede ſig endog om Natten ind i Paris 
for at ſnappe Ligene. Arbeiderne forlod deres Marker 
og ſagde til hverandre: „Lad os flye til Skovene med 
de brungule Dyr! Farvel, Kone og Born! Lad det 
gage faa galt ſom muligt! Lad os give os i Djeve⸗ 
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leus Haand!“ Naar det ſtod ſaaledes til i og om— 
kring Paris, hvad ſkal man faa troe om Tilſtanden 
langt ude paa Landet. Disſe Ulykker havde mange 
Aarſager, Folket kjendte kun en eneſte, Engelſtmeen— 
dene; alle Lidelſer ffrev det paa Englændernes Reg— 
ning; al den Forbittrelſe, det havde opdynget, gik ud 
over Englenderne; at jage Engelſkmeendene bort blev 
dets daglige Tanke, og i Mangel af menneſtelig Biſtand 
gjorde det Regning paa Hjælp fra Gud. Efterhaanden 
udbredte den Tro fig fra den ene Ende af Landet til 
den anden, at Kongedommet, der var forraadt til de 
Fremmede af en Kvinde, en Dronning, den uværdige 
Iſabella af Baiern, ſkulde blive frelſt og befriet ved 
en Datter af Folket, ved en Jomfru. Denne helte— 
modige Folkets Datter, denne Frelſens Jomfru var 
Jeanne d'Arc. 

Jeanne d'Arc, tredie Datter af Bonden Jacques 
d'Arc og Iſabella Rommse, var født i Landsbyen 
Domremy mellem Champagne og Lothringen i Aaret 
1409. J disſe Greendſeprovindſer forte man et meget 
bevæget Liv. Der var ſtadig Krig; ſnart kom Engelſt— 
mændene, ſuart Burgunderne, ſnart de ſtore Com- 
pagnier; man maatte keempe hvert Sieblik, flygte til 
de nerliggende Skove, derſom man ikke var i Over⸗ 
magt, og vende tilbage for at oprette Odeleeggelſen, 
naar Fjenden var forſvunden. Indbyggerne i Dom— 
remy, der vare ivrige Armagnac'er, havde to Mil fra 
deres By til den burgundiſke Landsby Marey; Mend og 
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Born fra de to Byer modtes aldrig uden at augribe 
hverandre. Jeanne d' Are havde mangfoldige Gange 
ſeet ſine tre Brodre komme helt blodige hjem. Krig, 
Kamp, Saar og Ødelæggelfe vare ſaaledes de forſte 
Skueſpil, der mødte Jeannes Vine. Naar hun ſyede 
og ſpandt hos fin Moder ved den hjemlige Arne, 
horte hun kun krigerſke Fortællinger, hellige Tradi— 
tioner og fromme Legender om Slagenes Erkeengel 
St. Michael og om St. Margarethe og St. Catharine, til 
hvem den unge Bondepige flettede Krandſe og Guir⸗ 
lander, da hun havde vænnet fig til at betragte dem 
ſom hendes ſeerlige Helgener. Dem dromte hun om 
i Skoven ved Chenes under Feernes ſtore Bogetre, 
der var to Skridt fra hendes Hjem. J alle hendes 
Dromme færdedes Billedet af Carl den Syvende, den 
ſtakkels unge Vonge, der var forſkudt af ſin Moder 
og af Engelſkmendene berovet ſit Rige. Jeanne vaxede 
til og nagede fit fjortende Aar midt iblandt alle disſe 
Paavirkninger. Hun nod paa fan Afbrydelſer nær en 
god Helbred. Hun fkildres af Samtidige ſom en god 
Datter, en enfoldig, bly og frygtſom Pige, der ſogte 
ſin Glæde i Kirken og pan de hellige Steder, hyppig 
ſtriftede og ſtyrkede fin Tro ved Legemets Spagelſe. 
Paa en Faſtedag i Sommeren 1423 var den unge 
Pige ved Middagstid i Lunden ved Kirken, da hun 
fik pludſelig Die paa et ſtort Lys, fra hvilket en Roſt 
lod til hende med folgende Ord: „Ver et godt og 


fornuftigt Barn, Jeanne, og gaa ſtrax ind i Kirken!“ 
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En anden Gang ſage hun ſmulkke Skikkelſer i dette 
Lys, og en af dem, der var bevinget, ſagde til hende: 
„Jeanne! gaa hen og befri Frankrigs Konge og giv 
hant hans Kongedomme tilbage!“ Hun ſfjelvede hef— 
tigt og ſvarede: „Jeg er kun en fattig Pige; jeg 
forſtaaer ikke at fore væbnede Meend!“ Stemmen 
ſvarede: „St. Margarethe og St. Catharine ville ſtaae 
Dig bi!“ Hun fane ogſaa Erkeengelen og de to Hel— 
gener og horte gjennem et Tidsrum af fire Aar ofte 
deres Roſt, og hun kunde da ikke Andet end lyde dem. 
Men hvorledes ſkulde hun bære fig ad? Paa nogle 
frygtſomme Hentydninger erklærede hendes Fader, at 
han hellere vilde drukne hende med egen Haand end 
ſee hende fore Krigsfolk. Hun opnaaede at blive ſendt 
til ſin Onkel André Laxard i Vaucouleur under Paa— 
ſkud af at pleie fin fuge Tante. Denne Onkel troede 
paa. hendes Sendelſe, og hun formagede ham til paa 
hendes Vegne at ſoge Biſtand hos Stedets Hoveds— 
mand, Sire de Baudricourt. Denne optog Anmod— 
ningen ilde og ſvarede, at man ſkulde give den unge 
Pige et Orefigen og ſende hende hjem til Faderen. 
Jeanne tabte ikke Modet, men ſagde: „Jeg maa ftaac 
for Kongen for Midfaſte, om jeg fan ffal flide mine 
Been op til Knceene for at komme derhen.” Hun gik 
til Hovedsmanden og havde Held med ſig. Baudri— 
court var ingenlunde overbeviſt, men blev trukket med 
af Folkeſtemningen. Man ſkjod Penge ſammen for at 
udruſte Jeanne og kjobte en Heſt til hende, da Bau— 
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dricourt kun vilde give hende en Kaarde. Hun klip— 
pede fit lange Haar af, og iført Mandskleœder forlod 
hun trods fin Families Modſtand Vaucouleur i Be— 
gyndelſen af Februar 1429 i Folge med ſex vebnede 
Maend. Det var paa den Tid en farlig Reiſe fra 
Bredderne af Moſel til Loire. Jeanne hapde omtrent 
ligeſaa megen Grund til at frygte de plumpe Led— 
jagere, man havde givet hende med, ſom Landeveis— 
rovere og Fjender, Intet firætfede hende, ja hun fatte 
endog Mod i fine Ledſagere. „Frygt ikke,“ ſagde hun 
til dem, „Gud baner Veien for mig; jeg er fodt til 
denne Idreet, og mine Brødre i Paradis ſige mig, 
hvad jeg ſtal gjore.“ Den Begeiſtring, ſom hun folte, 
og ſom hun meddelte de Andre, triumpherede over 
alle Farer og Beſveerligheder, og den 24de Februar 
kom hun til Chinon, hvor Carl den Syvende opholdt 
ſig. Statsraadet forhandlede i to Dage, om Kongen 
turde modtage hende, og man beſtemte ſig tilſidſt der⸗ 
for; thi Sagerne ſtode ſaare ilde til i Orleaus, og 
man vilde prove ethvert Middel for at frelſe denne 
vigtige By. 

Jeanne blev modtaget med en Pragt og Pomp, 
der ikke i mindſte Maade berovede hende Fatningen. 
lider Frygtſomhed og uden Frekhed kjendte hun ved 
forſte Blik den Konge, hvis Billede i ſaa mange Aar 
havde forejvævet hende, gik lige hen til ham, end— 
ſkjondt han ſkjulte ſig blandt fine Hoffolk, og fagde. 
„dle Dauphin, hvorfor troer De mig ikke? Jeg 
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ſiger Dem, at Gud har Medlidenhed med Dem, Deres 
Kongerige og Deres Folk; thi den hellige Ludvig og 
Carl den Store ligge pan Kue for ham og bede for 
Dem. Derſom De vil give mig Folk, vil jeg hæve 
Beleiringen af Orleans, og jeg vil fore Dem til 
Rheims for at krones; thi det behager Gud, at hans 
Fjender, Engelſkmeendene, ſkulle vende tilbage til deres 
Land, og at Kongeriget ſkal blive Deres.“ Karl den 
Syvendes ſpogefulde Hof var ikke let at overbeviſe om 
en vidunderlig Sendelſe. Man fandt det i mindſte 
nødvendigt at komme paa det Rene med, om den Ny— 
ankomne ikke var udſendt af Djevelen. Biſper, Munke, 
Doctorer og Profesſorer ved Univerſitetet i Poitiers 
forhandlede hoitideligt om denne Sag. „Jeanne! ſagde 
en af dem, Du ſiger, at Gud vil frelſe Frankrigs 
Folk. Derſom det er hans Villie, behoves ingen Krigs⸗ 
folk.“ „O, min Gud!” ſvarede hun uden nogenſom⸗ 
helſt Forvirring, „Krigsfolkene kjeempe, og Gud giver 
Seier.“ „Troer Du paa Gud?" ſpurgte en Anden 
hende; „Gud vil ikke, at man ſkal feſte Lid til dine 
Ord, med mindre Du viſer et Tegn fra ham.“ „Jeg 
er ikke kommen for at gjøre Tegn og Undergjerninger, 
ſvarede hun; min Herre vil lade mig have Belei- 
ringen af Orleans. Giv mig Krigsfolk, faa eller 
mange, og jeg gager.“ Det var imidlertid ikke dette 
Hof, det var ikke disſe Dommere, det kom an paa at 
overbeviſe, det var Folket, og Folket var overbeviſt; 
den almindelige Mening trak den nolende Regjering 
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med fig; Jeanne d'Arc blev udruſtet, væbnet og ſendt 
til Orleans, ſom hun forlangte. 

Orleans var ſtedt i ſtor Fare, men Beleirernes 
Stilling var ikke ftort bedre. Udmattelſe af den lange 
Vinterbeleiring, de i Slagene lidte Tab og Deſer— 
tioner havde ſvekket deres Her i hoi Grad. Her— 
tugen af Burgund var bleven fornermet over Bed— 
fords Opforſel imod ham og havde kaldt fine Tropper 
hjem, og den engelſke Gær udgjorde dengang ikke mere 
end fire eller fem tuſinde Mand, fordelte i en halv 
Sues Forter uden Forbindelſe indbyrdes. Hvad var 
nødvendigt for at faae Bugt med fan ſvage Fjender? 
Kun Mandstugt og Enighed hos Angriberne. Der 
kau imidlertid ikke tænfes noget mere Uordentligt end 
disſe Bander og Lykkeriddere, der hapde kaſtet fig ind 
i Byen for at forfvare den, og ſom blot forte Krig 
for Fordelens Skyld, og fordi det vilde Liv her faldt 
i deres Smag. Alene at diſciplinere og tæmme disſe 
rage og vilde Naturer var et Bærk, der paa de Tider 
langt overſteg Kongedommets - Kræfter, og Carl den 
Syvende prøvede ikke uden Fare derpaa ti Aar ſenere. 
Menu hvad Kongedommet ikke kunde magte, udvirkede 
den almindelige Begeiſtring. Paa et Vink af Jeanne 
d'Arc fuae man dem give Affald paa deres vilde Liv, 
ſkrifte og nyde den hellige Nadver. Denne ligeſom 
forvandlede Heer blev uovervindelig. Den 29de April 
1429 drog Jeanne d'Arc ind i Orleans med en Convoi 
af Levnetsmidler og en ſvag Bedæfning; den Ade Mai 
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forte hun Haren, der for en Stund havde gjort Holdt 
i Blois, ind i Byen, idet hun ſaavel paa Frem- ſom 
Tilbageveien pasſerede de engelſke Rekker, uden at de 
rorte fig af Stedet. Dels vare de voldſomt ſvakkede, 
og dels truede de, at alle Helvedes Magter vare ſlupne 
los imod dem. Jeanne, der indenfor Orleans" Mure 
blev anſeet for en Helgeninde, gik i de engelſke For— 
ſkandsninger for en Troldkvinde. Engelſkmendene 
overvældede hende med Forhaanelſer, kaldte hende en 
Skjoge og Bondetos, men nærede dug en forfærdelig 
Redſel for hende. Denne Troldkvinde, tænkte de, kan 
gjore Mirakler, og efter deres Mening maatte der 
ſandelig Mirakler til for at indgyde dem en ſaadan 
Reedſel. Man ſaae deres frygtede Soldater ſelv 
romme deres Forſkaudsninger Sonden for Loire paa 
tvende nær, hvor de ſamlede hele deres Styrke. Disſe 
to Forter, Auguſtinernes og Tournelles, afſkar Franſk⸗ 
mændene den vigtige Forbindelſe med Berry. Man be— 
ſluttede at angribe dem. Den 6te Mai gaaer Jeaune 
d'Arc over Loire, rykker frem mod Auguſtinernes Fort, 
planter fin Standart med Lilievaabenet paa Sanden 
af Graven og indtager, brænder og demolerer Fortet. 
Næjte Dag, den 7de Mai, brager hele Heeren og Folket 
mod Tournelles. Jeanne fætter forſt en Stige til 
Volden, ſtiger op og bliver ſaaret, hvilken Omſten⸗ 
dighed endnu mere ophidſer Soldaternes Mod. Eng— 
lenderne bleve trængte fra alle Sider og ſogte for— 
gjæves at undflippe; den beromte Hovding William 
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Glasdale ſtyrter fuldt væbnet ned i Floden og drukner; 
fem hundrede af hans Folk ſpringe over Klingen. 
Efter Indtagelſen af Tournelles var der ikke mere 
nogen Englaender Sonden for Loire. Den folgende 
Dag, den 8de Mai, rommede Suffolk og Talbot For— 
terne Nord for Floden og efterlod Ammunition, Ar— 
tilleri, Bagage, Fanger og Syge. Orleans hoitidelig— 
holder endnu hvert Aar denne Befrielſesdag. Sol— 
daterne og Befolkningen vilde forfolge Englænderne, 
men Jeanne forbød det. „De drage bort,“ ſagde hun, 
„lad os ikke forfolge eller dræbe dem idag, da det er 
Sondag.“ Den 13de Mai forlod hun Orleans for 
at Drage til Kongen i Tours. Saaſnart hun ſage ham, 
knclede hun for ham og ſagde: „Aedle Dauphin! 
Hold iffe fan mange lange Raadſlagninger, men drag 
til Rheims for at blive kronet. Jeg længes meget 
efter, at De ſkal gage derhen, og vær forvisſet om, at 
De i denne By vil modtage den hellige Indvielſe.“ 

Kroningen i Rheims vilde give Carl den Sy⸗ 
vende en afgjort Fordel over hans unge Medbeiler 
Henrik, og derved vilde han i Virkeligheden blive Fran⸗ 
krigs Konge. Paa Grund af den Modloshed, der 
havde ramt Engelſkmendene, var det ikke faa voveligt 
at drage derhen, ſom det ſaae ud til. Men Stats⸗ 
mændene anſage ſig nu engang for at verre klogere, 
og man beſluttede forſt at renſe Loires Bredder ſor 
Engelſkmcend; man fratog dem Jargeau, Beaugency pg 
Beung⸗ſur⸗Loire; ved Patay ſtodte man ſammen med 
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omtrent fem tuſinde Fjender. Man faldt uventet over 
dem, og de miſtede ganſke deres ſedvaulige Koldblo— 
dighed og Klogſkab. Der faldt halvtredie tuſinde 
Mand, Falſtaff flygtede, og den uovervindelige Talbot 
og Lord Scales blev fangne. Efter denne Seir var 
Jeanne d' Ares Mening uimodſtagelig. Folket havde 
kun Tillid til hende, og ſelv Adelsmendene ſogte Raad 
og Biſtand hos hende. Kongen var ſaa fattig, at han 
kun kunde give hver Mand tre Francs i Sold for 
hele Felttoget, og mange Adelsmænd, der ikke havde 
Raad til at udruſte ſig, gjorde Tjeneſte ſom ſimple 
Bueſkytter. 

Den 28de Juni 1429 rykkede man videre. Ar⸗ 
meen blev modtaget med ſtor Jubel af Bønderne i 
Floekkerne og Landsbyerne, Stederne nolede. Auxerre, 
der tilhørte Hertugen af Burgund, aabnede ikke Porten, 
men leverede Levnetsmidler og lovede at anerkjende 
Kongen, naar Troyes, Chalons og Rheims under— 
kaſtede fig. Troyes, der havde en ſterk Beſctning af 
Burgundere og Englændere, og hvis Mure vare. i 
god Stand, nægtede at modtage den kongelige Heer. 
Denne havde intet Beleiringsſkyts; dens hele Artilleri 
beſtod i en lille Svingbasſe. Den manglede endogſaa 
Levnetsmidler, og Soldaterne havde i en Uges Tid 
ikke ſpiſt Andet end Bonner, ſom de plulkkede ban 
Marken. Krigsraadet raadſlog med ſtor Bekymring, 
men Jeanne forſikkrede, at man inden tre Dage vilde 
være i Byen. „Vi ville gjerne vente i fer Dage, 
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ſagde Cantsleren, derſom vi kunne være ſikkre paa, at 
De taler Sandhed.“ „Sex!“ ſvarede hun, „nuvel! 
De ſkal komme derind imorgen.“ Hun lob mod Volden 
med ſin Standart i Haanden; hun lod Graven fylde 
og Murene beſtige, da Engelſkmeendene, forvirrede ved 
alle Nyhederne fra Orleans, ſelv tilbød at indlade 
hende. Carl drog lige igjennem Troyes og ſtandſede 
forſt for Chalons, der aabnede Portene for ham, og 
den 13de Juli ankom han for Rheims. To burgun⸗ 
diſke Herrer, Sirerne de Chatillon og de Saveuſe, 
forte Commandoen i denne By, men de havde ingen 
Soldater. De ſamlede Borgerſkabet og bad det holde 
Byen i ſex Uger, da Hertugerne af Burgund og Bed— 
ford efter ſaa lang Tids Forlob vilde komme med en 
jaa ftæri Her, at den ſtrax vilde hæve Beleiringen. 
Borgerſkabet nægtede at udfætte fig for denne Fare, 
anmodede de to Hovedsmend om at træffe flig tilbage 
og ſendte en Deputation til Cantsleren af Frankrig, 
der paa ſamme Tid var Erkebiſp af Rheims, for at 
indbyde ham til at drage ind i fit Biſpeſede. Den 
7de Juli blev Karl endelig kronet paa ſeedvanlig Vis. 

Jeanne havde fuldbragt de to ſtore Ting, hvor⸗ 
til hun mente at være ſendt, nemlig Orleans' Befrielſe 
og Kongens Kroning, og hun onſkede mu at vende til⸗ 
bage til fin Landsby. Da hun drog ind i Rheims, 
ſiger Kroniken, og horte hele det ſtakkels Folk juble 
og græde af Glæde, og da Indbyggerne kom Kongen 
imode og fang Te Deum og andre Lovpſange, ſagde 
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hun til Cantsleren og Grev Dunois: „J Guds Navn! 
See det er et godt og fromt Folk; gid jeg maa doe i dette 
Land, naar Herren engang vil kalde mig.“ „Jeanne! 
Veed De, naar De ſkal doe, og paa hvilket Sted?” 
ſpurgte Dunois. Hun ſvarede, at det ſtod i Guds 
Haand, og hun tilfoiede: „Jeg har fuldbragt, hvad 
Gud har paalagt mig, og jeg vilde onſke, at han vilde 
lade mig drage hjem til min Fader og min Moder 
for at vogte deres Geder og Kvæg.” Men hendes 
Hverv var ikke endt endnu, da Engelſkmendene havde 
en ſtor Del af Kongeriget i deres Vold, og ligeſom 
hun for havde forlangt at marchere lige til Orleaus 
dg Rheims, ouſkede hun nu at drage mod Paris. 
Kongens Raadgivere kunde ikke billige disſe helte— 
modige Voveſtykker, der til visſe Tider udrette mere 
end Klogſkaben. De beſluttede forſt at tage de ſmaa 
Pladſer paa Veien til Paris. De overgav ſig af egen 
Drift, og den kongelige Heer drog uden Modſtand ind 

Laon, Soisſons, Coulonmuers, Chateau-Thierry, 
Compiegne, Beauvais, Seuers og Saint-Denis. Men 
da man kom. for Paris, var den gunſtige Leilighed 
gaaet tabt. Paris var en altfor ſtor By, til at den 
kunde tages i en Haandevending, og Pariſerne havde 
compromitteret ſig altfor meget under de ſidſte Urolig⸗ 
heder, til at de kunde overgive fig til Carl den Sy- 
vende uden bydende Nodvendighed. De havde faaget 
Tid til at fatte fig efter Forbauſelſen over Kroningen 
i Rheims og til at ruſte ſig. De forſvarede ſig med 
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ſtor Tapperhed. Jeanne viſte fin ſedvanlige Ufor⸗ 
fœerdethed, ſprang alene over Graven og blev ſaaret 
af en Pil, der gik gjennem Benet, men dog lagde man 
hende dette mislykkede Forſog til Laſt. Hun ſaae Carl 
den Syvende falde tilbage i den gamle Dorſkhed og 
vende tilbage til Chinon, ſom for at krybe i Skjul 
bag Loire, og give Ordre til at romme Saint-Denis. 
Hun ſage Hertugen af Burgund fane nyt Mod, drage 
ind i Soisſons og beleire Compiegne. Jeanne blev 
vort over de ſtakkels Borgeres Skjebne, der havde 
overgivet ſig til Carl den Syvende, og kaſtede ſig ind 
i Byen for at forſvare den. 

Samme Dag hun kom (24de Mai 1430), gjorde 
hun et Udfald; men Beleirerne drev hende tilbage, og 
da hun kom til Porten, fandt hun den lukket. Hun 
blev kaſtet af Heſten af en Bueſktytte fra Picardiet og 
faget til Fange af Baſtarden af Vendöme, der ſolgte 
hende til Johan af Luxembourg. Denne trængte til 
Hertugen af Burgunds Biſtand for i Ro at kunne 
beſidde Herſkaberne Ligny og Saint-Pol, der egentlig 
tilhørte hans ældre Broder, og Hertugen af. Burgund 
trængte til Engelſkmeendene for uforſtyrret at kunne 
tilegne fig Brabant, Bruxelles og Louvain, hvortil 
hans Tante Margarethe havde Ret. Englenderne 
vare tilboielige til at finde fig i Alt, naar blot Jeanne 
d'Arc blev udleveret til dem. De kjobte hende for 
ti tuſinde Franes. J Franſkmendenes Vine var 
Jeanne en Guds og i Engelſkmendenes en Djævelens 
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Engel. En voldſom Maud af burgundiſk Herkomſt 
ved Navn Pierre Cauchon, der onſkede at ombytte 
Biſpedommet Beauvais med Erkeſtolen i Rouen og 
vilde gjøre Hvadſomhelſt for at ſee dette Ouſke opfyldt, 
paatog ſig at overbeviſe hende om Trolddom. Han 
opſtillede folgende Anklagepunkter imod hende: Over— 
tredelſe af de engelſke Love ved at anvende Trold— 
domskunſter, ved at gribe til Vaaben uden Foral— 
drenes Samtykke, ved at bære en Dragt, der ikke pas⸗ 
ſede for hendes Kjon og ved at foregive Aabenba— 
ringer, der ikke vare hjemlede af den geiſtlige Ovrighed 
Saaledes befandt en ſtakkels ung Pige paa nitten 
Aar ſig ganſte ene, uden nogen Stotte, ligeoverfor, 
Dommere, der hapde ſolgt fig til hendes Fjender, der 
vilkaarligt undertrykkede alle Beviſer for hendes Uſtyld, 
hindrede hende i at indanke ſin Sag for Pave og 
Kirkeforſamling, der ſogte at bringe hende i For— 
legenhed ved taabelige og underfundige Spørgsmaal 
og dog ofte ſelv bleve bragte i Knibe ved hendes 
heltemodige Svar. N 

„Troer Du, Jeanne!“ ſagde de til hende, „at Du 
er i Naade hos Gud?“ „Derſom jeg ikke er i Naade, 
vil Gud ſljcenke mig den, og derſom jeg har fundet 
Naade for hans Dine, vil han hjælpe mig til at be— 
holde den,“ ſvarede hun. „Har Du ikke ſagt, at de 
Standarter, Krigsfolkene have gjort efter din, bringe 
dem Held?“ „Nei, jeg ſagde blot: Gaa driſtig los 
paa Englænderne, og jeg ganer med Eder!“ Hun 
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erklerede, at hun aldrig havde dræbt Nogen. „Hvor— 
for blev denne Standart baaret til Kroningen i Rheims 
iſtedenfor de andre Hovedsmeends?“ „Den havde 
været i Nod, derfor blev den Holdt i Wre.“ „Hvad 
mente Folkene med at kysſe dine Hænder, Fødder og 
Klaeder?“ „De ſtakkels Menneſker kom af fig ſelv til 
mig, fordi jeg aldrig gjorde dem Fortred; jeg hjalp 
og forſvarede dem efter Evue.“ „Troer Du at have 
gjort vel i at reiſe bort uden dine Foreldres Til 
ladelſe? Skal man ikke ære fin Fader og Moder?“ 
„De have tilgivet mig.“ „Troer Du dog ikke, at det 
er Synd at handle ſaaledes?“ „Det var efter Guds 
Befaling, og jeg var reiſt, om jeg ſaa hapde havt 
hundrede Zædre og Modre.“ „Troer Du, at din 
Konge gjorde Ret i at lade Hertugen af Burgund 
myrde?“ „Det var ſtor Skade for Frankrig, men 
hvordan det end forholder ſig dermed, har Gud ſendt 
mig for at hjælpe Kongen af Frankrig.“ „Hade St. 
Margarethe og St. Catharine Engelſkmandene?“ „De 
elſte, hvem Gud elſter, og hade, hvem Gud hader.” 
„Hader Gud Englænderne?” „Jeg veed ikke, om 
Vorherre hader eller elſker Engelſkmeendene, men jeg 
veed, at de blive jagne ud af Frankrig med Und⸗ 
tagelſe af dem, der falde.“ 

Dommerne raſede imod den Mandfolkedragt, ſom 
Jeanne tvertimod Kirkens Love bar, og ſom hun ikke 
vilde aflægge. - De eereloſe Menneſter lod, ſom om de 
ikke kunde fatte, at den ſtakkels Pige ikke kunde for⸗ 
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tælle dem, at denne Dragt ſaavel i Leiren ſom i 
Faeugſlot var hendes eneſte Beſfytter. 

Hendes Fordommelſesdom var forlods afſagt, 
men det gjaldt om at gflokke hende Yttringer, der 
kunde falde Karl den Syvende til Meen, og i den 
Henſeende ſparede man intet Middel. Man lod Bod⸗ 
delen komme ind i den Anklagedes Feengſel og for— 
ſikkrede hende, at hun ſkulde underkaſtes Tortur. Med 
Trusler kunde man ikke boie denne Helteſjeel, og man 
maatte tage ſin Tilflugt til Lofter, og det til de aller- 
farligſte for hende, nemlig at man vilde tage hende 
bort fra hendes engelſke Sluttere og overgive hende 
til Kirkens Folk. Hun gav efter og underſkrev en 
Erklæring, ſom man forelagde hende, uden at fjende 
dens Indhold, og til Gjengjeeld derfor dømte man 
hende af Maade og Barmhjertighed til at henſlebe 
Reſten af fit Liv i Feeugſel og at leve af Smertens 
Brod og Sorgens Vand for at begrede ſine Synder. 
Nu havde Englænderne Grund til at klage. Deres 
Sager gik værre og værre: Compiegne blev befriet, 
et Tog mod Dauphiné mislykkedes, Naintrailles, Bousſac, 
Vendöme og Barbaſau ſlog Burgunderne og deres 
Allierede i Champagne og Picardiet. Den Bevegelſe, 
Jeanne havde givet Stødet til, vedblev. Da der nu 
vankede mindre Bytte og flere Hug, havde de engelſke 
Rekruter ingen ſynderlig Lyſt til at gage over Havet. 
De Ovrige vare faa meget mere raſende paa deres 
Fange. J Rouen ſagde Lord Warwick ganſke høit: 
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„Kongen har kjobt hende dyrt; han forlanger, at hun 
ffal brændes, ſom Retferdigheden kraever. Vi mage 
have hende tilbage.“ De tog hende virkelig tilbage. 
Da hun en Søndag Morgen, Treenighedens Dag, 
vilde ſtage op, tog en af hendes engelſke Vogtere hendes 
Fruentimmerkleder fra hende og lod hende kun be— 
holde Maudsdragten. „De veed, ſagde hun, at det er 
mig forbudt at bære den.“ De vilde dog ilke give 
hende andre læder, hvormeget hun end bad derom. 
Dommerne vare paa forſte Vink færdige til at con⸗ 
ſtatere Forbrydelſen og domte hende til Baal og Brand. 
Dommen blev ſtrax exeqveret. 

Cauchon ſendte hende en Skriftefader, Broder 
Martin l'Advenu, for at forkynde hende Dodsdommen 
og berede hende til Doden. Da han forkyndte den 
ſtakkels Pige, at hun ſkulde doe ſamme Dag, begyndte 
hun ſmerteligt at ſkrige og afrive fit Haar. „Ak,“ 
raabte hun, „behandler man mig i den Grad gruſomt 
og hjerteloſt, at mit rene og ubeſmittede Legeme idag 
ſfkal forteres og brændes til Aſke! Jeg vilde hellere 
halshugges ſyv Gange end ſaaledes brændes. Jeg 
anraaber Gud om Hevn for al den Uret og Meen, 
man tilfoier mig.“ Klokken ni blev hun ifort Kvinde⸗ 
kleeder og fat paa en Karre. 

Til det Oieblik havde Fortvivlelſen aldrig grebet 
Pigen; hun ſagde vel ſommetider: „Disſe Engelſk⸗ 
mend ville dræbe mig,“ men i Grunden var det ikke 


hendes Mening. Hun bildte fig ind, at man ikke bilde 
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ſvigte hende. Hun ſtolede paa fin Konge og pan det 
franſke Folk og havde udtrykkelig ſagt: „Ved en eller 
anden Begivenhed vil jeg blive befriet, og det ved en 
Hor Seier!“ Men da Kongen og Folfet havde ſpigtet 
hende, havde hun en anden Tilflugt, langt ftærfere og 
ſikkrere, nemlig Vennerne i det Hoie, de gode og Fjære 
Helgener. Da hun beleirede Saint-Pierre, og hendes 
Mandſkab forlod Hende ved en Storm, ſendte Helge— 
nerne en uſynlig Gær til hendes Hjælp. Skulde de 
vel ſvigte deres lydige Datter, ſom de faa ofte havde 
lovet Frelſe og Frihed! Hvad ſkulde hun nu tænfe, 
da hun fane Døden ſtage for Doren, da hun midt i 
en ſkjelvende Menneſkevrimmel paa en Karre drug 
frem under Bevogtning af otte hundrede med Landſer 
og Sværd væbnede Engelſkmcend. Hun græd og jam⸗ 
rede, men anklagede ikke en eneſte Gang ſin Konge 
eller fine Helgener. Der undſlap hende blot eet Ord. 
„Rouen, Rouen! ſkal jeg da døe her?“ Maalet for 
den ſorgelige Reiſe var Fiſketorvet, Gammeltorv. Der 
var opreiſt tre Stilladſer. Paa det ene var den bi⸗ 
ſkoppelige og kongelige Stol, et Gæde for Cardinalen 
af England og Tabouretter til Preelaterne. Pan det 
andet ſkulde Perſonerne i det ſorgelige Drama figurere, 
Brælaten, Dommerne og Amtmanden og endelig den 
Dodsdomte. Lidt afſides ſaae man et ſtort Stillads 
»overlesſet med Træ; man havpde ikke ſparet paa 
Brænde. Skafottet var ikke alene bygget fan hoit for 
at gjøre Executionen Jan hoitidelig ſom mulig, men 
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ogſaa i den beſtemte Henſigt, at Boddelen ikke ffulde 
kunne forkorte og lette den Lidendes Pinsler, hvilket 
undertiden fandt Sted. Her gjaldt det ikke om at 
beſvige Retfœrdigheden og overgive et afſjelet Legeme 
til Flammerne, men man vilde udtrykkelig, at hun 
ſkulde brendes levende. Paa Toppen af dette Uhyre 
af et Baal, høit over Kredſen af Sbeerd og Landſer, 
kunde hun iagttages fra hele Pladſen. Naar hun blev 
brændt langſomt og ſeigt for en nysgjerrig Hobs Dine, 
var det at vente, at hun tilſidſt vilde lade ſig over⸗ 
lifte af eu Svaghed, og at der kunde undſlippe hende 
et compromitterende Ord, om ikke Andet fan forvirrede 
Udbrud, ſom man kunde fortolke, maaſkee Bonner eller 
ydmyge Raab om Naade, ſom man kunde vente af en 
fortvivlet Kvinde. 

Den redſelsfulde Hoitidelighed begyndte med en 
Prediken. Et af Pariſeruniverſitetets Lys, Hr. Ni⸗ 
colas Midy, preœdikede over den opbyggelige Text: 
„Naar et Lem af Kirken er ſygt, er heke Kirken ſyg.“ 
Denne ſtakkels Kirke kunde ikke trives uden at af⸗ 
ſtjere et Lem. Han ſluttede med den troſtelige Formel: 
„Jeanne! gaa bort med Fred; Kirken kan ikke længere 
forſvare Dig!“ Nu opfordrede den geiſtlige Dommer, 
Biſpen af Beauvais, hende venligt til at randſage ſin 
Sjæl og falde fig fine Misgjerninger til Minde for 
at fremkalde Anger og Bod. Biſidderne meente, at 
hun burde leſe fin Erklœring endnu engang, men 
Biſpen turde ikke lade det ſkee, da han var bange for 
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Benagtelſer og Gjenkaldelſer. Men den ſtakkels Pige 
tænkte mindſt af Alt paa Sligt — hun havde ganſke 
andre Tanker. Selv for hun blev opfordret til Anger, 
var hun falden paa Knee for at bede til Gud, den 
hellige Jomfru, St. Michael og St. Catharina; hun 
tilgav Alle og bad Alle om Tilgivelſe og ſagde til de 
Tilſtedeverende: „Bed for mig!“ Hun bad Pre⸗ 
ſterne Hver iſer at leſe en Mesſe for hendes Sjæl. 
Hun vifte lig i det Hele taget faa ydmyg, gudfrygtig 
og rørende, at ikke engang Biſpen af Beauvais kunde 
holde fine Taarer tilbage, Biſpen af Boulogne hulkede⸗ 
og ſelv Englænderne græd, ſaavel Wincheſter ſom de 
andre. 

Imidlertid havde Dommerne, der et Sieblik vare 
bragte ud af Concepterne, atter fattet fig: Biſpen af 
Beauvais torrede ſine Dine og gav fig til at opleſe 
Dodsdommen. Han gjentog for den Skyldige alle 
hendes Forbrydelſer, Frafald, Afgudsdyrkelſe, Paakal⸗ 
delſe af Xander, hvorledes der var givet hende Lei⸗ 
lighed til Anger og Bod, og hvorledes hun „forledet 
af Lognens Fyrſte var falden tilbage ligeſom Hunden, 
der vender tilbage, til fin Ureenlighed. Vi erklære da, 
at Du er et raaddent Lem, der altſaa bor affkjceres 
fra Kirken. Vi overgive Dig til den verdslige Magt 
og bede den at mildne ſin Dom og om muligt ſkaane 
Dig for Dod og Lemläeſſtelſe.“ 

Forladt og udſtodt af Kirken vendte hun ſig med 
fuld Fortroſtning til Gud. Hun bad om et Crucifix. 
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En Englender rakte hende et Kors af Tre udſkaaret af 
en Stok. Hun modtog dette ſimple Kors med ſtor 
Mdmyghed, kysſede det og lagde det under fine Kleder 
paa fit Bryſt. Hun vilde have Kirkens Kors og have 
det for Sie til fin Dod. Den gode Raadſtuetjener 
Masſieu og Broder Iſambart bevirkede, at man bragte 
hende et Kors fra Sognet Saint-Sauveur. Da hun 
omfavnede det, og Iſambert troſtede hende, begyndte 
det at falde Engelſkmendene for langvarigt; det maatte 
ſnart være Middag, Soldaterne brummede, Hoveds— 
mændene ſagde: „Hvorledes, Preſter, mene I, at vi 
Mulle ſpiſe til Middag her?“ De tabte Taalmodig⸗ 
heden og uden at oppebie Ordre fra Stedets Over— 
øvrighed, der dog vel udelukkende var bekledt med 
Myndighed til at ſende Folk til den anden Verden, 
lod de to Sergenter beſtige Tribunen for at drage 
hende ud af Henderne pan Preſterne. Hun blev 
flæbt fra Stilladſets Jod hen til Boddelen af Sol- 
dater, med de Ord: „Gjor din Pligt!“ Mange 
af Tilſtedeverende, ja ſelv Dommerne flygtede for ikke 
at ſee Mere. Da hun befandt fig nede paa Pladſen 
imellem Soldaterne, der lagde Haand paa hende, gik 
Naturen over Optugtelſen, og hun raabte atter: „Rouen, 
Du ſkal altſaa være mit ſidſte Opholdsſted!“ Hun 
ſagde ikke mere, og intet ſyndigt Ord kom over hendes 
Leber, ſelv i et faa ſkreekkeligt Sieblik. Hun ankla⸗ 
gede hverken ſin Konge eller ſine Helgener, men da 
hun kom op paa Toppen af Baalet og fane ned pan 
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den ſtore By og paa den ubevegelige og tauſe Hob, 
kunde hun ikke lade vere at raabe: „Rouen, Rouen, 
jeg frygter. meget, at mit Blod kommer over dit 
Hoved!“ Over hendes Hoved var opflaget en Placat 
med en ffjændig Indſkrift: „Kjetterſte, Frafalden, 
Tilbagefalden, Afgudsdyrkerſke.“ Boddelen antændte 
Baalet, hun ſage ham og udſtodte et Skrig. Munken, 
der troſtede hende, lagde ikke Merke til Flammerne, 
men hun blev bange for haus Skyld og bad ham 
ſtige ned. 

Et Bevis for, at hun ikke har kaldt Nogetſom— 
helſt tilbage, er, at den ulykkelige Cauchon, uden Tvivl 
efter Befaling fra den ſataniſke Villie, der ſtod for 
Styret, maatte gage hen til Foden af Baalet og lige 
for ſit Offers Oine lure paa, om der fkulde falde 

nogle Ord. Han horte til ſin Fortvivlelſe Intet. 
Hun ſagde til ham, hvad hun allerede for havde ſagt: 
„Det er Deres Skyld, at jeg doer. Havde De fat 
mig i Kirkens Fængsler, var dette ikke ſteet!“ Man 
havde uden Tvivl haabet, at hun vilde anklage fin 
Konge og tale imod ham, naar hun faac fig forladt 
af ham; men hun forſvarede ham endnu: „Hvad 
enten jeg har handlet vel eller ilde, er det ikke min 
Konges Skyld; han har ikke raadet mig.“ Imidlertid 
ſlog Flammen i Veiret. Da den berørte den Ulykke⸗ 
lige, gjos hun og forlangte Vievand, rimeligvis et oie⸗ 
blikkeligt Udbrud af Redſel. Strax reiſte hun fig op, 
og fra det Oieblik af nævnede hun kun Gud, hans 
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Engle og Helgener. Hun aflagde folgende Vidnes— 
byrd: „De Roſter, jeg horte, kom fra Gud; de have 
ikke bedraget mig.“ At hun har udtalt dette ſtore 
Ord, bevidnes af et paalideligt og fuldgyldigt Vidne— 
nemlig den Dominikanermunk, der ſteg op pan Baalet 
med hende, og ſom hun bad om at gage ned, men 
ſom blev ved at tale til hende, lyttede til hendes Ord 
og holdt Korſet for hende. Vi have endnu et andet 
Vidne om denne hellige Dod og det et ſaare veder— 
heftigt Vidne, der desuden upaatvivlelig ſelv var en 
Helgen. Denne Mand, hvis Navn Hiſtorien bor be⸗ 
vare, var Auguſtinermunken Broder Iſambert de La 
Pierre. Tyve Aar efter aflagde disſe ærværdige Geiſt⸗ 
lige, der, viede til Fattigdom, Intet havde at vinde 
eller frygte i denne Verden, det Vidnesbyrd, vi nylig 
have leeſt. „Vi horte hende,“ ſige de, „paa Baalet 
anraabe fine Helgener og ſin Erkeengel; hun gjentog 
Frelſerens Navn. Tilſidſt faldt hun paa fit Anſigt 
med det høie Raab: „Jeſus!“ 

Ti tuſinde Menneſker greed. Kun nogle Eng⸗ 
lendere [oe eller affecterede Latter. En af dem, en af 
de meſt Raſende, Havde ſvoret at kaſte et Stykke 
Brænde paa Baalet; hun udaandede i ſamme Sieblik, 
han lagde Brendet til, og han beſvimede. Hans 
Kammerater forte ham hen paa et Vertshuus og gav 
ham at drikke, for at han ſkulde komme til Beſindelſe 
igjen, men han kunde ikke komme ſig mere. „Jeg 
ſage,“ ſagde han ude af ſig ſelv, „en Due flyve ud af 
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hendes Mund, da hun drog fit ſidſte Suk.“ Andre 
havde læjt det Ord „Jeſus“, ſom hun ſtadig gjentog, 
i Flammerne. Boddelen gik ſamme Aften hen at ſoge 
Broder Iſambert; han var aldeles forfærdet. Han 
ſkriftede, men kunde ikke troe, at Gud nogenſinde vilde 
tilgive ham. En af den engelſke Konges Secretairrer 
ſagde ganſke hoit, da han kom hjem: „Vi ere for— 
tabte; vi har brændt en Helgen.” 

Troldkvinden, Djævelens Tjenerinde var brændt, 
Fortryllelſen forhaabentlig loſt, og Trolddommen ſpredt; 
Jutet kunde mere afholde Engelſkmeendene fra at erobre 
det franſke Rige. De anſaae det imidlertid for rig— 
tigſt, for de i Gjerningen ſatte ſig i Beſiddelſe af 
Magten, at bringe den formelle Ret paa deres Side 
og at legitimere deres unge Henrik den Sjette ved en 
Kroning. Saaſom de anſage Carl den Syvendes. 
Kroning for at være hidfort af et Djævelens Sende⸗ 
bud og ſom ſaadan ugyldig og intetſigende, vilde de 
give deres lille Fyrſte en fuldgyldig og uomſtodelig 
Indvielſe. Denne neeſten parodiſke Hoitidelighed fandt 
Sted den 16de December 1431, ikke i Rheims, men 
i Paris. En engelſk Prelat, Cardinal Wincheſter, 
foretog Kroningen til ſtor Misfornoielſe for Biſpen 
af Paris; engelſke Lorder og ikke en eneſte franſt 
Adelsmand gik ham tilhaande, og man faae hverken 
Noget til Losladelſe af Jengſlede, Skattenedſettelſe 
eller Gaver til Almuen. „En Borger gjor langt 
ſtorre Stads ved fin Datters Bryllup,” ſagde man i 
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hele Byen. En almindelig Misfornoielſe var Folgen 
af denne Hoitidelighed, der var beſtemt til at gjore 
Kong Henrik den Sjette populair. De troſtede ſig da 
med, at i det mindſte den ſedvanlige Krigslykke vilde 
folge dem. Det faldt dem imidlertid vanſkeligt at tage 
Compiegne, der gjorde Modſtand i ſex Maaneder og 
blev undſat, og Marechal Bousſac var lige ved . 
at tage Rouen fra Englænderne; hans Avantgarde 
var allerede i Borgen, da hans Bander kom i Strid 
indbyrdes om det endnu ikke vundne Bytte, og derved 
gik Alt tabt. Dunois var heldigere i Chartres; han 
havde vundet en navnkundig Prædikant for fig, der 
bekjendtgjorde, at han paa en beſtemt Tid vilde præ- 
dike i cen beſtemt Kirke; hele den engelſke Garniſon 
var andegtig tilſtede ved Predikenen, og den Tid be 
nyttede Franſkmeendene til at bemægtige fig Byen. 
Engelſkmendene, der miſtede en ſaa betydelig Stad, 
kunde ikke erobre fan meget ſom en Flaekke. En vis 
franſk Hovedsmand ved Navn Jean Foucault, for⸗ 
øvrigt et meget flet Menneſke, Havde taget Stilling i 
Ligny og foruroligede ſtadig Omegnen af Paris. Her⸗ 
tugen af Bedford og Greven af Warwick drog efter 
ſtore Forberedelſer hen at beleire den lille Feſtning⸗ 
Med deres ſvere Skyts ſkjod de Breche i Muren og 
fik Oie paa den lille Garniſon, der lavede ſig til at 
tage varmt imod dem. De fattede da den Beſlutning 
— at vende tilbage til Paris, hvor de ankom Paaſke⸗ 
aften, ſandſynligvis for at ſkrifte, ſom Pariſerborgeren 
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nok ſaa ſpydigt ſiger i ſin Dagbog. Paa den Tid 
ſmilede Lykken til den franſke Konges Vaaben, og de 
bemægtigede fig Saint⸗Valery, Gerberoy, Saint 
Denis oſv. 

Jo uheldigere Engelſkmaendene vare paa alle 
Kanter, deſto mindre kunde de undvære Forbindelſen med 
den burgundiſke Hertug; men Philip den Gode var 
kommen i Beſiddelſe af nogle Brudſtykker af en Brev— 
vexling mellem de to Brodre Bedford og Gloeeſter. 
Den Ene foreſlog at lade Hertugen af Burgund jætte 
faſt; men den Anden ſvarede, at det var bedre at 
dræbe ham, forudſat at man valgte et beleiligt Øie- 
blik dertil, og at det kunde ſkee uden Fare, hvis man 
f. Ex. kunde indbyde ham til en Turnering i Paris 
og dræbe ham. Inden en ſaadan pasſende Leilighed 
frembod ſig, ſkrev de to Brødre til Genterne for at 
bringe dem i Opror ved at love dem Underſtottelſe 
fra England. Philip den Godes Soſter, der var gift 
med Bedford, anſtrengte ſig for at forhindre et Brud, 
men hun dode i November 1432. Hver Feil, Eng⸗ 
Tænderne begik, blev oieblikkelig taget til Indtægt af 
Connetablen Richemond, der dengang ledede alle det 
franſke Hofs Anliggender, og hvis kloge Politik gik ud 
paa at forſone Kongen af Frankrig og Hertugen af 
Burgund og, om man ſaa maa ſige, vende Tractaten. 
af Troyes mod Englænderne. Philip den Gode mang⸗ 
lede ikke Lyſt til at bryde med Engelſkmendene, da 
han havde meget at beklage fig over, men paa Grund 
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af en vis ridderlig Troſkabsfolelſe ligeoverfor fine 
utaknemmelige Venner vilde han foreløbig blot xekke 
Haand til almindelige Beſtrebelſer for at gjenoprette 
Freden, og en europeiſk Congres ſkulde træde ſammen 
i Arras i Aaret 1435. 7 

Paa den faſtſatte Tid ſaae man Afſendinge fra 
alle chriſtne Stater mode i Arras: Sendemend fra 
Paven, Keiſeren, Kongerne af Caſtilien, Navarra, Ara⸗ 
gonien, Portugal. Sicilien, Neapel, Cypern, Polen og 
Danmark; Deputerede fra Rigets Steder og Univer⸗ 
ſitetet; Connetablen Richemond med atten Herrer modte 
paa Kongen af Frankrigs Vegne, Cardinal Wincheſter 
med en Skare Lorder paa Henrik den Sjettes Vegne; 
Hertugen af Burgund modte perſonlig. Forhandlin⸗ 
gerne tog deres Begyndelſe den Ste Auguſt 1435 i 
Saint⸗Waſt's Capel. Engelſkmendene fordrede i Forſt⸗ 
ningen en ubetinget Udforelſe af Tractaten i Troyes, 
da begge Parter forlangte at beholde, Hvad de havde 
inde, og fordi man fun tilbød dem Aqvitanien og Nor⸗ 
mandiet ſom uafhængige Beſiddelſer, forlob de Arras 
den 6te September. Da bad Alle Hertugen af Bur⸗ 
gund om at ſlutte Fred med Frankrig, men han havde 
mange Beteenkeligheder. Han havde for det Forſte 
ſvoret at hævne fin Faders Dod, men Cardinal⸗Lega⸗ 
terne, der forte Forjædet i Forſamlingen, tilbod paa 
Oieblikket at loſe ham fra denne Ed. Derneſt havde 
han beſeglet Tractaten i Troyes, men de Retsleerde 
forſikkrede, at denne Tractat var uden al Gyldighed, 
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da Romerretten forbyder at gjore Indgreb i en levende 
Perſons Arveret. Da nu Bedford imidlertid døber 
troede Hertugen fig loſt fra ethvert Baand og under— 
tegnede den 21de September 1435 Tractaten i Arras. 
Man kom overens om, „at Kongen ſelv eller ved fine 
betroede Mænd fkal erklere Herren af Burgund, at 
den ſaliger Herre, Hertug Johans, hans Faders Dod 
alene ſkal falde dem til Laſt, der have fuldbragt denne 
onde Gjerning, og at han ſaavel altid har beklaget 
den, ſom at han nu af ſit ganſke Hjerte misbilliger 
den, og at han af al Magt vilde have ſtrebt at fore— 
bygge bemeldte Handling, derſom hans Alder og 
Dommekraft Havde tilſtedet ham at forudſee den; men 
han var dengang ſaare ung og ikke faa vel under— 
rettet om Sagernes Stilling, at han kunde tage ſine 
Forholdsregler. Han beder bemeldte Herre af Bur- 
gund, at han vil udrydde alt Had og ethvert Nag, 
ſom han monne bære til ham for denne Sags Skyld 
af fit ganſke Hjerte, og at der maa være Fred og 
Venſkab imellem dem. For den omtalte ſalig Herre 
Hertug Johan af Burgunds Sjæl ſkal der grundes 
folgende Stiftelſer og Bygninger, nemlig i den Kirke 
i Montereau, hvor bemeldte ſalig Hertug Johans Lig 
forſt var jordet, ſkal der ſtiftes et Capel og et Capel⸗ 
lani, for at der daglig til evige Tider kan ſynges en 
ſtille Mesſe for hans Sjæl; og dette ffal udſtyres 
med pasſende Indtegter af indtil treſindstyve Livres 
om Aaret. J meerbemeldte By Montereau eller i dens 
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middelbare Nærhed ffal der af Kongen paa hans Be⸗ 
koſtning bygges en Kirke og et Kloſter for Cartheuſer⸗ 
ordenen, hvilke Cartheuſere til evig Tid ſtulle nyde 
gode aarlige Indtægter, tilſtrekkelig ſikkrede og af en 
pasſende Storrelſe af indtil 800 Livres om Aaret. 
Paa Broen ved Montereau, hvor den ofte omhand⸗ 
(ede Udaad blev forovet, ſkal der pan Kongens Be: 
koſtning opſtilles og til evig Tid vedligeholdes et ſmukt 
forarbeidet Crucifix af en ſaadan Form, ſom noiere 
Mal blive betegnet af Cardinalen af Sainte⸗Croix og 
hans Befuldmegtigede. J Cartheuſernes Kirke i 
Dijon, hvor den ſalige Herre Hertug Johans jordiſke 
Levninger nu hvile, ſkal Kongen paa fin Bekoſtning 
ſtifte en Hoimesſe, der ſkal læjes hver Dag til evige 
Tider, hvilken Stiftelſe ſkal udſtyres med en aarlig 
Rente af indtil 100 Livrer.“ 

Derefter fulgte flere mere verdslige Indrommelſer 
til Hertugen af Burgund: Grevpſkaberne Auxerre og 
Macon, Caſtellanierne Peronne, Roye og Montdidier 
afſtodes til Hertugen for evige Tider; Byerne ved 
Somme: St. Quentin, Corbie, Amiens, Abbeville og 
St. Valery afſtodes pan den Betingelſe, at de kunde 
kjobes tilbage; Indtægterne af Grevffabet Artois af⸗ 
ſtodes; Hertugen blev for Livstid fritagen for al Lehns⸗ 
hoihed og Lehnspligt af enhver Art, fan at han i 
Virkeligheden blev Konge i ſine Beſiddelſer. 

Disſe Indrommelſer vare ydmygende og haarde, 
men Tractaten i Arras overgav Kongen af Frankrig 
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Paris, og denne Omſteendighed opveiede tilfulde de 
ſtrenge Betingelſer. Borgerne hidkaldte Connetablen 
Richemond og aabnede Porten St. Jacques for ham 
den 29de Mai 1436. Lord Willoughby indeſluttede 
fig i Baſtillen med fine femten hundrede Englændere, 
og Richemond havde inderlig gjerne taget dem til 
Fange, da han beregnede, at Loſepengene for ſaa mange 
rige Herrer vilde belobe ſig til mindſt to hundrede 
Tuſinde Livres, men Kongen havde ikke udruſtet ham 
til dette Tog, og han manglede Alt, hvad der var 
nødvendigt til en Beleiring. Engelſkmendene tilbød 
at overgive Baſtillen paa den Betingelſe, at man til— 
lod dem at drage bort med deres Perſoner og deres 
Gods, og at de af Indbyggerne, der vilde folge dem, 
fik Tilladelſe dertil. Capitulationen blev modtaget, og 
den engelſte Beſcetning drog ud af Porten St. An- 
toine, drog rundt om Feſtningsverkerne, fulgt af Be⸗ 
folkningens Forhaanelſer, og indſkibede ſig paa Seinen 
for at gage til Rouen. Neſte Aar beſogte Carl den 
Syvende Paris, og fra det Sieblik af kunde han med 
Rette kalde fig Konge af Frankrig og nedlægge Titelen 
Konge af Bourges, ſom Englænderne ikke med Urette 
havde givet ham. 

Han var pan dette Tidspunkt bleven en heelt 
anden Mand. Hans tidligere Slovhed gjorde Plads 
for Virkſomhed, Klogſkab og Driſtighed. Medens han 
fuldendte Frankrigs Tilbageerobring, ſtrebte han ogſaa 
at raade Bod paa dets andre Ulykker. Nogle tilregne 
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hans Maitresſe Agnes Sorel Wren for denne For⸗ 
andring, men hun maa ganſke ſikkert overlade den 
ſtorſte Del af Wreu til Connetablen Richemond, Grev 
Dunois, Jouvenel, Jacques Coeur, Chevalier, Cou— 
ſinot og Brødrene Bureau, hvilke ſidſte ved de ſtore 
Fortjeneſter, de havde af det franfte Artilleris Udvik⸗ 
ling, gav Frankrig en afgjort Overvægt paa Val⸗ 
pladſen og ved Beleiringer. Ved den pragmatiſke 
Sanction raadede Carl Bod paa den religieuſe, ved 
Orleanserordonnantſen paa den militaire Uorden. Op⸗ 
rettelſen af en ſtaaende Her gav Adelsvelden og 
Lehnsveſenet ſit Baneſaar, og den ſeirede over Eng— 
(ænderne paa alle Punkter. J England var der et 
Parti med Cardinal Wincheſter i Spidſen, der for⸗ 
drede Fred; der blev 1441 fluttet en Stilſtand paa 
to Aar, og man blev enig om at beſegle den ved 
Henrik den Sjettes Giftermaal med Margarethe af 
Anjou. Efter Stilſtandens Udløb anſtrengte Carl den 
Syvende ſig for at fore Krigen mod CÆnglænderne 
med Kraft og Held. Dunobis og Richemond erobrede 
Normandiet efter Slaget ved Formigny (1450). Guy⸗ 
enne blev ligeledes taget tilbage uagtet Gascognernes 
Hengivenhed mod Englænderne, og det var Seiren ved 
Caſtillon, hvor det franſke Artilleri glimrede, og hvor 
Talbot faldt, der gjengav Franſkmendene denne Pro⸗ 
vinds. Engelſkmendene beholdt Calais tilbage af alle 
deres Erobringer paa Faſtlandet. 

Saaledes endte den ſaakaldte Hundredeaarskrig, 
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der lagde Grunden til det langvarige Had mellem 
England og Frankrig og ſatte en beſtemt Grendſe 
mellem de tvende Nationaliteter. Frankrig folte ſig 
nu mere ſom en Enhed, da Syden nærmede fig til 
Norden. Folket, der ſtal fættes i Bevegelſe ved vold⸗ 
ſomme Begivenheder, var blevet indviet i det natio— 
nale Liv og fattede, hvad Patriotisme vil ſige. Det 
fane i Kongen ikke alene fin Beſkytter, men en Veerge, 
der var en Son af Frankrig ſom det ſelv, og det 
elſkede ham med en Art Tilbedelſe, og disſe Folelſer 
havde paa en vis Maade fundet deres Perſonification 
i Jeanne d'Arc, en Folkets Datter, pan ſamme Tid 
Krigerinde, Helgen og Fadrelandets Befrierinde. 
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En Novelle 
af 
Joſeph Korzeniowfki,“) 
overſat af H. P. Holst. 


J et ſmukt og anſeeligt Hus pan Grandfen af 
Podlachien var et temmelig talrigt Selſkab forſamlet 
i Sovekammeret og omkring Sengen, hvorpaa en Dame, 
der ikke var ung længer, hvilte fuldſtendig paakledt. 
Hendes Sygdom ſyntes at være mere af ſjelelig end 
af legemlig Natur, thi afſeet fra hendes forgrædte 
Dine og den Sorg, der havde leiret fig paa hendes 
Pande, kunde man ikke ſee nogetſomhelſt Spor af 
Sygdom paa hende forreſten. Det var allerede ud 
paa Aftnen; Alabaſtlampen under Loftet udbredte et 
tvivlſomt Lys, der blandede fig med Kaminildens flag— 
rende Skjær og belyſte Anſigtstrœkkene pan de Per- 
ſoner, der ſade eller ſtode omkring Sengen. Disſe 

*) Joſeph Korzeniowfki, en udmærket polſt Novelledigter, er 


født 1797 og død 1865. 
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ſyntes alle at være Medlemmer af een Familie og be— 
redte til med Ord og Daad at bringe den lidende Dame 
pan Sengen en Lindring og Troſt, ſom hun med et 
velvilligt og taknemmeligt Smil modtog; hun trykkede 
den Enes Haand, kysſede den Anden paa Panden og 
tilkaſtede den Tredie Fingerkys til Tak for deres gode 
Villie. Det var i Efteraaret: udenfor ruſkede Vinden 
i de hoie Popler, ſom omgave Huſet, og denne Ruſken 
faldt ſammen med den endun mægtigere Muſik fra en 
gammel Fyrreſkov, der ſtodte lige op til Haven og 
ſtrakte ſig flere Mil til hoire og veuſtre. Denne ens— 
formige Bruſen, i Forbindelſe med den modbydelige 
Klappren af Vinduesſkaaderne og Regnens Pidſken 
imod Ruderne, fremkaldte et forunderligt beklemt Ud— 
tryk paa alle Anſigter. Geheimeraadinden lod ſit Blik 
glide hen over de Tilſtedeverrende og ſagde: „Mine 
kjere Venner, det er jo ſorgelig fat med Eder! Af 
tenen er lang, Vinden hyler udenfor, og jeg med mine 
Lidelſer fjeder Jer kun endun mere. Jeg beder Eder 
derfor, tag ikke noget Henſyn til mig, men begynd 
blot paa Noget. Vil Du ikke ſpille lidt for os, 
Sophie?“ 

„Jeg er flet ikke oplagt dertil, kjcere Mama! og 
fan ſkulde jeg jo ogſaa gage fra Dig, og det gjør jeg 
fan nodigt.“ Med disſe Ord traf den attenaarige 
unge Pige en Tabouret tæt hen til Seugen og fatte 
ſig ved Moderens Fodder. 

„Jeg takker Dig, mit Barn, at i det mindſte Du 
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tænfer paa din Pligt. Efterlign ikke din Soſter, der 
i Dag har gjort mig ſaamegen Hjerteſorg.“ 

„Men kjere Tante,“ bemeerkede en ung Mand, 
idet han ſtrog ſin Knebelsbart, der til hans ſtore Sorg 
ikke vilde voxe ſaa raſk, ſom han onſkede det — „jeg 
vil jo ikke undſkylde Antonie, fordi hun har forladt 
ſin Mand — det er tvertimod mit inderligſte Ønffe, 
at min Soſter og min Couſine maatte vere lykkeligere 
i deres Valg og ikke blive tvungne til en ſaadan Yder: 
lighed; men det forekommer mig dog bedre at forlade 
en Mand, ſom man ikke elſker, end at forbittre Livet 
baade for ham og for ſig ſelv.“ 

„Ganſke viſt, derſom Manden har Skylden, min 
unge Herr Philoſoph,“ ſagde Geheimeraadinden — 
„men han er netop et hoiſt elſkveerdigt, blidt og god⸗ 
modigt Menneſke, der har elſket hende over Alting og 
altid været eftergivende imod hende og maaſkee netop 
derved fordærvet hende. $ É 

„Tillad mig at Demærfe, Fru Geheimeraadinde, 
at det er netop ham alene, der har Skylden,“ ſagde 
Fru von A., en ſmuk, rigtkledt og midaldrende 
Dame. 

„Hvorledes det?“ 

„Nu, fordi hun aldrig har elſket ham!“ var 
Svaret. 

„Du, ſom en fraſkilt Kone, forſvarer din egen 
Sag, min kjcre Marie,“ ſagde Fru von X'S Nabo⸗ 


erſte. „Antonie har elſket fin Mand, ſaalenge til en 
Ar 
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Anden behagede hende mere — og det er dog ikke 
Oberſtens Skyld, at Herr Erasmus er yngre og mere 
elſtvoerdig.“ 

„Er der ogfan noget merkeligt deri,“ ſagde igjen 
Geheimeraadindens unge Neveu, „at den Storm, der 
reiſte fig i hendes tyveaarige Hjerte, har revet hende 
med ſig forvidt? hvem kan roſe ſig af, at han har 
Kraft nok til at undertrykke den Folelſe, der river ham 
med ſom en af Stormen pidſket Bolge? hvem kan 
indeſtage for, at det vil lykkes ham i de Aar, da Liden— 
ſkaben er ſteerkeſt, at modſtaae Hjertets Drift, der 
drager ham hen til et andet Hjerte, ſom ſynes at til— 
hore ham fra Evighed af, og vil deres Forſyndelſe, 
ſom Verden ju falder det, ikke beſtage deri, at de ſme— 
dedes en Time fortidlig i de Lenker, ſom de beſtandig 
hore klirre.“ ö 

„Min Gud,“ hvad man dog nu tildags lerer i 
Skolerne!“ ſagde Geheimeraadinden og trak paa Skul— 
deren. 2 

„Stanislaw har Ret,” meente Fru von A. 

„Jeg indrommer, min Herr Romantiker,“ ſagde 
den gamle Dame alvorligt, „at ſaavel et Mands- ſom 
et Kvindehjerte kan ligge under for en pludſelig op⸗ 
ſtaget Tilboielighed. Men Hvortil har vi da Fornuft 
og Folelſe for vor Pligt? ſkulde ikke f. Ex. min An⸗ 
tonie ſtrax have tyet til ſin Moder, tilſtaaet hende fin 
fremſpirende Tilboielighed og ſogt Raad og Hjælp 
hos hende? Jeg vilde have revet hende ud af de 
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bedaarende Omgivelſer, der forgiftede hendes Ro, jeg 
vilde have taget hende under Moderkjerlighedens 
Vinger og beſkyttet hende imod Friſtelſen ſom imod 
Bagvaſkelſen. Jeg er vis paa, at hendes Moders 
Ord og Religionens Stemme vilde have virket lægende 
ban hendes Hjerte, og at hun vilde være vendt hel— 
bredt tilbage til ſin Mand. Men Indflydelſen af 
daarlige Boger har været for megtig hos hende — 
— hun forlod ſin Mand, tyede hen til et Kloſter og 
forlangte Skilsmisſe, forend jeg Ulykkelige fik Noget 
at vide derom og kunde ſkride ind.“ 

„Om Forladelſe, bedſte Tante,“ ſvarede Stanis⸗ 
law,. „Du befinder Dig dog maaſkee her i en Vild— 
farelſe, ſom ingenlunde er ſjelden hos Folk i en mod— 
nere Alder. Af Kjerlighed til Dig og for at adlyde 
din Billie havde Antonie maaſkee miſtet fin Forſtand 
eller Livet, men fin Kjærlighed havde hun ikke opgivet, 
thi et Hjerte, der gribes af en mægtig Lidenſkab, er 
ligeſom Staalet, der hærdes i Ilden, og ſom nok kan 
ſpringe, men ikke boies.“ 

„Ganſke rigtigt, kjcere Stanislaw, og udmerket 
godt udtrykt,“ raabte Fru von A., idet hun gik hen til 
ham og kysſede ham paa Panden. Hun holdt af paa 
denne Maade at udtrykke fin Beundring for ſin nitten⸗ 
aarige Fætter, naar han ſagde Noget, der var for⸗ 
ſtandigt eller aandrigt. Det hed endogſaa i Familien, 
at Geheimeraadinden juſt ikke var meget glad over 
denne Maade at udtrykke fir Beundring paa. 
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Samtalen fortſattes ſaaledes, idet Nogle paaſtod, 
at man i ethvert Tilfælde maatte kunne beherfke ſig, 
og Andre negtede det paa det beſtemteſte. Enkelte 
holdt ſig til Middelveien og udtalte kun betingelſesvis 
deres Mening, ſaa at de altid holdt ſig en lille Dor 
aaben, ſom de kunde ſmutte ud af; men Ingen for⸗ 
fægtede ſaa ivrigt ſom Fru von A. Fornuftens Util⸗ 
ſtrœkkelighed ligeover for den ſeirende Lidenſkab, uden 
at man ret kunde blive klog paa, om det var i Erin⸗ 
dringen om et allerede lidt Nederlag eller i Haab om 
et nyt. Geheimeraadinden var af en ſtik modſat Me— 
ning, og hun forſvarede den med Eftertryk dels af 
Overbevisning, og dels fordi hendes attenaarige Datter 
var tilſtede ved denne Samtale. Af Hele Selſkabet 
var der kun to Perſoner, der holdt ſig tauſe: det var 
en ung Lege, der for ikke længe ſiden var flyttet der⸗ 
til fra Warſchau og havde etableret fig der paa 
Egnen, tilligemed ſin Kone. De havde endnu kun 
opholdt fig nogle Maaneder ved Bredderne af Horyn 
og fandt Begge den venligſte Modtagelſe overalt, han 
ſom en hoit anſeet Læge, der elſtede fin Kunſt og fine 
Medmenneſker og hun fon en yndig, fiint dannet og 
i hele fin Opforſel monſterverdig Kone. De havde 
neppe veret gift et Aar, og Livet ſtod endnu for dem 
i Blomſter; man ſaae dem altid ſammen og betragtede 
dem ſom Monſtre pan ægteffabelig Omhed og Lylkke. 
Det Gods, ſom Doctor Kaminſki havde kjobt i Ner⸗ 
heden af Geheimeraadinden, tegnede til at blive en 
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Prydelſe for hele Egneu, thi han anvendte en betyde— 
lig Deel af ſine Indkomſter paa at forſkjonne det, kom 
de Fattige og Betrengte tilhjælp og forbedrede fine 
Undergivnes Vilkaar. En Indbpdelſe til Middag fra 
Froken Sophie havde paa denne Dag fort ham og 
hans Kone til Geheimeraadinden, og paa den ſamme 
Dag modtog denne den ſorgelige Efterretning om 
Datterens raſte og overilede Skridt, og ſaaledes var 
han baade ſom Læge og Nabo bleven tilbage der den 
ovrige Deel af Dagen. Under hele Samtalen fad han 
i en lav og magelig Sopha ved Siden af fin Kone, 
Hvis Haand han holdt i ſin, eller med hvis Krave— 
baand han legede. Imidlertid horte han opmerkſomt 
efter, og undertiden floi der et Smil henover hans 
Læber, naar Fru von A. talte, eller han gav med et 
let Nik ſit Bifald tilkjende, naar Geheimeraadinden 
forte Ordet. Da Debatten havde naget fit Hoidepunkt 
boiede han fig hen til fin Kone, hviſkede hende nogle 
Ord i Øret og reiſte ſig. Hun feſtede fine morke— 
blaae Sine pan ham, ſtottede derpaa fit ſmukke Hoved 
til ſin Haand og fulgte med et Üdtryk af ubeffrivelig 
Kjerlighed alle hans Bevegelſer. 

„Mine Damer og Herrer,“ ſagde Doctoren, idet 
han traadte midt ud imellem de Stridende, „jeg har 
længe hort paa Deres Samtale og feet, med hvilken god 
Tro De forfegte Deres Paaſtand, ſkjondt jeg ikke altid 
har kunnet ſamſtemme med Deres Bevisforelſe. Gjen⸗ 
ſtanden for Deres Samtale veekker hos mig Erindringen 
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om nogle ſmertelige og dog kjeere Oieblikke i mit Liv, 
hvis Meddelelſe maaſkee turde indeholde Losningen 
af det foreliggende Problem. Jeg ſkal ærligt og lige— 
frem berette Dem dette Faktum, hvis De onſker at 
fjende et Tilfælde meer, hvortil De kan ſtotte Dem i 
Deres For og Imiod.“ 

Der kom en livlig Bevegelſe i den hele Kreds, 
og Geheimeraadinden bemeerkede med et Udtryk af 
Hjertelighed, der forſkjonnede hendes ſorgmodige An— 
ligt: „De veed meget vel, kjcere Doctor, hvor gjerne 
jeg horer pad Dem, naar De fortæller eller furelæfer 
Noget. Desuden ſiger en Auelſe mig, at De vil ſtaae 
mig bi og overbeviſe Alle om, at jeg ikke taler For⸗ 
nuftens Sag, alene fordi jeg er gammel.“ 

Fru von A. havde et andet Haab; Stanislaw 
forudſaae, at det vilde komme til en Kamp og var rede 
til at optage den, men Alle modtoge de Doctorens 
Tilbud med Tak, om ikke af anden Grund, ſaa fordi 
de ſtolede pan at hore en interesſant Fortælling, der 
kunde jage den lange Aftens Kjedſommelighed paa 
Flugt. Alle tog Plads, Sophie ved Moderens Seng, 
Fru von A. ligeoverfor Stanislaw, Doctoren faa Skridt 
fra Geheimeraadinden, haus Frue blev ſiddende alene 
pan Sophaen, og de Andre toge Plads, ſom de bedſt 
kunde. 

„Der vil De nok fane nogle nette Hiſtorier at 
høre!" ſagde Fru von A. til Doctorens Kone. Paa 
den unge Koues Anſigt viſte der ſig et forunderligt 
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Smil, fom dog et Oieblik efter var forſvundet. Det 
blev neppe bemeerket af nogen Anden; dog ſagde Doec— 
toren med et kjerligt Blik pan fin Huſtru: 

„Min Kone kjender alle mine Tanker og Folelſer. 
Forreſten er det en gammel Hiſtorie, der ikke kan fkade 
mig hos hende. Det er kun et Aar ſiden, at vi holdt 
Bryllup, og hvad jeg her vil fortelle tildrog fig for 
ti Aar ſiden. 

Tre Aar efter at jeg havde fuldendt mine Stu— 
dier i Wilna, etablerede jeg mig i Podolien ſom prak⸗ 
tiſerende Læge. Et Par Aar forlob hurtigt og be— 
hageligt. J det tredie. gjennemgik jeg en fvær Syg⸗ 
dom dog beſluttede derpaa at tilbringe hele Sommeren 
i Odesſa for at fage nye Krefter. Jeg reiſte i Mai. 
Efter en lang Kjorſel ved Bredderne af Boh havde 
jeg vant mig til denne menneſketomme Slette og gjort 
mig fortrolig med denne gronne, blomſtrende og duf— 
tende Orken, hvor Siet taber fig i det ubegrendſede 
Rum, og Tanken ſvever fri og ubunden om i det 
Uendelige. Pan den fjerde Dag fane jeg foran mig 
i Horizonten en mork Stribe, der traadte mere og 
mere frem four en Steppe i det Fjerne. Det var 
Havet, et nyt ubegrendſet Rum. Paa denne morke 


Baggrund fremhævede fig lidt efter lidt de hvide 


Taarne og Huſe i det pan Strandbredden opdukkende 
Odesſa, og lidt mere tilvenſtre vifte fig de ſkarpe 
Spidſer af utallige Maſter, ſom, jo nævmere jeg kom, 
ſmykkede fig for Siet beſtandig mere med deres Toug⸗ 
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vært, Seil og brogede Vimpler og Flag. Synet af 
en ſmuk, folkerig Stad, naar mau t flere Dage har 
reiſt gjennem en Steppe, gjor et overraſkende og over— 
veeldende Indtrygk. Mig glædede og greb det fan 
megtigt, at jeg anvendte flere Dage til alene at ſee 
paa Gader og Paladſer, Torve og Haller, Havnen 
og Skibene. 

Forſt den femte Dag tog jeg mig for at aflevere 
nogle Anbefalingsbreve og gjore de for mig nodven— 
dige Bekjendtſkaber. Jeg vilde begynde med at af— 
levere to Breve til to af de meſt fremragende Leger 
i Odesſa, hvad der i mit Fag altid er fordeelagtigt, 
deels for at ſette mig i Forbindelſe med dem, deels 
for at ſporge dem tilraads i min egen Sygdom. 
Doctor R., til hvem jeg forſt vilde aflevere mit Anbe⸗ 
falingsbrev, var mig bekjendt ſom en Celebritet. Han 
var allerede temmelig tilaars, men blev almindelig 
omtalt ſom en meget beffjæftiget, opoffrende og i en⸗ 
hver Heenſeende udmærket Læge. Doctor R. beboede 
fit eget Hus omtrent i Byens Midtpunkt, og da han 
var Jan vel bekjendt, faldt det mig heller ikke vanſke⸗ 
ligt at opſporge hans Bolig. Jeg traadte ind i en 
Indkjorſel, hvor Trappen tilhoire forte op til de hoiere 
Etager, medens Dørene tilvenſtre forte ind til Væ- 
relſerne i Stuen; foran mig (aa Gaardsrummet, i hvis 
Midte der var et blomſtrende Haveanlæg, omgivet af 
et pynteligt Gitter. Juſt ſom jeg Jane mig om efter 
En, hvem jeg kunde ſporge om, Hvor jeg havde at 
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henvende mig, kom der fra Gaarden ind i Porten 
en ung, ſmuk Dame med bart "Hoved, i en blaa Silke⸗ 
kjole med en hvid Krave om Halſen og en Roſe i 
Haanden. Jeg hufker, ſom om det kun var et Minut 
ſiden, hendes lette og ſmukke Bevegelſer, hendes yndige 
og beſkedne Fremtreeden og UÜUdtrykket i hendes Dine, 
da hendes Blik faldt paa den Übekjendte. 


„Vil De blot hore, hvor han kan hufke alt det,“ ; 


ſagde Fru von A. til Doctorens Kone, idet hun fatte 
ſig hen til hende. 

„Ak, det er faa længe ſiden,“ ſparede denne, og 
der foer igjen et melancholſk Smil hen over hendes 
ſmukke Anſigt. Doctoren fane paa fin Kone med et 
Blik, der ſyntes at bede om Tilgivelſe, og vedblev ſin 
Fortelling: 

Da jeg ſtod der, overrafket af det ſmukke Syn, 
og ikke vidſte, hvad jeg ſkulde ſige, ſpurgte den unge 
Dame med en klar og velklingende Stemme: „Soger 
De Nogen i dette Hus?“ 

„Jeg onſkede gjerne at tale med Herr Doctor 
t.,“ ſvarede jeg. 

„Saa behag at folge med.“ Med disſe Ord ſteg 
hun hurtig op ad Trappen, og jeg. traadte ind efter 
hende i et ſtort, ſmagfuldt meubleret og hyggeligt 
Verelſe. Der tog jeg mit Brev frem og rakte hende 
det med de Ord: „Tor jeg bede Dem, min Froken, 
at levere dette Brev til Deres Herr Fader.“ Hun 
ſmilte ved disſe Ord, men hendes Anſigt antog ſtrax 
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et alvorligt Udtryk. Hun tog Brevet af min Haand 
og aabnede Doren til et Sideverelſe. Efter at have 
kaſtet et Blik ind i det, vendte hun fig om til mig og 
ſagde: „Min Mand er ikke hjemme. Jeg var nede 
i Haven og har ikke lagt Merke til, at han er gaaet 
ud. Jeg maa derfor bede Dem om Forladelſe for, at 
jeg forgjeves har nleiliget Dem op ad Trappen.“ — 
Da jeg, i min Forvirring og fortryllet af hendes Skik— 
kelſe og hendes Stemme, ikke ſvarede, foiede hun til: 
„Klokken tre vil min Wand være hjemme. Hvem ffal 
jeg ſige har bragt dette Brev?” — Jeg tog et Viſit⸗ 
kort frem, rakte hende det og anbefalede mig med en 
erbodig Hilſen. 

Jeg gik, ærgerlig og forſtemt, langſomt ned ad 
Trappen. Det var mig fortredeligt, at jeg hapde til⸗ 
talt hende ſom Doctor R.s Datter. Jeg frygtede for, 
at hun kunde opfatte det ſom en utidig Compliment 
og betragte mig ſom en udelikat Perſon, der vilde 
begynde fit Bekjendtſkab med et flaut Galanteri. Saa⸗ 
ledes gik det fort i nogen Tid, i hvilken jeg deels 
gjorde mig ſelv Bebreidelſer, deels ſogte at retferdig— 
gjøre mig lige over for mig ſelv, og hver Gang jeg 
vilde adſprede mig med at tenke paa andre Ting, ſtod 
hendes indtagende Skikkelſe igjen tydelig for mig. 

Det er en ſtor Sandhed, at der Intet ſkeer ganſke 
forgjcves. Der er Intet faa uoverlagt, at det jo har 
et Maal, intet Ord faa let henkaſtet, at det jo har 
en ſod eller bitter Frugt. Da jeg reiſte bort fra 
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Sulicki, ſagde denne hederlige Mand til mig, idet han 
rakte mig Brevet til Doctor R. „Den brave gamle 
Mand, jeg her anbefaler Dem til, vil De komme til 
at holde meget af — det er en gammel Ven af mig, 
en Wand med mange Kundſkaber og en velſignelſesrig 
Virkſomhed — og dog,“ foiede han ſmilende til, 
„maa jeg raade Dem til at vogte godt pan Deres 
Hjerte.“ 
Jeg ſad allerede i Vognen, da han ſagde disſe 
Ord, og jeg havde ingen Lyſt til at ſporge ham, hvad 


denne Formaning ſkulde betyde. Nu faldt hans Ord: 


mig ind, jeg kunde ikke lade være at tenke derover, og 
Folgen deraf var, at Fru R.s Billede, iſtedenfor at 
blegne, kun indpregede ſig ſtaerkere og tydeligere i 
min Hukommelſe. Jeg var i daarligt Humeur den 
Dag og var ſlet ikke oplagt til at gjore flere Beſog. 
Jeg gik altſaa lige hen til Boulevarden, fatte mig der 
paa en Benk under Akacierne og ſtirrede eenſom og 
drommende ud over Havet. Det var ſtille og frede— 
ligt, og den ene Bolge trillede efter den anden ſagte 
ind imod Sandet og de brogede Stene. Der kan ikke 
tenkes noget ſmukkere end det forte Havs Overflade 
paa de Tider det er i godt Humeur og fredeligt ſtemt. 
Dets gronlige Farve gaaer inde ved Strandbredden 
umærkeligt over i det Himmelblaa, og lengſt ude 
ſvommer den med Skyerne ſammen i en lysviolet 
Farve og danner med dem et uendeligt Hele. Det 


— 
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travle Liv nede ved Kyſten, de mangfoldige Dragter, 
de forſkjelligartede Sprog danne en beſynderlig Con⸗ 
traſt til Freden i dette undforſkelige Dyb, ſom af og 
til et hvidt Seil glider henover, eller pan hvilket en 
Sky, der fvæver hen paa Himlen, kaſter fin violblaa 
Stygge. Hvorlænge jeg fad der, veed jeg ikke, og 
hvad jeg teenkte, det kan jeg ikke erindre — jeg veed 
kun, at igjennem alle disſe Drommerier trak ſig ſom 
en gylden Traad Erindringen om hende, hvis Billede 
jeg ikke kunde blive kbit og — hvad der var endnu 
værre — heller ikke vilde være kvit. Jeg ſiger ikke nu, 


at jeg dengang gjorde ilde i at lade mine Tanker be— 


ſkjceftige fig med dette Billede, thi vort Livs Veie ere 
urandſagelige; men det Udfald, ſom Fremtiden giver, 
tor ikte komme med i Beregning, naar vi bedomme 
vore Gjerninger og Folelſer, og dengang kunde jeg, 
naar jeg overveiede min Stilling, ikke andet end be— 
tragte disſe Folelſer ſom letfcerdige og ſyndige. Jeg 
gjorde altſaa Bold paa mig ſelv, tog hele min Cha⸗ 
rakteerfaſthed tilhjcelp og fjernede mig fra dette farlige 
Sted, der ophidſede og nærede mine endnu farligere 
Phantaſier. Klokken var netop tre. Alligevel gik jeg 
ikke hen til Doctor R. og beſluttede heller ikke at gage 
derhen fremdeles, i al Fald ikke for jeg bedre havde 
randſaget mit Hjerte og bragt dets Uro til at tie. 
Samme Aften gik jeg i Theatret, hvor der juſt gaves 
en ny Opera. Den forſte Act var allerede forbi, da 
jeg i en Loge opdagede Fru R. Logerne i Odesſa 
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ere indrettede ſaaledes, at Damerne, felv om de ikke 
ouſke det, ere nødte til at anvende ſtor Omhu paa 
deres. Toilette for ikke at preſentere ſig altfor ſlet. 
Ligeſom et Billede i Ramme ere de udſatte for Alles 
Oiekaſt. Ogſaa Fru R.s Paakledning vidnede om en 
god Smag, og hvor forſtjellig var hun dog ikke fra 
hendes udmaiede og nedringede Naboerſker. Hendes 
Sjæls Uſktyld og Beſkedenhed afſpeilede fig umiskjende⸗ 
lig i hendes Paakledning og lod hende fremtrede ſaa⸗ 
meget ſmukkere og mere ſeirende, ſom hun ſlet ikke ſelv 
tænkte paa at fee ſmuk ud eller at ſeire. Da Herr 
R. forlod Logen, traadte en ung Mand ind i den; 
hun beſvarede hans Hilſen hofligt, men uden i mindſte 
Maade at forandre fin tidligere Holdning. Disſe 
Logebeſog i Mellemacterne ere ogſaa her en gauſke 
ligegyldig og almindelig Sag, dog gjorde det paa 
mig et pinligt Indtryk, og netop denne pinlige Folelſe 
ſagde mig, hvilken Magt hun allerede havde over mig, 
og hvormeget jeg maatte kjcempe for at afryſte dette 


Aag. Jeg forlod Theatret, for Stykket var forbi, med 


det faſte Forſœt at ville opgive at gjøre Doctor R. 
Bekjendtſkab. 

Nogle Dage efter lærte jeg nogle af mine Col 
leger blandt de derværende Leger at kjende; Alle 
ſpurgte de mig, om jeg favde. været hos Doctor R. 
Jeg gav kun undvigende Svar, fordi jeg i visſe 
Maader ſkammede mig over, at jeg endnu ikke havde 
bragt den hoitagtede Meſter i mit Fag, min eerbodige 


r 
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Hyldeſt. Men jeg følte mig endnu ikke ſteerk nok. 
Skjondt det var mit urokkelige Forjæt ikke at ligge 
under og ikke at viſe, hvad der foregik i mit Hjerte, 
indſaae jeg dog meget vel, at der vilde foreſtaae mig 
en vauſkelig og ſmertefuld Kamp. En uforklarlig og 
ubeſkrivelig Magt forte mine Tanker ſaavel vaagen 
ſom i Dromme beſtandig hen til det ſamme Billede. 
Saaledes forlob en heel Uge. 

„Og De gik derhen?“ ſpurgte Herr Stanislaw. 

„Hver Dag Klokken tre ſage jeg paa Uhret — 
og gik dog ikke derhen. Men jeg beder dem Alle om 
Forladelſe — det forekommer mig, at jeg bliver altfor 
vidtloftig.“ 

„Tal De kun, Herr Doctor og udelad ikke den 
mindſte Omſtendighed.“ . 

„Vi høre Alle paa Dem med ſpendt Deeltagelſe,“ 
ſagde Geheimeraadinden, „og Du, fjære Stanislaw, 
maa være endnu opmeerkſommere end alle vi Andre!“ 

„En Dag,“ vedblev Doctoren, „da jeg ſtyrket og 
beroliget traadte ud af den katholſke Kirke, opdagede 
jeg en Troesbekjendt — det var Adelsmarſkallen for 
Winnicer Kredſen. Han kom hurtig hen til mig og 
raabte: „Gud være lovet, at jeg har fundet Dem. 
Jorſt i Dag erfoer jeg, at De er her, og jeg har ſogt 
efter Dem i et Par Timer. Kom, kom, fjære Doctor. 
og forbarm Dem over mig.“ 

„Hvad dreier det ſig om?“ ſpurgte jeg. 

„Jeg er for tre Dage ſiden kommen til Odesſa, 
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Underveis er min Frants bleven ſyg, og i Dag har 
det taget en cengſtelig Vending. Vi ere i Fortviv⸗ 
lelſe. Jeg har ſammenkaldt de herværende Wsku— 
laper, men jeg har langt mere Tillid til Dem og til 
vor Wilnaerſkole end til de herværende Franſkmeend og 
Tydſkere. De Fjender min eneſte Son, og jeg har 
allerede eengang kunnet takte Dem for hans Frelſe. 
Kom og forbarm Dem.“ 

Jeg trykkede Marſkallen i Haanden og fulgte ham 
hurtig. 

Efterat jeg havde hilſt pan de to Leger, ſom 
jeg traf der, betragtede jeg den Syge og gav mig til 
at troſte Moderen, der var oploſt i Taarer og i en 
dodelig Angſt over at fee pan mine Collegers ulylkke⸗ 
ſpagende Miner. Det var Folk af en ganffe anden 
Skole end vor. Jeg forargedes ikke over, at de havde 
taget feil af Diagnoſen, men jeg kunde ikke tilgive dem, 
at de gjorde disſe ſkrakkelige Grimacer, ſom man havde 
leert os at betragte ſom en forkaſtelig, Videnſkaben 
uverdig Maneer. Jeg lod tydelig nok ffimte min 
Misbilligelſe og ſpurgte: „Vente vi endnu paa 
Nogen?“ , 

„Herr R. kommer ſtrax,“ fvarede En af dem, 
„og vi vente pan at høre hans Dom.“ 

Kort efter aabnede Døren fig, og den pyntelige 
gamle Herre traadte ind. Hans Haar ſyntes mig 
endnu mere graat, men hans Anſigtsfarve var endnu 


ganſke friſfk. Langſomt og ſtille traadte han ind, buk⸗ 
5 
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kede forbindtlig for Alle og gik hen til den Syge 
med en Venlighed, der beroliger den Lidende og ind— 
gyder hans Omgivelſer Tillid og Haab. Jeg kunde 
ikte vende mine Dine fra ham, ſaadant et Indtryk 
gjorde hans Skikkelſe paa mig, og i den Grad til— 
talte mig hans Stemme. Den ene af Lægerne be— 
gyndte at fremſctte fine Anſkuelſer, fin Opfattelſe og 
Behandling af Sygdommen. Den Anden havpde en 
noget afvigende Mening, og Begge ſogte uu at gjore 
Deres Anſkuelſer og Behandlingsmaade gjeldende for 
Doctor R. ſom den hoieſte Domſtol. Den Gamle 
taug og vedblev at holde den Syges Haand i ſin, 
dog kunde jeg paa hans Anſigt leſe Tvivl og Mis— 
billigelſe af, hvad begge de Andre hapde forebragt. 
Jeg gik hen til ham og begyndte at udvikle min Me— 
ning, der ſtottede fig til mit Bekjendtſkab til Drengens 
Conſtitution og Temperament. J Begyndelſen und⸗ 
brede ſig Herr R., der udentvivl havde anſeet mig for 
en Leegmand, derpaa begyndte han at høre paa mig 
med en Opmerkſomhed, ſom gjorde mig mere tillids⸗ 
fuld; undertiden ſmilte han og gav ved ſin Hoved— 
nikken tilkjende, at han var af ſamme Mening; da jeg 
var færdig, greb han min Haand og ſagde: „De er 
viſt Herr Kaminſki?“ 

„Det er jeg,“ ſvarede jeg. 

„Saa maa jeg beklage mig over Dem, at De i 
en heel Uge har kunnet forholde mig et faa kjert 
Bekjendtſkab. Havde De ſkrevet pan Deres Kaart, 
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hvor De boede, fan Havde jeg opſogt Dem for lenge 
ſiden. Jeg er overbeviiſt om, at De vil gjore Deres 
Uret god igjen. Men fæt Dem nu ned og ſkriv Recepten, 
ſaa ſkal jeg underſtrive den.“ — Jeg bukkede forlegen, 
gik hen til Moderen, fatte mig ved Siden af hende 
og begyndte at troſte og berolige hende. Jeg vidſte 
ikke ſelv, (vad jeg ſkulde gjøre. En af Lægerne kom 
med en Indvending, men Doctor R. reiſte ſig blot op 
med en alvorlig Mine og ſagde paa Latin: „Mine 
Herrer Colleger! denne unge Mand kjender Barnets 
Sygdom og Natur bedre end vi Andre, lad De blot 
ham raade!“ — Han rakte mig Pennen; jeg ſkrev 
Recepten, Herr R. fane den igjennem og underſkrev 
den: de andre To fulgte hans Exempel. Da de havde 
fjernet fig, ſagde Doctor R. til Faderen: „Send 
dem deres Honorar og lad dem ikke uleilige ſig tiere. 
For Deres Barus Liv kan De være ubekymret, denne 
Herre vil curere det. Skulde der indtrede noget Uſed⸗ 
vanligt, faa lader De mig det vide. Der ſtal Jutet 
blive forſomt — Vorherre og Naturen vil gjore Reſten. 
For Oieblikket har De ikke mindſte Grund til at være 
bekymret eller fortvivlet. Ikke ſandt, min Herr 
Collega?“ 


„Det forekommer ogſaa mig,“ ſagde jeg, „og jeg: 


har ogſaa allerede ſagt det ſamme til Fruen.“ 
„Deri har De gjort Ret. Løgn er modbydelig 
i euhver Skikkelſe, og jeg foragter den Lege, der gjør 
ſtort Veſen af en Bagatel for at gjøre fis vigtig. 
5 
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Nu maa jeg anbefale mig, men Dem, min kjere 
Collega, venter jeg i Morgen til Middag Klokken tre.“ 

Med disſe Ord gik han. 

Jeg havde ikke noget Paaſkud til at afſlaae hans 
Indbydelſe og begav mig derfor neſte Dag Klokken 
tre pan Veien med bankende Hjerte. 

„Nu kommer det!“ raabte Fru von A. trium⸗ 
pherende. 

„Hvad kommer?“ ſpurgte den gamle Dame. 
„Han var jo nodt til at gage! det havde jo været 
nartigt og latterligt af ham, om han havde ladet det 
verre.“ 

„Herr R.,“ vedblev Doctoren, „modtog mig hjer— 
teligt ſom en gammel Bekjeudt; hans Frue hilſte ven⸗ 
ligt paa mig, og det forekom mig, ſom om hun rod— 
mede lidt, da jeg traadte ind i Stuen; ſenere ffam- 
mede jeg mig over denne forfængelige Tanke, thi hun 
var hele Aftenen igjennem fuldkommen høflig og natur- 
lig. At jeg i en heel Uge Havde opſat mit Beſog, 
blev flet ikke omtalt. Samtalen dreiede fig kun om 
almindelige Ting, om Byen, dens Eiendommeligheder, 
de der grasſerende Sygdomme og om vore Landsmend, 
der opholdt ſig her, enten for at bruge Badene, eller 
for at more ſig, eller for Forretningernes Skyld. 
Kun en eneſte ubetydelig Omſtændighed fremkaldte 
paany de Drommerier, ſom jeg gjorde Vold paa mig 
for at forjage. Bag et Gardin i Vindnet ſtod der 
en enkelt Roſe. Den var i Begreb med at visne og 
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tabe fine Blade, men man faae, at den var bleven om⸗ 
hyggelig pleiet. Var det den ſamme, ſom jeg for en 
Uge ſiden ſaae i hendes Haand? Da vi ſtod fra 
Bordet, trykkede Herr R. mig i Haanden og ſagde: 
„Jeg beder Dem, Kjeere, at betragte Dem her ſom 
hjemme, ikke ſom Gjæft? Vi ſpiſe regelmesſig Klokken 
tre, og De vil altid finde Deres Couvert paa den 
ſamme Plet.“ 

Fra dette Dieblik af begyndte der for mig en 
ſmertelig Kamp, ſom dog ikke var uden Glæde celler 
Tilfredsſtillelſe. J Begyndelſen gik jeg kun derhen 
hver tredie eller hver fjerde Dag, men da det blev 
mig klart, at jeg i hendes Wærværelfe var mere rolig 
og havde mere Magt over mig ſelv, end naar jeg ikke 
ſaae hende, begyndte jeg at gage derhen neſten daglig 
— det er det Jædvanlige Baghold, ſom Lidenſkaberne 
lægge for os. Hvad der gav mig Mod var i Ser⸗ 
deleshed den Omſteendighed, at jeg i hendes Opforſel, 
hendes Stemme, i hendes Anſigtsudtryk ikke ſporede 
nogenſomhelſt Forandring. Det var beſtandig den 
ſamme Artighed mod mig, den ſamme afmaalte Ro i 
hendes Ord og hendes. Bevegelſer, den ſamme Hjerte⸗ 
lighed mod hendes Mand og den ſamme omme Op⸗ 
merkſomhed for ethvert af hans Vink. Herr R. var 
mig taknemmelig, ſom om jeg bragte ham et virkeligt 
Offer, og denne hans Godhed og hjertelige Venlighed 
imod mig udovede paa mig en velgjorende Virkning. 
Hans Alder, hans Dygtighed og hans Tillid ftillede 
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ham ligeoverfor mig paa et Hoidepunkt, der holdt min 
Lidenſkab indenfor de rette Skranker. Med alt det 
kunde jeg ikke Andet end bemerke, at Fru R. havde 
gjennemſkuet min Hemmelighed og var mig taknem— 
melig, fordi jeg forſtod at beherſke mig. En lille Hen⸗ 
delſe beſtyrkede mig i denne Tanke og afſlorede tyde— 
ligere vor fælles Hemmelighed. En Dag havde vi 
netop i det bedſte Humeur fat os tilbords og begyndt 
paa en munter Samtale, da der blev bragt Herr R. 
en Billet, hvori han blev anmodet om hurtigſt muligt 
at komme hen til en Kone, der var blever dødelig 
ſyg. Naar der var noget Vigtigt paafcerde, lod han 
fig hverken holde tilbage af Sult eller Træthed, han 
reiſte fig derfor ogſaa ſtrax og gik. Vi blev for forſte 
Gang alene med hinanden, og i ſamme Sieblik var 
det forbi med den muntre Stemning, og der indtraadte 
en trykkende Taushed. Længe vovede jeg ikke at lee 
iveiret, og jeg bar mig ad, ſom om Tilfredsſtillelſen 
af min Appetit udelukkende lagde Beſlag paa mig. 
Da jeg ſneg mig til at kaſte et Blik paa Fru A., lagde 
jeg Meerke til, at. hun var dodbleg. Forſfkrekket og 
paa ſamme Tid oplivet af det Haab, ſom jeg havde 
gjort mig Umage for at undertrykke, fik jeg pludſelig 
min Fatning igjen og begyndte pan en Samtale, der 
dog hvert Sieblik gik iſtaae. Maden blev neſten urort 
baaren bort igjen. Saaſnart vi reiſte os fra Bordet, 
foregav jeg en uopſcttelig Forretning og gik min Vei. 
Hun nodte mig ikke til at blive, hvad hun ellers i 
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Regelen gjorde, naar hendes Mand var tilſtede, og jeg 
vilde bryde for hurtigt op. Dennegang kunde jeg ſee 
paa hendes Dine, at hun var mig taknemmelig for 
mit Haſtverk. 

Nogle Uger efter var Adelsmarſkallens Son 
fuldkommen raff; jeg beſluttede alligevel endnu engang 
at tage Herr R. paa Raad med paa Grund af hans 
Bekjendtſkab til Soklimaet og hans langt ſtorre Erfa— 
ring i det Hele; han ſkulde endnu engang fee pan 
den Syge og i Forening: med mig foreſkrive, hvad der 
var at iagttage for Fremtiden. Lidt efter Klokken ti 
kjorte jeg hen til ham for at bede ham om at led— 
ſage mig. Jeg traadte ind i Dagligſtuen. Der ſad 
Fru R. paa Sophaen, og tet ved hende paa en Stol 
fad den ſamme unge Mand, ſom jeg Havde eet i 
hendes Loge i Theatret. Jeg kan ikke beſkrive, hvor 
dette Syn pinte og ſmertede mig. Jeg havde i mine 
Tanker ſtillet hende faa hoit, viiſt hende en faa 
udeelt Hoiagtelſe, omhyggelig afmaalt ethvert af mine 
Skridt, overlagt ethvert Ord og vogtet pan ethvert 
Blik, for at der ikke ſkulde falde nogen Skygge paa 


hendes rene Billede — og alt det havde jeg gjort paa" 


min Sundheds, min Sovns og min Sindsros Bekoſt⸗ 
ning, og hun ſkulde finde fig i at blive gjort Cour 
til af et ungt Menneſke, hvis Blik og Holdning for⸗ 
raadte bande Selvbehagelighed og Driſtighed. Jeg 
følte ligeſom et Knivſtik i mit Bryſt, traadte nogle 
Skridt nermere, men var ikke iſtand til at fane et 
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Ord over Læberne. Fru R. mærfede det. Hun be- 
greb ſagtens min Tilſtand; thi et Fruentimmers Øie 
er ſkarpt og, hvad Maſke vi end tage paa, læfe de 
dog i vort Anſigt, hvad der foregager i os. Hun. 
ſtod raſk op, traadte med uſeedvanlig Venlighed hen 
til mig, rakte mig Haanden og ſagde: „Hvad fattes 
Dem, Fjære Ven? Er det værre med Deres Va: 
tient? Min Mand er i fit Verelſe, hvis De maaſkee 
vil tale med ham?“ — Denne hendes Deeltagelſe, 
Bencvnelſen kjeere Ven og Visheden om, at Doctor 
R. var i Nerheden, gjod lindrende Balſam i mit 
brændende Saar. Uden at vide det, trykkede jeg varmt 
hendes Haand, men ſlap den ſtrax igjen, da jeg lagde 
Mærke til, at hun rodmede. Jeg takkede hende for 
hendes venlige Deeltagelſe og idet jeg ſkjod Skylden 
for min dieblikkelige Uro paa Virkningen af Sobadene 
og paa Trappen (der forovrigt var meget magelig), 
anbefalede jeg mig og traadte ind i Doctorens Arbeids⸗ 
værelfe. Hun fulgte efter og ſagde ſtrax: „See, 
fjære” Mand, hvor bleg Herr Kaminſki feer ud, det 
er tydeligt, at Søbadene ikke bekomme ham vel, ſkjondt 
det jo efter Eders Mening er et godt Tegn, at de 
virke ſvekkende.“ — Herr R. lo over denne Be⸗ 
merkning af hans Frue, og jeg kunde godt fee paa 
hende, at hun ikke troede paa min Mathed. Hun gik 
nu hen til ſin Mand og ſpurgte: „Hvorfor lader 
„Du mig blive alene med den Herre derinde?“ 
„Han kjeder mig,“ ſparede R. 
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„Han kjeder mig endnu mere.“ 

„Er han der enduu?“ 

„Ja, og Du maa ikke troe, at han tenker paa 
at gage fin Vei.” Med disſe Ord forlod Fru R. os, 
idet hun kaſtede et ſkarpt Blik pan mig, ſom om hun 
vilde udforſke, om jeg forſtod, hvorfor hun var kommen. 
Jeg ſelv vidſte ikke, hvad jeg ſkulde tænfe — jeg var 
forvirret, diſtrait og gav Herr R. kun halve Svar paa 
hans Spørgsmaal. Lidt efter kom jeg dog til Beſin⸗ 
delſe, ſamlede al min Energi og meddelte ham, af hvad 
Grund jeg var kommen til ham. 

Da vi kom ind i Dagligſtuen, ſagde Herr R. til 
den tidligere omtalte unge Mand: „For Deres Syg⸗ 
dom, min unge Herre, er en gavnlig og alvorlig Be⸗ 
ſkjcftigelſe det bedſte Legemiddel. At arbeide og leſe 
til Klokken tolv vil tjene Dem bedſt; huſk paa, at 
Morgenſtund har Guld i Mund, og at en anden Re⸗ 
cept end denne er jeg ikke iſtand til at medgive Dem.“ 


— Med disſe Ord bukkede han for den betuttede unge 


Herre. Da vi vilde gage, traadte Fru R. dienſynlig 
glad hen til fin Mand og kysſede ham til Afſked paa 
Haanden; han kysſede hende paa Panden, og vi for⸗ 
lode hende alle Tre. 

Da Doctor R. og jeg ſade ſammen i Vognen, 
ſagde han til mig: „Det er en af disſe rige Doge⸗ 
nigter, der troe, at de have Privilegium paa at gjore 
Cour til enhver ſmuk Kone, i Serdeleshed naar hun 
har en gammel Mand. Hvis jeg havde Magten ſkulde 
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ſaadanne Springfyre indbetale en ordentlig Afgift om 
Aaret til velgjorende Stiftelſer — og hvis det ikke 
Hjalp, ſkulde de en Tidlang indeſperres i et Correk— 
tionshus og holdes til at ſtrikke Stromper og ſtoppe 
Sokker. Denne Nar gjor mig mere Fortred, end han 
ſelv formoder. Jeg er fuldkommen ſikker paa min 
Kones Hjerte, men der er jo Intet lettere, end at 
bringe en ung Kone i Omtale. J Theatret opſoger 
han os, i Byen og van Promenaderne veed han at 
finde os overalt, og det er nok til her, hvor man altid 
troer det Verſte, at fremkalde Sladder og Bagtalelſer, 
iſer hos de Damer, der gjerne ſelv vilde være i Om⸗ 
tale, men ikke fænger formaae at blive det. J Dag 
har han forſte Gang driſtet ſig til at komme til mig 
paa en uſcdvanlig Tid, ſandſynligviis fordi han gjorde 
Regning paa ikke at træffe mig. Da han nu ſaae 
mig, vidſte han ikke, hvad han ſkulde ſige, og begyndte 
at ſporge mig tilraads om ſit Helbred. Jeg trak blot 
pan Skuldrene og fane paa" hans Anſigtsfarve og 
brede Skuldre. Det gjor mig dog ondt, at jeg ikke 
tillige forordnede ham en Portion Ricinnsolie eller 
Glauberſalt; imidlertid haaber jeg, at den Recept, jeg 
medgav ham, ogſaa vil gjøre fin Virkning.“ 

Alt, hvad jeg havde feet og hort pan denne Dag, 
fremkaldte hos mig pinlige Tanker og indvortes Kamp. 
Hendes Opforſel ſynes at kunne forklares pan en 
dobbelt Maade: pan den ene Side forekom det mig, 
ſom om hun vilde retfeerdiggjore fig for mig og viſe 
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lig værdig til den hoiagtelſesfulde Wrbodighed, hvor⸗ 
med jeg nermede mig til hende; paa den anden Side 
kunde jeg ikke blive fri for den Tanke, at det Hele 
var et plumt Spil, hvormed hun ſogte at ſkjule en 
laſtverdig Svaghed. Hertil kom, at det ſyntes mig 
klart, at hendes Mand netop havde betjent fig af disſe 
Ord, for at fane en Leilighed til at udtale fig for 
mig og lade mig forſtage, at han ogfan havde Die 
med mig. Greben af Sfam og Undſeelſe beſluttede 
jeg at rive hendes Billede ud af mit Hjerte, ja, jeg 
kom endogſaa pan den Tanke, ak det var bedſt ſtraz 
at forlade Odesſa. 

J meer end en Uge ſaae jeg hende ikke. Paa 
den niende Dag kom Doctor R. til mig og ſagde ven— 
ſkabelig bebreidende, idet han greb min Haand: „De 
ſeer bleg og angreben ud, De har veret ſyg og har 
ikke ladet os det vide! det er ikke ſmukt, fjære Ven, 
troer De da ikke paa vor Deeltagelſe og vort Ven⸗ 
ſkab?“ — Jeg foregav en Upasſelighed. der i fig ſelv 
havde været ubetydelig, men dog forhindret mig i at 
gage ud. 

„Saa kom til os i Dag,“ foiede han til; „jeg 
har i Dag lidt mere Frihed end ſedvanlig og har i 
den Anledning beſtilt en Baad, for at vi efter Bordet 
kan gage ombord og beſee det Linieſkib, ſom ligger 
derude et Par Miil fra Kyſten. De har ſagtens ikke 
ſeet det endnu?“ 

Jeg lovede det, og Doctoren gik, Hans Forſlag 
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fatte mig i den heftigſte Bevegelſe, og jeg ſage deri 
en Gift, der fuldſteendig vilde tilintetgſore min Fred 
og berove mig min Selvbeherſkelſe, og dog var jeg 
ikke iſtand til at holde denne beruſende Trylledrik 
borte fra mine Læber. Klokken tre gik jeg derhen, og 
jeg lob fan hurtigt, at jeg flet ikke gav mig Tid til 
at ſee mig om. Da jeg ſtod ved Porten, favde jeg 
ganſke tabt Veiret og folte, at Blodet var borte fra 
mine Kinder. Jeg lenede mig til Veggen og ſtod 
ſaaledes i nogen Tid for at ſamle mig og træffe 
Veiret. Fra Dagligſtuen trængte Claverets Toner 
dæmpet og ſorgmodig hen til mig. Jeg vidſte, at 
hun ſpillede udmerket og havde ofte hort hende ſpille, 
men aldrig havde Inſtrumentets Toner grebet mig 
ſom uu. Jeg kunde ikke tenke mig, at en letſindig 
Kvinde kunde lægge et ſaadant Üdtryk, en ſaadan 
Omhed og Inderlighed i fit Spil; en ſterk og dog 
tilbagetreengt Folelſe talte ud af disſe Toner. Denne 
Overbevisning ſtillede hende igjen hoit i mine Dine 
og befriede mine Tanker fra enhver Bitterhed og en— 
hver uværdig Mistanke. Glad og rolig traadte jeg 
ind til hende. Da hun ſaae mig, lod hun Heenderne 
ſynke og boiede Hovedet, dog blev jeg vaer, at hun 
var paafaldende bleg og havde Taarer i Sinene. Et 
ſkrœkkeligt Lys, ligeſom Gjenſkinnet af en forterende 
Ildebrand, lyſte igjennem min Sjcel. Der var ingen 
Anden i Verelſet end hun — i den ſamme blaa Silke⸗ 
kjole og med den hvide Linning om Halſen. J min 
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forſte Bevegelſe vilde jeg ſtyrte for hendes Fodder 
og tilſtaae hende Alt; men hin bedre Deel af mit 
Veſen, der altid vaager i os og ſom en ubonhorlig 
Dommer ikke lader ſig beſtikke, holdt mig tilbage. Jeg 
blev ſtagende taus og ubevægelig ved Claveret, og ſaa⸗ 
ledes forlob nogle Minutter. 

Da Doctor R. et Kvarteerstid efter traadte ind 
i Verelſet, fandt han os i en rolig Samtale med hin⸗ 
anden; en ſaadan Magt kan et Menneſke udøve over 
ſig ſelv, naar det blot har en faſt og urokkelig Villie. 
Idet jeg for beſtandig vifte enhver uværdig Mistanke 
fra mig og. læfte Taknemmeligheden i hendes Sine, 
blev jeg mig ſelv igjen. Ved Bordet herſkede der 
den tidligere muntre og gemytlige Stemning. Jeg 
talte meget og om mange Ting og indlod mig eud⸗ 
ogſaa i en lille medicinſk Diſput med min berømte 
Collega og vilde paa ingen Maade lade ham beholde 
Ret. Han lo over min Paaſtaagelighed og omſtodte 
flere Gange med faa Ord alle mine Argumenter. Da 
vi havde ſpiſt, gik vi ud ſammen og begav os ned til 
Havnen, hvor en temmelig ſtor og bekvemt indrettet 
Seilbaad bemandet af Skipperen ſelv, en munter og 
ſnakkeſalig Italiener, og to kraftige Roerkarle, ventede 
paa os. Jeg ſprang forſt ombord og vendte mig for 
at hjælpe Fru R., der ſmilende rakte mig begge ſine 
Hænder og ſteg let og zirligt ombord. Vi ſtodte fra 
Land. Vort Fartoi gled let og gyngende henover 
det gjennemſigtige Dyb. Italieneren ſang og. ſlad⸗ 
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drede, og vi underholdt os glade med hinanden. Det 
var det lylkkeligſte Bieblik i mit Liv: ved Siden af 
mig havde jeg de to Vesner, der vare mit Hjerte dyre— 
bareſt af Alle, under mig en Verden fuld af hemme— 
lighedsfuld Storhed, over mig den uendelige Himmel 
og i mit Hjerte en magtig Lidenſkab, der holdtes 
bunden ved min Villiekraft og i disſe Baand tilſmilte 
mig ſom et Barn. 

Saaledes havde vi omtrent ſeilet tre Werſter og 
havde pasſeret Vagtſkibet. J det Fjerne ſage man 
tydeligt Linieſtibets mægtige Reisning. Maſterne 
ragede høit op imod Himlen, og Tongverket ſage ud 
ſom en Edderkoppevev. J tre Rakker over hinanden 
gabede de aabnede Stykporte, og hele denne impo— 
nerende Masſe gyngede ſig paa Vandet ſom et levende 
Uhyre, der ſoger at rive fig los af fin Leenke. Plud⸗ 
ſelig blev det morkt omkring os, og vore Seil ſloge 
ſammen. Bolgerne begyndte at reiſe ſig, og Skipperen 
gav fig til at floite, geſtikulere og ſnakke med fine 
Klude, naar de ikke vilde fylde fig i den Retning, ſom 
han ønffede, og bragte Baaden i en ſkjev Stilling. 
Da vi forſkrekket ſaae os omkring, var Solen allerede 
forſvunden bag Skyerne, en huul Suſen trengte fig 
hen til os fra det Fjerne, og vort Fartoi duvede og 
reiſte ſig ſtedſe dybere og hoiere. Herr. R. hviſkede 

nogle Ord til Styrmanden, hvorpaa denne ſvarede: »Si, 
signorele og i [amme Sieblik dreiede Baaden ſig imod 
Land. Doctoren vendte fig til fin Kone og ſagde med 
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et Smil: „Veer ikke bange, kjcre Barn! men det 
vilde ikke vere raadeligt at ſeile videre, thi Vinden 
har dreiet fig, og Soen begynder at blive urolig; men 
det vil ikke vare længe, for vi ere i Land.“ Med 
disſe Ord ſatte han ſig hen til hende, hun klyngede 
ſig tæt til ham og omfattede hans Hender med begge 
fine. ,Sæt Dem derover, fjære Ven, og ver ubekymret, 
ſagde han til mig.“ Der var imidlertid Noget i hans Blik, 
der ſagde mig, at Faren var ſtorre, end jeg havde troet. 
Hin hule Suſen, ſom jeg for nævnte, blev ftærlere, 
Hapfladen farvede fig morkere, Bolgerne voxede og 
loftede vort Fartoi beſtandig hoiere og kaſtede det 
atter ned i Dybet. Efter at det ſkraatſtillede Seil var 
bragt i lige Linie med Strandbredden og havde fyldt 
ſig under Stonnen og Piben, ſtrammede Italieneren 
det endnu ſterkere og ſurrede det faſt, og nu forte 
Vinden os ſom raſende pilſnart fremad. Allerede var 
Havnen temmelig ner, allerede kunde man fee Far⸗ 
toierne, der ſlingrede med deres Maſter, naar Bølgerne 
brod ſig vildt mod den opmurede Molo og ſproitede 


deres hvide Skum henover Dæmningen. Da gav det 


ſvage Maſttrœ paa vort Fartoi en knagende Lyd fra 
ſig. Fru R. ſkreg høit og flap paa engang ſin Mands 
Haand og greb min. „Frygt ikke, naadige Frue,“ 
ſagde jeg, „her er der ikke lenger ſynderligt dybt.“ 
Hun ſage paa mig med et uſikkert Smil og hengav 
fig fromt og ſtille i fin Skjcebne. Endelig kom vi 
lykkelig i Havn, uagtet Stormens Raſeri ſteg, og 
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nagtet Himlen hyllede ſig i Skyer, og Lynene krydſede 
fig blændende pan den morke Baggrund. Italieneren 
ſtod med Huen i Haanden og geſtikulerede ivrigt. 
Han roſte ſin Baad, overdrev Farens Storhed og 
kunde ikke nokſom undre fig over fin egen Koldblo⸗ 
dighed og Dygtighed. Jeg gav ham alle de Penge, 
ſom jeg havde hos mig. For et ſaadant Sieblik, ſom 
det jeg her havde gjennemlevet, havde jeg gjerne givet 
Halvdelen af mit Liv. Juen munter Stemning til 
traadte vi Hjemveien ikke uden af og til at vende os 
om til Havet, der nu var blevet fuldſtendig fort og 
ſvarede ganſke til fit Navn. Ikke langt fra Riche— 
lieus Statue fatte vi os ned paa en Beenk. Skum⸗ 
ringen var allerede brudt frem, og forftjellige Per— 
ſoner gik forbi os, uden at Nogen agtede pan 02. 
Alles Sine vare henvendte pan Havet og par det ſtor⸗ 
artede Skueſpil, ſom der opfortes. Vi vilde lige gaae 
hjem, da Politiprœſidentens Tjener kom ilende hen til 
Doctor R. og meddelte ham, at han Havde været 
hjemme hos ham og derpaa ſogt ham nede i Havnen, 
at Barnet var blevet mere ſygt, og at Fru Generals 
inden bad ham om at komme ſtrax. Doctor R. vendte 
ſig til mig med de Ord: „De er vel ſaa god at folge 
min Kone hjem, jeg ſkal ſtrax komme efter.“ Hun 
tog min Arm, og vi gik tauſe videre. Jeg horte, at 
hun trak Veiret tungt, og af og til blev hun et Sie⸗ 
blik ſtaaende. Paa Gaden var der ode og morkt, thi 
uagtet det var tidligt paa Aftenen, var hele Himlen 
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overtrukket med Skyer. Af og til lyſte et blændende 
Lyn op for os, Tordenen rullede uafbrudt, og fra det 
Fjerne trængte Havets Brolen hen til vort Øre. Jeg 
vovede ikke at trykke hendes Haand mod mit Bryſt og 
gik taus ved hendes Side, thi ethert Ord, jeg havde 
talt, vilde forekommet mig ſom en Profanation af dette 
Dieblik. Da vi traadte ind i Porten, hvor jeg forſte 
Gang havde feet Hende, ffjælvede jeg uvilkaarlig; dog 
forte jeg hende op ad Trappen. Hun aabnede Doren, 
og der var Ingen i Forverelſet; der blev hun ſtagende. 
„Godnat, min Ven,“ ſagde hun og rakte mig begge 
fine ænder. Jeg greb dem, krykkede dem. inderligt, 
og en Strom af Taarer ſtyrtede ud af mine Dine. 
J det neſte Dieblik var jeg alene i Forverelſet. 

Med disſe Ord ſage Doctoren til Jorden og 
horte op med at tale. Hans Kone holdt Torkledet 
for Sinene, og ingen af de Tilſtedeverende afbrød 
Stilheden med et eneſte Oord. Efter en Pauſe und⸗ 
ffyldte han med et Par Ord denne Afbrydelſe, font 
haus Bevegelſe havde fremkaldt. 

„Ak, min fjære Ven,“ ſagde Geheimeraadinden 
og rakte ham Haanden, „en ſaadan Svaghed er be⸗ 
grundet i den menneſkelige Natur; men ikke at lade 
den faae Overhaand, ikke for dens Skyld at opofre 
Pligt og Samvittighed og at ſeire over den tilſidſt 
er en ualmindelig Fortjeneſte. Hvis De havde været 
en Engel, vilde De ikke have ladet Dem anfegte af 
en ſaadan Svaghed, og Deres Fortælling vilde da have 
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havt langt ringere Juteresſe. Jeg beder Dem, for— 
tel blot videre.” 

Flere Uger, vedblev han, forløb nu uden at 
der forefaldt noget Merkeligt. Jeg beſogte dem ofte, 
iffe mere ſom Gjæjt, men ſom horende til Huſet. 
Dog kom jeg aldrig paa de Tider hvor jeg kunde 
tenke mig, at Herr R. ikke var hjemme. Naar vi, 
trods denne min Forſigtighed, tilfceldig traf hinanden 
alene, forandrede det ingenlunde vor gjenſidige Op— 
forſel. Hin mindeværdige Dag blev aldrig mere om— 
talt. Vi vidſte Begge, hvor Grendſen for vor Lykke 
var, og iagttog den ſtrengt. Og denne Grendſe var 
flet ikke trukket ſnevert Jeg ſaae hende, horte hendes 
Stemme, læjte i hendes Sine en dyb og reen Folelſe; 
jeg var Vidne til hendes Hengivenhed for "hendes 
Mand, der ſlet ikke var Hykleri, men en oerbodig Kjer⸗ 
lighed til en berømt og hoiagtet Fader. Jeg led, naar 
jeg var alene, naar jeg ikke havde hende for Bie, men 
jeg kan lade mig vederfares den Retfærdighed, at 
Jugen gicettede mine Kvaler, og at intet Øre horte 
mig ſukke. 

En Aften, efter at jeg i to Dage ikke Havde ſeet 
hende, fik jeg fra Fru R. folgende Billet: „Min 
Mand er bleven heftig ſyg. Han vil ikke have nogen 
anden Lægehjælp end Deres, kom derfor, kjcre Ven, 
og frels ham!“ — Jeg forſtod ved at fæle” imellem 
disſe Linier, hvilken hellig Forpligtelſe det var for 
mig at frelſe ham, derſom det var muligt, Jeg floi 
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hen til deres Bolig og fandt Fru R. oploſt i Taarer 
og Herr R. i heftig Feber. Han ſmilte, da han fane 
mig og pegede paa ſit Bryſt — det vifte fig ogſaa 
ſtrax, at det var en Bryſtbetendelſe, han led af. Jeg 
aarelod ham ſtrax og foreſkrev de Lægemidler, der 
ſkulde - hentes. 

Hele Natten igjennem ſad vi ved hans Seng. 
Heunimod Morgenſtunden ſov han ind, og jeg bad Fru 
R. om at begive fig til Ro. Fra dette Oieblik af for⸗ 
fod jeg næften ikke mere deres Hus. Dag og Nat 
vare vi ſammen. Kun da ſages vi ikke, naar hun 
hvilede ud i nogle Timer, eller naar jeg gik hjem til 
min Bolig for at [læbe mig om og faae friſk Luft. 
Og dog, hvor uafbrudt vi end vare ſammen, ſogte jeg 
aldrig med et eneſte Ord at lede hendes Tanker bort 
fra hendes Mand. Jeg elſkede hende dengang mere 
end nogenſinde, men aldrig var min Kjerlighed renere 
og roligere, og aldrig forekom den mig mere hellig 
end netop dengang. Paa den ſyvende Dag faldt han 
i en faſt Søvn, og jeg, der var udmattet af ſaamange 
gjeunemvaagede Netter, gik ind i Sideverelſet, lagde 
mit Hoved til en Sophapude og faldt ligeledes i Sovn. 
Noget efter folte jeg en ſagte Beroring paa min 
Haand. Det forekom mig ſom en Drom, og jeg vilde 
ikke lukke Sinene op for ikke at forjage den. Snart 
faa en blod, fin Haand paa min og trykkede den 
varmt. Jeg reiſte mig op — Fru R. ſtod foran mig 
med et gledeſtraalende Auſigt. „Jeg har allerede 
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været her længe,” ſagde hun, „men De fov faa præg: 
tigt, at jeg ikke kunde overtale mig til at væffe. Dem. 
Ak, min kjere, fortræffelige Ven, han føler ſig bedre, 
han er vaagnet munter og ſtyrket, og han har ſmilt 
til mig og kysſet mig!“ 

„Gud være lovet!” raabte jeg, „det er Sovnen, 
der har fremkaldt denne Kriſis. Han er frelſt, og De 
behøver ikke længer at frygte.” — „Dem kan jeg takke 
derfor, Fjære Ven,“ ſagde hun, greb paany min Haand 
og vilde trykke den til fine Leber. Jeg omfavnede 
hende, trykkede et broderligt Lys pan hendes Bande, 
og ligeſaalidt uu ſom dengang bebreider jeg mig, at 
jeg lod mig henrive dertil. Det var et reent Udbrud 
af Glæde over at han var frelſt, hvem vi Begge elffede 
lige hoit. 

Dog gik det ikke beſtandig ſaaledes. Efter tre 
Ugers Forløb var Doctor R. neſten fuldſtendig hel 
bredt og tog igjen fat paa ſine tidligere Beſkjeftigelſer. 
Inderlig beroligede og vante til hinanden ved dette 
længere fortrolige Samliv begyndte vi atter paa vor 
fædvanlige Leveviis. Tilliden til vor Kraft voxede, 
fordi den ſaaleenge havde ſtaget fin Prove, men ſam⸗ 
tidig med den voxede desværre ogſaa Faren. Fornuft 
formaaer meget, men man maa komme den tilhjcelp 
og ikke arbeide imod den, man maa underſtotte den 
og ikke udſette den for uafladelig Spending. At for⸗ 
lange, at den ſtal vaage beſtandig, er det ſamme ſom 
at ſtille een og den ſamme Soldat paa en Poſt og 
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forlange, at han Dag og Nat fkal ſpeide efter Fjenden 
og ikke falde i Søvn. Stakkelen vil kjede fig, hans 
Krefter vil ſvinde, og Fjenden vil uanfægtet drage 
forbi den ſlumrende Skildvagt. Saaledes gik det ogſaa 
med os. J Tillid til vor daglige Omgang og ben hellige 


Beſlutning, vi havde fattet, overſkred vi uden at ville 


det den Grendſe, ſom vi ſelv Havde ſat os ved en 
ſtiltiende Overeenskomſt. En Aften vare vi alene 
ſammen. J Tusmorket pasſiarer man faa godt; jeg 
gik op og ned i Verelſet, og Fru R. fad i ſin Lene⸗ 
ſtol. Efterhaanden ſtandſede vor Samtale ganſke, og 
en farlig Taushed omhyllede os med ſine Vinger. 
Jeg nærmede mig til hende, fatte mig ved hendes 
Side, greb hendes Haand, og trykkende den i mine 
holdt jeg den længe ved mit Bryſt. Nogen Tid efter 
forekom det mig, at hun græd. Jeg boiede mig ned 
til hendes Anſigt, og hun græd virkelig. Jeg knelede 
da ned for hendes Stol lagde min Arm om hendes 
Liv og drog hende halv fortvivlet til mit Hjerte. 
Hendes Hoved ſank ned paa min Arm, og jeg kysſede 
hendes Pande, hendes Sine og hendes Mund. Hun 
vergede fig ikke mod disſe Kjcertegn, men hun beſva⸗ 
rede dem heller ikke. Snart bemærkede jeg, at hun 
var uden Bevidſthed. Forferdet rev jeg mig los: 
„Fortvivlelſe, Foragt for mig ſelv og en nſigelig Kval 
tvængte ind paa mit Hjerte. "Saaledes ſtod jeg en 
Tid uden Bevegelſe og betragtede det uſkyldige Offer 
for min raſende Forblendelſe. Tillykke blev der bragt 
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Lys i dette OSieblik. Jeg befalede Tjeneren at gage 
ſtille og ſagde, at Fruen var falden i Sovn. Hau 
truede det og liſtede fig bort. Jeg mandede mig op, 
og da der var Vand paa rede Haand, fik jeg hende 
hurtig bragt til Bevidſthed. Da hun fuldſteendig var 
kommen til fig. ſelv, befalede hun mig at jætte mig 
ned hos hende. Jeg var ligeſom et Barn. Hun 
tog min Haand og trykkede et Kys paa den. „Negt 
mig ikke denne Glede,“ ſagde hun, „thi jeg har meget 
at takke Dem for. Forſt for min Mands, min Velgjorers 
Liv; faa takker jeg Dem ogſaa for den dybe Folelſe, 
De har vakt i min Sjæl; og ikke mindſt takker jeg Dem 
for min Wre og Samvittighedsro, thi hvis De havde 
været mindre mandig, vilde jeg have været hundrede 
Gange ſvagere. Kan De beviſe mig en Velgjerning 
endnu?“ — „Jeg kan Alt,“ ſvarede jeg beſtemt. — 
„Saa reis herfra i Morgen,“ vedblev hun med ſagtere 
Stemme. — „Imorgen? nei!“ ſparede jeg, „jeg vil 
forſt fee, hvorledes De gaaer bette igjennem, og forſt 
tage Afffed med Deres Mand. J overmorgen Klokken 
otte reiſer jeg.“ — „Godt,“ ſagde hun, „De ſtal ſee, 
at De ikke for Intet har foregaget mig med et Exem⸗ 
pel pan Selvbeherſkelſe — men gag nu, min kjeere 
Ven!“ Ved disſe Ord reiſte hun ſig og trykkede min 
Haand til Afſked. Nogle Sekunder efter ſtod jeg uden⸗ 
for Huſet — mork Nat omgav mig, og tykke Skyer 
indhyllede med et ſort Sorgeflor den lyſe Verden for 
mine Oine. 
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Den neſte Dag meddelte jeg Doctor R. at jeg 
maatte reiſe. Da han om Formiddagen vendte hjem 
fra fin Praxis, hentede hau mig, og vi fulgtes til hans 
Hjem. Vi fandt hans Frue i travl Beſkjeftigelſe, om⸗ 
hyggeligere kledt end ſedvanlig, og der var denne feber⸗ 
agtige Lyſtighed over hende, der fremgager af et for— 
tvivlet Hjertes yderſte Kraftanſtrengelſe. Efter Bordet 
gik R. ind i tit Arbeidsverelſe. Hun traadte hen til 
mig og ſagde hurtigt: „Ver ikke bekymret for mig, 
Gud vil hjælpe os, thi vor Sag er ædel og god. 
Men fjor her forbi i Morgen, thi vi maa fees endnu 
engang, og jeg vil være her pan Balkonen.“ — Doctor 
R. bragte mig nu nogle Affkedspreſenter til Erindring, 
fra ham ſelv et koſtbart Beſtik med engelſke Inſtru⸗ 
menter, fra hans Frue et af hende ſelv broderet Lom⸗ 
metorklede. Med ſonderrevet Hjerte tog jeg Afſked 
og gik, og den hele Nat kunde jeg ikke lukke et Die. 
Mit Vindue vendte ud til Havet; jeg aabnede det, 
og idet jeg lod mit Blik glide henover Bolgeſpeilet, 
tog jeg Afſked med bette: bundloſe Dyb, hvis Bølger 
havde gynget mig i mit Livs uforglemmeligſte Sie⸗ 
blik. Endelig belyſte de forſte Straaler af den frem⸗ 
brydende Dag Horizonten, og den hvidlige Glands 
gik lidt efter. lidt over i en blaalig, der langſomt ud⸗ 
bredte ſig over Himlen og Havet. Nogen Tid efter 
viſte der ſig fjernt ude over Havet et guldſtraalende 
Punkt, der gieuſynligt blev ſtorre, og un dukkede Solen 
i Jin herligſte Glands heelt frem og ſyntes et Sie⸗ 
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blik at ville nedlade ſig paa ſin gjennemſigtige Trone. 
Samtidig affyredes et Kanonſkud fra Vagtſkibet. Jeg 
boiede mit Hoved, mine Oine ſvommede i Taarer, idet 
jeg bad ſtille, og ſammen med den hele Jord hilſte 
jeg Dagens og Lyſets Dronning. 

Beroliget ved dette majeſtetiſke Syn, ligeover for 
hvilket jeg ubetydelige Væfen med Alt, hvad jeg led 
og ſtred, ſank hen i et Intet, begyndte jeg at forberede 
mig til Afreiſen, og Klokken otte var jeg udenfor hendes 
Bolig. Jeg lod Vognen kjore langſomt forud og blev 
et Sieblik ſtaaende udenfor Balkonen; hun ventede 
mig der og feſtede et langt Blik paa mig uden at 
ſige et Ord; derpaa firede hun en forſeglet Pakke ned 
til mig i en Traad, ſtrakte Armene raſk ud imod mig, 
lagde dem overkors paa ſit Bryſt, ſom om hun endnu 
engang vilde trykke mig til fit Hjerte og forſvandt. 
"Galv afmagtig ſteg jeg igjen i Vognen. Jeg kjorte 
igjennem nogle. Gader og lod derpaa holde udenfor 
en afſides Gjeeſtgivergaard. Der aabnede jeg den 
forſeglede Pakke. Overſt laa der et lille Blad med 
et Par Ord til Farvel, desüuden indeholdt den et vel— 
trüffet Miniaturportrait af hende ſelv, nogle visne 
Roſenblade, en Lok af hendes og hendes Mands Haar 
og endelig en Dagbog, ſom hun havde begyndt pan i 
ſit ſyttende Aar og fortſat lige til denne Dag. Hvis 
Gud ſkjenker mig en Datter, ſkal denne Bog være en 
Gave til hende paa hendes Bryllupsdag. Ene og 
ſom Fange tilbragte jeg flere Dage pad mit Verelſe, 
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kun tidlig om Morgenen gik jeg ind i Kirken og holdt 
mig der ſkjult i en Krog, hvorfra jeg kunde ſee det 
Sted, hvor hun pleiede at ſidde. Endelig kom hun 
den femte Dag. Hun bad inderligt og varmt; hendes 
Anſigt var endnu blegt, men jeg leſte Sjelsro og 
Hengivenhed i det. Da" hun Havde fjernet fig, ſank 
jeg beroliget paa Smæ, i en fort Bon anbefalede jeg 
hende og mig til Guds Beffyttelfe, og en Time der— 
efter havde jeg allerede forladt Staden.“ 

Doctoren taug, og alle de Tilſtedeverende tang 
ogſaa, endelig ſagde Fru von A.: „Jeg var over⸗ 
beviiſt om, at det vilde gage ſaaledes. Deres For⸗ 
telling har dybt grebet os Alle, og vil De ſee, mine 
Damer og Herrer, den Stakkel der har grædt fit Tor- 
kleede ganſke vandt!” Med disſe Ord tog hun Hen— 
derne tilſide fra Fru Kaminſkis Anſigt. „Det var ikke 
ſmertelige Taarer,“ ſagde denne. Hendes Mand traadte 
hen til hende og trykkede med Inderlighed hendes 
Haand. ; 

„Kjcere Herr Doctor,“ ſagde Geheimeraadinden, 
„jeg takker Dem og takker Dem af mange Grunde for 
Deres Fortælling. De har viiſt en magelos Selv— 
beherſkelſe og Reſignation — men hvorledes har De 
kunnet gage ſeirrig ud af denne Kamp og fremfor Alt, 
hvorledes er det gaget med Doctorens Kone?“ 

„Ak ja, Herr Doctor, fortſct Deres Fortel⸗ 
ling,“ bad Froken Sophie med Taarer i Linene. 
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„Har De aldrig ſenere feet Noget til hende?“ ſpurgte; 


hun bedrøvet. 

„Jo, ganſke viſt, min Froken. Endnu i fire Aar 
boede jeg i Podolien, og i al den Tid ſkrev jeg tem— 
melig ofte til Doctor R. ſom regelmesſig ſvarede mig, 
og i haus Breve var der altid em venlig lille Efter⸗ 
ſkrift fra hendes Haand. Og dog var det mig ikke 
tilſtrekkeligt. Hvert Aar foretog jeg, under Paaſkud 
af at gjøre en Udflugt til Kiew eller Lithauen, en 
Reiſe til Odesſa. Jeg tog beſtandig ind i den ſamme 
afſides Gjeſtgivergaard. Naar det blev morkt, gik jeg 
beſtandig op og ned udenfor hendes, Hus, for at ſee 
Lysſkjœret fra hendes Vinduer eller Skyggen af hendes 
Figur aftegne ſig paa Gardinerne; indtil langt ud paa 
Natten ſad jeg da igjen pan min ſedvanlige Benk 
med Blikket fœſtet pan Havet, og om Morgenen tidlig 
gik jeg ind i Kirken. Jeg blev altid ſaalcenge i Odesſa, 
til jeg havde faaet hende at fee, og derpaa begav jeg 
mig roligt paa Hjemreiſen med Tak til Gud for hendes 
Sundhed. Det fjerde Aar efter tilbragte jeg længere 
Tid end ſedvanligt i Odesſa; det var mig ikke længer 
nok at ſee hende een Gang — jeg vilde flere Gange 
nyde denne Lytte. En Aften gik jeg endogſaa hen til 
hendes Hus og blev ſtagende i Porten, hvor jeg forſte 
Gang havde ſeet hende. Jeg havde udentvivl ſogt 
hende i hendes Verelſer, hvis ikke min gode Genius 
havde” forbarmet ſig over mig. J dette Sieblik horte 
jeg Doctor R.s Stemme oppe paa Trappen: „Godnat, 
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kjeere Barn,“ ſagde han; „det feer betenkeligt ud med 
min Patient, og jeg kommer vel forſt hjem henimod 
Morgenſtunden.“ — Forffræffet ved disſe Ord og ved 
den overvældende Fare flygtede jeg hurtig fra den 
truende Afgrund. Jeg tog ſtrax bort, og da jeg kom 
hjem, vendte jeg Podolien Ryggen for beſtandig og 
nedſatte mig i Warſchau. Her tilbragte jeg tre Aar 
under anſtrengt og vedholdende Arbeide, ſom jeg altid 
har anſeet for det bedſte Medicament for et ſygt 
Hjerte og en lidende Sjæl. Aaret efter fik jeg i Juli⸗ 
maaned fra Odesſa en ſtor Pakke med ſorte Segl. 
Med ſtjaelvende Haand rev jeg den op og aandede 
forſt lettere, da jeg ſaae et Brev med hendes Haand⸗ 
ſkrift ligge overſt. Det indeholdt folgende Ord: „Jeg 
ſender Dem en forſeglet Pakke, ſom jeg har fundet 
imellem min Mands. Papirer. Paa Adresſen vil De 
finde nogle Linier ſkrevet med hans egen Haand hvori 
han beder mig om at ſende Dem denne Pakke efter 
hans Dod. Indholdet troer jeg at kunne ane; men 
hvad De end kunde have at ſkrive mig til, faa beſver⸗ 
ger jeg Dem, ſkriv ikke for efter et Aars Forlob.“ 
Jeg lagde denne for mit Hjerte dyrebare Skat tilſide 
og brød. ikke Seglene, men aldrig. er et Aar fore⸗ 
kommet / mig faa langt ſom dette. Forſt da det var 
omme, aabnede jeg Pakken og fandt deri et langt Brev 
fuldt af Faderlighed og Inderlighed. Doctor R. havde 
meœrket, hvad der foregik i mit Hjerte, og derfor havde 
han heller ikke ſogt at holde mig tilbage, da jeg los⸗ 
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rev mig. Det Ovrige havde han efter min Afreiſe 
erfaret af ſin Huſtru. Han takkede mig for min Selv— 
beherſkelſe, takkede mig, fordi jeg havde ladet en ſvag 
Kvindes Wre og Sjeelsro være mig hellig, og fordi 
jeg havde agtet hans grage Haar; men han beſvor 
mig tillige hoitideligt at knytte min Skjebne til hendes, 
ſom han havde velſignet i Døden. Med Brevet fulgte 
en Afſkrift af hans ſidſte Villie. Han teſtamenterede 
mig hele fit Bibliothek, alle fine chirurgiſke Inſtru⸗ 
menter, ſine ſmukke anatomiſke (Samlinger og endeel 
Oldſager, ſom han i fit lange Liv havde erhvervet fig, 
kortſagt Alt, hvad der ſtod i Forbindelſe med Kunſt 
og Videnſkab. Hele den ovrige Forume, der var meget 
betydelig, tilfaldt hans Kone. 

De vil indſee, mine Damer og Herrer, at jeg 
ikke gav noget ffriftligt Svar. Paa ſelve Aarsdagen 
derefter var jeg underveis. Jeg reiſte Dag og Nat 
uden Afbrydelſe, uden Hvile, og allerede paa den tiende 
Morgen glædedes mit Øie ved at ſee det ſamme morke 
Belte af opſtigende Taarne og hoitragende Maſter 
ſom for ti Aar ſiden. Da jeg Klokken henimod ti 
ſtyrtede ind i Fru R.s Verelſe, traf jeg hende ſiddende 
i Jin Leneſtol i en blaa Silkekjole, der ſom en Lykke⸗ 
ſtjerne ſtinnede for mine Sine. Hun ſkreg hoit, da 
hun jane mig, jeg fan for hendes Fødder, trykkede 
hendes Hender og omfavnede hendes Kuck. Da det 
forſte lidenſtabelige Udtryk af Glæde havde ſat fig, 
ſagde hun til mig: „Jeg vidſte godt, at De vilde 
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komme i denne Uge. See,“ vedblev hun, „ſiden jeg 
har lagt Sorgen, gaaer jeg kun i denne Dragt.” — 
Jeg trykkede hende til mit Hjerte, og en Uge derefter 
rakte vi hinanden Haanden for Altret. 

„Det er altſaa hende,“ raabte Alle. 

„Hende er det,“ ſpvarede Doctoren og trykkede 
ſin grædende Kone til fit Hjerte; „troer De, naar man 
har elſket ſom jeg og lidt ſom jeg, at man kunde med 
god Samvittighed rakke en anden Kvinde Haanden og 
tilfværge hende Kjærlighed for Guds Dine?“ 

Alle omringede det fortræffelige Par med en Fo⸗ 
telſe af Beundring, der grændfede til Wrbodighed; 
thi hvis der ikke er noget Vanſkeligere til i Livet end 
at kjende fig ſelv, fan gives der heller ingen hoiere 
og ædlere Dyd end at overvinde fig ſelv. 
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Viterntur og Annst. 


„Altid forreft“, Roman af Fr. Spielhagen. Over⸗ 
fat efter Originalens 3die Oplag. (Andr. Schous Forlag). 
Dette er en hgiſt interesſant Fortælling, der af Spielhagens 
mange Venner vil blive modtaget med ublandet Forngielſe. 
Han tegner her med ſimplere, men — ſaaledes fore— 
kommer det idetm indſte os — betydeligt ſkarpere Linier end 
f. Ex. i „J fluttet Rekke“ og „Problematiſke Naturer“. 
Navnlig gjelder dette de fire Figurer, ſom ſtaae i førfte Rekke: 
den ſaare ſympathetiſke Fyrſte af Roda, der falder, fordi „hau 
er bleven for gammel til at lære, og det, ſom han engang 
har lært, det var Fyrſtendammet af Guds Maade, i Hænderne 
paa et blødt Stemningsmenneſke, ſom i fine Drammerier 
eiede en Verden, der ganſte ſkjulte den virkelige Verden hos 
ham“; Grev Henrik, Repreſentanten for den eergjerrige preus⸗ 
ſiſte Adel; Doktor Horſt, „den tydſke Borger med hans Rig⸗ 
dom paa Maud og Kundſkaber, Talenter af enhver Art, 
Flid og Hederlighed — udmerkede Egenſkaber, ſom dog ikke 
faae eller kunne fane deres rette Lan, „fordi den medfødte og 
ved Opdragelſen befeſtede Tilbgielighed til beredvillig Selv⸗ 
opoffrelſe og reſigueret Taalmod vel kan tilberede Marken og 
og udſaae Seden, men ikke hoſte den med kraftig Haand og 
bringe den hjem i fin egen Lade;“ og endelig — iøvrigt 
maaſkee den bedſte og meſt originale af disſe fire Skikkelſer 
— den fortræffelige Kvinde, Hvis Liv er en Stræben for at 
indſee, „at den, der lader fin Lykke være afhængig af Men⸗ 
neſter, jager efter et Blændværk, og at vi kun kunne finde 
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Tilfredsſtillelſe i en anſtrengt Virken for det Store og Almene, 
ligeoverfor hvilket vi ikke behøve at ffamme os over, at vi 
ſelv hverken ere ſtore eller fuldkomne.“ Det er disſe fire Fi⸗ 
gurer, der fætte Handlingens Traade i Bevegelſe, og om 
hvilke den grupperer ſig. Tiden, hvori den ſpiller, er — 
ogſaa mod Spielhageus Vane — indſtrenket til nogle faa 
Uger, en Omſtendighed, der ligeledes bidrager til at give 
Romanen et mere ſammenſtobt Bræg. Naturligviis foregager 
det Hele i vor Tid, dels pan den omtalte tydſte Fyrſtes Slot 
i Dagene umiddelbart før den franſk⸗tydſke Krig, dels hen⸗ 
imod Slutningen paa Valpladſen under ſelve denne. Maaſtee 
er Indledningen, før Handlingens Hele Apparat kommer i Be⸗ 
vegelſe, en Smule bred, men til Gjengeeld er der navnlig i 
Bogens ſidſte Halppart Enkeltheder med gauſke ſerlig kon⸗ 
denſeret Kraft og Dygtighed. En Scene f. Ex. af gribende 
Virkning er den umiddelbart efter Slaget ved Gravelotte, da 
Grev Henrik ligger ſaaret pan Valpladſen, ubevægelig under 
ſin Heſt, rundt omgivet af Lig, og den Soldat, ſom han for 
en ubetydelig Forſeelſe har ladet binde til et Tre tre Dage 
i Træk, under uſigelige Smerter kryber hen til ham for at 
give ham en leſkende Drik, den Scene, da han med alle de 
ham omgivende Redsler for Die fpørger fig ſelv, om det 
virkelig „havde været en ærlig Handel, og om Seiren ikke 
var kjobt for dyrt”, Som man feer, er Handlingen her inde 
paa et Territorium, hvor det kunde ſynes mindre behageligt 
for danſke Læfere at følge en tydſe Forfatter. Selv med den 
varmeſte Sympathi for den ſtore, ulykkelige Nation, der en 
Stund maatte blive Offer for den ubgielige Verdensndvik⸗ 


lings Gang, vil man dog ikke ſtaͤdes af Spielhagens Roman. 


Han er Tydſker — naturligviis, men han er ilke Preusſer. 
Og det vilde dog vel være altfor bornert at forlange, at han 
ikke i det enige Tydſkland ſkulde ſee et ſtort Reſultat af denne 
Kamp, et ſtort Reſultat, ſom det imidlertid er aabenbart, at 
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han ikke har anſtet ad denne Vei, og ſom han ogſaa ſeer paa 
med Frygt. Han lader den omtalte Kvindefigur ſige: „Tydſt⸗ 
land vil udgaae af denne Krig med en Magt og en Herlighed, 
der langt overſtiger vore driſtigſte Forhaabninger. Men, min 
Ven, vi, De og jeg og tuſinde Andre, have aldrig ſogt vort 
Fedrelands Lykke og Wre ad denne Vei — ville vi forſtaae 
at bevare, hvad vi ſaaledes have fundet? vil det godhjertede, 
let bevægelige Folk ikke atter afſtaae den bedſte Deel af Seiren 
til dem, ſom have ført det til Seier, og ſom ville benytte 
denne til deres egen Fordeel, det vil ſige, berøve Folket og 
ſluttelig fig ſelv den umaadelige Gevinſt!“ Man vil af denne 
Replik antagelſesviis kunne danne ſig en Foreſtilling om, at 
ſelv Ikke⸗Tydſkere paa mange Punkter vil kunne harmonere 
med denne Romans Forfatter, endog hvor han kommer ind 
paa Spørgsmaal, der ſtaage i Forbindelſe med Krigen. Thi 
Sagen er den, at Spielhagen her ſom altid ſtager i Rekke 
med Humanitetens og Menneſtjeœrlighedens Forkempere, i 
Roekke med Aarhundredets virkelige Fremſkridtsmend, der ville 
Sandhedens og Oplysningens, ikke Uvidenhedens og Raa⸗ 
hedens Geir. Og den Slags Fremſkridtsmend ere ogſaa et 
Internationale, der har felleds Domainer nok, paa hvilfe de 
kan mødes, i hvor forſkjellige nationale Leire de end ſtaae. 
Men ſelv om. dette ikke var Tilfældet, ſelv om Spielhagen, 
blendet af Seiren, ſaae Alt igjennem. tydſke Briller, ſaa 
maatte dette dog vel for oplyſte og nhildede Leſere være af 
mindre Betydning, naar det veſentlige Spørgsmaal: om 
Romanen fra et eſthetiſt Synspunkt betragtet kunde kaldes 
en god Bog, maatte beſpares bekreftende, og det maa det i 
dette Tilfælde ubetinget. 
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Islam i Forhold til Runsten. 
Af 
Profesſor Dr. A. F. Mehren. 


At ethvert nyt Trin i den menneſkelige Udvik— 
ling bor bedommes efter fine nermeſte Frugter, er, 
forſaavidt man blot holder ſig til en noiagtig Cauſal⸗ 
forbindelſe, ligeſaa rigtigt, ſom man fuldſtendigen 
farer vild, naar man vil henfore alle mulige Udſkei— 
elſer og Forvildelſer, der kunne ſynes at ſtage i For⸗ 
bindelſe hermed, paa deu forſte Ophavsmands Reg⸗ 
ning. Dette er imidlertid hvad man ſom ofteſt gjor 
ſig ffyldig i ved Bedommelſen af Islam og denne 
Religions Stifter. Kun de Ferreſte, hvem Omſten⸗ 
dighederne have fort til en ſtorre Fortrolighed med 
dens oprindelige Veſen, ſee heri et efter eiendommelige 
Forhold givet Middel til Foredling af Menneſkeracer, 
der indtil denne Religions Fremkomſt enten vare heu⸗ 
givne til raa Afgudsdyrkelſe eller uſkikkede til Civili— 


7 * 
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ſation i et borgerligt Samfund; dens Fortjeneſte er 
i al Fald at have gjort dem modtagelige herfor. At 
den gjennem en lang Periode af Middelalderen næjten 
ene repreœſenterede et ordnet Statsſamfund, der blom— 
ſtrede i Forbindelſe med en hoi Grad af Videnſkab og 
Cultur, glemmes neſten fuldſtendigt ved det efter 
Chalifatets Oplosning og Sammenblauding med uens— 
artede og fremmede Folkeſtammer meer og meer over— 
haandtagende Barbari. Den ſtakkels Arabernes Pro— 
phet har da maattet undgjeelde for Alt: ſnart er han 
i Middelalderen den under Navnet „Maphomet“ eller 
„Baphomet“ falſke Afgud, hvem man bragte Menneſke— 
offringer, ſnart indtager han paa Dantes Tid den lidt 
hederligere Plads ſom Erkekæœtter (o: Inferno C. XXVIII 
v. 35 »seminator di scandalo e di scismac), ſnart bliver 
hans Navn ved Siden af Averrhoés og Antichriſt 
gjort identifk med enhver Art Gudsbeſpottelſe; han er 
endelig bleven en Troldmand eller en romerſk Car— 
dinal, der for at heevne fig over ikke at være bleven 
valgt til Pave, fandt pan denne nye Religion; i den 
ſenere Tids theologiſke Skrifter har han da tilſidſt 
opnaaet den Wre at foreſtille „det lille Horn“ i VIII. 
Capitel af Daniels Bog, medens Paven vepræfenterer 
„det ſtore“. Da det baade er uhenſigtsmesſigt her 
og desuden temmelig boverflodigt efter Videnſkabens 
ſikkert erhvervede og let tilgængelige Reſultater at 
fremkomme med et Forſvar for Arabernes Prophet 
ſom Religionsſtifter, ſkulle vi blot vende os til en kort 
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Beſvarelſe af det Sporgsmaal, der i den ſeuere Tid 
oftere ſees fremſtillee: Er det, ſom man ofte paa⸗ 
ſtaager, overeensſtemmende med Muhammeds 
og Koranens Leere, at Islams Bekjendere 
indtil en vis Grade lige til Nutiden nere en 
afgjort ÜUtilboielighed mod plaſtiſk Kunſt? 
Vi ſkulle fee, at det Hele med Henſyn til dette Punkt 
dels berver pan en hyperorthodox theologiſk Forkla— 
ring, dels paa det med Islams Udartelſe forbundne Bar⸗ 
bari og den overhaandtagende Overtro; denne paafal— 
dende Eiendommelighed i et begavet Folks Udvik— 
ling kan desuden maaſkee, ligeſom i den ſemitiſke Litte— 
ratur Mangelen paa dramatiſke Værter, tilſkrives i 
en ikke ringe Grad en medfodt Naturdispoſition, men 
ſtager forovrigt omtrent ligeſaa meget i Forbindelſe 
med denne Religions Leere, ſom alle de ovrige nys 
berorte forfærdelige Forhold, man har villet ſkrive pan 
Prophetens Regning. Muhammeds Fortjeneſte i Men⸗ 
neſkehedens Udvikling er at have bragt ſit Folk til 
Anerkjendelſe af een Gud og gjort det modtageligt for 
Civiliſation; hau ivrede derfor paa det Sterkeſte mod 
Alt, der kunde ſettes i Forbindelſe med Afguderi, og 
vi have folgende Vers i Koranen (Sur. V. V. 92), 
det eneſte, der imidlertid har givet Anledning til 
at henføre Mangelen paa plaſtiſk Kunſt til et religioſt 
Forbud: „O Troen de! Vin, Haſarſpil, Lod— 
kaſtning med Pile og „Statuer“ ere en af 
Satan opfunden Afſkyelighed; afholder 
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Eder herfra, og J ſkulle vorde lykkelige!“ 
Haſarſpil og Lodkaſtning med Vile vare hedenſke Sæ— 
der, ſom det var vigtigt at fane udryddede; „Statu— 
erne“ ere de hedenſke Afgudsbilleder, ſom man op— 
reiſte af Steen og tilbad pan forſtjellig Maade. J 
dette Sted ligger altſaa intet videre Forbud mod 
Kunſtens Udovelſe; den fromme og hyperorthodoxe 
Forklaring lykkedes det imidlertid meget let at bringe 
dette ud, og for at fævde Jin Opfattelſes Gyldighed 
ſogte den fin Stotte i den mundtlige Overlevering 
eller Sunna, idet man nemlig i det nermeſte Aar— 
hundrede efter Prophetens Dod, ganſke mod hans 
oftere gjentagne Dom om ſig ſelv i levende Live, 
fandt paa at betragte ham forelobig ſom et Folke 
Ideal, ſenere ſom det fuldendte Ideal for den hele 
Menneſkehed; haus enkelte Udſagn ſamledes og betragtes 
indtil vor Tid ſom ufravigelig Norm i de allerube— 
tydeligſte og meſt intetſigende Forhold; den orthodoxe 
Bekjender af Islam ſidder, ſtager og gaaer, retter fig 
i fit Huſes hele Indretning efter fin Prophet, d. v. f. 
efter alle de Udfagn, der ere ſamlede og fammen- 
lavede ſom pasſende til de forſkjellige Forhold i Men— 
neſkets daglige Ferd. Med Henſyn til vort Koran— 
vers forklaredes da Udtrykket „Statuer“ af ſenere færde 
Fortolkere ved „Sculpturarbeider, der kaſte 
Skygge“, og man ſorgede for i rette Tid at fane 
anbragt en Deel UÜdſagn af Muhammed i Sunna om— 
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trent af dette Indhold:?) „Veen den ſom efter— 
ligner ved Kunſt et levende Veſen; paa 
Dommens Dag vil det, der er fremſtillet, 
komme frem nog fordre en Sjæl; da vil Gjer— 
ningsmanden, der ikke formager at give fit 
Bærf Liv, lide den evige Straf.“ Ad Kri⸗ 
tikens Vei vilde man rimeligen uden ſtor Vanfkelighed, 
naar det ellers var magtpaaliggende, kunne paaviſe 
disſe Üdſagns hoiſt upaalidelige Henforelſe til Pro— 
pheten; ſelv i den orthodoxe Periode, der begynder 
med Islams theologiſke Udartelſe mellem det 3die og 
4de Aarhundrede efter Muhammeds Dod, var man 
uenig med Henſyn til Anvendelſen i det praktiſke Liv, 
idet de Fleſte imidlertid bleve ſtagende med Henſyn 
til Forklaringen af disſe to Autoritetſteder ved den 
omtalte Opfattelſe af „Statuer, der kaſte Skygge“ 
og (ode det beroe dermed indtil Nutiden uden at ud— 
vide den til Maleri, eiſeleret Arbeide og Basreliefs. 
Perſerne have ſaaledes opnaaet en vis Feerdighed i 
Portraitmaleri i Miniatur, almindeligen en profil, 
og forſaavidt man kan onſke at have en Foreſtilling 
om denne Kunſts ÜUdvikling i Islam, kan jeg henviſe 


*) Disſe Traditioner findes i den ſtore Samling, der ſkyldes 
Bochari i Begyndelſen af det öde Aarhundrede efter 
Hedjira, og ſom har opnaaget en cauoniſt Anſeelſe; de 
indtage i Folio⸗ÜUdgaven fra Cahira noget over et Blad 
og ere rettede mod enhver Art kunſtig Efterligning af et 
levende Veſen, ſeld Broderi heri indbefattet. 
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til en ret anſeelig Samling Afbildninger af mogolſke 
Herſkere i Hindoſtan og hellige Mind, hvilken findes 
i to Bind in fol. paa det kongelige Bibliothek (. 
Cat. cod. orient. t. III. p. 72). Chardin”) omtaler 
i ſin Beſkrivelſe af Slottet i Iſpahan ſtorre Malerier, 
der fremſtille Slagſcener, Drikkelag o. L., tjenende 
til Veeggedecoration; desuden findes i enkelte Haand— 
ſtrifter ſom de bekjendte Noveller eller Makamer af 
Hariri i Texten tilfoiede Illuſtrationer. Som bekjendt 
fole Islams nærværende Magthavere aldeles ingen 
Samvittighedsſkrupler ved at lade dem ſelv og deres 
Slægt forevige i Oliemalerier af europeiſtke Kunſtuere, 
ſaaledes ſom jeg ſelv har ſeet det nærværende Dynaſti 
i Agypten fra Mohammed Ali indtil Ismail Paſcha 
bevaret til Efterkommeres behagelige Erindring i Som— 
merpaladſet Shubra næv ved Cahira. At Kunſtma— 
leriet for Reſten neppe har udviklet fig til et hoiere 
Trin end til en Efterligning af den byzantinſte Stil 
nied ſtive Landſkaber uden Perſpectiv og oplivede med 
brogede Fugle i de grelleſte Farver, kun tjenende til 
Murdecorationer, ſaaledes ſom man endnu kan finde 
enkelte i Damaſk og Cahira, er vel mere at betragte 
ſom en Folge af utilſtrœkkeligen udviklede Culturfor— 
hold end af religioſe Forbud. Den morke og aſke— 
tiſte Livsbetragtning, der characteriſer Muhammed og 


*) Voyages de Mr. Chardin t. II. p. 34 oget III. p. 284 
(Amſterdam 1755). 
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den patriarkalſte Tid under de 4 forſte Chalifer 
exiſterede kun ſom en ideal Erindring ved Omay— 
adernes lyſtige Hof i Damaſt, og hvor lidt man be— 
j kymrede fig om det temmeligen alvorligt mente For— 
bud mod Nydelſen af Vin, fremgager tydeligen nok 
af den ſtore Samling Drikkeſange, der ſkyldes den 
under Harun ar-Raſhid beromte Digter Abu Nuväas, 
og hvori til Overmaal beſynges „det gyldne Beger, 
ciſeleret af perſiſke Kunſtnere, der gaaer 
run dt i Kredſen.“ Ved disſe Sange udvikledes 
det arabiſke Nodeſyſtem, og beromte Tonekunſtnere for— 
ſtrives undertiden fra de hellige Steder Mekka og 
Medina til Hoffet i Damaſfk. At Muhammedanerne 


ere Meſtre i Shakſpil, ſkjont enkelte juſt ikke ynde— 


Figurer, der ligne levende Skabninger, er bekjendt 
nok. — Ciſelerede Arbeider af enhver Art omtales 
meget hyppigen og ved Opforelſen af den pragtfulde 
Omayade Moſtee i Damaſk ſiges Chalifen Walid at 
have forſkrevet en Mængde Kunſtnere fra Conſtan— 
tinopel til Üdforelſe af Arbeider i Moſaik og Bas⸗ 
reliefs. Imedens Erobringer og Odeleggelſer have 
tilintetgjort de fleſte Spor af denne Art af Arabernes 
Kunſt, beſidde vi imidlertid endnu en temmelig rig 
Samling andre Kuuſtlevninger, bevaret indtil Nutiden, 
der tilſtrekkeligen beviſer, at Islam oprindeligen for⸗ 
holdt fig aldeles tolerant i denne Henſeende. Ved 
Erobringen af Syrien og Paleſtina optog Araberne 
uden Vanſkelighed det hele byzantinſfe Mynktpreg; 


— 
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pan de tidligſte Mynter, prægede i Chalceis og 
Damaſk, have vi pan den ene Side Billedet af den 
græjfe Keiſer, paa den anden Chalifen Omars Navn; 
ſenere fremſtilles Chalifen ſelv indhyllet i fin Kappe, 
med Gværd ved Siden, medens vi om Randen og paa 
Reverſen leeſe det muhammedanſke Troesſymbol og 
Angivelſe af Aar og Myntſted; denne Art Mynter, 
der findes paa det herværende Mynt-Cabinet, fort⸗ 
jættes indtil Aaret 77 Hedj.; Chalifbilledet ombyttes 
da med Koranlegender, indeholdende det mod Chriſten— 
Dommen ſkarpeſt udprægede Troesſymbol. Bed Chali— 
fatets Oplosning i fremmede, færlig Turkoman-Dyna⸗ 
ſtier komme disſe Billedpræg, i Almindelighed rage 
Efterligninger af romerſke og byzantinſke Preg, igjen 
tilbage; denne Art Mynter, der hore til det 12te og 
13de Aarhundrede efter Chriſtus, findes i Mengde 
overalt. — Foruden en ſtor Deel med ſymbolſke Dyre— 
figurer indvevede Tæpper og Tapisſerier, der ifær 
ſtamme fra Fathimiderne i Wgypten og de arabiſke 
Herſtere i Palermo paa Sicilien, og hvoraf enkelte 
endnu ere ret velbevarede, findes rundt omkriung ſpredte 
i de forſkjellige Muſeer i Europa en Mengde Vaſer 
og Kar, undertiden ogſaa Figurer af Dyr til for⸗ 
ſkjelligartet Anvendelſe, i Solv og Bronce, eiſelerede 
enten med ſymbolſke Figurer eller Scener af det dag— 
lige Liv ſom Jagt, Gjaeſtebud o. L. En af de bety— 
deligſte Samlinger af ſaadanne Kunſtgjenſtande, til- 
horende Hertugen af Blacas, har forleengſt været be— 
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ſkrevet af den franſke Lærde, afdøde Reinaud;*) en 
Deel Artikler, der gjenoptage dette Emne og ere ſkrevne 
af Lavoix i Gazette des beaux arts, Aout, 
Octbre et Nov. 1875, ere udkomne ſom et ſelvſten⸗ 
digt Skrift“) i Paris netop i disſe Dage, ſom jeg ſelv 
var ſysſelſat med en lignende Underſogelſe. Den 
veſentlige Fortjeneſte ved dette Arbeide er at med— 
dele en Samling vel udforte Afbildninger af forſkjel— 
lige Kunſtgjenſtande og at udbrede disſe blandt et 
ſtorre Publikum. Naar Forfatteren faa ſterkt beklager 
Tabet af Proverne pan Islams Kunſtmaleri og af 
Verker, der ſkulle have behandlet beromte Maleres 
Biographier (ſee p. 29 i den anforte Afhandling), 
troer jeg i al Fald, vi kunne troſte vs faa temmelig 
med, at de neppe have exiſteret undtagen for Forf.s 
levende Phantaſi, uagtet jeg for Reſten er enig med 
Henſyn til hans Hovedopfattelſe, at Islam ſom Reli⸗ 
gion oprindeligen forholdt ſig aldeles pasſiv til denne 
Kunſtart; den begunſtigede ligeſaalidt dennes Üdvik— 
ling ſom Calvinismen og fandt ſandſynligen heri 


Gjenklang i Arabernes oprindelige Nomadenatur, der! 


kun efterhaanden, ved at omdannes til det civiliſerede 
Liv i Stederne, tilegnede ſig Feerdighed i de langt 


*) Description des monuments musulmans du cabinet 
de M. le duc de Blacas par M. Reinaud t. III., 
Paris 1828. 

**) Les arts musulmans; les peintres Arabes par NM. 
H. Lavoix Paris, 1876. 
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nodvendigere Haandverk og herfra, men kun til en 
vis Grad, hævede fig til den beſlegtede Kunſtfardighed; 
det Land, hvor Araberne letteſt og hurtigſt bleve ind— 
viede i Luxus og Kunſt, var viſtnok Spanien og Syd— 
Italien med Sicilien, hvor vi da ogſaa finde de ſmuk— 
keſte Minder om deres eiendommelige Aaudsretning; 
de fra Orienten endnu bevarede Vidnesbyrd i denne 
Retuing ere langt tarveligere, meu kunne i al Fald 
tjene til Befvæftelje paa, at en Üdvikling var be— 
gyndt og uden Tvivl under gunſtigere Forhold havde 
kunnet bringes en Deel videre end til den tekniſke 
Ferdighed, vi beundre i den ved Hjælp af Blomſter, 
Blade og ſammenſlyngede Bogſtaver frembragte Orna— 
mentik, bekjendt- under Navn af „Arabeſke“. Den reli— 
gioſe Fanatisme og Uvidenhed, vedligeholdt af et hierar— 
chiſt Deſpoti, kvalte denne Udvikling i ſin forſte Spire. 
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Annabel Brown. 
Efter det Engelſke 
ved 
Th. Scheelund. 


Naar jeg beteuker, hvor vanſkeligt det falder 
mig at beſtride Udgifterne ved et ſtrengt tarveligt Liv 
af en Indtegt, der, hvor lille den end er, dog kommer 
regelmcsſigt ind og betales paa den beſtemte Dag, 
maa jeg kun ſaameget mere forbauſe mig over den 
Maade, paa hvilken enkelte andre Menneſker formaae 
at leve. Der er nu min Ven William Brown for 
Exempel. Han er en gift Mand med 5—6 Born, 
boer i et net lille Huus paa Claphamkanten og har 
altid noget Varmt til Aftensmad og derefter et Glas 
Grog til ſig felv og en Ven — Alt uden, ſaavidt 
mig bekjendt, at have nogenſomhelſt Indtegt. Han 
er en gammel Skolekammerat af mig, hvilket giver ham 
et Slags Krav paa mig, og lige ſiden vi fornyede 
vort Barndomsbekjendtſkab — han henvendte ſig til 
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mig for nogle Aar ſiden, da jeg netop var indtraadt 
i den civile Statstjeneſte ſom yngre Skriver, for at 
bede mig anvende min Indflydelſe (os hoie Vedkom— 
mende til at forſkaffe ham en eller anden Anſattelſe 
— lige ſiden den Tid har han beſtandig veret uden 
Beſkjceftigelſe og paa Udkig efter en Levevei. Jeg er 
bange for, at jeg med ungdommelig Indbildſkhed gav 
William lidt for hoie Tanker om min Judflydelſe hos 
„hoie Vedkommende“ — hvem nu disſe end monne 
være — at jeg patroniſerede ham en Smule og gav 
ham, om end nok jan ubeſtemt, lidt Haab om, at jeg 
muligviis kunde ſtode paa Noget, der kunde forfkaffe 
ham den attragede Levevei. Men forreſten tor jeg da 
ſige, at jeg viſte mig god for mit Ord; thi jeg aab— 
nede ham virkelig en ÜUdſigt til at erholde en offentlig 
Beſtilling, der var forbunden. med lidt Indtægt; det 
lykkedes mig nemlig at faae haus Havn ſat paa Liſten 
over de Candidater, der tilſtededes Adgang til offent— 
lig Concurrence om en Plads i Toldveſenet — Noget, 
hvorfor den ſtakkels Fyr var mig overordentlig tak— 
nemlig. J Forbigaagende ſagt, faa vifte det fig, at 
Aldersgreendſen for den nævnte Plads var fra 18 til 
20 Aar, og William gik i ſit 35de. Men denne Hin— 
dring, ſom jeg vilde have anſeet for uoverſtigelig, 
ſyntes paa ingen Maade at ſkrͤemme William. Han 
var ganſke viſt 35 Aar, men han hapde engang havt 
en Broder, der var dod, Stakkel, men ſom, hvis han 
havde levet, netop vilde have havt den forlangte Alder, 
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og det var jo aabenbart, at han ikke forurettede Nogen 
ved at gjore Brug af den Dobeatteſt og de andre 
Papirer, der vilde have tilhort ſtakkels Bob, havde 
han levet. Ja, han viſte en ſaadan Üdholdenhed og 
Beheendighed i at overvinde de forſtjellige Vanfſkelig— 
heder, der ſtillede ſig iveien for dette Arrangement, at 
jeg meente, det varslede godt om hans virkelige Egen: 
ſkaber, og at en ſaadan Flid og Villiekraft vilde, naar 
den engang fandt en Virkeplads, med Sikkerhed fore 
til et heldigt Reſultat. Men uheldigviis havde, font 
han ſenere fortalte mig, det Offer af Tid og Anſtreu— 
gelſer, han havde maattet bringe for at beſeire disſe 
forelobige Vanſkeligheder, forhindret ham fra at er— 
hverve ſig den nodvendige Forberedelſe til at beſtaae 
ſelbe Examen. Han faldt igjennem i Reguladetri, 
en Regel, der, ſom han meddeelte mig, ikke er af rin— 
geſte Nytte i Handelsſager, ja endog betragtes ſom 
ganſke forældet af Forretningsfolk. Men alligevel 
burde han, ſom jeg ogſaa ſagde ham, have fat ſig ind 
i den. Hvor forældet og taabeligt end Examens— 
ſyſtemet kunde være, burde han dog have lempet fig 
efter Omſtndighederne — fan burde ligefrem have 
lagt ſig efter Reguladetri, thi det er en meget ſimpel 
Ting. Mon ſtiller fine Tal op i cen Linie med 
Prikker imellem dem, og hvis det, der jan kommer ud, 
er forkeert — ſom det undertiden er i forferdelig 
Grad — kan man være vis paa, ak man har ſtillet 
det urette Tal i Midten og altſaa maa forandre det. 
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Men jeg har rigtignok altid fundet, at Handelsfolk i 
Almindelighed ere taabeligt halsſtarrige. 

William var Handelsmand, thi han havde været 
Contoiriſt pan en Kledehandlers Contoir; følgelig var 
han taabeligt halsſtarrig. Han vilde ikke lægge fig efter 
Reguladetri, og ſom jeg ſagde: „Saa, William, maa Du 
opgive enhver Tanke om at indtræde i dit Fedrelands 
Statstjeneſte.“ Det gjorde han da ogſaa med den 
ſtorſte filoſofiſke Rolighed, og han lod ikke til at være 
ſynderlig nedſlaget over fit Uheld. 

Den neſte Gang, jeg traf ſammen med William, 
fortalte han mig, at han var beſkjeeftiget med Byg— 
ningsveſen. Jeg horte Intet om, at han ſelv havde 
bygget Noget, men han virkede, ſom han ſagde, ſom 
Commisſioncer. J hvert Fald var det lykkedes ham 
at erholde et net lille Huus — det ſamme ſom han 
endnu for Sieblikket bebber — og pan ſaa fordeel— 
agtige Betingelſer, at han havde tre Værter, der hver 
for ſig forbod ham at betale de andre to nogen Huus— 
leie. Rigtignok afvexlede de undertiden i deres Frem— 
gangsmaade ved, ſom de kaldte det, at reqpirere en 
Üdpantning foretaget hos William, men han havde 
imidlertid med fin ſedvanlige Snarraadighed udfundet 
en ſindrig Maade til at beſeire deres Intriger paa, 
nemlig ved et „Proformaſalg“, hvis Virkning hau 
forklarede mig, men jeg erindrer ikke mere Enkelt— 
hederne. 

En Dag kom William til mig i en exalteret, jub— 
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lende Sindsſtemning. Leveveien havde endelig viiſt 
lig, William havde den bedſte Udſigt til at gjøre fin 
Lykke. Han forklarede, at Leveveien beſtod i en Ope— 
ration, der ſkulde udføres i Handelen med faſte Eien— 
domme: man fkulde nemlig kjobe Huſe og ſelge dem 
igjen med umaadelig Avance, og det ſage virkelig hoiſt 
lovende ud paa Papiret, men man maatte jo tage 
Henſyn til den ſangvinſke Natur, der er fælles for 
alle Projektmagere. Der var en lille Fornodenhed, 
tilfoiede William, en reent intetſigende Vanſkelighed — 
Capitalen. 

„Nu indſeer Du jo nok,“ vedblev han, „at Ingen 
kan vente, at jeg ſkal have Capital.“ 

„Nei, det er tydeligt,“ ſvarede jeg. 

„Jeg betragter min Familie,“ fortſatte han, „ſom 
min Capital. Børnene, ſom jeg har opdraget og under⸗ 
viiſt, de repreeſentere et umaadeligt Fond, men det 
ſidder for Oieblikket faſt — er, fort ſagt, ikke dispo⸗ 
nibelt.“ 

Nei, jeg kunde heller ikke ſee, hvorledes de ſkulde 
kunne realiſeres. 

„Altſaa,“ vedblev William, „opſtager der det 
Spørgsmaal, Hvorledes ſkal Vanſkeligheden imode⸗ 
gaages? Aabenbart ved at En eller Anden forſkyder 
den fornøden Capital — paa en Maade fætter fig i 
den oprindelige Capitalanleggers Sted og deler hans 
Avance uden at dele hans Riſiko; men den Fordeel,“ 


tilføjede William, „er jeg fuldkommen villig til at ind⸗ 
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rømme ham. Nu er Sporgsmaalet dette, hvor ſkulle 
vi finde Manden?“ 

„Ja, deri ſtikker Knuden,“ bemeerkede jeg; „der 
maa jo være Masſer af Folk, der vilde være glade 
over en ſaadan fordeelagtig Leilighed, men i Sieblikket 
kan jeg ikke tænfe mig Nogen.“ 

„Jeg tænfte engang pan Dig,“ ſagde William, 
„men ſenere opgav jeg den Idee. Nei, det er ikke 
Noget, der vilde egne ſig for Dig.“ 

„Aa, det veed jeg egentlig ikke,“ ſvarede jeg, 
„naar Belobet var nogenlunde rimeligt.“ 

„Rimeligt!“ gjentog William; „det er latterligt. 
Halvtredſindstyve Pund? At fane Halvpart i en For— 
mue for 50 Pund! Puh, det er ligefrem komifk!“ 

Nu traf det fig tilfældigt, at jeg havde en lille 
Smule mere end 50 Bund ſtaagende i London Weſt⸗ 
minſter Bank, og de havde nedſat Renten til to Pro— 
cent, hvad der jo var oprorende, men alligevel er jeg 
fan forſigtig en Fugl, at jeg ikke vilde give William 
noget Svar, for jeg havde raadfort mig med en gam— 
mel Ven af, mig, der er Prokurator i City og ſidder 
i ſtor Virkſomhed. Og mærkeligt nok: denne Mand 
havde ikke ſaa høie Tanker om Planen ſom William 
ſelv; ikke deſtomindre vare de dog begge klogtige Folk, 
men disſe Prokuratorer ere undertiden lidt overdreven 
forſigtige. 

„Lad ham ikke fane Pengene uden mod god Sik— 
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kerhed,“ ſagde han, „Caution er tilſtrekkelig — eet 
godt Navn foruden hans eget.” 

Det ſagde jeg fan til William, og han gjorde 
aldeles ingen Vanſkeligheder — mente, det var en 
fuldkommen rigtig, ſtjondt overflødig Forſigtighedsregel, 
og nævnte mig en Mand, en vis Wilks, ſom jeg kjeudte 
meget godt, og ſom jeg vidſte, var fuldkommen veder⸗ 
heftig. Hans Samtykke nærede vi ingen Frygt for, 
men for Formens Skyld vilde det dog vare ligeſaa 
godt at ſporge ham derom. Den paafolgende Dag fik 
jeg da ogſaa en Billet fra William, der lakoniſk (od 
ſaaledes: „Alt i Orden — kommer imorgen Aften.“ 
Altſaa tog jeg Pengene ud af Banken og ventede Mr. 
William i mit Hjem. 

Han kom neſte Aften i det bedſte Humeur af 
Verden. 

„Naa, det er gaaet mig fortræffeligt, langt bedre 
end jeg paa nogen Maade kunde have ventet. Reent 
ud ſagt, fan behøver jeg ikke længer din Hjælp, meu 
ikke deſtomindre er jeg Dig beſtandig forbunden, og 
ved en eller anden Leilighed kunde det nok være, der 
aabnede fig Udſigt til en anden god lille Affaire.“ 

„Naa, faa Du har faget Pengene,” ſparede jeg, 
„det glæder mig, William. Jeg har havt lidt Bryderi 
med at hæve Belobet i Banken oſv., men det er lige- 
meget — det er mig kjert, at dine Venner viſe Dig 
en ſaadan Tillid.“ 

„Ja, jeg har ikke faaet Pengene endnu, men jeg 

82 
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Hal have dem iaften, for, ſeer Du, Wilks tog ſtrax 
Tingen paa den nobleſte Maade af Verden. „Hor“, 
ſagde han, „jeg tor love for, at vor Ven Malam har 
ikke overdreven mange Contanter ſtagende i Banken, 
men jeg veed, han er en grundhonnet Fyr, og derfor, 
feer Du,“ ſagde han, „ſaa ſkal Du fane Pengene hos 
mig.“ 

„Det var overmande ſmukt af Wilks,“ bemeer⸗ 
kede jeg.“ 

„Ja, ikke ſandt? — Der var ingen Tale der om 
at „raadfore ſig med ſin Prokurator!“ Malam! — 
Naa, gamle Ven, det er jo blot min Spog, men, ſom 
ſagt, det ſagde han: „Du ſtkal fane Pengene hos mig, 
og Malam ſkal være Cautioniſten“. Det kommer alt⸗ 
jaa ud pan Eet, ſom Du ſeer.““ 

„Ja, gjor det det?“ ſpurgte jeg tvivlende. 

Jeg har ikke af Naturen noget mathematiſk Hoved, 
og alle ſaadanne commercielle Pengeaffairer fætte mig 
ſedvanlig i Forlegenhed. Det ſyntes ganſke viſt noget 
nær at komme ud paa Get, idet Forholdet blot var 
vendt om — men mon det dog virkelig — 

„Kommer det virkelig ud pan Eet, William?“ 
ſpurgte jeg igjen. 

„Det kommer fuldſtcendig ud paa Eet for mig,“ 
bekreftede William. 

„Ja, men for mig?“ 

„Aa, det er meget heldigere for Dig — Du 
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behover ſaa ikke at ſtille Dig ved Pengene, ſeer 
Du jo.“ 

„Ja,“ ſvarede jeg, „det ſynes ganſke viſt at være 
meget heldigere, ſom Du ſiger, men paa den anden 
Side er det ikke ganſke, hvad vi vare blevne enige 
om. Jeg troer ikke, at Forſkjellen har noget videre 
at ſige, men da jeg nu engang har talt til min Ven 
Prokuratoren, der ſidder i den ſtore Virkſomhed i 
City, om Sagen, er jeg bange for, at det ikke gaaer 
an, at jeg forandrer det Arrangement, han har paa— 
peget, uden idetmindſte at hore hans Mening.“ 

Nu kunde jeg nok ſee, at William blev meget 
ſtodt over dette, men hvad ſkulde jeg gjøre? 

William ſnappede opbragt ſine Papirer, og jeg 
fane ham ikke mere i et Aar. Ja, det var mindſt et 
Aar derefter, at Contoirbudet Wilkins en Dag kom 
ind i mit Contoir, hvor jeg netop var ifærd med 
Frokoſten — en Flaſke Porter og en „Abernethy“ — 
og gav mig en lille forkrollet Stump Papir, der var 
lagt ſammen ſom en Billet. „Der er en ung Pige i 
Venteverelſet, der ſiger, hun venter pan Svar.“ 

„Kjære Malam!“ lod Billetten, „vil Du ſende 
mig en Sovereign med Budet, min Datter Annabel, 
din Guddatter? Det er i et jærligt Siemed, og Du 
mag ikke ſvigte mig.“ Nin 

„Jeg ſkal ſelv tale med hende,“ ſagde jeg til 
Contoirbudet, og dermed gik jeg ud i Ventevarelſet. 
Dette er gjerne fuldt af Folk, og det var det ogſaa 
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ved denne Leilighed, og midt imellem alle de Men⸗ 
neſker, der ventede paa at faae Contoircheferne itale, 
ſad min Guddatter Annabel paa Kanten af et Bord 
og lod Benene dingle frem og tilbage med ſtorſte 
Ugenerthed. Jeg maa tilſtage, jeg fif lidt Samvit⸗ 
tighedsnag ved at teenke paa, hvor lidt jeg havde op— 
fyldt mine Pligter imod hende, idet jeg aldrig havde 
gjort mig den Uleilighed at ſee, om hun var bleven 
confirmeret, eller Nogetſomhelſt i den Retning. Nu 
var hun en ſmuk, velvoxen Pige paa en 17 Aar, der 
tydeligt nok viſte, hvormeget hun i de ſenere Aar var 
voxet i Hoide og Droide, idet Klœderne baade vare 
Tan forte, at de lod Mere af Benene ſees, end der 
ftrængt faget var pasſende, og heller ikke fortil gik 
ſammen ſaa godt, ſom de burde. 

„Naa, Henrik,“ ſagde hun, da hun ſage mig — 
hun havde fordybet fig i en „Fortegnelſe over Hærens 
Befalingsmeend“, men ſage op og hilſte mig med et 
Smil, da jeg traadte ind — „hvorledes bliver det 
ſaa med Moneterne?“ 

Jeg blev i en ikke ringe Grad forlegen, efterſom 
Alle faae ban os og lo; og den unge Saunders, der 
er under mig i Anciennitet, og ſom aldrig forſommer 
nogen Leilighed til at gjore ondſkabsfulde Bemerk⸗ 
ninger om mig, befandt ſig tilfceldigt i Verelſet for 
at tale med en Ven og iagttog os med et haanligt 
Smiil. De har viſtnok leeſt — ſelv har jeg ikke leſt 
det, maa jeg tilſtaae, men jeg har hort det omtale i 
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Selſkaber — om fet Uhyre, der kaldes Frankenſtein, 
og ſom forfolger En eller Anden overmaade meget. 
Naa, det faldt mig un ind, at jeg var ganſke i ſamme 
Tilfælde font denne Forfulgte. William var Franken⸗ 
ſtein, og her havde jeg en Froken Frankenſtein for 
mig, og hvormange flere der exiſterede, maatte Himlen 
vide! — „En Djeevle-Yugel!“ ſagde jeg til mig ſelv, 
bed mig i Leben og var meget vred. 

„Aa, jeg forſtager det,“ ſagde Annabel, der for— 
tolkede min Taushed urigtigt. „Den gamle Hiſtorie! 
glemt din Portemonnaie hjemme, ikke ſandt? Eller 
Du har nuylig betalt en ſper Regning og har ikke en 
Skilling i dit Eie? Gud velſigne Dig, Henrik, gjør 
ingen Undſkyldninger, jeg er fan vant til det.“ 

„Ja, det treffer fig nu ganſke viſt fan, Jomfru 
Annabel,“ ſagde jeg og betonede Ordet „Jomfru“ 
meget ſtcerkt, for at man kunde høre, at vi ikke vare 
kjodelige Slegtninge, „det treffer fig nu ganſke viſt 
ſaaledes, at jeg har glemt Portemonnaien hjemme.“ 

„Nei, er det virkelig fandt?” ſpurgte hun. „Uden 
Talemaader? Ja men hør, fan ſkal jeg gage hjem 
og hente den for Dig.“ 

„O, det kan jeg pan ingen Maade tillade,“ ſva— 
rede jeg. 

„Saa hent den ſelv,“ ſagde hun. 

„Ja, men jeg kan ikke gage herfra for fire.“ 

„Saa ſkal jeg vente pan Dig,“ raabte hun. „Aa, 
bryd Dig bare aldrig om mig, jeg kan ſagtens fane 
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Tiden til at gage. Det er meget morſontt at fee disſe 
gamle Fyre ſmutte ind og ud ligeſom gamle Rotter; 
Du veed nok, hvorledes en Rotte ſeer ud, naar den er 
gammel og gran? Og Embedsmend ſee akkurat lige— 
dan ud, naar de blive gamle — ſkjondt ikke ſaa liſtige, 
nei, det var Synd at ſige!“ tilfoiede Annabel leende. 

Cropper, vor forſte Fuldmægtig, ſom Saunders 
formodentlig havde ſendt herind for det Sammes 
Skyld, ſtod netop lige bagved os, og — kort og godt, 
han ſeer livagtig ud ſom en gammel Rotte. Men 
hvad var der at ſtille op med denne »flle ter- 
rible« 24 

„Uheldigviis kan Du ikke opholde Dig her, er jeg 
bange for,“ ſagde jeg; „idetmindſte vilde det jo ikke 
anſees for ganſke pasſende.“ 

„Aa, hvad har det at betyde; men hor nu, fan” 
ſkal jeg gane ned og vente pan Dig i Parken. Laan 
mig en Penny, Du ſkal fane den igjen om otte Dage 
— ban Wresord naturligviis —, faa kjober jeg en 
Simle og gaaer ned og fo'rer Wnderne ſaaleenge. 
Hvor ſkulle vi ſaa modes?“ 

„Nei, det kan aldeles ikke lade ſig gjore,“ ſagde 
jeg. „Hor,“ udbrod jeg i Fortvivlelſe; „ſiig din 
Fader, at jeg ganſke ſikkert ſkal komme hen til ham 
iaften og tale med ham om Sagen.“ 

„Og fan tager Du Moneterne med?“ ſpurgte hun 
ivrigt. 

„Ja viſt, ja viſt.“ 
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Gjorde jeg ved denne Leilighed et ſtiltiende For— 
behold? Himlen tilgive mig, om det var Tilfældet. 

„Det er et Ord altſaa, Du kommer. Men Fader 
vil Du ikke kunne tale med, for han er i Fengſel.“ 

„O Gud!“ ſtammede jeg — Cropper horte hvert 
eneſte Oord — „o Gud, hvorledes er det gaaet til?“ 

„Aa, det har Intet at ſige,“ ſvarede hun, „det 
er kun Grepſkabsretten. Men er det ikke en ſtor 
Skam? De ſige, at Gjeldsfengſel er afſfkaffet, og 
faa behandle de os dog paa den Maade! Det er 
ſkendigt!“ raabte Annabel og fane fig omkring, ſom 
om hun frævede de Tilſtedeverendes Sympathi. 

Dette var Mere, end jeg kunde udholde. Jeg 
forte hende ilſomt ud af Bygningen; hvorpaa hun 
med Vold og Magt kysſede mig paa Trappen lige 
ud for Krigsminiſteriet og St. James Parken og 
forlod mig i en Tilſtand, der var mere dod end 
levende. Jeg var bange for, at Cropper ffulde ſige 
Noget; havde han gjort det, havde jeg flaaet ham, 
jaa opbragt var jeg, og faa var der blevet et net 
Spektakel. 

Om Aftenen begav jeg mig til Clapham, hvor 
jeg blev Vidne til et hoiſt hjerteſkerende Optrin. 
Det Rorende er ikke min ſterke Side, fan jeg maa 
overlade Udmalingen Heraf til Leſerens egen Phan⸗ 
taſi, men jeg blev i den Grad overvældet, at jeg 
laante dem „Moneterne“ og lovede at tale med alle 
Williams Creditorer den neſte Dag og træffe en Over⸗ 
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eenskomſt med dem. Og faa forandrede Scenen fig 
ſom ved et Trylleri: min Sovereign ſatte atter Kuſet 
igang. Vi fik et prægtigt lille Aftensmaaltid — ſtegt 
Lammekjod med nye Kartofler, Overflodighed af ud— 
market Stout og en Flaſte irſk Whiſtey; efter Bordet 
trommede Annabel nogle muntre Stykker paa det gamle 
Hakkebrœedt af et Claveer; faa kom jeg i Humeur og 
fik Lyſt til at dandſe, og jaa fatte Moderen fig ved 
Claveret og ſpillede, medens Annabel og jeg valſede 
omkring i Haven i Maaneſkin. O, det var herligt! 
Jeg har aldrig tilbragt en ſaadan Aften i mit Liv. 
Da Taarnuhrene flog tolv, ſpadſerede jeg frem og 
tilbage i den lille Have i Clapham med Annabel under 
Armen og gjorde ligefrem Cour til hende. Det var 
Begyndelſen til det. 

Jeg havde altid havt den Foreſtilling, at jeg vilde 
gjore et godt Parti, og alle mine Venner havde ſagt 
det ſamme. „Veed Du hvad, Henrik,“ pleiede de at 
ſige, „i din Stilling og med dine Fortrin maa Du 
gjøre et godt Parti.“ Men nu var jeg ſnart ſyv og 
tredive og dog ikke nermere ved Maalet, end da jeg 
traadte ud i Verden. Jeg begyndte at miſte Haarene 
pan Isſen, havde to forlorne Tender, og iſtedetfor 
at gjøre Fremſkridt i Selſkabslivet tabte jeg raſk efter 
hinanden de faa Venner, jeg tidligere havde. Og faa 
var Annabel ſaa fortryllende. Efter eengang at være 
kommen til det Reſultat, at jeg holdt af hende, folte 
jeg ſnart, at det var min Pligt ſom Gudfader at ſorge 
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for hendes anſtendige Klededragt, og jeg kjobte hende 
Masſer af ſkjonne Sager, for hyilke hun viſte fig 
meget taknemlig og gav mig de ſodeſte Kys. Og da 
hun ofte kom hen til mig i rinder for ſin Fader, 
begyndte Collegaerne paa Contoiret at ſnakke om hende 
og drille mig med hende. Og Saunders blev ſelv 


dodelig forgabet i hende, hvilket for mig var det af— 


giorende. Da jeg meerkede, at Saunders hapde kaſtet 
ſine Sine paa hende, var min Beſlutning taget. 
Hendes Fader beſogte mig, medens jeg var i 
denne Sindsſtemning, og onſkede at laane tyve Pund 
i et færligt Øiemed — et Siemed, der ſenere vilde 
give ham Summen tilbage 50 Gange fordoblet. Jeg 
fandt, at det var en god Leilighed til at ſige ham 
min Mening, og ſvarede ham derfor, at jeg for denne 
ene Gang vilde laane ham Beløbet, da jeg havde visſe 
Henſigter med Henſyn til hans Familie, ſom jeg ſenere 
ſkulde neermere meddele ham. Men jeg lod ham til⸗ 
lige ved det hoitideligſte Lofte og en ſtriftlig Erklee⸗ 
ring forpligte ſig til, under en Bode af 50 Pund, 
aldrig mere at anmode mig om noget Forſkud. Dette 
var, ſom man nok forſtager, et diplomatiſk Fif; thi var 
han forſt min Svigerfader, vilde jeg uden denne For⸗ 
holdsregel ideligt være udſat for flige ubehagelige 
Anmoduinger. William er nu i Grunden en over— 
maade fornuftig Fyr; han optog Alt, hvad jeg ſagde, 
paa den bedſte Maade af Verden og ſtak de tyve 
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Pund i Lommen med mange Erkjendtlighedsbeviſer og 
Forſikringer. 

Et Par Dage ſenere fik jeg en Billet. „Fru 
Brown udbeder fig Herr Malams behagelige Ner— 
værelfe til en Dejeuner Klokken 10 om Formiddagen 
Loverdagen den 2den Inni.“ Denne Dag var tilfel— 
digt Dronningens Fodſelsdag og folgelig en Fridag 
for mig, og jeg havde ikke Noget imod at tage ind til 
Clapham, men beſtemte mig fuldt og faſt til ved denne 
Leflighed at tale med Annabel og tilbyde hende Haand 
og Hjerte. Da Dagen kom, pyntede jeg mig altſaa 
efter bedſte Evne, tog, for at gjøre Alting i ſtor Stil, 
en Hanſom⸗Cab, kjobte underveis en Blomſterbuket til 
at ſtikkle i Knaphullet paa min Kjole og en anden 
Blomſterbuket til Annabel og ankom ſaaledes til Clap 
ham — lidt ſeent rigtignok, thi Klokken var bleven 
halv Elleve. Udenfor Huſet var der en lille Stimmel 
af Drenge og Lediggeengere; Vinduerne til Gaden ſtode 
paa vid Gab, og jeg horte Williams mandige Stemme: 
han var ifærd med at holde Tale. 

„Mine Damer og Herrer! Efterat vi have 
drukket min kjere Datters og Svigerſon Wilks' Skaal, 
vil jeg derneeſt bede Dem tømme et Glas med mig. 
til Wre for en gammel og provet Ven, hvis kjeerlige 
og beſkyttende Omſorg jeg ſkylder mange af mit Livs 
Behageligheder. Jeg gaaer ikke for vidt, naar jeg 
ſiger, at uden hans Venſkab vilde ſandſynligviis den 
Feſt, der idag har forſamlet os, aldrig have kunnet 
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feires. Han er ikke her, desværre! Min Ven ind— 
tager en hoi Stilling iblandt Hds. Majeſtcets Raad⸗ 
givere. De vide Alle, i hvilken kritiſk Situation de 
offentlige Anliggender for Tiden befinde ſig, og jeg 
frygter, at min Ven vil være ude af Stand til at for: 
lade fin Poſt. . ..“ 

„Stands, ſtands!“ raabte jeg fra Dortrinet, hvor 
jeg var bleven ſtagende forſtenet af Overraſkelſe. 

„Min Velgjorer!“ raabte William, idet han plud— 
ſelig afbrød Talen og kom lobende for at modtage 
mig. „Henrik!“ hulkede han, halvkvalt af Bevægelfe 
og Champagne, „det er Dig, jeg maa takke for alt 
Dette. Min Velgjorer, min Ven. ...“ 

„Aa, ti ſtille med det!“ raabte jeg. „Er hun 
gift, Annabel — min Annabel?“ 


21 —-—ͤ 
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Subelis Stral. 
En Fortælling 
efter Heury Greville. 
Ved H. P. Holst. 
(Revue des deux mondes, Iiſte og 15de Juli 1876). 


1. 


Daniel Bagrianofs Herreſcede, der var opført 
af Tr paa en Undermuring af Kampeſteen, kneiſede 
midt ei en Dred Gaard, der tilhoire var omgivet af 
en Rælfe Stalde og Vognremiſer, tilvenſtre af Bage⸗ 
riet og Tyendeboliger. En oval Græsgplet foran 
Perronen ſkilte den brede Allee, der var beplantet med 
Træer og gik ei lige Linie fra den neermeſte Poſtſta⸗ 
tion, i to Arme ligeſom en Ø i en Flod. Denne Vei, 
der var anlagt udtrykkelig for Godſets Eiere, var be⸗ 
plantet med fæmpemægfige Birketrœer ligetil Herre⸗ 
ſedets Indkjorſel, der forreſten var temmelig tarvelig. 
Der var til denne Side flet ingen Mure, men en bred 


FE 
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Groft eller Grav var tilſtroekkelig til at beſtytte Herre— 
ſedet imod Ulvene. Om at beſkytte det imod Men— 
neſker, var der flet ikke Tale; thi hvem vilde have 
været ſaa dumdriſtig at vove fig indenfor denne Kreds, 
der var mere forfærdelig end de levende Tornehekker, 
der i Eventyrene beſkytte de fortryllede Slotte? 
Daniel Bagrianof havde Hunde; men disſe Hunde, der 
bleve opfodte med Kjod og flupune los hver Aften, vare 
mindre frygtelige end det folde og gjennemborende Blik 
fra den naadige Herres lyſeblage Bine. Ingen havde 
nogenſinde ſeet Bagrianof vred. Hans blodloſe An— 
ſigt, hans Oienbryn og Skjeg, der tidlig var graanet, 
gav ham et roligt og ſtilfcerdigt Udſeende, kun hans 
Oine og hans Mund forraadte den ubonhorlige Ste— 
dighed og den kolde Gruſomhed, der var ham egen. 
Ligeſaa lidt ſom Nogen i Mandsminde havde feet ham 
vred, ligeſaa lidt havde man nogenſinde feet ham til 
give en Fornærmelfe, hvad enten den var tilſigtet 
eller ikke. 

Bagrianof hade giftet fig, da han var gammel 
nok til det. Han havde ægtet den eneſte Datter af 
en Mand, hvis Godſer ſtodte op til hans egne. Denne 
Nyhed bragte den hele Egn i tredive Miles Omkreds 
til at aande lettere; thi man behøvede ikke længere 
at frygte for et Frieri af denne forfærdelige Perſon. 
Den unge Brud, Alexandra Rodionowna, der var op— 
Draget i den fuldſteendigſte Frihed hos fin Fader, lærte 
art at beherſke. fin barnlige Munterhed. Hun horte 
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forſt op med at lee, derneeſt med at tale, og jaa lærte 
hun at grade, Altſammen i mindre end fjorten Dage, 
og da hendes gamle, neſten idiotiſke Fader kom for 
at beſoge hende i hendes nye Bolig, havde han ondt 
ved at gjenkjende ſin lille Sacha i dette Fruentimmer, 
der ſlog Oinene ned, gik kleedt ſom en Nonne, talte 
med en ſvag og frygtſom Stemme og endda kun, naar 
hun var nodt til at ſvare. Bagrianof kaldte dog aldrig 
ſin Kone for andet end „min kjere, lille Ven, min 
føde Sjæl, min dyrebare Skat,“ men medens han ods— 
lede disſe Kjelenavne paa hende, fulgte haus iskolde 
og ſardoniſke Blik den ulykkelige Kvindes Bevagelſer. 
Hvor ringe Intelligents der end var tilbage hos den 
unge Kones Fader, begreb han dog, af hvad Art hendes 
Tilvorelſe var, og faa Uger derefter havde Sorgen 
dræbt ham. 

Tyve Aar vare forlobne derefter, og i al denne 
Tid havde Fru Bagrianofs Skjabne ſlet ikke foran⸗ 
dret ſig. Hun var efterhaanden bleven Moder til ti 
Born, der Alle vare døde i en ſpeed Alder. Det 
ellevte Barn var en ſpagelig og ſpinkel lille Pige, 
ſom Moderen ikke kunde give Nering, fordi Melken 
pludſelig var gaaet fra hende paa Grund af en Sfræf, 
ſom hendes Herre og Husbond havde foraarſaget hende. 
Dette frelſte Barnet, der, opammet af en Bondekone, 
pludſelig begyndte at trives efter Onſke. 

J flere Aar havde Bagrianof veeret vant til at 
rekrutere fit Harem med de ſmukkeſte Piger i hans 


vs. 
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nærmejte Landsbyer. Han lod dem komme til fig, 
naar det lyſtede ham, beholdt dem en Dag eller under— 
tiden to, lod dem ſpiſe nede i Kjokkenet og ſendte dem 
hjem med en Preſent, der ſom ofteſt beſtod i et broget 
Torklede af dem, ſom Kvinderne bære om Hovedet. 

J Landsbyen havde man allerede for længe ſiden 
hort op med at forbande ham. Hvad nytter det ogſaa 
at forbande den Ligſteen, der adſtiller En fra de Le— 
vende? Bagrianof var dov og ſtum ſom denne Steen. 
Tid efter anden kom Bonderne efter gammel Skik og 
bad ham ydmygſt om at give dem Henſtand med Af— 
gifterne, eller vente paa den neſte Hoſt, eller ſpare 
en af deres Nermeſte for Udſkrivning. Det var kun 
ſpildt Uleilighed, og det eneſte Svar, de fik, var et ond— 
ſkabsfuldt Smil eller et haauligt Ord, der gjorde dem 
Afflaget endnu tungere. Bagrianofs Bønder vare der⸗ 
for heller ikke ſom andre Menneſker. Landsbyen kjendte 
ikke til Gjceſtfrihedens Love. Vee den velkledte eller 
fornemme Reiſende, der havde forvildet fig og ſpurgte 
om Veien! vee den, der i Sommerheden bad om et 
Glas Band for at ſlukke fin Torſt! Fruentimmerne 
overfaldt ham med Skjeldsord og Børnene med Steen⸗ 
kaſt, eller de hidſede Hundene efter ham. Enhver 
Adelsmand var en Fjende. Alt visnede og fortorredes 
her, og Alt vidnede om Godseierens Tyranni, medens 
de omliggende Landsbyer velſignedes med rigelig Hoſt 
og med Hjorder i Overflod. 


Søften i 1842 var endnu llettere end ſedvanlig 
9 
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for Indbyggerne paa Bagrianowka; aldrig ſaaſnart var 
Vinteren forbi, førend Jorden formelig opbreendtes af 
Solen, og en fire Maaneders Torke hærgede hele 
Egnen. Paa de omliggende Godſer bleve Commu— 
nerne viſelig adminiſtrerede og pan mange Herreſeder 
var der et Kornoplag, ſom kunde ſtrekke til i det mindſte 
i ti Aar; men Bønderne i Bagriauowka havde Intet. 
Det foregaaende Aar hapde ogſaa været flet, og da 
Foraaret kom, havde de været nødte til at laane deres 
Udſcd. Nu ſtod September for Doren; Havren ſtod 
jaa let og faa tynd, at der Intet var i Straaet; Korn⸗ 


hoſten forfeiledes ganſke, og Ukrudet ſpillede Meſter. 


Bønderne faae fig en Sondagmorgen i den ſorgelige 
Situation, at de havde Intet at betale med; Vinteren 
truede med at blive haard, og ikke En af dem var 
ſikker paa at kunne ernære fin Familie til Foraaret. 
Længe for Kirken blev aabnet, havde Mandfolkene 
ſamlet fig udenfor Doren, og Starſchingen, den Weldſte 
i Landsbyen, tog bedrovet lilorde: 

„Mine Brodre, Sognet er fattigt, og Ingen af 
os har det Nodvendige. Skulde vi ikke bede den 
naadige Herre om at give os Henſtand til næfte Aar? 
maaſkee har da Vorherre Medlidenhed med os og giver 
os en bedre Hoſt.“ 

En dyb Taushed modtog dette Forſlag. Bon⸗ 
dernes nedflagne Blik vidnede tilſtrekkeligt om, at de 
ikke havde nogen Tro til det. J dette Sieblik nær- 
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mede Sognepræften fig, og Mændene traadte tilſide 
for at gjøre Plads. 

„Hvad raader J os til, Fader?“ ſagde Star- 
ſchinaen. „Vi kunne ikke betale.“ 

Prœſten var en Mand paa neppe. ſyv og tyve 
Aar, en hoi Skikkelſe med et aabent og indtagende 
Anſigt, med blage Dine, brunt Sfjæg og et langt Haar, 
der gav ham en Lighed med det Chriſtusbillede, der 
var afbildet paa Doren til Tabernaklet. J hans An⸗ 
ſigt var der en Blanding af Mildhed og mandig Kraft, 
der maatte indgyde Alle Tillid og Wrefrygt. Fuld 
af Medlidenhed fane han paa Bønderne. Han var 
forſt nylig kommen til dette Sted og kjendte derfor 
hverken Udſtrœkningen af deres Elendighed eller det 
Raſeri, der fyldte deres Hjerter. „Beder, mine Born, 
ſaa ſkal der gives Eder! Anraaber Eders Herre om 
Barmhjertighed — maaſkee vil han da aabne ſit Hjerte 
for Eders Bonner.“ 

„Han giver aldrig efter!“ mumlede en Bonde 
med et vildt Anſigt. 

„Maaſkee dog denne Gang, Iliucha! fortvivl ikke 
om Forſynet. Hvis J onſke det, ſkal jeg ſige en Bon 
for Eder efter Mesſen.“ 

„Vi kan ikke betale den,“ ſvarede en anden 
Bonde. 

„Kom, mine Born, Bonnen bringer Hjertet til 
Ro; maaſkee aabner Gud Eders Herres Sjæl for 


Medlidenhed.“ 
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Han traadte ind i Kirken med Sacriſtanen, 
Mængden fulgte langſomt efter. 

Den naadige Herre lod beſtandig vente paa fig, 
og man vovede ikke at begynde, inden han kom; ende⸗ 
lig ringede Klokkerne, og han neermede ſig. Han traadte 
kneiſende ind i Kirken, ſaage fig omkring og talte de 
Tilſtedeverende ligeſom Dyr. Han gik op til Her— 
ſkabsſtolen, der var afdeelt fra den ovrige Deel af 
Sakriſtiet ved et Gelcender; her tog han Plads, og 
Kirkeſangeren afſang det forſte Vers foran Doren til 
det Allerhelligſte. Da Mesſen var forbi, og Bagria⸗ 
nof vilde til at gage, fane han Preſten trede frem i 
ſin Mesſedragt og iſtemme en Bon. Misfornoiet med 
"dette nye Paafund rynkede han Panden. Hvem havde 
den Driſtighed i hans Kirke at forlange en Bon for 
fig ſelv, uden at han var underrettet derom? Imidler⸗ 
tid taug han, og med Oinene maalte han de forſtjel— 
lige Grupper. 

Alle hans Undergivne bad med en overordentlig 
Iver. Hovederne og Skuldrene boiede og reiſte ſig 
og bølgede omkring i Kirken ligeſom Kornvipper i 
Bleſten. Ordene: Herre, forbarm dig over os, 
klang fra ethvert Bryſt med et Eftertryk, der tydede 
hen paa en ualmindelig Sindsbevegelſe. . Bagrianof 
lagde Merrke til alt dette, men ſagde Intet. Da Bonnen 
var endt, og Preſten, efter at have velſignet Menig⸗ 
heden, blev ſtaaende midt i Kirken med det oploftede 
Kors, for at Enhver kunne kysſe det, ſtod den naadige 
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Herre et Oieblik ubevægelig. Ingen vovede at nærme 
ſig for ham, og hans Frue ſtirrede forbauſet paa ham 
og foer ſammen, idet hun flog Oinene ned. 

J nogle Sieblik ſyntes han at gotte fig over fin 
deſpotiſkfe Magt over denne Menighed, medens Pregſten 
blev ſtaaende og ventede paa ham, bleg, men faſt og 
ubevægelig; derpaa gik han hen, korſede ſig, kysſede 
Crucifixet, korſede fig endnu engang og maalte faa 
Prœſten med et ironiſk Blik. „Hvem har befalet 
Dem, ærværdige Fader, at holde denne ſidſte Bon?“ 
ſpurgte han. 

„Det har jeg ſelv, Deres Naade; jeg taenkte, at 
Himlen favde udoſt ſin Vrede over disſe ſtakkels Folk, 
og at Bonnen i det mindſte vilde troſte dem, om den 
ikke naaede op til den Eviges Throne.“ 

„Det er meget ſmukt tænkt,” ſvarede Bagrianof 
ſmilende, „men jeg holder ikke af nye Skikke. Deres 
Formand maatte bode derfor, huſk vel paa det. De 
ſpiſer vel til Middag hos os i Dag?“ 

Efter denne haanlige Indbydelſe gik han uden 
at vente paa Spar. Bræften blegnede over den For⸗ 
neermelſe, der var tilfoiet ham, og haus Hender knu— 
gede fig faſtere omkring Korſet. Mechaniſk boiede han 
Korſet, for at Enhver kunde kysſe det; den Forſte var 
den naadige Frue. Efter at hun hapde kysſet Korſet, 
kysſede hun den Haand, der holdt det, og hendes Taarer 
faldt pan hans Fingre. Han ſage paa den ulykkelige 
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Huſtru, et Smil af himmelft Godhed opklarede hans 
Anſigt, og den ſtakkels Kvinde folte ſig troſtet. 

En Time efter ſtod Deputationen fra Landsbyen 
udenfor Herregaarden. Bagrianof havde ſeet den 
nærme fig, men lod den vente en god Stund i Kulden 
udenfor Perronen; derpaa iførte han fig fin varme 
Peltsfrakke, fatte en Peltshue paa Hovedet og traadte 
ud til den. Staklerne havde fluttet fig ſammen og 
bukkede fig ſaa dybt, at Banden neſten berørte Jorden; 
derpaa reiſte de fig igjen, og den Wldſte tog Ordet. 


„Naadige Herre,“ ſagde han, „Hoſten har været 


ſlet, ſom Du veed, og Vorherre har ikke ſparet os. 
Ver barmhjertig imod os og ſkjcnk os Henſtand med 
vor Gjeld til neſte Efteraar. Vi vil da betale dig 
det Dobbelte og velſigne din ſtore Barmhjertighed 
ligetil- vore Dages Ende.“ 

Bagrianof horte ſmilende paa ham; han lod ſit 
Blik glide henover Gruppen og ſvarede langſomt og 
med den allerblideſte Stemme: 

„Jeg veed ikke, hvorfor J tilbyde mig det Dob⸗ 
belte af, hvad J ſkylde mig, mine Born; er jeg be- 
kjendt for at være gjerrig? har jeg nogenſinde fordret 
mere end mit Tilgodehavende? betal mig det, ſom J 
fylde mig — kun det, ſaa er jeg fornoiet.“ 

„Vi kan ikke betale Dig ſtrax,“ ſvarede den 
Aeldſte i en forknyt Tone; „Du veed ſelv, hvor elendig 
Hoſten har været." 

„Hoſten har ikke været bedre for mig end for 
Eder,“ ſparede Bagrianof, „og jeg trænger til Penge.“ 
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„Penge!“ ſukkede Starſchinagen, „hvor ſtulle vi 
tage dem fra?“ 

En dump Mumlen ledſagede hans Ord. 

„Hvorfra?“ gjentog Bagrianof med uforſtyrret 
Ro. „J ſporger om, Hvorfra? men har J da ikke 
Koer og Heſte? har J ikke Peltſe og Avlsredſkaber? 
alt det lader fig jo gjøre i Penge, mener jeg. ...“ 

„Men, lille Fader... 

„Hvem ſiger „men“? jeg ſkylder ikke et Menneſke 
Noget. Ber Eder ad ſom jeg! . . . J vil altſaa 
ikke betale mig i Dag? J har ikke bragt Penge 
med o“ 

„Nei, Herre.“ 

„Godt! fan giver jeg Jer Henſtand til pan Son⸗ 
dag. Naar J ſaa ikke betale, har jeg let ved at ſkaffe 
mig Penge. Mine Naboer i Gouvernementet Olonetz 
trænge til Gaaſepiger og Malkepiger. J har flinke 
og kraftige unge Dottre, ſom jeg lader taxere og 
fælger; paa den Maade kan J blive fri for Eders 
Gjæld uden at lukke Pungen op. Farvel, Born, og 
hav det godt.“ 

Han vendte dem Ryggen og lukkede Doren 
efter ſig. 

Til Gouvernementet Olonetz! Deres Born ſkulde 
rives fra dem og ſendes hen til en Isorken .. Bon⸗ 
derne fjernede ſig uden at ſige et Ord. 

Gud har vendt fig fra os;, Alt er forbi, ſagde 
Jliucha, da han kom hjem. Han havde fem Dottre, 
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og deriblandt tre giftefærdige. Natten faldt paa, og 
Stormen hylede imellem Træerne og brætfede de ud— 
torrede Grene. Tykke Skyer foer med Haſt henover 
Maanens Skive. Landsbyen var taus og ſom uddod. 
Klokken var næppe otte, og i alle Hytterne Havde 
Fruentimmerne og Bornene lagt ſig med Taarer. 
Mendene ſoy ikke: de havde ſamlet fig, uden at tende 
Lys i Hytten, hos Starſchingen og ſogte en Udvei, 
men fandt den ikke. Salget af deres Avlsredſkaber 
og deres magre Kreaturer var kun en Galgenfriſt. 
Naar Foraaret kom, og de ſkulde til at dyrke deres 
Marker, Hvorledes ffulde det fan gage uden Heſt eller 
Plong? ſkulde de hellere ſkille fig ved deres Dottre? 

Iliucha kunde ikke forſone ſig med denne Tanke. 
Han holdt af fine Dottre, der vare ſmukke og ſteerke 
og arbeidede lige ſaa raſk ſom de Andres Sonner. 
Forreſten vidſte han, at han ſtod ſig kun ſlet hos den 
naadige Herre, og at han var den, ſom det meſt vilde 
gane ud over. „Nei,“ udbrød han efter en lang Raad⸗ 
ſlagning, der jevnligt afbrodes af Taushed, „jeg vil 
ikke finde mig i, at mine Dottre ſtulle "fælge ſom 
Faar. J veed ogſaa bedſt, at han vil bedrage os for 
Priſen. Nei, nei, det taaler jeg ikke!“ 

„Men hvad vil Du da? at vi ſkal omkomme Alle⸗ 
ſammen?“ 

„Nei,“ ſparede Iliucha hviſkende, „det er ham, 
der ſkal omkomme.“ 

Alle taug. Der var ikke en af disſe Mend, ſom 
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ikke hundrede Gang havde tænkt paa, at Døden kunde 
befrie dem fra dette utaalelige Aag, men ikke en Eneſte 
havde vovet at ſige det. Efter et Siebliks Taushed 
vedblev Iliucha: 

„Det er ikke vauſkeligt, thi der er kun Fruen⸗ 
timmer pan Gaarden. Mandfolkene ſove nede i Side— 
leengen. „Det er gjort i et Lieblik, og faa ere vi 
frie.“ 

„Men bagefter?“ ſagde en Stemme. 

„Ja bagefter! Hvad faa? det er hans Frue, der 
arver Godſet, og hun er ikke ond.“ 

„Men Svrigheden og Blodet, der vidner imod os?“ 

„Naar man kveler ham, kommer der ikke Blod,“ 
ſparede Iliucha, hvis Ord vidnede om, at han havde 
forud overveiet det Hele. „Det vil hedde, at han 
er dod af Apoplexi.“ 

„Sover han alene?“ ſpurgte en Stemme. Der 
var Jana mørkt inde i Hytten, at man ikke vidſte, hvem 
der talte. 2 

„Ganſke alene. Hans Frue og Datter ſove i den 
anden Deel af Bygningen tilligemed Kammerpigerne. 
Vi behove ikke at gjore Stoi.“ 

„Men Hundene?“ 

„Vi bræbe et Par Hons. Naar de faage dem 
ganfte varme, tie de nok.“ 

Der blev igjen ſtille. 

„Vi ere for mange i Oieblikket,“ ſagde Iliucha. 
„Fen ere nok, eller fire maaſkee.“ 
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„Han er ſteerk, og han vil forjvare fig.” 

„Godt, ſaa lad os være fem. Naar man be— 
gynder med at kneble ham, fager han ikke Tid til at 
forſvare ſig. Er det ſaa afgjort?“ 

Der indtraadte for tredie Gang en uhyggelig 
Taushed. 

„Er det afgjort?” gjentog Iliucha i en vred 
Tone. Han fif intet Svar. „J ere nogle Kujoner!“ 
raabte han og ſpyttede henad Gulvet til Tegn paa 
Foragt. 

„Det er afgjort,“ ſagde nogle af de Modigſte. 

„Lad os faa ffride til Voerket! hvem er det, der 
er herinde?“ ſpurgte Bonden med en triumpherende 
Stemme. 

De nævnte deres Navne, den Ene efter den 
Anden. 

„Sveerg paa, at J vil tie og hellere doe end for— 
raade mig.“ 

„Det ſpoege vi,“ ſvarede de Alle med een Roſt. 
„Ved Eders Sjels Frelſe?“ 

„Ja, ved vor Sjels Frelſe.“ 

„Hvem vil folge mig?“ 

„Veerlg ſelv,“ ſvarede en Stemme. „Det er for 
vore Familiers Vel, at vi gjore det, ikke for at hævne 
os. Velg derfor, hvem Du vil have med Dig.“ 

Iliucha nævnte fire kraftige Bønder, af de meeſt 
plagede og meſt misfornoiede. „Lad os vente endnu 
til Klokken to,“ ſagde han, „naar Maanen gaaer med, 
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pleier den naadige Herre at falde i Søvn; vi vil da 
overraſke ham i hans forſte Søvn. Gage J Andre 
hen og læg Eder, og lad ſom J ikke veed af Noget. 
Imorgen maa Alting gaae fin naturlige Gang ſom 
ſedvanligt.“ 

Henimod Midnat trængte Iliucha med fine Folk 
efter ſig ind i Gaarden, efter at de havde fat over Gra 
ven. Hundene knurrede, men de nyflagtede Høns 
bragte dem til at betragte de Indtrengende ſom Venner. 
Doren til Huſet, der var lukket med en ſimpel Skaadde, 
aabnedes forſigtigt, og de Sammenſvorne, der kjendte 
Localiteterne, ſtode ſnart udenfor Doren til Bagrianofs 
Verelſe, der var ligeſaa lidt lukket ſom den øvrige 
Deel af Huſet. En Lampe brændte i en Krog foran 
de hellige Billeder. Lyſet, der trængte ud igjennem 
en Ridſe under Doren, ſtandſede et Sieblik dem, der 
nu vilde vove deres Liv. De lyttede, men ingen uſed⸗ 
vanlig Lyd trængte ud til deres Øren. Den Slum⸗ 
rendes tunge Aandedret, Gulvets Knagen under deres 
Fodder og det hæfe Skrig af en Fugl i det Fjerne 
var det Eneſte, der hortes. De traadte ind. 

Bagrianof fad et Sieblik efter opreiſt i Sengen; 
han vilde ſkrige, men en Knebel, der ſtrax var ſlaaet 
ham for Munden, kvalte hans Stemme, og han faldt 
baſtet og bundet tilbage pan Sengen. Morderne 
ſtandſede nu og ſaae paa hinanden. Deres Fjende 
var i deres Magt, og det dreiede ſig kun om at berove 
ham Livet. Men Hvad der havde været ganſke ſimpelt 
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i en Kamp og lige overfor en Fare, blev forfærdeligt 
over for et Menneſke, der ikke kunde forfvare fig. 
Bagrianof, der ikke kunde rore fig, fane paa dem med 
vilde Blik. Hans Anſigt, der var halv ſkjult af Kne— 
belen, forandrede pludſelig Üdtryk, Fingrene paa den 
hoire Haand, ſom han alene kunde bevæge, gjorde 
Forſog paa at jlane et Kors, paa ſamme Tid ſom hans 
Dine fik et bedende ÜUdtryk. 

„Hvad vil han?“ ſpurgte en af Bonderne. 

„Han vil maaſkee bede til Gud, inden han doer,“ 
ſvarede en af de Andre. 

„Herre,“ ſagde Iliucha, „Du ffal doe, fordi Du 
har været haard og gruſom imod os, og døv for Barm⸗ 
hjertighedens Roſt.“ 

Uden at vide det, brugte dette udannede Menneſke 
et ædelt og neſten bibelsk Udtryk. i 

„Vi vil, at Du ffal doe,“ vedblev han, „fordi din 
Dod alene kan befrie os for Dig, men vi vil ikke din 
Sjæls Forlis. Du ffal derfor angre dine Synder og 
bede Gud, at han vil modtage din ſyndige Sjæl i fit 
himmelſke Rige.“ 

Bagrianof bevægede igjen Fingrene. 

„Han kan ikke engang gjore Korſets Tegn,” ſagde 
en af de Sammenſvorne, „lad os føje hans hoire 
Haand, for at den kan bede.“ 

Det gjorde Iliucha ſtrax, og Bagrianof pegede 
vbieblikkelig hen paa Evangeliebogen, der lan paa hans 
Pult. Denne ſkamloſe og ſkaanſelsloſe Mand glemte 
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aldrig at holde Bon hver Morgen og Aften og lagde 
fig aldrig til Ro, uden at have fæjt i den hellige 
Skrift. 

„Du vil laeſe?“ ſpurgte en af Bonderne. „Nei, 
bed hellere, det har Du bedre af.“ 

Bagrianof, der var Ydmygheden ſelv i dette Oie— 
blik, gjorde en bencgtende Bevegelſe og rakte igjen 
Haanden henimod Pulten, hvorpaa der ogſaa laa et 
Kors. 

„Er det Korſet, Du vil have?“ 

Bagrianof bekraftede det. 

„Bring ham Korſet og lad ham kysſe det,“ ſagde 
Iliucha; „men hor, hvis Du giver et Skrig fra Dig 
bliver Du oieblikkelig kvalt, uden at Du faner Tid til 
et angre. Giv mig Klädet.“ 

De flog et Torklede om Bagrianofs Hals, og 
Iliucha holdt det i Enderne, medens en af Bonderne 
bragte Korſet, og en Anden løfte Knebelen. 

Bagrianof traf Veiret dybt og lukkede Oinene, for 
at de ikke ſkulde forraade hans Glæde. Det var et 
mageloſt Fremſkridt, at have faaet Lov til at tale. 
Han var uu næften vig paa, at haus Liv ikke længere 
ſvœvede i Fare. 

„Mine Venner," ſagde han i en blid Tone, „jeg 
har gjort ſtor Synd imod Gud og imod Eder; men 
hvis J give mig Tid til at angre, faa ſverger 
jeg Eder til, at jeg vil anvende hele mit efterfolgende 
Liv til at gjøre godt igjen, hvad jeg har forbrudt.“ 
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Det var en lang Phraſe, men den var ganſke 
ſnild, og han havde havt Tid til at udtenke den. 

„Ja,“ ſagde Iliucha i en foragtelig Tone, „vi 
kjende Dig godt: nu taler Du blidt, men imorgen 
ſender Du os Alle til Siberien.“ 

„Nei, det ſveerger jeg Eder til,“ ſagde Bagrianof 
og korſede fig. „Jeg indſeer nu, hvormeget ondt jeg 
maa have gjort, ſiden jeg har kunnet friſte Eder til 
at begaae en faa ſkrekkelig Forbrydelſe ſom et Mord. 
Jeg har den hele Skyld. Hvis jeg havde været en 
mild og god Herre, havde J ikke fattet denne Plan, 
ſom Kirken aldrig vil tilgive Eder, og ſom paadrager 
Eder den Almegtiges Straf.“ 

„Tonk ban Dig ſelv og ikke paa os!“ lagde 
Iliucha i en barſt Tone. „Vi har Tid til at angre, men 
dine Minutter ere talte. Bed derfor til Gud og lad 
det fane Ende.“ 

„Hvis J ſkjenke mig Livet, mine Velgjorere,“ 
ſagde Bagrianof med den meſt indſmigrende Stemme, 
„eftergiver jeg Eder hele Eders Gjæld og giver Eder 
endogſaa ſtrax alt det Korn, J behøve til Vinteren. 
Mine Lader ere fulde, det veed J, og jeg ſkjenker 
yderligere hver af Eder en Sek Kartofler.” 

„Det er altfor lidt,“ ſagde en af Bonderne. 

„Kan det fane Ende!“ udbrød Iliucha og greb 
fat om Lommetorkledet. 

Bemeerkningen, at det var for lidt, bragte Ba⸗ 
grianof paa den Tanke, at han ved at love meget kunde 
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frie ſig. De Sammenfvorne vare iffe Alle faa beſtemte 
ſom Iliucha, og Frygten for at begaage et Mord og 
paadrage fig Himmelens Straf eengſtede allerede deres 
Samvittighed. 

„Jeg vilde ſige, at jeg giver en Sek Kartofler 
til enhver Mand i Landsbyen og en halv Sak til 
hvert Fruentimmer og Barn. Desuden fritager jeg 
Eder for Afgifter i det kommende Aar.“ 

„Det er nok med den Snak,” ſagde Iliucha by⸗ 
dende, thi han merkede, at hans Fjende var lige ved 
at ſmutte fra ham. 

Han traf i Lommetorklædet, men hans Kamme⸗ 
rater lagde ſig derimellem. „Hvis den naadige Herre 
vil gjore, ſom han ſiger, og maaſkee endnu give os en 
lille Tilgift,“ ſagde de, „ſaa er det ikke Umagen værd 
at dræbe ham.“ 

„Som J vil,“ ſparede Iliucha; „jeg merker alle⸗ 
rede Spidsrodderne pan min Ryg, og jeg veed, at 
hvis jeg overlever Straffen, venter Siberien paa mig! 
Men J vil det jo ikke anderledes, og derfor er det 
bedſt, at J fane Eders Billie.” Han fatte fig hen 
paa en Stol og vendte Ryggen til dem. 

„Hvad vil Du give os, hdis vi ſpare dit Liv?” 
ſpurgte en af Bonderne, medens de Andre ſtirrede hen 
pan Iliucha, der ikke endſede dem længer. 

„Jeg giver Eder den Mark, der er nede ved 
aen, hvor J kan jætte Eders Kvæg paa Græs," ſagde 
Bagrianof, der følte, at han var reddet. 
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Denne Mark var den bedſte Græggang paa hele 
Egnen og en Gjenſtand for hele Diſtriktets Misundelſe. 
Overſvommet af Aaen en Gang om Aaret i Spire— 
tiden, gav den en faa rigelig Gresning, at den alene 
indbragte et tuſind Rubler om Aaret. 

„Det lover Du i Dag, men i Morgen har Du 
En det,“ ſagde endelig en af dem. „Hvorved fværger, 
Du, at Du vil gjore det?“ 

„Ved min Sjels Frelſe!“ 

„Det er ikke nok,“ ſagde Bonden, „man ſperger 
og man fortryder det, og Gud er barmhjertig. Sveerg 
ved noget Andet.“ ! 

„Ved Korſet,“ ſagde Bagrianof, og hans Vine 
ſtraalede af Glede. 

Man. hentede Korſet. „Sveerg pan, at Du vil 
eftergive os Afgifterne for neeſte Aar?“ 

„Det fværger jeg,“ ſagde Bagrianuof. 

„Gjentag det Hele,“ ſagde Bonderne, der endnu 
ikke vare helbredede for deres Mistro. 

Bagrianof gjentog Eden. 

„Og at Du vil give os Korn og Kartofler, ſom 
Du har lovet?“ 

„Korn og Kartofler, 11 5 jeg har lovet,“ gjentog 
han ordret; „det fværger jeg.“ 

„Og Marlen nede ved Agen, ſaaledes ſom den er.“ 

„Saaledes ſom den er og med alle de Hoſtakke, 
der ſtaae paa den, det fværger jeg. Er der mere?“ 

„Ja, at Du aldrig vil forraade for nogen Sjæl 
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hvad der er pasſeret i denne Nat,“ ſagde Jlinda og 
reiſte fig heftigt, „og at Du for Fremtiden vil være 
god imod dine Bonder, ſkaanſom imod vore Dottre 
og honnet i de Fordringer, Du ſtiller til os; ſpeerg 
paa alt dette.“ - 

„Jeg fværger, at jeg aldrig vil fortælle Nogen 
hvad her er foregaaet,“ gjentog Bagrianof; „jeg ſveerger, 
at jeg vil være god imod Eder, ſkaanſom imod Eders 
Dottre og noiſom i mine Fordringer.“ 

„Sverg det ved din Sjæls Frelſe og paa det 
Kors, hvorpaa Frelſeren er dod for os ſaavel ſom 
for Dig.“ 

„Jeg jværger det ved min Sjels Frelſe og paa 
det Kors, hvor Frelſeren er dod for os Alle.“ 

Bonderne gjorde Korſets Tegn og kysſede Cruci⸗ 
fixet. Bagrianof gjorde det ſamme. 

„Los mig faa, mine Duer,” ſagde hau i en let 
Tone. 

Man loſte hans Baand. Han ſtod op, ſtrakte ſine 
ſtore Lemmer og gik et Par Skridt. Hans Blik, der 
var fuldt af Ondſkab og Haan, mødte Iliuchas. Vi 
ere fortabte,“ ſagde denne til ſine Kammerater, „men 
J har ſelv villet det, Farvel.“ Han gik ſtolt forbi 
Bagrianof, der ſaae ſpottende efter ham. 

„Glem ikke, hvad Du har fvoret,” ſagde Bonderne, 
der uvilkaarligt grebes af Redſel. 

„Frygt ikke, mine Venner,“ ſagde den naadige 
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underſkrive vi Kontrakten om Afſtagelſen af Marken, 
Godnat.“ 

Bonderne gik ſlukorede bagefter Iliucha, der ſaae 
ud ſom en Maud, hvem Alt er ligegyldigt. Da de 
vare et godt Stykke nedaf Veien, gik Vagrianof ſagte 
ned ad Trappen og tog Veien til Stalden. Han 
vekkede Kudſken, og ſagde til ham i en ufædvanlig 
blid Tone: „Spend et Par gode Heſte for Droſchken 
og lad mig ſee, at Du vikler dygtig Halm om Hjulene 
og om Heſtehovene. Jeg ſkal ind til Byen og vil 
ikke have, at Nogen her fager at vide, at jeg er taget 
bort.“ 

En halv Time efter rullede Vognen ſagte hen ad 
den ſandede Markvei. Landsbyen laa indhyllet i et 
tæt Morke. Da Vognen dreiede om ad Landeveien, 
lagde Bagrianof ſig mageligt tilbage i den og ſagde 
leende: „De Dumrianer!“ 

Solen havde allerede veret et Par Timer oppe, 
da Bagrianof kjorte ind i Gouvernementets Hovedſtad 
og ſtraz begav fig hen til Autoriteterne. General- 
gouverneuren modtog ham koldt. 

„Deres Bonder har villet drebe Dem i denne 
Nat, ſiger De? hvorover beklage de fig, thi jeg for⸗ 
moder, at det ikke er uden Grund, at de har gjort et 
et Jan yderligt Skridt.“ 

„De vil ikke betale, hvad de ſtylde mig, og har 
meent, at det var den bedſte Maade til at fane Kvit⸗ 
tering for Gjelden.“ 


Savelis Straf. 147 


„Har Hoſten været bedre hos dem end hos deres 
Naboer?“ 

„Nei, Deres Excellence,“ ſagde Bagrianof og bed 
fig i Leberne. 

„Ja, De er jo Deres egen Herre,“ ſagde Gouver— 
neuren „og det vedkommer ikke mig. De ſiger, at De 
ſlap fra dem med Livet?” 

„Ja, ſom Deres Excellence ſeer.“ 

„Paa hvilke Vilkaar?“ 

„Vilkaarene gjor Intet til Sagen, thi ethvert 
Lofte der aftvinges ved Magt og Trudsler er uden 
forbindende Kraft.“ 

„Ganſke vigtigt,” ſagde Gouverneuren og nikkede. 
„Det forſte af Vilkaarene har udentvivl været, at De 
ſkulde tie med hvad der er ſkeet, og De kommer nu 
for at angive de Skyldige?“ 

„Kan det forundre Deres Excellence?“ ſpurgte 
Bagrianof i denne ſpottende Tone, der var ham eien⸗ 
dommelig. Han folte, at han ſtod foran en hæderlig 
Mand, og det foragtelige Blik, ſom denne fæjtede paa 
ham, bragte hans Blod ifog. 

„Nei, Herr Bagrianof,“ ſagde Gouverneuren, 
„det forundrer mig ikke. De kommer altſaa for at for⸗ 
lange en retslig Underſogelſe?“ 

„Jeg formoder, at mit Ord er tilſtrekkeligt?“ 

„Nei, ikke ganffe; men hvis De har Beviſer ...“ 

Bagrianofs Anſigt formorkedes. Han, en Adels⸗ 
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mand, ſkulde ſkaffe Beviſer og ſtilles for Retten med 
ſine Bonder. 

„Jeg formoder, at det er tilſtrekkeligt, naar Deres 
Excellence lader dem tage i Forhor, men imidlertid 
onſker jeg, at man ſender mig en bevæbnet Styrke, 
der kan beſkytte mig imod disſe Afſindige.“ 

„Det er ikke mere end billigt. De veed, at 
Straffen for disſe. Ulykkelige — for disſe Forbrydere, 
vilde jeg ſige — er Spidsrod og Siberien.“ 

„Det haaber jeg,“ ſagde Bagrianof. 

„Godt, Deres Andragende ſkal blive taget tilfolge, 
og endnu i Aften vil der rykke Tropper ind i deres 
Landsby.“ 

„Jeg takker Deres Excellence,“ ſagde Bagrianof 
og gik hen til Doren. 

Han havde allerede Haanden paa Laaſen, da Ge- 
neralgouverneuren i fin Vrede gjorde en heftig Be— 
vægelle, hvorved en ſtor Foliant faldt pan Gulvet. 
Bagrianof vendte fig om. De to Mænd |aae et Sie- 
blik paa hinanden. 

„Veed De vel, Herr Bagrianof,“ ſagde Gouver— 

euren, „at det var meget urigtigt af Deres Bonder, 
at de ikke gjorde det af med Dem, dengang de var 
ved det.“ ig 

„Jeg er ikke ganſke af den Mening,” ſvarede han, 
„men jeg er Deres Excellences erbodige Tjener.” 

Han var allerede ude af Doren, og Generalgou⸗ 
verneuren gik med ſterke Skridt op og ned i Verelſet, 
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med dette indædte Raſeri, der er eiendommeligt for en 
honnet Mand, naar han ſeer, at en Kjeltring ſmutter 
fra ham. Langt om længe, da der ikke var nogen 
anden Uvei, ſtod han ſtille og ſkrev forbittret en Ordre 
til at befætte Landsbyen Bagrianovka med Militair. 

„Der er Gud ſkee Lov, ikke mange Slyngler af 
af den Slags,“ mumlede han, idet han ſatte ſit Navn 
under, „men de faa, her er, vancre vort Land bande 
i vore egne Sine og i Udlandets. Hvis de blot havde 
dræbt ham!“ tilfoiede han med Beklagelſe. 

Bagrianof tilbragte hele Dagen i Byen og vendte 
forſt tilbage henad Aften. Da han kjorte ind i Lands 
byen, ſaae han Soldater leirede overalt; han gned fig 
i Henderne og lod fin Kone, der ikke vovede at ſporge 
ham om Noget, bringe ſig Theen. 


2. 


Forhoret ſtod ikke længe paa. De tiltalte Bønder 
bevarede i Forhoret en haardnakket Taushed, der var 
tilſtrekkelig til at fælde dem. Iliucha var den eneſte, 
der gav Spar paa Tiltale. 

„De ſiger, at jeg har villet dræbe min Herre,“ 
ſagde han til Forhorsdommeren, „veed De hvad vi 
Bonder tenke, gjore og lide? De kjender ikke Noget 
til os og troer om os, at vi ere Forbrydere fra Fod⸗ 
ſelen af. Hvoraf kommer det da, at der ogſaa er gode 
Bønder ſom f. Ex. paa vore Nabogodſer, Bønder, der 
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elfte deres Herre og tjene ham tro? og hvorfor 
have vi ikke for længe ſiden gjort det, ſom vi mu vilde 
gjore, naar det ikke var, fordi at vi vare Jan taalmo⸗ 
dige ſom Lam. Vi ere dog itfe de Eneſte, der have 
villet dreebe vor Herre for at blive ham kvit. Det 
har man ogſaa feet i gamle Dage, og det vil man ſee, 
ſaaleenge til Vorherre forbarmer ſig over os!“ 

De fem Skyldige tilligemed nogle Andre, ſom 
Bagrianof vidſte vare fjendtligſindede imod ham, og ſom 
han havde angivet for at ſkille fig af med dem, domtes 
til tohundrede Spidsrodſlag og til at bringes til Si— 
berien, naturligviis pan Livstid. De horte deres Dom 
med Ro, men Landsbyen gjenlod af Kvindernes og 
Børnenes Klager. Bagrianof havde endnu den For: 
noielſe at kunne være tilſtede ved Executionen. Han 
udeblev ikke heller. J hans Paaſyn blottede man 
Ryggen paa de Ulykkelige, der havde ladet ham leve. 
Man bandt dem til en Slags Peel og i hele Lands— 
byens Paaſyn ſvang Soldaterne deres frygtelige Red— 
ſkaber. Bed det forſte Skrig af Offrene kom der en 
vild Glæde i hans matte blaae Sine; han fane fig 
omkring; alt hans Hustyende ſtod oppe pan Perronen, 
kun hans Frue var der ikke. Han gik ind i Huſet og 
jlæbte fin. Huſtru med fig — hun var bleg og halv 
afmegtig. 

„Dine Nerver ere altfor ſvage, min Kjeere,“ ſagde 
han, idet hans hoire Haand var nærved at knuſe hendes 
Arm, „og det er altid en god Ting at ſee Forbrydere 


. 
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faae deres Straf. Huſk paa, at de vilde ffille Dig ved 
din Mand.“ 

Fruen havde lukket Oinene og foer ſammen ved 
hvert et Skrig. 

„Hundrede!“ raabte Stanovolen, ſom talte Slagene; 
„hold inde.“ 

„Er det ikke forbi endnu?“ ſpurgte Fru Bagrianof 
og ſage fortvivlet hen til fin Mand. 

„Nei, hundrede endnu, min Due.“ 

„Benaad dem, Daniel, for at Gud kan benaade 
Dig med ſit Paradis.“ 

„Du havde maaſkee hellere ſeet, at de havde dræbt 
mig?“ var det eneſte Svar, hun fik. 

„Naade, Naade!“ hviſkede hun, uden at vide hvad 
hun ſagde. 

„Begynd igjen,“ raabte Bagrianof med faſt 
Stemme og loftede Haanden. 

Slagene peb atter gjennem Luften, man horte et 
ſktingrende Skrig, og Fru Bagrianof faldt beſpimet 
omkuld. 

„Hun er altfor frygtſom og ſenſibel,“ ſagde 
Bagrianof og trak paa Skuldrene. „Bring Eders 
Frue hjem,“ raabte han til Tyendet, og hold hende 
brendte Fjer under Neſen — det er det bedſte Middel 
imod Beſpimelſe.“ 

Straffen fortſattes under en dyb Taushed. Fruen⸗ 
timmerne ſkreg ikke mere, thi de fleſte havde lagt fig 
ned med Anſigtet imod Jorden i ſtum Fortvivlelſe. 
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Nogle af Forbryderne vare beſpimede, og Andre foles— 
loſe for Slagene. Da det Hele var forbi, loſte man 
dem og gav dem noget Brendeviin at drikke; derpaa 
fortes de hen til en Skriveſtue paa Raadhuſet, der 
brugtes ſom Fengſel. Stanovojen, der ikke var faa 
haard ſom den naadige Herre, ſkjondt ſaadanne Scener 
ikke vare ham fremmede, tillod de ſtakkels Fruentimmer 
at forbinde og pleie deres Mend. 

Bagrianof indfandt ſig ogſaa, men for forſte 
Gang i ſit Liv ſtodte han pan Modſtand. Stanovoſen 
forbod ham paa det Beſtemteſte, at komme ind i 
Jengſlet. 

„Jeg er her paa mit Eget,” ſagde han mere over— 
raſket end vred, i den Grad blev han forundret over, 
at Nogen kunde mobfætte fig hans Billie. 

„For Sieblikket er det mig, der har Tilſyn med 
Fengslet,“ ſvarede Stanovolen, „og jeg tillader ikke at 
man forſtyrrer mine Fangers Rolighed.“ 

„Du ſkal blive kasſeret, det kan Du ſtole paa,” 
ſvarede Bagrianof. 

„Som De vil, naadige Herre, og De kan gjerne 
ſelb anſoge om min Poſt,“ ſagde Stanovofen rolig og 
vendte ham Ryggen. 

Denne Tragedie havde en Akt endnu. Neſte 
Morgen bleve de Ulykkelige, bagbundne, fatte op paa 
Vogne, der vare forſpendte med to Heſte. Toget ord— 
nedes, og Stanovolen gav Signalet til Afreiſen. Hele 
Landsbyen, Mend og Kvinder, begred de ſtakkels 
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Brødre, der ſkulde doe langt fra det fjære Fedreland 
og langt fra deres Landsby. De Forviſte grad ikke. 
Nogle af dem havde Feber, Andre vare jlove af Sorg 
og Smerte. J det Sieblik, da Toget vilde ſette fig i 
Bevegelſe, traadte Præjten ud af Kirken med bart 
Hoved og Korſet i Haanden. Der var noget Prophe⸗ 
tiff i haus Anſigt, idet han nærmede fig til den forſte 
Vogn. „Gud har befalet os at bede for dem, der reiſe 
til Lands og til Vands,“ ſagde hau, „gid haus Velſig— 
nelſe maa være med Eder!“ 

Han loftede Solvkorſet høit op over de Forviſtes 
Hoveder, og det var ſom om der ſaenkede ſig Tilgivelſe 
ned over Martyrerne. Bagrianof fane paa dette Skue— 
ſpil med korslagte Arme og med en beſtandig ſtigende 
Forundring. Haus Præjt, den Preſt, der tilhørte ham, 
vovede at tale uden hans Tilladelſe! han lyſte Vel⸗ 
ſignelſen over de Folk, der havde villet myrde ham! var 
der da vendt op og ned paa Verden? han lovede fig 
ſelv, at han ikke ſkulde doe i Synden. 

J det Sieblik, da Toget fatte fig i Bevegelſe, løftede 
Iliucha Hovedet og raabte hen til den naadige Herre 
„Hor, hvad jeg har at ſige Dig! Vi tilgav Dig, men 
Du forraadte os; der vil komme Andre efter os, og 
de ville ikke lade Dig flippe.” 

Hele Landsbyen ledſagede de Forviſte fan langt 
de kunde, og kun de Syge og de ſpede Born bleve 
tilbage i Huſene. Da Bagrianof vendte tilbage, faae 
han den Geiſtlige ſtaage i Doren til Preſtegaarden og 
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betragte ham roligt. Deres Blik modtes, og Bagrianof 
gjorde et Skridt henimod ham. „Wladimir An: 
dreitſch,“ ſagde han til ham, „hvem er Du?“ 

„En ſtakkels Herrens Tjener,“ ſagde Preſten, der 
ſtod i Begreb med at gage ind. 

„Du er ogſaa en Tjener i min Kirke, formoder 
jeg?“ 

„Gauſte rigtigt, naadige Herre.“ 

„Du veed, at en god Preſt ikke maa beſfjeftige 
ſig med Andet end med Kirkeus Sager og allermindſt 
blande ſig i ſin Husbonds?“ 

„Det veed jeg, og det gjor jeg ikke heller.“ 

„Det forekoͤmmer mig dog, at Du blander Dig 
vel meget i mine. Din Opforſel mishager mig, Wla⸗ 
dimir Andreitſch, jeg raader Dig til at tenke Dig 
lidt om. Dit Kald er godt her, thi her er nok baade 
af Brylluper og Barsler. Din Kone er ogſaa frugt— 
ſommelig, troer jeg.“ 

Preſten nikkede bekreftende. 

„Jeg antager, at Du gjerne vil blive her; men 
i det Tilfælde maa Du forandre din Opforſel. Du 
har otte Dage til at betænfe Dig i.“ 

Preſten bukkede og gik ind uden at ſvare. Hans 
Huſtru, der ſtod og ventede paa ham, ilede til og ka— 
ſtede fig grædende om hans Hals. Det var en ganfke 
ung Kone, neppe atten Aar gammel, Hvid og rod. 

„Hvad ſagde han til Dig, det flette Menneſke?“ 
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ſpurgte hun fin Mand, idet hun frygtſomt klyngede 
ſig til ham. 

„Jeg troer, Marie, at vi mage belave os paa at 
tage bort.“ 

„Tage bort? og nu kommer Vinteren! Hvor ſkal 
vi tye hen, hvis vi tage bort?“ 

„Det veed jeg ikke, derfor maa Gud raade! Han 
ſorger for Fuglene under Himlen, og han vil ogſaa ſorge 
for det Barn, ſom Du ffal fode.“ 

„Kan Du ikke komme overeens med ham, Walodia? 
Du veed, han fortornes, naar Du fætter Dig op imod 
hans Villie. Kan Du ikke foie Dig lidt efter ham?“ 

Preſten lagde fin hoire Haand paa hendes Hoved. 
„Tal ikke ſaaledes,“ ſagde han til hende, „thi det er 
en Synd. See her,“ foiede han til og forte den 
grædende unge Kone hen til et Kobber, der var faſt— 
flæbet til Væggen, og ſom foreſtillede Flugten til 
Agypten. „Hvis det behoves, ville vi flygte ligeſom de, 
og Himleus Engle ville ogſaa beſkjcerme vort Barn 
ligeſom Jeſusbarnet.“ — — 

Bagrianof var ikke ganſke tilfreds. Den Straf, 
ſom de Skyldige Havde faaet, ikke at tale om de Uſtyl⸗ 
dige, forekom ham ingenlunde tilſtroekkelig. Hvad kunde 
det nytte, at man havde givet dem Spidsrod og depor— 
teret dem til Siberien, naar Alles Medlidenhed og 
Deeltagelſe fulgte med dem? i enhver Landsby vilde 
jo de Ulykkelige — ſaaledes kalder man i Rusland 
de Forviſte — erholde friſk Vand, Melk, Kvars, To⸗ 
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bak, varm Thee, ja ſelv Penge, ſom Alle ville kappes 
om at bringe dem. Soldaterne vilde finde fig i denne 
Uſtik, og fra Landsby til Landsby, ligetil Civiliſationens 
Grendſer, vilde Forholdet blive det ſamme! Lg han, 
Bagrianof ſkulde være nødt til at taale nogle usle 
Embedsmends hoffærdige Miner! 

J Tankerne gjennemgik han alle de Übehagelig— 
heder, ſom denne Hiſtorie havde paafort ham, Gene— 
ralgouverneurens neergagende Bemerkninger, Stano— 
volens Uforſkammethed og Preœſten, der havde vovet at 
trodſe ham offentlig. Hvergang hans Phantaſi fore⸗ 
malede ham Billedet af PBræften, der loftede Korſet 
iveiret og velſignede Forbryderne, kjendte haus Raſeri 
ingen Grendſe. Af alle dem, der havde fornærmet 
ham, var han den Eneſte, ſom han kunde ſtraffe; derfor 
vendte ogſaa hele haus Vrede ſig imod ham. Havde 


ikke denne Uforſkammede, ligefra han flyttede ind i 


Sognet, undgaget enhver Leilighed til at fee ham og 
beſoge ham? naar han var nødt til at komme til 
ham i fit Kald, havde han aldrig ladet ſig formaae 
til at blive der til Middag. Han, ſom burde være 
lykkelig over at blive indbudt og rede til at gjore 
Alt for at behage ſin Herre! og iſtedenfor det vovede 
han at beklage Forbryderne og velſigne dem, ſom 
om det kunde vere Gud velbehageligt, at han velſig— 
nede Folk, der havde villet dræbe deres Herre! 
Visheden om, at han kunde hævne fig paa denne 
Preſt, ſaaſnart han ſelv vilde, beroligede ham noget. 
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For deſto bedre at nyde ſin Heyn beſluttede han ikke 
at ramme ham ſtrax, men forſt naar Stormen var 
forbi, og Alt ſyntes roligt og ſtille. Han ſkrev blot 
en Klage over ham til Erkebiſpen, afſtrev den ziirligt, 
forſeglede den omhyggeligt og lagde den ned i fin Pult, 
for at den kunde være parat, naar Oieblikket var be— 
leiligt. 

Da det var i Orden, folte Bagrianof ſig lettere 
om Hjertet. Men Hvorledes ſkulde han ſtraffe Bon⸗ 
derne, der havde været dumdriſtige nok til at fole 
Medlidenhed med de Ulykkelige? Han hapde et Sieblik 
den Idee, at han vilde fælge alle de unge Piger paa 
eengang, men han maatte ſige ſig ſelv, at hau ikke let 
vilde finde nogen Kjober. Den eneſte Troſt, han havde 
tilbage, var Rekrutudſkrivningen. Takket være Loven, 
der tillod ham ſelv at udpege dem, der ſtulle tjene 
ſom Soldater, kunde han bringe Sorg og Fortvivlelſe 
ſnart i een Familie og ſnart i en anden. Han udſogte 
da et Duſin af de ſmukkeſte unge Menneſker i de Fa⸗ 
milier, ſom han onſkede at komme tillivs, og ſmilte 
ſelvbehageligt over dette Indfald. 

Da det blev bekjendt paa Godſet, var Forbittrelſen 
grendſelos, og da han forſte Gang igjen indfandt fig 
i Kirken, kunde han leſe ſig det til i Bøndernes Hold⸗ 
ning. Hidtil havde de ſeet ned imod Jorden og bukket 
Dybt, naar han kom forbi, men fra bette Sieblik af 
mødte han Blik, der ſyntes at udſporge ham og trodſe 
ham. Fra fin noget ophoiede Plads tæt ved Altret 


158 Savelis Straf. 


ſtirrede han hen paa den bølgende Mængde, der korſede 
fig og bad, men deres trodſige Sine mødte hans, og 
han kunde ikke udholde deres Blik, der ſyntes at ſige 
til ham: „Hvorleenge vil Du lege med os, og hvor— 
længe troer Du, at det kan gage godt?" — „De treenge 
til, at der ſtatueres et Exempel,“ tænkte Bagrianof, 
„jeg kommer til at viſe dem, at de ere de Smaa.“ 
Efter Bonnen lod han Mængden faac Tid til at 
forlade Kirken; derpaa gik han ſelv langſomt omkring 
i den, ſlukkede hiſt og her nogle Smaalys, der brændte 
foran Helgenbillederne, reiſte hiſt og her et Voxlys, 
der heldede formeget til Siden, og gik endelig bort 
med Preſten, der forgjeves havde forſogt at undgaae 
dette Mode. Forreſten ſyntes Bagrianof at have ganſke 
glemt fin tidligere Utilfredshed. Den naadige Herre 
ſpurgte Preſten om hvorledes det gif hans Kone, der endnu 
beſtandig var meget ſyg; derpaa talte han om de præ- 
ſtelige Prydelſer, hvoraf nogle begyndte at blive altfor 
forſlidte; tilſidſt talte han ganſke alene, thi Bræften 
talte kun med Enſtavelſesord, og ſaaledes naacde de 
hen paa Pladſen, hvor Bonderne ſnakkede ſammen ind— 
byrdes, inden de gik hver til ſit. Da han nærmede 
lig, blottede de alle Hovederne. Bagrianof blev et 
Oieblik ſtaaende og fane paa dem. Det var frygteligt 
koldt. Januarfroſten, eller, ſom man ogſaa falder den, 
Epiphaniafroſten havde naaet fit Hoidepunkt, Sneen 
knagede under Fodderne, og den naadige Herre, der 
haade ſvobt fig ind i fin Peltsfrakke og truffet fin 
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Zobelsſkindshue ned over Orene, ſtirrede uden at ſige 
et Ord paa de Stakler, der ſtod her ſom ſtivnede af 
Kulde. Idet han overſkuede fin Hjord, Jane han en 
ung Mand forlade de Andre, idet han trak paa Skul— 
drene; da han var kommen lidt bort fra de Andre, 
fatte han Skindhuen paa og fordoblede fine Skridt. 

„Saveli! Heida, Saveli!“ ſkreg Bagrianof efter ham. 

Det unge Menneſke ſyntes ikke at Gøre ham og 
gik videre. „Saveli!“ raabte nu Bagrianof med en 
Tordenſtemme. 

„Hvad befaler De?“ ſvarede det unge Menneſke, 
uden at tage Huen af. 

„Kom herhen,“ ſagde Herren i en mild og 
venlig Tone. 

Det unge Menneſke adlod og blev ſtagende foran 
Bagrianof; forſt nu tog han Huen af og beholdt den 
i Haanden. 

„Hvorfor gik Du?“ ſpurgte hans Herre. 

„Fordi jeg fros!“ ſvarede han i en raſk Tone. 

„Man fryſer ikke, naar jeg vil tale,“ ſvarede Ba— 
grianof pedantifk. 

„De ſagde ikke et Ord; jeg troede, at De ikke 
vilde tale.“ 

„Enten jeg vilde tale eller ei vedkommer ikke Dig. 
Holder Du Dig maaſkee for god til at vente?“ 

„Det lader ikke til det, ſiden jeg ftaaer her og 
venter.“ 

Bagrianofs Dine fik en eiendommelig Glands. 
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„Soldat!“ ſagde hans og løftede Pegefingeren. 
Saveli fane op og betragtede ham ſkarpt. „Det 
vil De ikke gjore,“ ſagde han til ham. 

„Hvorfor ikke?“ 

„Fordi det er en Uretfeerdighed! Min Fader er 
dod, min eldſte Broder er allerede Soldat, og De har 
ſendt den Yugſte til Siberien — der vilde kun blive 
Fruentimmer tilbage hos os. Det er en Uretferdighed.“ 

„Soldat!“ gjentog Bagrianof. „Horer det Alleſam— 

men!“ vedblev han og vendte fig om til Gruppen, 
hvorfra en dump Mumlen trængte hen til ham. „Hvad 
der treffer ham, fordi han er uforſkammet, det kan 
treffe Jer Alle. Ja, hvis J vove at knye, ſender jeg 
Jer Alle til Armeen, Unge og Gamle. Der ftal ikke 
blive en Eneſte tilbage af Jer i Landsbyen, men det 
er bedre end at have daarlige Bonder. Jeg ſtatuerer 
et Exempel paa ham der.“ Han pegede med Fingrene 
paa Saveli, der ſtod med et ubevegeligt Anſigt og 
betragtede ham taus og ſtolt. „Jeg ſtatuerer et Ex⸗ 
empel paa Jer Alle, og i hele Rusland ſkal man tale 
om Bagrianowka ſom om en Landsby, hvis Eier har 
vidſt at kue Oproret itide.“ 

Med disſe Ord vendte han fig om til Preſten 
der horte pan ham, uden at Noget i hans Holdning 
og Mineſpil forraadte hans hemmeligſte Tanker. „Kom⸗ 
mer De hjem og ſpiſer hos os,“ ſagde han venſkabelig. 

„Nei, jeg takker Deres Naade. Min Kone er 
ſyg og venter paa mig.“ 
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„Naar venter hun fin Nedkomſt?“ 

„Hver Dag, Dercs Naade.” 

„Det er godt. Lad mig ſee, at De holder Dem 
raſk og hils Deres Kone. Farvel Born.“ Med disſe 
velvillige Ord forlod han Forſamlingen og gik hurtig 
tilbage til fin. Bolig.” Da han dreiede om Hjørnet, 
ſatte Bonderne deres Huer paa. „Broder,“ ſagde Star— 
ſchinaen til Saveli, „det bliver Dig en ſlem Hiſtorie.“ 

„Jeg reiſer ikke,“ ſvarede det unge Menneſke 
roligt. 

„Hvorledes, Du reiſer kkke?“ 

„Nei,“ ſvarede han med den ſamme Ro. 

J dette Sieblik ſtyrtede en ung Pige paa neppe 
ſexten Aar, ncœeſten et Barn endnu, ud af Hytten og lob 
hen til dem. Nogle andre Fruentimmer fulgte efter, 
men mindre hurtigt: 

„Ver ikke bange, Fedotia,“ ſagde Saveli til den 
ſmukke Pige, der ſage pan ham med taarefyldte Sine; 
„han har truet mig med at gjore mig til Soldat, men 
ver Du ganſke rolig.“ Fedotia loftede Armene mod 
Himlen, ſkjulte Anſigtet i fine Hænder og gav fig til 
at græde bittert, idet hun gyngede med Overkroppen 
fra hoire til venſtre. Denne Gyngen, der i Sorg 
og i Smerte er eiendommelig for de rusſiſke Bonder⸗ 
piger, havde hos hende en ubeſkrivelig Ynde: hendes 
fine og ſmidige Legeme boiede fig ſom et Siv, og 
Albuerne, der knugede ſig ind til Bryſtet, ſyntes at 


ville forſvare hende mod Smerten. Saveli ſlog ſin 
11 
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Arm omkring hende: „Ver ikke bange, Du er min 
Jorlovede, og Du ſkal være min Kone, enten han faa 
vil det eller ikke. Jeg reiſer ikke. Czaren er ret⸗ 
færdig, og, hvis det behøves, gaaer jeg lige til Czaren. 
Han er vor Fader, og han vil ikke tillade, at man for⸗ 
uretter hans Underſaatter. Naa, hvorfor ſkjcelve J? 
er ikke Czaren vor Fader, maa jeg ſporge?“ 

„Jo, viſtnok,“ ſagde Bonderne. 

„Godt, fan gage vi til ham: han vil ikke forlade 
os! græd ikke!“ ſagde han til Fedotia, der lænede fig 
til haus Bryſt, „kom med til min Moder, jeg ſiger 
Dig jo, at jeg bliver ikke Soldat.“ 

Gruppen ſplittedes ad. Preſten ſaage efter de 
to Forlovede, lige til de forſvandt i den lave Dor til 
Savelis Bolig; derpaa vendte han med et tungt Hjerte 
tilbage til fit Hjem. Skulde hans ſtakkels Kone, for⸗ 
uden alt det Øvrige, ogſaa opleve at ſee Landsbyen i 
Oprør? 

Savelis $56a var ſnart fyldt af Menneſker. Det 
var en rummelig Hytte med tilrogede Vegge, opforte 
af runde Fyrretræes Stammer og med Benke langs 
Væggene. En Lampe brændte henne i Krogen foran 
de hellige Billeder. Under disſe tog Saveli ſin Plads 
ſom Familiens Overhoved og modtog fine Gjeeſter med 
et roligt Blik. Fruentimmerne vare dog ikke nær faa 
ſikkre ſom han, men havde flokket fig grædende om⸗ 
kring Fedotia. Denne ſkulde om ganſke kort Tid have 
Bryllup med den unge Mand, og der manglede kun 
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den naadige Herres Tilladelſe, men i det Punkt var 
Bagrianof altid meget imodekommende. Han kunde 
godt lide Brylluper og mange Born i Huſet. 
Egentlig talt vandt han ikke meget derved; thi hans 
Bonder vare ſaa elendige, at af Bornene neppe en af 
fire naaede den voxne Alder, men Herren ſage allige— 
vel med Fornoielſe ethvert nyt Par, der kom og bad 
om hans Samiykke til at gifte fig. Men nu var det 
Hele forandret. Saveli kunde ſom Soldat tage ſin 
Kone med fig — det var flet ingen Hindring, og 
Soldaterkonerne finde ſig i Regelen godt i deres 
Skjcebne — men vilde Bagrianof nu, da Saveli havde 
opirret ham, give ſit Samtykke til hans Giftermaal? 
det var i det mindſte tvivlſomt, og den ſtakkels Pige 
var fortvivlet, thi hun elſkede fin Brudgom over Alting. 

Det unge Menneſte deelte ikke hendes Frygt; thi 
haus Beſlutning var tagen. Flere Gange om Aaret 
tog han ind til Gouvernementets Hovedſtad for at 
kjobe Et og Andet til Huſet, og paa disſe Udflugter 
havde han gjort Bekjendtſkab med en Bonde fra en 
tilſtodende Landsby. Denne, der var født paa Kronens 
Gebeet, var langt mere fri i fine Meninger og An: 
ſtuelſer end de Livegne, der tilhørte en Privatmand. 
Staten havde allerede for længe ſiden tilſtaget fine egne 
Bønder en Slags Uafhængighed, og den omtalte Bonde 
havde ikke undladt at indpode Saveli, der iforveien 
var forbittret over Bagrianofs Tyranni, nogle af ſine 


liberale Ideer. 
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„Naar Du har faaet nok,“ ſagde han en Dag til 
Saveli, „og ikke kan holde det ud længer, faa kom til 
mig. Hos mig ſkal Du finde Tilflugt, og jeg ſkal ikke 
forraade Dig.“ 

„Javiſt,“ ſvarede Saveli, „og Dagen efter kom— 
mer Politiet og ſnapper mig hos Dig; det gaaer da 
ud over Dig med, og Dut bliver kaſtet i Fengſel, fordi 
Du har villet hjælpe mig.“ 

„Nei,“ ſagde den Anden hviſkende. „Min Broder, 
der havde fulgt med mig paa en Reiſe til Nijnie 
Novgorod, er dod der. Myndighederne har glemt at 
afkreve mig hans Pas. En Mand, der ligger i den 
ſorte Jord, behover ingen Pas, men jeg teenkte, 
at det altid kunde komme til Nytte, og har lagt det 
tilſide. Naar Du vil have det, fan kom efter det. 
Jeg holder af Dig, fordi Du ligeſom jeg hader vore 
Undertrykkere.“ 

Alt dette havde Saveli mærket fig. Han vidſte, 
at han kunde ſtole paa Mandens Ord, og da han ſagde: 
„Jeg bliver ikke Soldat,“ tenkte han paa ham. Men 
Fedotia? (fulde hun da blive tilbage, til det behagede 
Himlen at befrie dem fra Bagrianof? 

Saveli var imidlertid rolig ſom en Mand, der 
kan overſkue Forholdene. De unge Menneſker i Lauds⸗ 
byen og de nys udſkrevne Rekrutter ſamlede fig om 
ham. Man beklagede ham meget, men man dadlede 
ham endnu mere. „Du ſtulde ikke have udfordret 
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ham,“ ſagde de Andre; „nu, da Ulven har viiſt Tender, 
er der Ingen, der veed, hvem den vil anfalde.“ 

Saveli indſaage meget vel, at de havde Pet, men 
Erindringen om, hvad der var pasſeret ſtod endnu 
levende for ham. „Det er fandt, hvad J ſiger,“ ſagde 
han, „men jeg kunde ikke ſtage imod. Jeg troer nok, 
at jeg ikke vilde betceenke mig paa at gjøre det Samme 
igjen.“ 

J dette Oieblik traadte Fedotias Fader ind ad 
Doren. Det var en hoi gammel Mand, men endnu 
baade rorig og kraftig. Han ſtottede ſig til en Nodde— 
træes Stok mere af Bane end af Nødvendighed. Da 
han kom ind, feſtede Alles Dine fig paa ham, men 
han gik lige hen til ſin Datter. „Hvad gjor Du her?“ 
ſagde han til hende. „Gag ſtrax hjem. Du kan ikke 
gifte Dig med en Soldat, thi jeg lader ikke mit ſidſte 
Barn reiſe fra mig. Siig Farvel til Saveli, han er 
ikke mere din Brudgom.“ 

Fedotia fæftede fine taarefyldte blagae Bine paa 
Faderen og kaſtede ſig ned for ham. „O, min Fader, 
min Velgjorer, befal mig at doe, men befal mig ikke 
at ſkilles fra Saveli.“ 

Den Gamle vilde ſpare, da Saveli brød igjennem 
Gruppen og kaſtede ſig ned ved Siden af hende. 
„Jeremei Antipof,“ ſagde han, „Du har givet mig 
hende, Du vil ikke igjen tage hende fra mig. Jeg 
har din Velſignelſe — den kan Du ikke berove mig. 
Velſign endnu engang dine Born.“ 
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De to unge Menneſker berorte tre Gange Gulvet 
med deres Pande; derpaa reiſte de ſig op og ſtillede 
ſig hen foran Faderen. 

„Jeg har givet min Datter til en Bonde, men 
ikke til en Soldat,“ ſvarede den Gamle. 

„Jeg bliver ikke Soldat, det [værger jeg Dig til 
for Gud og alle hans Helgene. Giv mig blot din 
Datter.“ 

Den Gamle ryſtede pan Hovedet. 

„Godt,“ ſvarede Saveli, der var bleven ganſke 
bleg. „Jeg lover Dig, at jeg ſelv ſkal give flip paa 
hende, hvis jeg bliver Soldat, men vent blot ſaalenge, 
det beder jeg Dig om. See, hvor hun grader.“ 

Fedotia havde grædende ſkjult fit Anſigt i fine 
Hender. „Lad gage,“ ſagde Jeremer; „men hvis Du 
bliver Soldat, fager Du hende ikke.“ 

„Det er et Ord,” ſvarede Saveli. „Fader, vi 
takke Dig.“ Og begge de Forlovede kaſtede ſig atter 
Haand i Haand ned for den Gamle. 

Savelis Holdning Havde overraſket dem Alle. 
„Han er ſikker i ſin Sag,“ ſagde man. 

„Han har maaſkee Penge til at kjobe fig fri!” 
meente Nogle. 

Natten faldt paa. Ilden ſlukkedes i Hytterne, og 
Mendene tog Plads paa de opvarmede Ovne. Kulden 
er den eneſte Elendighed, ſom den rusſiſke Bonde ikke 
kjender til, hvor ulykkelig han end kan vere forreſten. 
Ja ſelv i de Landsbyer, hvor Hungersnoden raſer, og 
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hvor man har fundet Folk dode af Sult i deres Hytter, 
har Ilden dog aldrig manglet, og Ovnen har intet 
Sieblik ophort at udbrede fin foraarsagtige Atmo⸗ 
iphære. Landsbyen ſov, men Saveli ikke. Han havde 
Hovedet fuldt af Reiſeplaner og af en anden Plan, 
ſom han endnu ikke havde meddeelt Nogen: denne be— 
tog ham ſaa ganſke, at han ſtod op, tog ſin Pelts paa 
og ſin Hue og liſtede ſig ſagte bort. Han ſtod ſnart 
udenfor Jeremeis Hus og gik hen til det Vindue, hvor 
Fedotia fab om Dagen og broderede paa ſine Bryllups⸗ 
haandkleeder. Saveli bankede ſagte paa Ruden; da 
han bankede anden Gang, aabnedes den. ſagte, og Fedo⸗ 
tias ſmukke Anſigt tittede ud af den. Hun ſop ikke 
heller; hun vidſte meget vel, at der Ingen kunde komme 
til hende pan denne Tid uden hendes Brudgom. 
Reentud ſagt, ventede hun ham ogſaa. 

„Fedotia,“ hviſkede den unge Mand og reiſte ſig 
paa Taaſpidſerne for at naae hendes Øre, „jeg har 
Noget at ſige Dig.“ 

„Siig det, min Saveli.“ 

„Vil Du reiſe med mig? jeg gifter mig med Dig, 
det ſverger jeg Dig til for Guds Sine,“ — han 
gjorde Korſets Tegn; — „men bet bliver maaſkee 
nodvendigt, at Du tager hemmeligt bort med mig og 
ved Nattetid, for at jeg ikke ſkal blive Soldat. Siig 
om Du vil det?“ 

„Saveli, forlang, hvad Du vil, men ikke det!“ 
ſvarede den unge Pige forſkrekket, „reiſe hemmelig 
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bort? forlade min Fader! ... han vilde forbande mig 
pan fin Dodsſeng. Nei, Saveli, forlang at jeg ſkal 
doe for Dig, men forlang ikke, at jeg ſkal hemmelig 
forlade Huſet. Det kan jeg ikke,“ gjentog hun hul— 
kende. 

„Lad jaa være,” [varede den unge Mand ganfke 
rolig. „Jeg tenkte nok, at Du ikke vilde gjore det; 
det var imidlertid et godt Indfald.“ 

„Hvad ſkal vi gribe til?“ ſagde Fedotia, Hvis 
Hjerte bankede af Angſt. 

„Jeg veed det ikke,“ ſvarede Saveli og ryſtede 
paa Hovedet, „men jeg finder vel en Udvei.“ 

„Had mener Du, om vi bad den naadige Herre 
om Tilgivelſe?“ ſagde Fedotia frygtſomt. 

„Det var ſpildt Uleilighed,“ ſagde Saveli i en 
foragtelig Tone, „ver rolig for, at han aldrig har 
tilgivet Nogen. Det fkulde være et heelt Mirakel. 
Nei, jeg finder ſagtens paa noget Andet. Godnat, 
giv mig et Kys.“ 

Den unge Pige ſtrakte Hovedet ud af Vinduet, 
boiede fig lidt ned ad, og deres Læber modtes. 

„Godnat,“ gjentog Saveli og begav ſig tilbage 
til fin Isba. 

Fedotia fane ham fjerne ſig. Hans mandige Figur 
og hans faſte Gang aftegnede ſig paa den hvide Snee. 
Den ſtakkels Pige folte, at hendes Hjerte ſtrommede 
over af Ømhed for den Elſkende, ſom om Livet ſkulde 
rives fra hende. „Et Mirakel!“ gjentog hun, idet hun 
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zittrende lagde fig ned pan Træbænfen, „han ſagde, 
at der behøvedes. et Mirakel! ... O Guds Moder, 
Du, de Ulykkeliges Beſkytterinde, frels ogſaa mig, og 
indgiv mig en Tanke! et Mirakel! men hvis Gud nu 
virkelig bilde det! ...“ 

Hun ſlumrede ind; men i fin feberagtige Sovn 
ſaae hun det ene Syn efter det andet drage forbi fig. 
Henimod Morgenſtunden forekom det hende, at hun 
horte en Stemme, der hviſkede til hende: „Gaa, og 
find Bagrianof!“ 

Hun foer op af Søvne og faac fig omkring. Alt 
ſov, og Lampen brændte kun ſvagt foran de hellige 
Billeder. Hun ſtod op og gik hen og knelede ned 
foran den hellige Jomfru. J denne Stilling forblev 
hun længe. Hendes Hjerte havde kun et eneſte Onſke, 
og derinde lod det beſtandig: „Gaa hen til Bagri⸗ 
anof.“ i 

„Det er en Roſt fra Himlen,“ ſagde hun endelig 
til fig ſelv, „og det er en Synd at ſette fig der⸗ 
imod. Jeg vil gane hen og bede den frygtelige Herre 
om Naade ... men jeg vil ikke ſige det til Nogen; 
thi de vilde kun holde mig tilbage. Men hvis han 
nu ſiger nei,“ tœnkte hun pludſelig. „Hvis han ſiger 
nei, fan er jeg akkurat lige fan vidt ſom igaar,“ ſagde 
hun for at troſte ſig. „Saveli vil nok finde paa Noget, 
efterſom han har lovet det.“ 

Galv beroliget, efter at have fattet denne ſtore 
Beſlutning, ſov hun ind og det faa haardt, at Faderen 
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var nodt til at vælfe hende næfte Morgen for at 
hente Vand. 

Den tilfrosne Aa var bedakket med Snee, og 
Bredderne paa begge Sider med deres vantrevne 
Buſte forſvandt ganſke under dette Hvide Liglagen. 
Veien og Aaen gik i Et. Da Fedotia kom derned med 
Aaget paa ſine Skuldre, Jane hun, at Bønderne bare 
ifærd med at udffære ſtore Stykker Is. 

„Hvad beſtille J der?“ ſpurgte hun forbauſet. 

„Den naadige Herre har ſpiſt ſaamegen Is for⸗ 
rige Aar, at hans Iskjelder er tom,“ ſvarede en Bonde 
i en gnaven Tone, „og nu ffal vi i denne Kulde fylde 
den paany. See blot.” Han flog et Slag ned i 

„Iſen, der kunde have dræbt en Ore. 

Den unge Pige ſkyndte ſig at fylde ſine Spande 
i det Hul, ſom Bønderne havde hugget; hun begav fig 
derpaa hjemad med ſaa faſte Skridt, at hun neppe 
ſpildte en Draabe, ſkjondt hendes Spande vare fyldte 
lige til Randen. Hun gik hurtig og følte neppe en⸗ 
gang fin Byrde. Idet hun gik langs med Hakken til 
Haven, fik hun Øie paa Bagrianof, der var gaaet ud 
for at trœkke friſt Luft og fage Appetit til Frokoſten. 
Dette Mode ſyntes hende at vere et godt Varſel. 
Iſtedenfor at ſagtne ſine Skridt, for at han kunde 
komme hende ud af Sigte, gik hun hurtigere til. Ved 
Lyden af hendes Skridt i den knagende Snee vendte 
Bagrianof ſig om. Idet hun gik forbi ham, hilſte 
hun ham: „Goddag, naadige Herre,“ ſagde hun med 
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fin klangfulde Stemme, og gik videre forbauſet over fin 
egen Driſtighed; men maatte hun ikke ſee at binde den 
naadige Herre, paa hvem hele hendes Lykke beroede? 
Bagrianof fulgte hende med Dinene. 

„Hun er bleven ſtor,“ ſagde han til ſig ſelv, „og 
det er en ſmuk Pige.“ 

Fedotia ſyntes, at denne Formiddag fik ingen Ende, 
i den Grad længtes hun efter at udføre fit Forfæt. 
Da langt om længe hendes Fader havde ſpiiſt til 
Middag, og hun ſelv havde vaſket op, gik den Gamle 
ſin Vei, og den unge Pige havde fin Frihed. Hun 
tog ſtrax ſin Kam og fit Sondagstorklede op af en 
Skuffe, gav ſig til omhyggelig at rede ſit Haar og 
binde et Tørklæde om Hovedet, trak fin lange vatterede 
Slaabrok ſammen om Bryſtet, tog et Par Sko paa 
iſtedenfor de Treœtofler, hun ellers gik med og forlod 
Bygningen med et bankende Hjerte ligeſom en lille 
Fugl, der lige ſkal til at flyve. 

„Hvor gaaer Du hen, Fedotia?“ ſagde en Bonde⸗ 
kone til hende, der gik forbi. „Saveli er ikke her; han 
er nede i den anden Ende af Landsbyen hos Procofi.“ 

„Jeg ſoger ikke Saveli,“ ſvarede den unge Pige. 

„Hvor ſkal Du da hen, ſiden Du er ſaa pyntet?“ 

„Ja, det ſiger jeg ikke,“ ſvarede Fedotia og gav 
ſig til at lobe for ikke at komme forſilde. 

Da hun kom ind i Gaarden til Herreſedet, blev 
hun ganſke bange. Hundene kom og ſnuſede til hende, 
og hun havde den ſtorſte Lyſt til at vende om igjen, 
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men der ſtod en Tjener henne i Kjokkendoren. „Kan 
jeg fane den naadige Herre itale?“ ſagde hun, idet 
hun gik hen til ham. 

Det var en gammel Mand, der ſage gnaven ud. 
Født til at være Tjener i Familien, havde han i Aa⸗ 
renes Lob været vant til at finde fig i meget. „Vor 
forrige Herre,“ ſagde han undertiden til fine Ulykkes⸗ 
kammerater, „var ikke nogen god Mand, men han var 
dog bedre end Sonnen. Jeg har aldrig kjendt et 
mere ondſkabsfuldt Kreatur,“ foiede han til med et 
Suk, „han er verre end Fanden ſelv.“ 

Den gamle Tjener ryſtede paa Hovedet, da Fe— 
dotia henvendte ſig til ham; der var kommet mange 
unge Piger op pan Gaarden, men aldrig uden at man 
ſendte Bud efter dem: hun der kom af fig ſelv! 
„Tiderne ſkifte,“ tenkte han, „og der er ingen Skam 
længer i de unge Piger.” 

„Hvem har ſendt Dig?“ ſagde han til hende, 
„og hvad vil Du?“ 

„Bede om Naade for Saveli. Det er Guds Roſt, 
der har befalet det,“ ſagde Fedotia ſkjcelvende, og hun 
kunde neppe holde Taarerne tilbage i fine uftyldige 
Dine. Inat har min Skytsengel talt til mig og ſagt: 
gaa hen til Bagrianof. Jeg kaſtede mig paa Kue for 
Guds Moder, og da horte jeg den ſamme Roſt. Jeg 
ſtoler paa, at den hellige Jomfru vil hjælpe mig.“ 

Den unge Pige gjorde Korſets Tegu og ſaae 
rolig paa Tjeneren, i hvis haarde Hjerte der plud⸗ 
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ſelig vaagnede en Folelſe af Medynk. „Gaa, mit 
Barn.“ ſagde han til hende, „din Skytsengel vil neppe 
være fornoiet med, at Du kommer her. Veed Saveli, 
at Du vil op til Herren?“ 

„Nei.“ 

„Godt, faa ſporg ham ad forſt, og hvis han til 
lader Dig det, faa ſkal Du komme ind. Gaa nu.“ 

Med et tungt Hjerte og Taarer i Sinene gik 
hun nogle Skridt, men vendte fig derpaa om til Huſet, 
hvor der var Naade at finde for Saveli, naar hun 
blot kunde fane Lov til at komme ind. J dette Sie⸗ 
blik kom Bagrianof tilſyne i et Vindue og vinkede ad 
hende, at hun ſkulde komme nærmere. 

„Den naadige Herre kalder paa mig,“ ſagde hun 
til Tjeneren med et Udbrud af Glæde, „jeg maa 
endelig tale med ham.“ 

Hun foer ind i Huſet, og hendes Fodder rorte 
neppe ved Jorden. J et Par Spring var hun oppe 
ad Trappen. Den gamle Tjener gjorde denne rus⸗ 
ſiſke Geſtus, der paa engang udtrykker Modloshed, 
Træthed og Ligegyldighed; ham gik gnaver ind i Kjok⸗ 
kenet. „Saadan en ſmuk Pige,“ mumlede han imellem 
Tænderne, „og faa ung, det er altfor dumt.“ 

Da Fedotia kom ind i Forſalen, blev hun ſtagende 
forſkrokket. Gulvet var blankt og bonet, paa Væggen 
hang der et Vaabenſkjold med paaheftede Vaaben, og et 
ſtort Speil gjengav hele hendes Skiklelſe. Alt dette, 
der var hende nyt, indgjod hende en Slags Rædjfel. 
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Gun Havde allerede fat i Døren og vilde lige til at 
flygte, da Bagrianof traadte ind i Salen. „Hvor vil 
Du hen,“ ſpurgte han, „kom dog ind.“ Han lukkede 
Doren op paa vid Gab. „Hvad var det, Du ſagde 
til min gamle Tjener?“ 

„Jeg ſpurgte ham, om jeg kun faae Dem itale.“ 

„Ja, det ſeer Du jo,“ ſvarede Bagrianof ſmilende. 
„Og hvad fvarede han Dig?“ 

Han ſvarede .. . at jeg gjorde bedſt i at gage 
igjen.“ 

„Det Tosſehoved!“ ſagde Bagrianof og vedblev 
at ſmile. „Hvad vil Du mig egentlig?“ 

„Jeg vilde ... bede om Maade for Saveli! 
Benaad ham, og jeg ſkal velſigne Dem, ſaalcenge jeg 
lever!“ raabte Fedotia og braſt i Graad. Hun kaſtede 
ſig for Fodderne af Bagrianof og berorte Gulvet tre 
Gange med ſin Pande. 

„Saveli? den Dumdriſtige, der igaar [varede 
mig jaa uforſkammet i Alles Paahor.“ 

„Det vil han aldrig gjore mere!“ raabte Fedo⸗ 
tia gredende. „Tilgiv ham! Lad ham ikke blive 
Soldat og ſend ham ikke langt bort herfra. Det vilde 
blive min Dod!“ 

„Du holder da meget af ham?“ ſpurgte Ba⸗ 
grianof. 

„Ja, det er min Forlovede, og vi vilde bede Dem 
om Tilladelſe til at maatte gifte os til Paaſke. Tillad 
at vi holde Bryllup og benaad Saveli.“ 
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„Har han ſendt Dig herhen?“ ſpurgte Ba⸗ 
grianof. 

„Nei, Herre, han veed ikke, at jeg er her.“ 

„Ah, det er mere interesſant; men ſiig mig, hvor⸗ 
for vil Du, at jeg ſkal tilgive din Forlovede. Jeg 
har ingen Grund til at holde af ham.“ 

Fedotia vidſte ikke, hvad hun ſtulde ſvare, tilſidſt 
kom hun tilbage til ſin forſte Idee. „Vi vil velſigne 
Dem ſaalcenge vi leve,“ gjentog hun, halpkvalt af 
Graad. 

„Javiſt vil jeg tilgive ham,“ ſagde Bagrianof, 
der blev ved at ſluge hende med Oinene; „men her er 
altfor koldt til at ſnakke, kom indenfor.“ Han (od 
hende træde ind i fit Kabinet. Det var et ſtort Bæ- 
relſe, der vendte ud til Grœesplainen. Meublerne vare 
betrukne med morkegront Leeder. En ſtor Divan 
ſtod henne i et Hjorne. Pulten faa fuld af Avifer, 
thi Bagrianof loeſte meget og var en ivrig Politiker. 
Han lukkede Doren. Fedotia blev ſtaaende urolig 
midt i Verelſet. „Hor,“ ſagde han til hende og greb 
begge hendes Hender, „Du Jætter altſaa megen Priis 
paa, at jeg benaader din Saveli?“ 

„Ja, naadige Herre, det er mit inderligſte 
Onſke.“ 

„Godt, jaa ffal det ſkee.“ . 

Ude af ſig ſelv af Glede kaſtede hun ſig for 
Bagrianofs Fødder, lo og græd paa engang og kys⸗ 
ſede hans Kleder. 
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„Ver rolig, din Saveli ſkal ikke blive Soldat, 
men jeg haaber, at Du takker mig for det.“ 

„Gid Forſynet velſigne alle Deres Dage,” be— 
gyndte den unge Pige og vilde lige til at opramſe 
alle disſe Takſigelſer, ſom den rusſiſke Bonde altid 
har nok af. 

„Det er ikke min Mening. Du fkal blot veere 
foielig og ikke gjøre Stoi.“ 

Han tog hende om Livet og loftede hende fra 
Gulvet. Idet hun tabte Fodfæftet, udſtodte hun et 
gjennemkrengende Skrig. 

„Hvis Du ffriger, jager jeg Dig bort og ſender 
din Saveli til Siberien. Ikke et Kny, horer Du!“ 

Fedotia ſagde ikke et Ord mere. i 


3. 


Da hun gik ud af Bagrianofs Verelſe, var hun 
ligeſaa hvid ſom Sneen udenfor, og hun gik ſom en 
Automat. „Vent lidt,“ ſagde Bagrianof, der fulgte 
hende til Doren, „ſaa ſkal jeg give Dig et ſmukt Tor⸗ 
klede.“ Han tog et Tørklæde, foldede det ud og lagde 
det over den unge Piges Arm. 

„Farvel, Fedotia,“ ſagde han med en Haandbevee⸗ 
gelſe og gik igjen ind i fit Verelſe. 

Da den unge Pige var alene, foer hun gyſende 
ſammen. Mekaniſk aabnede hun Doren, gik ud af den 
med Torkledet hængende over Armen og gik ned til 
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Landsbyen beherſket af en eneſte Tanke. Da hun kom 
hen til Korsveien, modte hun endeel unge Menneſker. 
Hun ſaae dem ikke, thi hun gik med nedſlagne Dine 
og foldede Hænder; pludſelig loftede hun Hovedet og 
ſtod foran fin Forlovede, der feſtede Binene paa Tor⸗ 
kleedet, ſom hang over hendes Arm. Hun ubdſtodte et 
Skrig, foer et Par Skridt tilbage og udſtrakte begge 
Henderne, ſom om hun vilde forſvare ſig imod ham. 

„Hvem har givet Dig det?“ raabte Saveli med 
en Tordenſtemme og ſtrakte Armen hen imod hende. 

„Ror mig ikke, ror mig ikke!“ ſkreg hun med 
en fortvivlet Stemme og veg atter tilbage. 

„Hvor kommer Du fra?“ ſpurgte det unge Men— 
neſke med en Blanding af Smerte og Raſeri. 

Fedotia fane ham ind i Anſigtet; hans Bine 
funklede af Forbittrelſe. Som en Piil foer hun henad 
Veien og ned imod Aaen. De unge Menneſker med 
Saveli i Spidſen fatte efter hende. 

„Fedotia! ... Fedotia! ...“ raabte Saveli to 
eller tre Gange, men hans Stemme naaede ikke til 
hendes Øre. Hun floi henad Veien fan let, at hendes 
Fodder ikke fatte noget Merke — i et Lieblik var 
hun nede ved Agen og ſprang ud i det Basſin, ſom 
hun om Morgenen havpde ſtaget og betragtet. Bandet 
lukkede fig over hende, og kun det brogede Silketor⸗ 
klede laa endnu pan Bredden. : 

Uden at betenke fig kaſtede det unge Menneſke 
fin Belts og fine tunge Støvler paa Sneen og ſprang 
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ud efter hende. Hau dukkede ned under Iſen og kom 
op et Sieblik efter for at dukle ned paany. Hans 
Kammerater troede, at det var forbi med ham, da de 
ſaae ham hvid og afkraftet at dukke op igjen. De 
trak ham op paa Iſen tilligemed Fedotia, ſom han 
havde knuget ind til fig. Da Saveli kom til ſig ſelv, 
vilde han bære hende hjem. 

»Ligtoget, ſom beſtandig Flere og Flere ſluttede 
lig til, manede omſider Jeremeis Hytte. 

„Fader,“ ſagde Saveli og lagde hende pan Bor— 
det, „her er din Datter. Det er ikke min Skyld! og 
jeg har ikke kunnet forſvare hende, men jeg ſveerger 
Dig til, at jeg ſkal hævne hende.“ 

Hele Landsbyen var ſnart i Bevegelſe. Jeremel 
fane paa ſin Datter med torre Oine og uden. at ſige 
et Ord. Fruentimmerne kom til og ſogte at kalde 
hende tillive, men forgjæves, thi hun var allerede død 
og ſtiv. Mængden forlod Hytten. 

Udenfor blev der ikke talt et Oord. Den Gamle 
blev ſiddende paa Benken udenfor Huſet med Pelts— 
huen truffet ned over Oinene; han ſyntes kun at ruge 
over fin Hevn. Morket faldt Hurtigt paa; hiſt og 
her i Landsbyen tændtes der Lys; inde i Stuen 
havde Fruentimmerne travlt med at ifore Fedotia fin 
Ligdragt; endelig kom en gammel Kone from i Doren 
og opfordrede dem Alle til at komme ind. Den gamle 
Jeremei gik forſt ind, og efter ham alle de Andre een 
for een. 


— — ——————— 
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Fedotia fan i fin ſmukkeſte Dragt paa et Fyrre 
fræces Bord midt i Stuen, med Fødderne mod Sſten 
for at hendes Anſigt kunde være vendt mod den Side, 
hvor Solen ſtager op, og hvor de hellige Trekonger 
havde feet Stjernen tindre frem, der forte dem til 
Hytten. Hendes Haar faldt ikke længer ned over 
Skuldrene, ſom Jonfruerne bære det, men Matronerne 
havde omhyggelig ſkjult det under et Torklede, der 
var bundet heude omkring Hovedet. De havde foldet 
hendes Hænder og bundet et lille Helgenbillede til 
dem med et Baand; pan" Gulvet og Bordet var der 
ſtroet Grankviſte fra den nærliggende Skov. Lampen 
henne ved Billederne kaſtede aver alt dette et uſikkert 
Skin. Jeremei betragtede ſin Datter, hans rode 
Dienlaag bevægede fig et Par Gange men der kom 
ikke en Taare. „Preſten!“ ſägde han i en fort Tone. 

De fane pan hinanden. Det er kun hos de for- 
nemme Folk, at Bræjften lœſer Bonner over de Døde, 
men Bonderne pleie aldrig at tillade ſig Sligt, fordi 
det koſter Penge. „Gaa og hent Preſten,“ gjentog 
Jeremei. 5 

Ingen rorte fig af Pletten; han kaſtede et Blik 
paa dem. „Saa gaaer jeg ſelv,“ ſagde han, tog 
Stokken og gik. 

Natten var faldet paa, Himlen var overtrukket og 
truede med en Sneeſtorm, enkelte Vindſtod hortes 
med Mellemrum. 


Den Gamle gik med fa og lange SÉridt hen 
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til Preſtens Bolig, hvor der endnu brændte Lys. 
Ved Doren modte han Saveli, der ogſaa vilde ind. 
Preſten fad ved fin Kones Seng. Hun var ſlumret 
ind, og i Vuggen ved Siden af hende tittede et rodi 
lille Anſigt frem. Pigen liſtede fig forſkrekket ind. 
„Fader,“ ſagde hun, „her er et Par Bonder, ſom vil 
tale med Dem.“ 

„Hvad er der paafcrde?“ ſvarede han og wei 
ſit blege Anſigt om til hende. 

„Der er ſkeet en Ulykke i Landsbyen,“ ſagde 
Pigen. 

„Tal ſagte!“ ſagde Preſten og reiſte lig op, 
„bliv her hos Barnet og væl ikke Moderen. Hvor 
ere de?” 

„J Forvarelſet.“ 

Præjten gik ud og lod Bonderne træde ind i 
Spiſeſtuen, der var fattigt meubleret med nogle Straa— 
ſtole, et hvidt Fyrrebord og en Slags Skjenk. Da 
han fil Oie paa Saveli, paakom der ham en Anelſe 
om, hvad der var ſkeet. Deu foregagende Dags Eng: 
ſtelſer og Anſtrengelſer Havde optaget ham ganſke; 
men undertiden ſporer man ſtrax, uden at man ſelv 
veed hvorfor, at der er en Ulykke i Anmarche. 

„Hvad vil J?“ ſagde han. 

„Vi vil, at Du ſkal bede for min Datter, der 
ligger død hjemme i Huſet; hun har en Synd paa, 
fin Sjæl, ſom dine Bonner fkulle befrie hende fra.” 

„Hvilken Synd kan hun have begaget, det ſtakkels 
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Barn?“ ſpurgte Preſten, der anede, hvilket Svar der 
vilde folge. 

„Hun har taget Livet af ſig,“ ſagde han og ſaae 
Preſten ind i Anſigtet; „men Du vil alligevel ikke 
afſlaae at bede for hende. Du er jo Preſt og ikke 
noget ondt Menneſke: Du vil ikke lade den Synd 
hvile paa hendes Sjæl, vel?“ 

„Hvorfor og hvorledes har hun taget Livet af 
ſig?“ ſpurgte Præften uden at give moget ligefremt 
Svar. 

„Det veed jeg ikke. Jeg veed kun, at man har 
bragt mig hende dod, og at hun har taget Livet af 
ſig. Hvis Du vil vide det, ſaa ſporg ham der — 
han kan vel ſige Dig det.“ 

Saveli fortalte nu Præften den Scene, han havde 
været Vidne til. 

„Og hvorledes forklarer Du hendes Opforſel?“ 
ſpurgte Preſten efter et Siebliks Taushed. 

„Jeg formoder, at hun, den Stakkel, er gaaet til 
Bagriauof for at bede om Naade for mig. Og ſaa 
har han ſpiiſt Lammet, den nederdregtige Ulv!“ 

„Naa, hvad ſiger Du faa, Fader?“ raabte den 
Gamle og flog utaalmodig i Gulvet med fin Stof. 
„Kommer Du eller ikke?“ 

„Min Kone er rigtignok nedkommen i denne 
Morgenſtund, men jeg folger alligevel med Eder. 
Gaa iforveien, jeg vil blot ind i Kirken forſt.“ 

Bonderne gik. Efter nogle Sieblikkes Gang blev 
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den Gamle ftaaende og ſpurgte: „Er det Dig, der 
har raadet hende, at gaae hen til den naadige 
Herre?“ 

„Nei, Fader, det har jeg ikke. Hun talte til mig 
derom, men jeg ſvparede hende, at Bagrianof ikke kjendte 
til at tilgive. Ja, jeg tilfoiede endogſaa, at det vilde 
være et Mirakel, om han tilgav Nogen.“ 

„Ja, der har vi Miraklet, at jeg har ingen Born 
mere,“ raabte den Gamle forbittret og gav fig igjen 
paa Veien. Et Sieblik efter foiede han til: „Det er 
en Lykke for Dig, at Du ikke har ſendt hende derhen, 
thi jeg havde knuſt Dig, hvis Du havde gjort bet.” 

Preſten traadte ind i Hytten ſtrax efter de Andre. 
Han leverede Rogelſekarret og Rogelſen, der bruges ved 


Bønnen, til den Forſte den Bedſte og iforte fig Sto⸗ 


laen. Skyerne af Rogelſen ſteg allerede op under 
Loftet, da Preſten begyndte fir Bon. Hans alvorlige 
og malmrige Roſt fremſagde Sorgeverſene langſomt, 
og den Bonde, der holdt Rogelſekarret, ſvarede ham. 
Idet han udtalte de hellige Ord, der berore det evige 
Liv og den Modtagelſe, der venter den Troende hiin⸗ 
ſides Graven, fik hans Stemme et endnu klang— 
fuldere Udtryk. Med Øinene loftede iveiret fane han 
igjennem de morke og tilrogede Bjelker den dunkle, 
ſtjernebeſagede Nattehimmel, gjennem hvilken den kvin⸗ 
delige Martyrs hvide Sjæl loftede fig ſom en Due 
op til ſin Frelſer. Med from Haand ſtroede han 
Rogelſe paa Liget, og da Bønnen var endt, foldede 
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han fine Stola ſammen, tog Rogelſekarret, fnyttede 
det Altſammen i et Torklede, tog fin Pelts paa og 
vilde gage. 

„Tak, Fader,“ ſagde den Gamle og kysſede ham 
paa Haanden. 

„Tak, Fader,“ ſagde Saveli og fulgte haus Exem⸗ 
pel. „Naar vil De begrave hende?“ 

„Naar J ouſke det,“ mine Born. 

„Er De ikke bauge?“ 

Preeſten kaſtede et Blik pan den Døde og paa 
Forſamlingen, der ſtirrede paa ham. „Nei,“ ſagde 
han med en rolig Stemme, „Herrens Tjener frygter 
hverken den Ondes Snarer eller Djævelens Friſtelſer.“ 

„Vil De begrave hende i Overmorgen og leſe 
en Mesſe for hende. Vi betale, hvad det koſter?“ 

„Jeg trænger ikle til Penge,” ſagde Preſten uden 
at tenke paa, hvor blottet hans Hus var, og hvor⸗ 
ledes den unge Moder trengte til Alting. 

Bønderne ſpredte fig ad og vendte Enhver til⸗ 
bage til ſit. 

Tidlig om Morgenen den neſte Dag bragte Bon— 
derkonerne hen til Preſtens Bolig Alt, hvad de i deres 
Fattigdom kunne undvære: den Ene friſke Wg, den Anden 
en Høne, en Tredie noget Soning, en Fjerde noget 
Linned og Uldent, den Fattigfte en Kande Melk. 

Paa den Maade takkede Landsbyen den, ſom 
vilde offre ſin jordiſke Exiſtents for, hvad han anſaae 
for ret og retfærdigt. 
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Den næfte Morgen Klokken ti ſad Bagrianof og 
leſte fine Aviſer, da han horte Kirkeklokkerne ringe. 
Hans Kone blegnede og foer ſammen. Hun vidſte, 
hvad der var foregaaet og ſkjelvede for dette forfærde- 
lige Oieblik. Klokken vedblev at ringe til Mesſe. 

„Er det Feſtdag idag?“ ſpurgte Bagrianof. „Hvad 
ſkrive vi?“ 

„Den to og tyvende,“ ſvarede hun. „Det er 
ingen Feſtdag, Daniel.“ . 

„Hvorfor ringes der da til Mesſe?“ 

„Det er en Begravelſe,“ ſvarede hun, ſkjeelvende 
af Angſt. 

„Og den lykkelige Hedengangne lader læfe Mesſe 
for ſig? det kan jeg lide! Mine Livegne ere ikke ſaa 

fattige, ſom De gjerne vil bilde mig ind, ſiden de kan 
betale Mesſer. Hvilken af mine , Sjæle” har om⸗ 
ſtiftet det Timelige med det Evige?“ 

„Det er ingen „Sjeel“, Daniel,“ ſparede hun, 
„det er en ung Pige.” (Dengang kaldtes i Rusland 
kun Mandfolkene Sjæle: Fruentimmerne, der ikke be- 
talte nogen perſonlig Afgift, regnedes flet ikke med 
iblandt Befolkningen.) 

„En ung Pige,“ ſagde Bagrianof med en mis⸗ 
fornpiet Mine. Han holdt ikke af, at de unge Piger 
dode; det var et reent Tab, efterſom de kunde gifte 


ſig og føde ſmukke Born, der igjen kunde blive Sjæle. 
„Hvem er det?“ 
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Hans Huſtru ſamlede ſine Kræfter: „Fedotia 
Jeremeieva,“ ſagde hun. 

Bagrianof lagde Aviſen paa Bordet og fane paa 
in Kone. „Du er forrykt,“ ſagde han roligt. „Den 
unge Pige befandt fig vel i Forgaars, og i Dag ſkulde 
hun være dod? hvoraf er hun dod?“ 

Hun ſvarede ikke. Hau ringede ſterkt, og hans 
gamle Tjener traadte ſagte ind. Klokken ringede be— 
ſtandig. Kiſten var nu i Nerheden af Kirken. 

„Hvem bliver begravet?“ ſpurgte han i en tor 
Tone. 

„Fedotia Jeremeieva,“ ſvarede den gamle Tjener. 

„Det Pigebarn, der var her i Forgaars?“ 

„Ja, uetop.“ 

„Hvad er hun dod af?“ 

Fruen og den gamle Tjener fane til hinanden. 

„Hvad er hun død af?“ gjentog Bagrianof med 
ſammenbidte Læber. 

„Hun er druknet, Deres Naade.“ 

„Var det en ulykkelig Hendelſe?“ 

Jungen ſparede. 

„Var det maaſkee forſcetlig. ... 

Der indtraadte en ny Taushed og man horte 
endnu beſtandig kun Klokkerne ringe. Den gamle 
Tjener fane paa fin Herre. „Det var forſetlig,“ ſva⸗ 
rede han. 

Bagrianof reiſte ſig op og gik nogle Skridt; hans 
Kone reiſte fig ogſaa forſtenet af Redſel; hau fatte 
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hende ned i Leneſtolen med en heftig Bevegelſe. „Saa 
hold Dig dog rolig,“ ſagde han, „Du er jo ligeſaa 
urolig ſom Fanden ſelv.“ Hun rorte ſig ikke af Pletten. 
„Den Tosſe!“ mumlede han imellem Tænderne. Kirke— 
klokkerne taug; Liget var bragt ind i Kirken. Bagri⸗ 
anof gik et Par Gange op og ned i Verelſet. „Hvad 
ſiger man derom i Landsbyen?“ ſpurgte han den 
gamle Tjener. 

„Det veed jeg ikke, Deres Naade; jeg kommer 
aldrig ned i Landsbyen.” 

„Saa gaa derned!“ ſagde han og fatte fig. 
„Giv mig et Glas Thee, min Kjere,“ ſagde han til 
ſin Kone, „men meget varm og med meget Sukker.“ 

Tjeneren gik ned i Landsbyen; alle Huſene ſtode 
tomme. Nogle Smaaborn, der vare blevne alene til- 
bage, gave fig til at klynke i deres Vugger, naar han 
aabnede Dørene. Han blev ſtagende og tenkte fig om. 
At vende tilbage uden Efterretninger var ham altfor 
farligt, men at gage ind i Kirken var maaſkee far⸗ 
ligere endnu. Han var ikke ſikker pan, at de ophid— 
ſede Bønder jo kunde falde pan at rive ham iſtykker! 
Han beſluttede at "vælge en Middelvei og liſte fig 
indenfor Doren, hvor han henvendte fig til en gammel 
Kone, der bad ivrigt og fægtede med Armene. 

„Hvad ſiger man i Landsbyen, min gode Kone?“ 
ſagde han til hende. i : 

Hun faae ffjævt til ham. „Man ſiger, at det er 
en ſtor Synd, at en faa ſmuk Pige ffal doe i en faa 
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ung Alder.“ Hun begyndte igjen at bede ivrigt. 
Tjeneren, der var fornoiet med, hvad han. havde hørt, 
vendte tilbage med den Beſked, han Havde faget. 
Bagrianof lod ſom han var tilfreds og lukkede fig 
inde i ſit Cabinet, hvor han ventede paa at Klokkerne 
igjen ffulde begynde at ringe. 

Det var dog ikke Samvittighedsnag, der forfulgte 
ham, medens han gik op op ned i Stuen med rolige 
og regelmesſige Skridt. Hvorledes frulde han komme 
til at fole Samvittighedsnag? og over hvad? over at 
- have gjort det, ſom han allerede havde gjort faa mange 
Gange tidligere? Havde de Andre da brufnet fig? 
vare de ikke Alleſammen nu gifte og favde ſtore Born, 
hvoraf nogle rigtignok vare hans, men han vidſte ikke, 
hvilke, thi derom havde han aldrig bekymret ſig. Hvor⸗ 
for havde det Tosſehoved ikke baaret fig ad ſom de 
Andre? hun havde jo en Mand i Baghaanden — hvor 
kunde da Nogen ane, at hun, iſtedenfor at gifte fig, 
ſom de Andre, fkulde gage hen og drukne fig for- 
ſæetlig? Han var opbragt paa hende, og hvis hun 
havde levet endnu, vilde han udentvivl have ſtraffet 
hende alvorligt — men nu var hun fri for hans 
Straf. 

Klokkerne begyndte atter at ringe. Liget blev 
nu fra Kirken bragt ud paa Kirkegaarden. 

Hvoraf kom det, at man ikke havde talt til ham 
om denne Begivenhed, der dog maatte interesſere ham? 
man hapde altſaa villet ſkjule det, men hvorfor? havde 
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man troet, at det vilde være ham ubehageligt at høre, 
at dette Pigebarn havde druknet fig? Hvor kunde det 
være ham ubehageligt? var det maaſkee hans Skyld? 
havde de virkelig Frekhed nok til at ſige, at det var 
hans Skyld? det vilde han dog ſee paa! 

Bagrianof gik hen til Doren, ſom for at gage ud. 
Den ſtore Klokke klemtede endnu beſtandig fine lang— 
ſomme og regelmeesſige Slag; de mindre Klokker vins 
gede, og det lød neten ſom en Hulken. Bagrianof 
vendte fig fra Doren og begyndte igjen at gane op 
og ned. Nu huſkede han pan, at det var den gamle 
Tjener, der havde brugt Ordet „forſcetlig“ ligeſom for 
at trodſe ham. Hun Havde druknet ſig forſetlig, 
havde han ſagt, og det (fulde han komme til at bøde 
for! og jaa Preſten, der havde driſtet fig til at be— 
grave dette Pigebarn, ſom om hun kunde være en 
fornem Dame! 

Bagrianof ſtandſede, thi denne Tanke, at han vilde 
ſtraffe de to Uforfkammede, gjorde ham godt. Klok— 
kerne havde ophort at ringe. Gan fatte ſig i fin Lene⸗ 
ſtol, trak Skuffen ud, tog Brevet til Erkebiſpen frem 
for at leſe det igjen; derpaa tændte han en Cigar 
og gav fig til at leeſe. Men han forſtod ikke et Ord 
af hvad han leeſte. 

— Fedotia havde facet en ſmuk Begravelſe. 
Preſten læfte Velſignelſen over Liget, flokkede 5 
ſig Jan tæt om Kiſten, at de vare nærved at kveles. 
En Torſt efter Hœvn fyldte alle Mandfolkenes Hjerter. 
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Den unge Pige, ſom laa der med blottet Anſigt i fin 
ſmukkeſte Dragt, var for dem ligeſom en Fane, der 
ſkulde fore dem til Kamp. Begravelſen endte i al 
Stilhed. Bonderne, med hendes Fader og Saveli i 
Spidſen, bare Ligkiſten bort; hele Landsbyen fulgte 
bagefter til den nærliggende Kirkegaard, hvor de gamle 
Grave forſvandt under en frodig Vegetation af blom— 
ſtrende Buſke, hvori om Foraaret Fuglene byggede 
Rede i Hundredeviis. 

Sneen bedekkede bande de gamle og de nye Grave, 
kun ikke Fedotias Grav, der var ſom en ſort Plet paa 
dette hvide Tæppe. Ligfolget, med Korſet foran fig, 
gik op til Graven, der modtog fit Bytte; Preeſten kaſtede 
en Haandfuld Jord paa den endnu aabne Kiſte; Laaget 
blev firet ned — Jeremei og Saveli boiede ſig ud 
over Randen for at ſee, hvad der var blevet af hende, 
ſom de havde elſket faa hoit — men ſnart var Alt 
forſvundet under de Lag af Jord og Snee, der ſkuffedes 
ned i Graven. N 

Efter Skik og Brug indbod Jeremel Ligfolget til 
at gjæfte fig. Manu fulgte ham i Taushed. Alle havde 
en Folelſe af, at der vilde ſkee Noget. 

Sorgemaaltidet begyndte under en dyb Taushed. 
Preſten havde undſkyldt fig, under Paaſkud af at hans 
Kone var ſyg, men Grunden var, at ogſaa han folte, 
at der var Noget igjære. Bonderne fab om Bordet 
og ſpiſte langſomt deres haardkogte Wg og Riis, der 
udgjore Hovedbeſtanddelene af Sorgemealtidet. Fruen⸗ 
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timmerne ſpiſte for fig ſelv ien anden Hytte. Brende⸗ 
viinskanden gjorde af og til fin Runde omkring Bordet. 
Saaledes forløb Eftermiddagen. Morket faldt paa, og 
Natten var ikke langt borte, da Fedotias Fader reiſte 
fig og tog Ordet. Aldrig ſaaſnart begyndte han at 
tale, for der blev Taushed overalt: fra alle Kroge i 
Hytten vendte Hovederne ſig opmeerkſomt mod den 
Gamle. 

„Mine Brødre, jeg havde kun een Datter, og jeg 
har miſtet hende. Vi har lagt hende i Jorden, men 
hun vil iblandt os erindres beſtandig.“ 

Efter Skik og Brug gjentog man tre Gange i 
Chor: „erindres beſtandig!“ og derpaa blev der igjen 
ſ1tille. 

„Min Fedotia har aldrig fornærmet Nogen,” be⸗ 
gyudte den Gamle paany med en taarefyldt Stemme, 
„hun var from ſom et Barn og reen ſom en Due. 
Hun var forlovet, det veed vi Alle, med denne brave 
Knos“ — han pegede med Fingeren paa Saveli, der 
fad pan hans hoire Side — „hun vilde Have giftet 
ſig og var bleven en god Kone, ligeſom hun har veret 
en god Datter. Hun var ung, fund og ſterk, og nu 
er hun pludſelig død. Hvorledes er det gaaet til?“ 

Han lod fit Blik glide hen over hele Forſam⸗ 
lingen. Alle horte paa ham med Andagt. 

„Hvorledes gaaer det til,“ vedblev Jeremei, „at 
en ung, fund og ſteerk Pige pludſelig kaſter fig i Aaen 
uden at efterlade Nogen, der kan lukke hendes Faders Bine 
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og bringe ham til Ro? ev det naturligt, ſporger jeg 
Jer Alle, at en ung Pige hellere vil doe end kysſes 
af ſin Kjereſte.“ 

Den Gamle talte med en Blanding af Simpelhed 
og Salvelſe dette bibelſte Sprog, ſom de rusſiſke 
Bonder tilegne ſig ved ſaa hyppigt at ſoge hen til 
Kirken. 

„Er det naturligt,“ vedblev han, „at en ung Pige 
ſeer paa fin Forlovede og faa ſkjuler fit Anſigt og 
ſiger: „ror mig ikke!“ Er det naturligt,” vedblev han 
heftigere, „at hun ſkamfuld ſtyrter ned til Aaen og 
hellere vil doe end ſee ham i Anſigtet.“ 

„Nei, det er ikke naturligt,“ raabte han med en 
Tordenſtemme og flog i Bordet med ſin Stok. 

Alle foer ſammen. 

„Min Datter er død,” vedblev han og fane fig 
omkring med en udfordrende Mine, „fordi vor naa⸗ 
dige Herre, der ikke har Skam i Livet, har vill et moret 
ſig med min hvide Due. Derfor turde hun ikke ſee 
paa ſin Forlovede, derfor turde hun ikke komme til⸗ 
bage til ſin gamle Fader, og derfor kaſtede hun ſig i 
Aaen. Og ſaa kom man og ſagde til mig: „Din 
Datter har dræbt fig!” Men den, der ſiger det, han 
lyver! Min Datter har ikke dræbt fig. Det er Ba⸗ 
grianof, der har bræbt hende ... det er ham, der er 
Morderen!“. 

Den Gamle loftede Armene iveiret, ſvang ſin 
Stok og ſlog igjen med den i Bordet. Alle reiſte fig 
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pan engang og raabte med een Roſt: „Han er Mor— 
deren.“ 

De frygtede ikke længer: de vare ikke længere 
bange Faar, der vare villige til at lade ſig klippe. 
Gævnen havde loftet fine Vinger og renſet den Luft, 
. hvori de aandede. De vilde hævne ſig og folte 
ſig frie. 

Han er en Morder,“ gjentog Jeremei i en rolig 
Tone, „og dette Mord er ikke det forſte; han har 
dræbt vore Brødre, der for tre Maaneder ſiden bleve 
ſendte til Siberien. Har J glemt Pidſkeſlagene og det 
Blod, der flod dem ned ad Ryggen? har J glemt 
deres Enker og deres faderloſe Born? og troer J ikke 
at flere end En af dem, der den Dag reiſte bort, ere 
døde ban Veien? men de, ſom overlevede dem, de ville 
doe langt fra deres Hjemſtavn, uden at vi fane det at 
vide, og uden at vi ved deres Begravelſe kunne tomme 
det bedſke Beger, ſom vi her tomme for Fedotia, at 
hun maa evig erindres!” 

Sanden gik igjen fra Haand til Haand, Alle fatte 
den til Munden og Choret gjentog atter tre Gange: 
„Evig erindres!“ 

. (Sluttes i næfte Hefte.) 
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Et ntepkt Digt 


af 
Ludvig Bodtcher. 


De Dauſkes Sang i Rom den 2de Jau. 1835. 


Du Kreds af gamle Hoie, 

e Syyſtjerne klar og ſtor! 
Hvor Rom ſit Herſfkeroie 
Üdſendte over Jord: 

Hor Jubeltoner ſtige, 

Hor Cimbrers frie Sprog! 
En Klang fra Danmarks Rige 
Som aldrig bar dit Aag! 


Forſvunden er din Velde, 
Og i din Keiſerborg 
Boer un den ringe Nelde 
J Mdmyghed og Sorg: 
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Et utrykt Digt. 


Forſtenet ftaaer nu rolig 
Den gamle Verdens Sftræf, 
Og Nutid feer fortrolig 

De folde Herſkertrek. 


Men naar den Danfke triner 
Jud i din Buſteſal, 

Ham rorer Titus's Miner 
Som Godheds Ideal: 

Da mindes han fit Norden 
Og foler dybt med Lyſt, 

At Titus' Mand pan Jorden 
Boer end i Fredriks Bryſt! 


Og Romas Orn var ſteget 


Endnu mod Himlen fort, 
Var Titus' Mand ei veget 
Fra Romerfolket bort, 
Men evig Danmark fryder 
Sig ved ſit gamle Skiold, 
Naar ædel Godhed byder 
Med Kraft og Maadehold! 


Den Wdleſte til Wre 
Vi feſtlig ſammen ftaae; 
Velſignet Dagen vere, 
Da Fredrik Lyſet ſage! 
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Om hviden Lok fig ſlynge 
End længe Kronens Pryd 
Hvert, Aar hans Kraft forynge, 
Da ældes Danmarks Fryd! 
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Swelis. Straf. 


En Fortælling 
efter Henry Gréville. 
Red H. P. Holst. 
(Revue des deux mondes, Iſte og [öde Juli 1876) 


(Sluttet.) 


4. 


Alt ſov oppe pan Slottet: Sneen var falden i 


nogle Timer, og der laa et hvidt Lagen over hele 
Eguen. Himleu var ſaa mork og tung, at den ſyntes 
at rore ved Tagene, og Snefnuggene dyngede fig op 
langs med Muren, ſom om de vilde begrave Huſene. 
Ilke et Vindpuſt rorte ſig, ikke et Lys glimtede nede 
i Landsbyen; kun oppe pan Herreſerdet vare et Par 
Vinduer ſvagt oplyſte. 

Bagrianof ſov haardt; han havde hævnet ſig paa 
den gamle Kammertjener, der havde vovet at ſige til 
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ham, at Fedotia hapde druknet fig forſetlig. Allige— 
vel havde Ordet „forſcetlig“ gjort et ubehageligt Ind—⸗ 
tryk pan ham. For at forjage det, havde han fat fig 
til at ſpille Patience, og han hapde deri fundet et 
ſaa virkſomt Afledningsmiddel, at han havde lagt ſig 
ganſte beroliget, efter at det var lykkedes ham at fage 
de otte Kortbunker til at gage op. De otte Sort 
bunker lage endnu paa Bordet for næjte Morgen at 
erindre ham om hans Seier; men nu ſov han, ſom 
Seierherren ſover efter et ſtort Slag, da Doren ſagte 
aabnedes, thi Kammertjeneren havde omhyggelig ſmurt 
Hengslerne med Olie. Bonderne traadte ind i Ve— 
relſet en efter en, og man kunde neppe fore dem 
aande. Forſt da Varelſet var fuldt og Doren lukket, 
foer Bagrianof op af fur Sovn. 

Undertiden havde hau i fine Dromme feet Væ- 
relſet fuldt af hæslige Hoveder, der betragtede ham 
med vilde Oine, og naar han fan vaagnede, folte han 
gjerne Rebet, ſom Iliucha havde kaſtet ham om Halſen, 
men ſom „det Tosſehoved“ havde ladet være at trætfe 
til: men i Regelen behovede han blot at kaſte et Blik 
omkring fig for at forjage disſe Raedsler. Bagrianof 
vendte fig om, giorde Korſets Tegn, for at forjage 
de ſlemme Syner, og lagde ſig igjen til at ſode; men 
denne Gang havde hans Drommebilled et faa ſte— 
rende Üdſeende af Virkelighed, at han blev liggende 
med aaben Mund og aabnue Sine. 

Hans Fjender vare fuldtallige tilſtede: alle de, 


— 
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ſom han havde fornævmet, alle de, ſom han havde 
ſlaget eller lemleſtet, alle de, hvis Sonner eller Brodre 
han havde ſendt til Siberien, alle de vare her tilſtede, 
og enhver af dem havde en Øre eller Kniv i Haanden, 
og allernermeſt ved ham, lige tæt ved hans Seng, 
ſtode Fedotias Fader og Brudgom og betragtede ham 
med flammende Oine. Bag ved dem tændte en Anden 
Lyſeue, for at ſee klarere, og nu forſt begreb Bagri— 
anof, at det ikke var nogen Drøm. Man havpde under— 
tiden jagt ham, at hans Bonder vilde dræbe ham, og 
Generalgouverneurens Ord til ham: „Det er Skade, 
at de ikke drebte Dem,“ foer ham igjennem Tankerne 
ſom et flammende Sveerd. „Naade, Naade!“ raabte 
han og udſtrakte Henderne. 

„Naade!“ raabte Jeremem og ſage roligt paa ham; 
„min Datter bad ogſaa om Naade, da hun var her 
hos Dig, men hvad gjorde Du?“ 

„Jeg ſtjcenkede Saveli min Tilgivelſe,“ ſtammede 
Bagrianof forfærdet. . 

„Men jeg tilgiver ikke Dig,“ ſagde Saveli med 
den ſamme Ro ſom den Gamle; „Du har dræbt min 
Brud, hvem jeg elſkede hoiere end mit Liv, og Du 
ſkal doe.“ 

„Jeg vil give Dig Alt, hvad jeg eier, lad mig 
blot beholde Livet,” ſagde Bagrianof, hvis Tunge be— 
gyndte at blive jan tyk, at han neppe kunde fane Or⸗ 
dene frem. 


* 
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„Hor mig.“ ſagde Saveli; „vi ere her Alle, for— 
ſtager Du? og vi ville dræbe Dig, fordi Gud har 
forbandet Dig.“ 

„Maalet er fuldt," ſagde Jeremei; „bed Gud, 
at han vil modtage din Sjæl, thi din ſidſte Time er 
kommen.“ 

Bagrianof foer op af Sengen: der (aa to ladte 
Piſtoler paa hans Natbord, og dem greb han efter; 
men i det han udſtrakte Armen, traf Savelis Øre ham 
i Skuldren, og han ſank hylende tilbage pan Sengen. 
„Hjœlp!“ raabte han en eneſte Gang. Ingen vidſte 
hvem der gav ham Dodshugget, thi en halv Snes 
Oxer ramte ham paa eengang. 

Der opſtod en dyb Taushed, under hvilken Bon— 
derne ſage paa hinanden. Bagrianof rorte ſig ikke 
mere, haus Blod ſtrommede fra Sengen ned paa 
Gulvet. 8 

„Tend Ild, hurtig!” raabte en af Bonderne. 

Grebne af en paniſk Skrek dyngede de Meub— 
lerne oven paa Liget, medens en af dem kom med et 
Halmknippe, ſom blev lagt under Sengen. 

„Gaa bort,“ ſagde Jeremei til Bønderne. Han 
vendte ſig om til Saveli: „Du har givet det forſte 
Hug,“ ſagde han, „og det tilkom mig; jaa vil jeg i 
det mindſte være den, der antænder Ilden.“ 

„Gjor ſom Du vil,“ ſagde Saveli og gik hen til 
Doren. 
| Jeremei tog de to Lys, holdt dem hen til Halm— 
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knipppet og puſtede til Flammen, ſom naar man tender 


Ild i en Kakkelovn. En tyk Rog fyldte Varelſet, og 


derpaa begyndte Flammen at gniſtre. „Luk Vinduerne 
op,“ ſagde Jeremei, der faa endnu foran Sengen. 
En Bonde flog Vinduerne op, og med eet begyndte 
Ildtungerne at baue fig Vei gjennem den tykke Ayg 
til Meubler og Gardiner. „Nu gaaer det af fig ſelv,“ 
ſagde Saveli. „Lad os lukke Doren efter os, og fan 
Farvel, naadige Herre.“ Han ſagde disſe Ord med 
en uhyggelig Glæde, lukkede Doren i Laas eſter fig, 
gik nd paa Perronen og kaſtede Noglen ud i Sneen. 
Man horte den ikke engang falde. 

Bonderne ſamlede ſig nede i Gaarden og betrag— 
fede Ilden, der beſtandig tog til. Gjennem de ned: 
rullede Gardiner ſage man et Ildhav, ſnart morkt og 
purpurrodt, ſnart hvidt og ſkinnende. Tykke Rogſkyer 
væltede allerede ud gf Vinduerne neden under og Tre— 
beklaeduingen pan Murene begyndte at brænde. „Hvor 
er Fruen?” ſpurgte Jeremef. 

„Ver rolig for hende,“ ſagde den gamle Tjener, 
„hun er derovre, og der er Ilden ikke naget hen endnu. 
Vi tor ikke vokke hende altfor tidlig, thi hun vilde 
forlange, at vi ſkulde frelſe hendes Mand.“ 

„Gaa kun,“ ſagde Saveli, „der er ingen Nogle, 
og vi vil ſige, at han har lukket fig inde; ſkynd 
Dig.“ 

Der var heller ingen Tid at ſpilde. Kammer- 
pigerne vare allerede paa Benene og ſtyrtede ud i 
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Gaarden ſom en Flok opſkremmede Duer; men ikke 
en af dem havde fænft pan at vætfe fin Frue. Den 
gamle Kammertjener ſtyrtede ind i Huſet. Da han 
havde vakket Fruen og indhyllet hende i Peltsverk, 
vilde han fore hende ned i Gaarden med hendes lille 
Datter pan Armen, men Gulvet brendte allerede ude 
i Jorværelfet, og det var umnuligt at flippe igjennem. 
Lykkeligvis havde Saveli lagt Merke til den truende 
Fare; han ſteg op udenfra, og med den ſamme Øre 
der havde dræbt Bagrianof, kuuſte han Vinduesſpros— 
ſerne og ſteg ind i det brændende Hus. Det var pan 
hoi Tid, thi Doren og Gardinerne brændte allerede. 
Forſt bragte han den lille Pige ned, faa Moderen, der 
var uden Bevidſthed, og faa den gamle Tjener. Nogle 
medlidende Bonder bragte den ulykkelige Frue og 
hendes. Datter hen til Preſten, der modtog dem kjer— 
ligt og ſogte at kalde Fru Bagrianof tilbage til Livet. 
Da hun flog Sinene op, vare hendes forſte Ord: 
„Frels min Mand!“ 

Medens Preeſten gjorde Alt for at berolige 
hende, ſtode Bonderne gruppeviis ude i Gaarden og 
ſaae Huſet braende. Ilden væltede ud af Vinduerne, 
og undertiden ſlog Luerne hoit op over Taget; ikke 
en Bind rorte fig. Hele Landsbyen var jſlet til; 
Fruentimmerne ogſaa, men ikke een gjorde Mine til at 
ville forhindre Ilden i at fuldende fit Verk. De mere 
Folſomme beroligede ſig, da de horte, at Fruen og Dat⸗ 
teren vare frelſte. Pludſelig ſtyrtede Taget ſammen med 
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et Brag, og Flammerne ſloge hoit op imod Himfor 
Sneen begyndte at falde langſomt, og de ſtore Fung 
paa den rode Baggrund ſaage ud ſom ſtore dovne 
Fluer; andre ſtraalede ligeſom Pailletter af hvid 
ligt Metal; men pludſelig faldt Sneen tættere og dar 
nede ligeſom et Slor mellem Tilſkuerne og den halv 
udſlukte Ildebrand. 

„Nu troer jeg nok, mine Born, at vi kan gage 
hjem og lægge os,“ ſagde en Stemme. 

Grupperne ſpredte ſig ſtiltiende, Tyendet ſogte 
hen til ÜUdhuſene og klagede over Tabet af deres kum— 
merlige Eiendele. — „Sag ti dog,“ ſagde den gamle 
Kammertjener til dem, „J har vundet meer i denne 
lat, end alle Eders Pjalter tilſammen er verd.“ 
Sandheden af disſe Ord var dem indlyſende, og Rolig— 
heden vendte ſnart tilbage. Af Slottet var der ikke 
andet tilbage end en Ruin. 

„Hvor vil Du hen?“ ſagde Jeremem til Saveli, 
der havde fulgt ham hjem. 

„Jeg gaaer ind til Byen, jeg veed et Sted, hvor 
jeg kan fane et Pas. „Men Du?“ 

„Jeg, jeg bliver her.“ 

„Er Du ikke bange?“ 

Den Gamle trak pan Skuldrene. „Hvad ſkulde 
jeg være bange for? alle Menneſker veed jo, at det 
er en ulykkelig Heendelſe.“ Saveli blev ſtaaende taus; 
han ſtirrede pan ſin Øre og torrede den endnu en— 
gang af pan fin Belts. 
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„Giv mig den.“ ſagde Jeremet, „ſaa ſtal jeg 
reuſe den tilligemed min egen og ſiden bringe den 
hid til Dig. Du gjor Ret i at tage bort, thi Du er 
ung og kan have godt af at fee Dig om, men jeg er 
gammel og bryder mig ikke om Noget mere, nu da 
jeg er alene.“ Han lagde fig tungt paa Ovnen for 
at ſove. 

„Fader,“ ſagde Saveli efter en Pauſe. 

„Had vil Du mig?“ 

„Giv mig din Velſignelſe. Jeg reiſer langt bort, 
og der, hvor jeg gaaer hen, vil den bringe mig Lhkte.“ 
Saveli boiede Hovedet, og den Gamle reiſte fig og 
gjorde Kprſets Tegn over det. Saveli kysſede ham 
paa Haanden og gik. 

„Vorherre verre med Dig! vi ſees ikke mere i 
denne Verden,“ ſagde den Gamle efter ham. 

Saveli gik hjem, tog alle de rede Penge med ſig, 
ſom han Gavde, ſpendte fin lille Heſt for Sleden og 
tog afſted. Da han var et Par Werſter fra Lands: 
byen, vendte han fig om. Himlen var rod. endnu, 
Sneen faldt fan ſteerkt, at den ſtrax daekkede Sporene 
af Heſtehovene og af Slæden. Alt' begunſtigede hans 
Flugt. Da han naaede Byen, vakkede han ſin Ven 
og fortalte ham i Korthed, (vad der var ſkeet. Samme 
Aften tog han bort igjen med fin Bylt paa Skuldren 
og en ubeſtrivelig Folelſe af, at nu var han fri. 

— Da det blev Dag, gik Bagrianofs Frue med 
vaklende Skridt og underſtottet af Preſten tilbage til 
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den rygende Ruin, der tidligere havde været hendes 
Bolig. „Der er han,“ ſagde hun og pegede hen paa 
den venſtre. Floi; „hvis min Mand lever endnu, maa 
vi ſee at redde ham,“ foiede hun til; „hvis han er dod, 
maa vi viſe ham den ſidſte Wre.“ 

Preſten tang, thi han anede baade hvad der var 
ſkeet og hvem der var den Skyldige. 

„Kald paa Staroſten, gode Wladimir,“ ſagde 
Enken, „thi her trænge vi til Mandſkab.“ 

Denne Kvinde, der under fit Wgteſkab havde 
været faa ſvag og jaa boielig, ſorte nu et beſtemt 
Sprog og overraſkede Alle ved den Forvandling, der 
var foregaaet med hende. Hun gik faa tæt hen til 
Ruinerne, ſom Heden tillod, og ſpeidede hen efter det 
Sted, hvor hendes Mand maatte findes. Staroſten 
kom til i det ſamme. „Kald ſtrax alle vore Livegne 
ſammen,“ ſagde hun, „ikkte en Mand man blive til 
bage; lad dem forſyne ſig med Oxer, Spader og Alt, 
hvad der behoves, og ikke holde op, for de har ryddet 
det Sted, hvor min Mands Sovekammer befandt ſig. 

Nogle Bonder, der ſtode bagved Staroſten, ſaae 
frygtſomt til hverändre; det var tydeligt, at de teenkte: 
hvis Bagrianof un ikke er virkelig dod? "I dette Die: 
blik banede Jeremet fig Plads igjennem Mængden 
med fin Stof i den ene Haand og fin Oxe i den anden. 
Idet han gik hen til Fru Bagrianof, tog han ſin 
Hue af. „De er en prægtig Kone,“ ſagde han, „og vi 
ere. parate til at opfylde Deres Forlangende. Disſe 
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Dumriauer ere bange for den Døde, men det er jeg 
ikke. Imidlertid maa De itke vente at finde den naa— 
dige Herre ilive, men vi ffal bringe ham ſom han er.“ 

Efter et Par Timers Arbeide vare de ved Stedet; 
en halv Time efter kom der nogle Brudſtykker af 
Meubler for Dagen og lidt efter nogle forkullede Been; 
det var Alt, hvad der var tilbage af Godseieren. 

„Vorherre give ham den evige Fred!“ ſagde Bon— 
derne og blottede deres Hoveder. 

„Det er godt, mine Born, jeg takker Eder,“ ſagde 
hun og ſtjulte fine Dine i fit Shawl. Derpaa lod 
hun fig villig fore tilbage til Preſtens Bolig, hvor 
hendes lille Datter kaſtede fig i hendes Arme. „Nu 
har jeg ingen Anden tilbage end Dig,“ ſagde hun og 
trykkede hende til ſit Hjerte. „Velſignet vere Gud, 
ſom har bevaret os for hinanden.“ Samme Aften 
ankom der fra den neermeſte By en Kiſte betrukket med 
fort Floiel, hvori Levningerne af Bagrianof bleve lagte. 
Begravelſeshoitiden gif for ſig med en Pragt og Pomp, 
ſom om der ikke var forefaldet noget Ujædvanligt. 
Enken undſkyldte blot, at hun ikke kunde gjore noget 
Begravelſesmaaltid, fordi hun ikke Havde Tag over 
Hovedet. Hendes Mands Dod havde imidlertid fkaffet 
hende ligeſaa mange Venner, ſom der var Gudéeiere 
i tt Miles Omkreds. Alle indbod de hende til ſig, 
men iblandt alle disſe Tilbud tog hun forelobig imod 
Adelsmarſkallens. Han beboede med ſin Huſtru og 
med Born og Borneborn en prægtig Eiendom tre— 
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ſindstyve Werſter derfra. Der blev holdt Forhor pan 
Stedet, men der fremkom ingen Beviſer mod Nogen. 
Efter fer Maaneders Forlob tenkte Ingen mere paa 
den Ting. 


J ſit mye Aſyl fandt Bagrianofs Kone ſaamegen 
Deeltagelſe og Sympathi, at hendes Hjerte aabnede 
ſig for nye Indtryk En Dag, da hun længe havde 
feet paa fin Datter, der bogſtavelig gjenfodtes i denne 
Atmoſphare, og beundret hendes friſke Kinder og ſtraa⸗ 
lende Dine, modnedes der i hendes Hjerter en god 
Tanke, ſom længe havde ſpipet der. Hun gik hen til 
Adelsmarſkallen og ſpurgte ham pludſelig, om hun ikke 
kunde give ſine Bonder Friheden. 

Marfkallen fane forbauſet paa hende. Paa den 
Tid frigav man endnu ikke de Livegne. Regjeringen 
havde rigtignok givet Exemplet, men der var kun Faa, 
der fulgte efter, efteroom man ikke havde ſtor Lyſt til 
frivillig at give Afkald paa Hoveriet, der var den 
væfentligjte Judtegt. 

„De har allerede eftergivet dem deres Gjald, 
min kjcere Veninde,“ ſagde han mildt, „det er allerede 
meget .. . jeg maa gjore Dem opmoeerkſom paa, at 
De ikke er rig.“ 

„Jeg veed det,“ ſvarede Enken, „men jeg vil 
giore det for min Datters Skyld; alle mine andre 
Born ere døde i en ganſke ung Alder. Jeg troede, 
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at denne Lille ſtulde doe ſom hendes Søbdjfende, og jeg 
forbauſedes ved at fee hende vore og blive ſtor, ſom 
om hun ikke havde været en Bagrianof. Dengang jeg 
hver Dag frygtede for at miſte hende, gjorde jeg et 
Lofte: jeg tænfte, at Bornene dode paa Grund af 
Faderens Synder, og jeg lovede, at hvis min lille 
Datter levede, ſaa vilde, jeg beſtreebe mig for at gjore 
Bod for, hvad min Mand favde forbrudt. Og hvad 
kan jeg da gjore bedre end at frigjore dem, ſom han 
har paafort ſaamange Lidelſer?“ 

„Det er godt nok, men hvis De befrier dem fra 
Hoveriet og giver dem deres Jord til Eiendom, ſaa 
beholder De ſelv jaa godt ſom Intet tilbage; desuden 
er Deres Datter umyndig, og De kan ikke disponere 
over hendes Andeel uden hendes Formynders Til⸗ 
ladelſe.“ 

„Det veed jeg,“ ſvarede Enken, „jeg kan imid⸗ 
lertid raade over den Andeel, der tilkommer mig ſom 
Enke, og det gjør jeg med Glæde. Hufk paa, at jeg 
har gjort et Lofte, og det er derfor, at min Datter. 
lever. Hvis jeg ikke Holdt det, vilde Gud ſikkerlig 
tage min Datter fra mig, for at ſtraffe mig ... og 
hvis jeg miſtede min Datter ...“ 

Hendes Roſt kvaltes af Taarer. 

„Hvad forlanger De da af mig? jeg er villig til 
at opfylde Deres Onſke,“ ſagde Marſkallen, der blev 
rort over denne hendes Overtro ſom Moder. 

„Jeg forſtager mig ikke paa Forretninger, men 

14 


210 Savelis Straf. 


gior De det ſelv paa det Bedſte: vi eve tilfredſe, naar 
vi har, hvad vi kan leve af, men lad Bonderne pan 
Bagrianowka fane deres Frihed. Jeg kan ikke fri— 
gjøre dem i de andre Landsbyer,” foiede hun til med 
et Suk, „efterſom det Hele ikke tilhorer mig. De have 
heller ikke lidt ſaameget ſom vore egne,“ foiede hun 
til og foer ſammen ved Tanken om alle de Radsler, 
ſom hun havde været nodt til at fee paa. 

„Tenk ikke mere derpaa, jeg ſkal gjore mit Bedſte, 
ſiden det er Deres Beſlutuning; giv mig blot en ſkrift— 
lig Fuldmagt, faa ſkal jeg ordne det for Dem.“ 

„Det gjorde han ogſaag til almindelig Tilfredshed. 
En Sommerdag ſogte han efter Fru Bagrianof, der 
ſad og ſyede nede i Haven, medens hendes Datter 
tumlede ſig i Gresſet. Enten fane allerede langt 
borte, at han viftede med et Papir; hun vilde reiſe 
ſig og lobe ham imode, men hendes Been vilde ikke 
bære hende. Hun kaldte fin Datter hen til ſig og 
horte overraſket, hvad han havde at meddele. 

„Jeg gratulerer Dem, Frue,” ſagde Marſkallen, 
„Deres Bonder ere frie, ſom De har villet. Det er 
en ſjelden Bedrift, De har udfort.“ 

„Gud være lovet, ſaa kan jeg ſove roligt.“ 

Da denne Efterretning kom til Bagrianowka, var 
Overraſkelſen jaa ſtor, at Ingen i Begyndelſen teenkte 
paa at glæde fig derover. Disſe Menneſker, der ſaa⸗ 
længe havde ſukket i Treeldom, kunde nu komme og 
gage ſom de vilde, gifte fig, dyrke deres egen Jord og 
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drive Handel; det var altfor meget paa eengang, og 
de vovede ikke at troe paa deres Lykke; forſt lidt efter 
lidt begyndte de at forſtage, hvad der var ſkeet. Preſten 
havde oplœſt Bekjendtgjorelſen, der gav dem deres 
Frihed og de havde hort pan ham med den ſtorſte 
Ligegyldighed; det varede imidlertid ikke fænge, for 
han faae dem komme hen til Preſtegaarden, den Ene 
efter den Anden, for at ſporge ham om deres Rettig⸗ 
heder og deres Pligter. Efter ſex Ugers Forlob vare 
de fuldkommen paa det Rene med begge Dele; men 
utaknemmelige, ſom Menneſkene ere, glemte de ſnart 
den Velgjerning, der var viiſt dem, og tenkte kun paa 
Pligterne, der paalage dem. „Hvis min Hytte brænder, 
fan er det mig ſelv, der ſkal bygge den op!“ tenkte 
de og fatte et ſurt Anſigt op. Imidlertid lærte de 
dog ſuart at indſee, at det var en ſtor Velgjerning, 
der var viiſt dem. 

Kun Jeremei vilde paa ingen Maade finde fig 
i at betragte fig ſom fri. „Jeg vil ikke, at Fruen 
ſkal give mig min Frihed,” ſagde han paaſtagelig. 
„Man kan ikke give et Menneſke Friheden, mener jeg. 
Jeg vil ikke være fri, jeg er Livegen og vil doe ſom 
Livegen, og en Stump Papir kan ikke gjore nogen 
Forandring deri.“ 

Saveli var ikke af den Mening; han var hen- 
rykt over at være fri, henrykt over, at han kunde gane 
og komme, ſom han vilde. Det omflakkende Liv ſom 
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havde altfor bittre Erindringer for ham. Han for— 
ſkaffede fig et Patent, ſom denne Gang lod paa hans 
virkelige Navn og begyndte fan paa fit omflakkende 
Liv. Fru Bagrianof var endnu ikke vendt tilbage til 
ſit Gods. Vinteren ſtod for Doren, og Tranen og 
Storken begyndte allerede at drage imod Syden. En 
Dag traadte hun ind i Adelsmarſkallens Kabinet. 

„Jeg kommer for at ſige Dem Farvel,“ ſagde 
hun. „De har taget imod os ſom en Chriſten, ſkenket 
os Gjeeſtevenſtab og Godhed, og jeg har tilbragt her 
de bedſte Dage, jeg har levet; men det er paatide, at 
jeg forlader Dem. Paa Loverdag tage vi til Mofſkou.“ 

„Allerede!“ raabte den gamle Adelsmand. „Vil 
De endelig forlade os, fan vent dog til Foraaret. 
Hvor kan De have Lyſt til at tilbringe Vinteren paa 
et ubekjendt Sted? Bliv dag hos os.“ 

„Nei,“ ſagde Enken, „min lille Pige har allerede 
vont fig altfor meget til jog Dem at fore et overdaa⸗ 
digt Liv. Det vilde. maaſkee blive hende for tungt, 
naar hun ſenere pludſelig [fulde høre op.“ 

Den næjte Søndag holdt Adelsmarſkallens Wiener⸗ 
vogu udenfor Kirken i Bagrianowka, juſt ſom Mesſeu 
ſkulde begynde, og Bønderne fane med Forbauſelſe 
deres Frue og hendes Datter i dyb Sorg ſtige ud af 
Vognen. Preſten kom dem imode med Korſet, og ſtraz 
efter begyndte Gudstjeneſten. Under den ſtode Born 
derne og feſtede deres Sine pan Fruen og tænkte til⸗ 
bage pan den Tid, da de ved Siden af hende havde 
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ſeet hendes Mauds forhadte Aaſyn. De bedſte iblandt 
dem havde Medlidenhed med hende og folte vel ogſaa 
nogen Taknemmelighed. Efter Gudstjeneſten ſamlede 
Befolkningen ſig paa Pladſen udenfor Kirken, og Sta— 
roſten kom og bragte Fruen Brod og Salt til Tak for 
den Gave, hun havde jfjæntet dem. Synet heraf, der 
er et Symbol pan Rigdom og Gjeſtfrihed, bragte hende 
Taarer i Oinene; hun kunde neppe tage det af Heern— 
derne paa dem, ſom rakte hende det, for at give det 
til ſin lille Datter. 

„Jeg reiſer til Moſkou, mine Born,“ ſagde hun 
til dem, „J ere frie, og ingen Herre kan for Efter— 
tiden gjore Eder Fortred. Til Erindring om Eders 
Frigivelſe, anmoder jeg Eder om at bede engang 
imellem for Eders afdode Herre og hans Sjals Frelſe 
— og for dette Barn at det maa leve,“ foiede hun til 
og lagde Haanden paa Hovedet af fir Datter. „Hvor 
er Saveli? er det ikke ham, der har frelſt os?“ 

Saveli nærmede fig modſtrebende. „Jeg bringer 
Dig her et lille Billede af den hellige Sergius,“ ſagde 
hun til ham, „og jeg beder Dig bevare det til en 
Erindring om din ſmukke Handling, tilligemed min 
og dette Barns Velſignelſe.“ 

Saveli havde boiet Hovedet, og hun gjorde med 
det lille Billede Korſets Tegn over det. Bleg ſom et 
Lig fane han ban Damen, der rakte ham Billedet. 
„Tag det dog,“ ſagde hun til ham. Jeremei ſtodte 
hemmeligt til ham. Saveli ſtjelvede, reiſte fig plud⸗ 
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ſelig fra ſin boiede Stilling, greb Billedet, kysſede 
det, kysſede ogſaa Giverindens Haand og ſtyndke fig 
bort. Jeremei fulgte ham. 

„Klodrian!“ ſagde den. Gamle, „Du var jo lige 
ved at forraade os.“ 

Saveli ryſtede pan Hovedet. 

„Det var meer, end jeg kunde bære, da hun 
talte til mig om min ſmukke Handling og gav mig 
ſin og Barnets Velſignelſe .. . Det er godt, at de 
tage herfra, det ſeer jeg helſt.“ 

„Amen!“ ſagde Jeremei og ſlog med fin Stok 
i Gulvet. 


6. 


Efter Datterens Dod var Jeremet med hver Dag 
bleven mere indeſluttet og folfeffy, han blev: magrere 
og magrere og ſyntes at visne heelt hen. En Vinter⸗ 
morgen fandt man ham liggende bod pan Ovnen i 
fin Hytte. Dette Dodsfald overraffede Ingen, man 
begravede ham, og dermed var det gjort. 

Faſtetiden nævmede fig fin Ende, da Præjten en 
Dag iblandt dem, der kom for at ſkrifte inden VBaajfen, 
lagde Merke til Saveli. Forrige Aar havde han 
været bortreiſt pan denne Tid, men en god Rusſer 
kan ikke to Aar itrœk forſomme fin Chriſtenpligt. Det 
unge Menneſke traadte frem med en ſtor Sikkerhed, 
men haus Hender bevægede fig krampagtigt og for⸗ 
raadte langt mere indvortes Uro, end hans Anſigt [od 
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jormode. Bræjten bad ham om at vente, til de vare 
alene i Kirken. Derpaa reiſte han fig op, gik hen og 
laaſede Doren af og vendte fan tilbage til ſin Plads. 
Det var allerede morkt, og Lamperne foran de hellige 
Billeder ſamt nogle enkelte Voxlys, ſom en eller anden 
Troende havde antændt, oplyſte Kirken ſvagt. 

„Knal,“ ſagde Preſten til Saveli. — Han ad⸗ 
(vd. — „Begynd fan,” vedblev han alvorligt. 

Saveli begyndte at ſtrifte ſine Smaaſynder; 
Preſten horte pan ham uden at gjore noget Sporgs— 
maal. Det unge Menneſfe tang. 

„Og faa?” ſpurgte Skriftefaderen. 

„Saga?“ ſtammede Saveli, „ſaa? .... intet 
videre.“ 

„Intet videre!“ raabte Preſten, og idet han reiſte 
ſig op, ſtrakte han den hoiere Haand ud imod ham, 
ſom om han vilde knuſe ham. „Og Mordet?“ 

„Det veed De ogſaa,“ ſagde Saveli med en be⸗ 
ſynderlig Blanding af Brede og Frygt. 

„Herren veed Alt,“ ſvarede Preſten og fatte fig 
igjen. „Skrift din Forbrydelſe, ſiig Alt, at ikke den 
Gud, der ſtraffer Misgjerninger, ſkal ramme Dig ved 
Foden af fit Alter, ſom Du vanhelliger! Bedeekket 
med Blod kommer Du her og vover at lyve for din 

Dommer. Skjclv! Gud har foran den hellige Ark 
ramt mange Andre, der vare mindre ſkyldige end Du.“ 
— Saveli kneelede ned og braſt i Graad. 
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„Ja, det er fandt, jeg har dræbt min Herre. 
men De veed, at han hapde fortjent det.“ 

„Jeg er den Herre, der ſtraffer, men Straffen 
tilhorer mig alene! Du fkal ikke ſlaae ihjel.“ 

Disſe tre Sætninger faldt paa den Skyldiges 
Hoved ligeſom tre Oxehug; derefter paafulgte en dyb 
Taushed, ſom kun afbrodes af Savelis Hulken. 

„Jeg har ſlaget ihjel, det er fandt,” ſagde Saveli, 
„og Gud tilgive mig det. Han hapde frataget mig 
min Fedotia, og det kunde jeg ikke udholde. Fedotia 


var min Brud; jeg elſkede hende allerede i lang Tid, 


hun var ung og ſmuk, og vi kunde være blevne faa 
lykkelige med hinanden. Derfor dræbte jeg ham, men 
jeg var ikke ene om det.. 

„Tal ikke om Andres Skyld, hold Dig til din 
egen.“ 

„Jeg dræbte ham, og vi ſtak Ild pan Slottet, for 
at man ikke ſkulde lægge Merke til Mordet. Tilgiv 
mig, Herre,“ ſukkede Saveli, idet han knelede ned og 
perorte Gulvet med ſin Pande. 

„Angrer Du da din Brode?“ ſpurgte Preſteu i 
en ſtreng Tone. 

Saveli faae op, betragtede Skriftefaderen og 
taug. 

„Angrer Du den?“ gjentog den Geiſtlige. 

„Nei,“ ſagde han, „hvis jeg kunde gjore det om 
igjen, faa gjorde jeg det.“ — 

Praſten reiſte fig op. „Forherdede!“ raabte han, 
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„Du vover at trodfe den guddommelige Barmhjer— 
tighed! derſom Du ikke angrer paa Sieblikket, fan frygt 
Himlens Vrede! der ligger han, ſom Du har drabt, 
der! . . .“ Bræften pegede med Fingeren hen paa 
en Ligſteen, hvorunder Bagriauof laa begravet; „er 
Du ikke bange for, at han ſkal reiſe fig af ſin Grav 
og vidne imod Dig?“ 

Saveli foer ſammen og berorte igjen flere Gange 
Gulvet med fin Pande. 

„Forlad mig, Herre!“ raabte han og korſede fig 
„tilgiv mig mine Synder og ver barmhjertig imod 
mig.“ 

Preſten indſage, at man ikke maatte forlange for⸗ 
meget. Saveli gjorde ſig Umage for at angre, der 
maatte være nok. Tiden og Alderen vikde nok mere 
end alt Andet bringe dette trodſige Sind til at boie 
ſig. Han gav Saveli Abſolution, denne takkede ham 
varmt og forlod Kirken med ham. Det var nu mor! 
Nat, og kun en lille Lampe foran Tabernaklet brændte 
endnu. . Da Saveli havde jagt Godnat til Preſten. 
vendte han ſig om og betragtede det ſvage Lysſkjcer 
indenfor de tilgittrede Vinduer. Bagrianof lan i fin 
Grav og vilde ikke ſtaae op for at anklage ham. 

Ved Foraarets Komme ſamlede han Alt, hvad 
han havde af Penge, og begyndte igjen at gage om— 
kring ſom Bisſekreemmer. To Gange om arvet kom 
han tilbage og udhvilte altid nogle Uger i Lands 
byen. Under et ſaadant Ophold giftede han ſig. 
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Hans Forretning gik beſtandig bedre og bedre, og han 
kunde nu have Vareoplag i fit Hus og benytte fig. af 
Leiligheden til at gjore billige Indkjob. Han havde 
giftet ſig med en ſmuk ung Pige i Landsbyen — hun 
var noget enfoldig, men det ſyntes han godt om — 
og nu fortſatte han i et vel udſtyret Hus fin Vare⸗ 
forretning, der med hvert Aar tiltog i Omfang, jan 
at han ſnart var den rigeſte Wand der paa Stedet. 
Han fik mange Born, men kun et eneſte af dem levede: 
det var hans Forſtefodte, en Son, ſom han elſkede 
over Alting. 

Hele Landsbyen fik ſnart et forandret ÜUdſeende, 
efter at Enhver frit kunde bruge fin Tid og fine 
Sræfter. Der blev nu bagt hvidt Brod i Bagria⸗ 
nowka, og der var et Værtshus. Fruentimmerne be— 
gyndte at hekle og at kniple, Velhavenheden blev almin⸗ 
delig, og de Gamle kunde paa deres Dodsleie ſige til 
ſig ſelv, at deres Born vilde blive lykkeligere, end de 
havde været. Det var Noget, ſom man ikke havde feet 
Mage til ſiden Boris Godunofs Tider. 

Aarene forlob; Savelis Son voxede til, og pan 
en ſmuk Dag kaldte Faderen ham ind til ſig og ſagde: 
„Hor, Du er nu otte Aar, Du har længe „nok løbet 
barbenet om. Jeg vil, at du ſkal lære det Samme, 
ſom de rige Folks Born; thi jeg er Gud ſkee Lov 
velhavende, og, hvis det behoves, kan jeg gage omkring 
med mine Barer en halv Snes Aar endnu. Inde ; . 
Byen ſige de, at det er Kundſkaber, det kommer 
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an paa, og at deri beſtager den ſande Adel, — godt, Du 
ſtal blive ſaa adelig ſom Nogen. "Jeg lærte forſt at 
læje da jeg var tredive Aar, men Du fkal ſtrax be— 
gynde at lære Alt, hvad man kan lere for Penge. 
J neſte Uge tage vi bort ſammen.“ 

„Hvorledes! Du vil tage Barnet med Dig?“ ſpurgte 
Moderen grædende. 

„Ti ſtille, Kone,“ ſagde Saveli i en myndig 
Tone; „jeg vil, at vor Son ikke ſtal ſtaae tilbage 
— ikke for Nogen, hvis det er muligt.” 

i Efter et Par Aars Forberedelſe fik den lille 
Philip Savelitſch en Plads i en Skole i Moſtou, og, 
ſnart var han den Bedſte i Skolen. Hans Fader be: 
ſogte ham ofte. J ſin Kledeskaftan og med fine lange 
Stovler indfandt han fig i Taleveerelſet, lod Sonnen 
komme til ſig og udſpurgte ham om Alt, hvad han 
havde lært, og hvad han ſkulde lere. Drengen maatte 
fvare hurtigt og ſikkert. Idet Saveli opfyldte denne 
Faderpligt, var han overbeviiſt om, at Philip ikke ſkulde 
ane, hvor uvidende han ſelv var. Da Philip havde 
gaaet Gymnaſiet igjennem og vundet Guldmedaillen 
for ſin Flid og Opforſel, tog Faderen ham hjem med 
ſig. Det var forſte Gang i mange Aar, at han gjen⸗ 
faae fin Landsby. Han kom tilbage ſom et ſmukt 
ungt Menneſke paa atten Aar med et klogt Anſigt og 
et Par dybe og udtryksfulde Sine. Saveli var urolig 
over, hvad Sonnen vilde ſige, naar han nu, efter at 
han ſaalcenge havde ſeet Luxus og Overflod omkring 
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fig, betraadte det fattige Hjem. Da Philip ikke ſagde 
et Ord, beſluttede han ſig til at udſporge ham. En 
Aften ſad han paa Benken udenfor ſit Hus og rog 
paa ſin Pibe, medens det unge Menneſke ved Siden 
af ham lavede ſig en Cigarette. „Naa,“ ſagde han 
pludſelig, „hvad ſynes Du ſaa om vort Hus?“ 

„Fortreffeligt!“ ſvarede Philip ſmilende, „det 
er gauſke ſom i gamle Dage; jeg kan endnu indbilde 
mig, at jeg er en ganſte lille Dreng, og at jeg lober 
omkaps med de Andre, for at være den Forſte til 
at lukke Leddet op, naar Folkene komme med deres 
Holes.“ 

Faderen taug et Dieblik. „Finder Du ikke,“ 
ſpurgte han igjen, „at Huſet er altfor lille og ſort, 
og vor Paakledning altfor ſmudſig og ſimpel?“ 

„Nei, hvor kan du dog troe det, Fader!“ 

Saveli lagde Haanden paa det unge Menneſtes Wrme. 
Haus Paletot ligeſom hele hans Dragt var af et ſmukt 
og let Sommertoi, ſaaledes ſom det ſtikker ſig for et 
ungt Menneſke, der nylig har ombyttet Gynmaſiets 
Uniform med en fiin og kledelig Dragt. 

„Du,“ ſagde Faderen, „gaaer med tydſke Klaeder, 
men vi Andre her ere kledte ſom Bonder eller Han⸗ 
delsmeend, naar det kommer hoit; min Kaftan er 
gammel og forſlidt, og din Moder gager med en Sara⸗ 
fan — ſtoder det Dig ikke?“ 

„Om Forladelſe, Fader,“ ſparede Philip, der mis⸗ 
forſtod haus Sporgsmaal, „jeg burde indſeet, at min 
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Dragt pasſer ſig ikke her, og af jeg kun bor gage med 
den, naar jeg er inde i Byen. Med din Tilladelſe 
ſkal jeg i Morgen flæde mig ſom de andre unge Men— 
neſker her i Landsbyen,” tilfoiede han ſmilende. 

Saveli rynkede Brynene, for at ſkjule fin Beve⸗ 
gelſe; han taug et Sieblik, derpaa ſagde han: „Nei, 
gaa Du Hædt, ſom Du vil, det var ikke det, ſom jeg 
vilde ſige. Jeg vil blot ſporge Dig om, hvad Du nu 
har Lyſt til at tage fat paa? Tal aabenhjertigt. Jeg 
har ſlidt dygtigt i mit Liv, for at kunne give Dig en 
god Opdragelſe, og jeg er endnu ſterk og kan blive 
ved. Hvis Du har Lyſt til at gage til Univerſitetet 
og blive en lerd Mand, jaa gjor det; jeg kan betale. 
Hvis der er en anden Beſtilling, der behager Dig, ſaa 
ſiig det; naar den blot er hederlig, og den kan gjore 
Dig til en anſeet og fornem Mand, ſaa forlanger jeg 
ikke Andet.“ 3 

Rort over hans Godhed, kysſede det unge Men⸗ 
neſke erbodigt hans haarde og barkede Haand. 

„Naa, hvad ſiger Du dertil?“ ſpurgte han med 
en paatagen Barſkhed. 

„Jeg har ofte tænkt over denne Sag,“ ſparede 
han, „og jeg er kommen til den Overbeviisning, at jeg 
har meſt Lyſt til at være. Landmaaler og Ingenieur. 
Jeg elſker Mathematiken, og denne Haandtering er 
endnu hos os i fin Barndom.. . 

„Landmaaler? ... det er de Folk, ſom gaae 
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omkring med deres lange Stænger og ſmaa Kobber— 
flaſker. . ..“ 

„Gauſke vigtigt.” 

„Hvad rart kan der være derved?“ ſpurgte Fa 
deren i en foragtelig Tone, „det forekommer mig, at 
man ikke behover at ſtudere meget, for at udmaale en 
Mark.“ 

Philip, der vidſte, hvor omhyggeligt Faderen havde 
fulgt hans Underviisning Aar for Aar, havde aldrig 
dromt om, at han kunde være uvidende. Han fane 
ban ham med en ny Folelſe, Hvori der var ligeſaa 
megen Wrbodighed ſom tidligere: denne Mand, der 
Jngenting vidſte, Havde ſom en Skolemeſter fulgt hans 
Studier Skridt for Skridt. Hvilken Selvbeherſtelſe, 
hvilken Villiekraft maatte han ikke beſidde, ſiden han 
aldrig havde forraadt ſig! Philip folte, at han nn 
elſkede ham dobbelt. 

„Naa, hvad ſiger Du?“ ſagde Saveli, der dam— 
pede ſterkere og ſterkere. ' 

„Det er en Stilling, fjære Fader, der kan fore 
til Alt. Efterſom jeg har faaet Guldmedaillen ved 
Gymnaſiet, kan jeg ſtrax fane en Plads. Naar jeg 
fortjætter mine mathematiſke Studier, kan jeg fane en 
Anſeættelſe i Matrikelcontoirerne, der beſtandig kan fore 
videre.“ 

„Det troer Du?“ ſpurgte Faderen, der folte ſig 
tiltalt ved den Tanke, at Sonnen ſtrax kunde faae en 
Anſattelſe og blive til Noget. 
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„Ja, Éjære Fader, og jeg vil fole mig meget lyk— 
kelig, hvis Du ſamtykker deri.“ 

Saveli vedblev at dampe, og der opſtod en Pauſe, 
der forekom Sonnen ſom en Evighed. „Godt, Du 
har mit Samtykke,“ ſagde han langt om længe. „Du 
ſiger mig blot, hvad jeg har at gjore, faa ſkal jeg 
gjore det.“ Det unge Menneſke reiſte fig op og kaſtede 
fig paa rusſiſk Viis ned for fin Fader. En Anden 
vilde have indffrænfet fig til at takke, og Saveli var 
rort over denne Sonnens Reſpekt for de gamle Skikke. 
Han lagde Viben fra fig et Sieblik, velſignede fin 
Son og gav ſig igjen til at ryge uden at ſige 
et Ord. 

Philip gik fig en Tour ude af fig ſelv af Glæde. 
Uden at lægge Merke til det, tog han Veien ned til 
Agen, og ſnart ſtod han lige ved Ruinen af det af— 
brændte Slot. Mos og Suylteplanter bedekkede alle⸗ 
rede Muurſtenene, og unge Birkeſkud trængte fig hiſt 
og her frem igjennem Revnerne. Det unge Men⸗ 
neſke kom til at tænfe pan dem, der havde levet her, 
og haus glade Anſigt formorkedes. De ſtygge Grin: 
dringer, der knyttede fig til Navnet Bagrianof, kjendte 
han ſaagodtſom ikke; derimod erindrede han ſig 
dunkelt den fornemme Dame og den unge Froken, ſom 
en Bonde havde frelſt fra Flammerne. Han troede at 
erindre fig, at denne Bonde hed Saveli .. .. det 
maatte jo være hans Fader ... han fatte fig for, at 
han vilde ſporge ham derom. 


224 Savelis Straf. 


Idet han gik rundt om Ruinen, ſaae han Pxeſten 
ſtraae hen over Pladſen, og i et Par Spring var 
han hos ham. Fader Wladimir var mu allerede en, 
graaſtjcgget Mand, og hans brune Haar begyndte at 
blive folvfprængt; Alderen havde krummet hans Ryg, 
men hans Øie var klogt og vidnede om, at hans Sjæl 
endnu var ung. Han vaagnede af ſine Drommerier 
ved det unge Menneſkes Ankomſt og rakte ham Haanden 
med et Smil. 

„Hvor var De henne? jeg fane dem ſlet ikke,“ 
ſagde han. 

„Jeg underſogte de gamle Reſter her,“ ſparede 
Philip. „Jeg blev faa tidlig ſendt bort herfra, at jeg 
Fjender iffe engang Egnens Hiſtorie. Var det ilke 
min Fader, der frelſte de to Damer paa dette Sted?“ 
i Præften fane paa Philip med en Blanding af 
Forbauſelſe og Medynk. „Jo, det var ganſfke rigtig 
Deres Fader tilligemed en gammel Kammertjener.“ 

„Hvor er han bleven af?“ 

„Han er dod,“ ſvarede Preſten og ſtyrede hen 
imod Preeſtegaarden. Det unge Menneſke tog ham 
venligt ved Armen og vilde igjen fore ham tilbage 
til Ruinen. Efter et Siebliks Betænkning fulgte Preſten 
med. — „Det er ret kjedeligt, at den Kammertjeuer 
er død,” vedblev Philip, der forfulgte fin Tankegang, 
„men De kan nok fortælle mig, hvad Deel min Fader 


havde i denne ſmukke Handling. De var her jo den 
Gang?“ ; 
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„Det var jeg,“ ſvarede Preſten. 

„Saa fortæl mig det Hele.“ De gik igjen rundt 
om Ruinen, og Fader Wladimir ſtandſede forſt ved 
den hoire Floi, der vendte ud til Aaen. „Her var 
det,“ ſagde han; „efter at have frelſt Damen og Barnet, 
gik han tredie Gang ind i den brendende Bygning 
for at redde den gamle Kammertjener.“ 

„Det har min Fader gjort!“ raabte Philip be⸗ 
geiſtret. „Tre Gange gage ind i ſaadan en bræn- 
dende Ovn, det er jo en Bedrift, ſom minder om Old— 
tiden, ikke fandt, Fader Wladimir?“ — Prekſten nik⸗ 
fede. — „Og med alt det er han [aa beſkeden,“ ved⸗ 
blev Philip ivrigt. „Han har aldrig talt et Ord til 
mig derom! Hvor jeg ſtal overraſke ham! Jeg ffal 
fortælle ham. . ..“ 

„Gjor det ikke,“ ſagde Preſten og lagde ſin Haand 
pan det unge Menneſkes Arm; „Deres Fader holder 
ikke af at tenke tilbage pan den Tid, da han og Alle 
her vare Livegne. De maa aldrig tale til ham derom 
— aldrig! horer De.“ 

„Hvorfor?“ ſpurgte Philip overraſket og be⸗ 
drovet. 

Preſten betenkte fig, hans Rolle var ogſaa van⸗ 
ſkelig nok, imidlertid vedblev han: „Den ſidſte Eier - 
af dette Gods var en ond Mand, og Deres Fader 
maatte i Serdeleshed taale meget af hans Gruſomhed; 
det vil være en ſtor Sorg for ham, hvis De lader 


ham ane, at De veed Noget derom.“ 
15 
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„Hvordan, jeg ſkulde ikke have Lov at ſige til 
ham, at jeg fjender hans ſmukke Handling?“ 

„Elſk Deres Fader, min Son,“ ſagde Prekſten 
med ſin melancholſke Stemme; „Bornenes Kjerlighed 
fætter Kronen pan Forældrenes Alderdom.” 

J de Dage, fom fulgte efter, koſtede det Philip 
meget at holde fig tilbage: Hvert Sicblif havde han 
Lyſt til at tale tiltrods for Bræftens Forbud, og hans 
Oine feſtede ſig da kjerligt og rort paa Faderen. 
„Jeg veed meget godt, hvad der vover ſig i Dig,“ 
tenkte denne: „ver glad over, at jeg lader Dig folge 
din Tilboielighed.“ Han havde ſpurgt Moderen, men 
hun havde gjentaget Preeſtens Forbud, og ſaaledes fik 
Saveli aldrig at vide, hvad der foregik med hans 
Son. Philip forlod ſnart efter Landsbyen; et halvt 
Aar efter var han anſat i Matrikel⸗Contoirerne, og 
al ſin Fritid offrede han til Mathematiken. 

Det efterfolgende Foraar vil beſtandig erindres 
paa Bagrianowka, thi da lod Saveli opføre et ſtort og 
ſmukt Hus for fin egen Regning. En Dag ankom der 
til Landsbyen Tømrere og Murere, der toge fat paa 
Arbeidet med en ualmindelig Raſkhed; de murede 
Ovne, reiſte ſig ligeſom ved et Trylleſlag midt imellem 
Treſkillerummene, og nogle Uger efter var der nede 
ved Agen opført et Hus med et flotslignende Ud— 
ſeende af Sten, med en Perron ud til Veien og en 
Stue og forſte Sal. Da den unge Landmaaler kom 
for at tilbringe fine ſex Ferieuger i Landsbyen, vilde 
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han ikke troe ſine Oine, da han paa Peronnen til det 
nye Hus ſaage fin Moder med et Silketorklede om 
Hovedet og en tydſk Silkekjole fra Moſkou. „Naa,“ 
ſagde Saveli, da hans Son traadte ind i den rum— 
melige Spiſeſal, hvor den ſkinnende Kobbermaſkine 
kogte pan Bordet, font var bedakket med en rig Da⸗ 
maſkes Dug af dem, ſom man vævede i ſelve Lands⸗ 
byen efter Gud veed hvilke gamle Monſtre, „ſee Dig 
nu om i den Bolig, ſom jeg har lavet til Dig; Du ſkal 
være en fornem Herre og man have en Bolig derefter. 
Din Moder har flædt ſig ſom en Handelsmands Kone 
og Du ſkal boe ſom en Herremand, men jeg bliver i 
min Kaftau. Her er dit Sovekammer,“ foiede han til 
og aabnede Doren til et ſmukt Verelſe, der var meub⸗ 
leret paa Europeœiſk. Philip ſtod ſom forſtenet, haus 
Fader betragtede ham fra Siden af, og hans Glede 
forraadte fig kun ved en Beven i de ſmaa Rynker, 
der (aa omkring Mundkrogen. 

„Det er altfor ſmukt, Fader!“ raabte det unge 
Menneſke, „og alt det har Du gjort for min Skyld! 
Du har opgivet dine Baner og forladt den kjere lille 
Is ba. 

„Holdt Du af den?“ faldt Faderen ham i Talen. 

„Ja, det troer jeg, og alt det har Du gjort for 
min Skyld?“ 

„Det ſkal Altſammen vere dit, naar Du bliver 
en fornem Herre. Du fkal da gifte Dig med en Froken 


og ikke med en Bondepige.“ 
15% 
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Det unge Menneſke var rort over dette Beviis 
pan haus Kjerlighed og hans faderlige Stolthed. 
Han følte, at hans Moder havde maatte gjore Vold 
paa ſig, for at ifore fig disſe ſmukke Kleder til Wre 
for Sonnen; han forſtod, at euhver Skilling, der var 
udgivet til dette ſmukke Hus, havde koſtet hans Fader 
lange Dagsreiſer i Kulde og i Hede. 

„Du er da meget rig, Fader!“ udbrød Philip uvil⸗ 
kaarligt. 

„Du kan være rolig for,“ ſvarede Saveli og 
tændte fin Pibe, „at Du nok ffal finde Noget efter 
mig. Nu befatter jeg mig kun med ſtorre Forret 
ninger og behover ikke mere at flakke om paa Lande⸗ 
veiene. Jeg har gjort Bekjendtſkab med Kjobmenn⸗ 
dene i Moſkou, og til dem jælger jeg Smør og Korn 
i ſtore Partier. Har man ikke talt til Dig derinde i 
Byen om, at der er Noget igjære her?“ 

„Nei, ikke det jeg veed,” ſagde han og teenkte efter. 
„Dog jo! man ſiger, at Jernbanen ſkal gaae tæt her forbi, 
og at der ſkal bygges en Bro to Werſter herfra.“ 
Saveli plirede med Oinene, „tal ikke derom i Lands⸗ 
byen, hører Du! De er raſende dernede over Jern— 
banen, og det er ikke værd at ærgre dem for Tider. 
Naar forſt Jernbanen kommer, blive! de nok nødte til 
at finde fig deri. Vi fane vel ſagtens en Station 
herd“, 

„Det veed jeg ikke,“ ſagde det unge Menneſfe. 

„Lad mig ſee, at Du fager det at vide; jeg kan 
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ikke troe Andet, end at her bliver en Station. Bagria— 
nowka er nu en ſtor Landsby, medens den for kun 
var en usſel Flake,“ tilfoiede Saveli med ſagte 
Stemme, ſom om han talte til ſig ſelv. 

„Ja, paa Bagrianofs Tid.“ 

Saveli ſage paa fin Son med et Blik, der paa 
eengang udtrykte Frygt og Mistro. „Ja, paa Bagria⸗ 
nofs Tid,“ gjentog han mere beroliget, da han modte 
Sonnens milde og freidige Blik. 5 

Denne vovede ſig imidlertid ikke videre. Hvad 
Saveli ikke ſagde var, at han hapde gjort Contrakt 
med alle Bonderne der paa Stedet og i Omegnen om 
Opkjobet af alle de Produkter, de kunde levere ham. 
Naar Jernbanen kom til at gane forbi Bagrianowka, 
maatte han blive en af de rigeſte Kjobmeend paa 
Egnen. Saveli reiſte med fin Son til Moſkon; her: 
udvirkede han, at Philip af Jernbaneſelſkabet blev 
anſat til at have Tilſyn med den Deel af Banen, der 
pasſerede Landsbyen, og det viſte ſig ſnart, at der 
var jaa god Grund til at "anlægge en Station ved 
Bagrianowka, at ogſaa dette blev indriommet. Hen⸗ 
imod ÜUdgangen af Vinteren, da man begyndte at af— 
ſtikke Jernbanen i fin hele Længde, kome der en anden 
Nyhed til Bagrianowka: den gamle Dame vilde vende 
tilbage. Expropriations⸗Selſkabet Havde tilegnet. fig 
en Deel af hendes Jord, og hun kom nu for at vare— 
tage ſine Interesſer; men da hun ikke havde noget Til⸗ 
flugtsſted, opforte man et Hus til hende i hendes Have 


230 Savelis Straf. 


med Vinduerne ud til aen, og der blev lavet en Sti 
for hende hen til Kirken, uden at hun behovede at 
pasſere Ruinen. Dette Hus, der var opfort af runde 
Treſtammer, var ikke ner faa anſeeligt og vel ind— 
rettet ſom Savelis. Ved Sommerens Begyndelſe ſaae 
Beboerne i Bagrianowka en Baad, ladet med Meubler, 
lægge bi nede ved den nye Bygning: Meublerne trans- 
porteredes i Land, og efter dem fulgte der en Masſe 
gronne Planter, Cactus og Roſentrœer, ſom flyttedes 
ind i Dagligſtuen. Nogle Dage efter bragte en gammel 
Calechevogn Fru Bagriaunof og hendes ganſke unge 
Datter. J de fire og tyve Aar havde Fru Bagrianof 
neſten ikke forandret fig, kun vare hendes Oine blevne 
mere matte og hendes Haar ganſke Hvidt, men Anſigtet 
havde endnu det ſamme Üdtryk af Træthed og Reſig— 
nation ſom tidligere. 

Livet Havde behandlet hende ublidt. Efter at - 
hun i nogle Aar havde opdraget ſin Datter i Ro, blev 
en ung Officeer, der var langt ude bDejlægtet med 
hende og jevnligt kom i hendes Hus, forelſket i den 
lille Marie. De unge Folk elſkede hinanden og Mo⸗ 
deren ſamtykkede grædende i, at de giftede ſig, thi det 
koſtede hende ikke lidt at ſtilles fra denne Datter, ſom 
hun Havde fravriſtet Døden. Atten Maaneder efter 
døde den unge Kone og efterlod den fortvivlede Moder 
en Datterdatter pan tre Maaneder, der var faa fpinfel 
og ſped, at man betragtede det for en Umulighed, at 
hun kunde leve. Her begyndte nu fra Fru Bagria⸗ 


Savelis Straf. 231 


nofs Side en ny Kamp; hun blev Bedſtemoder, ſom 
hun havde været Moder, og glemte at begrede fint 
egen Datter for at pleie det Barn, hun havde efter⸗ 
ladt ſig. 

Catharina voxede til og lerte at tilbede ſin 
Fader, hvem hun kun ſage en halv Sues Dage 
om Aaret, naar han kunde fage Leilighed til at flippe 
bort fra ſit Regiment. Da hun kom til Bagrianowka 
med ſin Bedſtemoder, var hun femten Aar gammel. 
Hun var fiin af Vært og altid beftjæftiget — ſom 
ofteſt med ſine Planter og Blomſter, ſom hun neſten 
alle havde opelſket ſelv; aldrig ſaaſnart var hun nede 
af Vognen, for hun maatte hen og ſee til ſine Blomſter. 
Bræjten ventede Fru Bagrianof i Doren. Bed Synet 
af ham kunde den ſtakkels Kone ikke tilbageholde ſine 
Taarer, og hun omfavnede ham grædende. Praſte- 
konen, omringet af et halvt Duſin voxne og halvvoxue 
Born, hilſte nu ogſaa paa hende, og man gik ind i 
Spiſeſtuen for at drikke Thee. 

„Vil Du ſee, Bedſtemoder, de ere her alle. Der 
er kun en Cactus, der er gaaet ud underveis, og 
Fader Wladimir, ſom tog imod dem ved Ankomſten, 
ſiger, at den er gaaet ud, fordi den har faaet for⸗ 
meget Vand.“ 

„Jeg kan ſee, at Fader Wladimir og Du vil 
blive gode Venner,“ ſvarede Fru Bagrianof ſmilende. 
— „Ak,“ ſagde hun til Preſten, „hvilke ulykkelige 
Minder!“ 
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„Tank ikke paa det Forbigangne, teenk blot paa 
det ſmukke Barn, der nu blomſtrer op hos Dem.“ 

Fru Bagrianof tørrede fine Oine og jane paa fin 
Datterdatter. — En Solſtraale belyſte hende netop, 
idet hun boiede ſig ned over en blomſtrende Fuchſia; 
hendes blonde krollede Haar ſage i dette Sollys ud 
ſom en Glorie, og ſom en halv udſprungen Blomſt 
ſmilte hun til Blomſterne. 

„Ja, De har Ret,” hviſkede den gamle Kone. 

„Hun er ſmuk,“ ſagde Præjten blidt, „og hun 
ſeer god ud.“ 

„Ja, det er et godt Barn. . . Hak! mine ſtakkels 
Oine! tenk Dem, jeg feer hende kun ſom gjennem et 
Slor! Jeg bliver ſnart blind,“ tilfoiede hun ſorg— 
modigt. 

„Tenk ikke pan Sligt, det fører til Intet. Gud 
vil forbarme fig; og i al Fald har De jo Barnet til 
at ſee for Dem.“ 

Hun ryſtede paa Hovedet. Catharina ſaae, at 
hun var bedrøvet og gik hen og kysſede hende. J det 
ſamme faldt hendes ſmukke Bine, paa Omgivelſerne og 


hun udbrød: „hvor her er ſmukt! her ville vi nok 
blive lykkelige.“ 


7. 
Henimod Üdgangen af Juli kom Philip for at 
beſoge fine Forældre, men han traf ikke fin Fader. 
Da Fru Bagrianofs Meubler kom, var han taget ind 
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til Byen under Paaſkud af, at han havde Forretninger, 
men i Virkeligheden fordi han ikke vilde ſtode ſammen 
med Enken. Nogle Dage efter det unge Menneſkes 
Ankomſt, gik han hen for at beſoge ſin Ven Preecſten, 
med hvem han havde en lang Samtale. 

Han ſtod netop med Preſten henne ved Vinduet, 
da han fil Øie paa Catharina nede i Alleen. J en 
ſimpel hvid Kjole og med Straahatten pan Armen 
vendte hun tilbage fra Marken. En ſtor Hund ſprang 
lyſtig omkring hende. „Er det Fru Bagrianofs Datter— 
datter?“ ſpurgte Philip. 

„Ja,“ ſvarede Preegſten. 

„Er hun ſmuk?“ ſpurgte Philip, for hvem denne 
unge Pige, der Jan mange Aar efter en ulykkelig Be⸗ 
givenhed vendte tilbage til fine Forfcedres Gods, ſtod 
i en vis hemmelighedsfuld og romantiſk Belysning. 

„Hun er ſmuk,“ ſvarede Preſteu, „og hun 
er god.“ 

„Hvor gammel er hun?“ 

„Henimod ſexten Aar, troer jeg.“ 

Preſten faldt i Tanker. Philip foregav, at han 
var træt, ſagde hurtig Farvel til den Geiſtlige og 
gik hjem. Da han kom ned til Enden af Alleen, 
vendte han fig om for at ſee, om Præften endnu ſtod 
ved Vinduet. Derpaa dreiede han hurtig om ad den 
Vei, der langs Agen ſtodte op til Fru Bagrianofs 
Have. Han gik langſomt og fod, ſom han ſage ned 
for fig, men i Virkeligheden ſkottede han hen til det 
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nybyggede Hus, hvis Vinduer vare overfyldte med 
Blomſter og Planter. Han ſtimtede en Hvid Kjole 
inde i Verelſet; et blondt Hoved tittede et Oieblik ud 
imellem Blomſterne, men forſvandt ſtrax. 

„Bedſtemoder,“ ſagde Catharina, „der gik et ungt 
Menneſke forbi Vinduerne.“ 

„En Bonde?" ſpurgte Fru Bagrianof. 

„Nei, et ungt Menneſke inde fra Byen ſand— 
ſynligviis.“ 

„Ah, Jan er det ſagtens Savelis Son; han er 
Ingenieur og ffal være baade dannet og velopdragen. 
Kald pan ham.“ 

Philip fortſatte ſin Gang; ſtrax efter var hun 
Denne ved Vinduet og kaldte efter ham. Philip vendte 
ſig, men ved Synet af dette kloge Anſigt og disſe ſtolte 
Dine, der fane ſporgende pan hende, tabte hun al 
Fatning. „Jeg vil ſelv gage ned til ham,“ ſagde hun 
og lob ud af Huſet. Hun lob ned til Hekken og fane 
Philip, der ſtod endnu ude paa Veien. 

„Er De Savelis Son?“ ſpurgte hun og holdt inde. 

„Ja, Philip Savelitſch Petrof, til Tjeneſte,“ 
ſvarede det unge Menneſte og boiede fig let. 

„Min Bedſtemoder vilde gjerne tale med Dem,“ 
tilfoiede hun frygtſomt. Philip hilſte og gik hen til 
Laagen. Solen var gaget ned, Himlen var ganffe 
blaa og Blomſterne paa Lindetrœerne udſendte en be⸗ 
dovende Vellugt. „Deres Fader har frelſt min Moder 
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og Bedſtemoder,“ ſagde Catharina, der var glad over 
at kunne ſige det unge Menneſke en Behagelighed. 

„Det veed De!“ udbrød Philip. 

„Ja, Bedſtemoder taler om det beſtandig, og jeg har 
vidſt det, fra jeg var gauſke lille. Folg mig! Her 
er han, Bedſtemoder,“ raabte hun, idet han traadte 
ind i Stuen. Philip blev ſtagende i Doren, og hans 
hoie Skitkelſe ſyntes at overraſke den gamle Kone. 

„Er De Saveli?“ ſpurgte hun efter nogen 
Toven. 

„Nei, Frue, jeg er Philip Savelitſch.“ 

„Hvor De ligner Deres Fader,“ raabte hun. 
„Deres Fader er borte, og jeg fik ham ikke at ſee, da 
jeg nylig kom hertil. Jeg ſkylder ham mit Liv, det 
har jeg ikke glemt. Kom, mit Barn, og modtag en 
gammel Stones Velſignelſe.“ 

Philip boiede fig, og hun lagde fin ffjælvende 
Haand paa hans Hoved. j 

„Scct Dem ned,“ vedblev hun, „og lad os tale 
om Deres Fader.“ 

Det var netop det, Philip onſkede: Fru Bagria⸗ 
nof fil nu at høre om, hvorledes Saveli hapde beriget 
fig ved fit Arbeide, Hvad hun allerede vidſte, og hvor— 
ledes den uvidende Bisſekræmmer havde opdraget fin 
Son. Hun beundrede denne faderlige Opoffrelſe, der 
var ligeſaa utrœttelig ſom uinteresſeret; og hun [od 
Philips ungdommelige Begeiſtring, der kun afbrodes 
af Catherinas Udraab, frit Lob. Morket faldt paa. 
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Catherina havde antændt et Par Lys bag ved ſin Bedſte— 
moder, for ikke at trætte hendes Oine, og fat Theetoiet 
frem, og faa Sieblikke efter fab Philip tilbords med begge 
Damerne og deelte deres gjeſtfrie Brod og Salt. 
Fru Bagrianof Havde ingen ariſtokratiſke For⸗ 
domme, idet mindſte lagde hun dem ikke for Dagen: 
det generede hende ikke at have en ung Bonde ved ſit 
Bord. Forreſten var det unge Menneſke vel opdragen, 
talte endnu bedre Frauſk end Catharina og havde intet 
tilfelleds med de rusſiſke Bønder; man maatte lige— 
frem gjore fig Umage for at erindre hans Herkonſt. 
Philip holdt Aviſer, og der blev ſendt ham nye 
Boger. Folgen deraf var, at han ſnart vennede ſig 
til at komme hver Aften og læfe lidt for Fru Bagrianof. 
J Begyndelſen var det Catherina, der læjte; men en 
Dag, da hun var forkjolet, overtog Philip hendes 
Rolle, og fra nu af vilde Fru Bagrianof ikke mere 
tillade hende at leaſe. „Han leſer hundrede Gauge 
bedre end Du,“ ſagde hun til ſin Datterdatter. „Hor 
pan ham, at Du ſiden kan gjore ham det efter.” Og 
Catherina horte paa ham. Tog hun noget Arbeide i 
Henderne, kom det ſnart til at hvile i Skjodet. Hun 
lyttede til det unge Menneſkes Leber, ſtirrede pan 
ham med det ſamme, og ſnart opfattede hun ikke mere, 
hvad han læjte. Denne mandige og velklingende 
Stemme havde for hende en eiendommelig Ynde; hun 
var henrykt over at lægge Merke til fit Modersmaals 
ſtjonne og vexlende Betoninger. ; 
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Hun vaagnede forſt af Jin Drom, naar Opleæs— 
ningen var tilende, og undſkyldte da ſin Diſtraktion 
med et frygtſomt Smil, ſom det unge Menneſke be— 
ſvarede paa ſamme Maade; naar hun lagde ſig til 
Hvile om Aftenen, ſogte hun at gjenkalde ſig Aftenens 
Leesning; men hun hufkede kun de forſte Linier, og 
alt det Andet ſvommede hen i en uübeſtemt henrivende 
Melodi, der fængslede hende, lige til hun faldt i Sovn. 
Philip paa ſin Side kunde ikke løsrive ſig fra at tenke 
paa Dette ſmukke og uſkyldige Anſigt, disſe ſtore og 
opmeerkſomme Dine og dette ſtille, neſten undſeelige 
Smil. fan havde en Folelſe af, at det kun var i 
disſe Aftentimer han levede, og det var ligeſom Noget 
ſonderreves i ham, naar han fkulde vende tilbage til 
ſit Arbeide. 0 

Under Paaſkud af, at vente paa fin Faders Komme, 
forlængede han ſin Ferie, og da han omſider beſlut⸗ 
tede fig til at reiſe, ſorgede han for, at Fru Bagri⸗ 
anof, holdt ham tilbage en Dag endnu, for at faae 
Slutningen paa et Værk, ſom han havde begyndt 
at leſe. 

Da det var ſkeet, og Theetoiet var forſvundet, 
og Stueuhret havde ſlaget ni, følte Philip, at han nu 
nigjenkaldelig maatte reiſe, og at der ikke var Andet 
for ham at gjøre end at ftaae op og ſige Farvel. 

„Deres Fader maa endelig beſoge os, naar De er 
inde i Byen,“ ſagde Fru Bagrianof. „Siig ham, hvor 
erkjendtlig jeg er, og hvormeget jeg beundrer ham for 
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Alt, hvad fan har gjort for mig. Det er en mær- 
kelig Mand, Deres Fader! Det vil De jo nok ſige 
ham, ikke ſandt?“ 

Philip taug, og Catherina indſage, at hun gjorde 
bedſt i at gaae. Fru Bagrianof gjentog ſit Sporgs⸗ 
maal. 

„Undſtyld,“ ſagde Philip i ſtor Forlegenhed, „at 
jeg ikke kan ſige ham det. Jeg har troet at forſtaae, 
at der knytter fig bittre Erindringer for min Fader 
til denne forbigangne Tid. Han har paa det beſtem— 
teſte forbudt mig at tale om Alt, hvad der berører 
den.“ 

„Ogſaa om den ſmukke Handling, ſom vi kan takke 
for vor Frelſe?“ 

„Om den i Sertdeleshed,“ vedblev Philip. „De, 
ſom kjende ham, og deriblandt ogſaa min Moder, 
have ban det ſtrengeſte forbudt mig at komme med 
den ringeſte Hentydning til denne Tid.” 

Fru Bagrianof taug et Oieblik. „Jeg kan nok 
forſtaae det,“ ſagde hun langſomt, „min Mand har 
havt ſtor, ſtor Uret, ligeoverfor Deres Fader, endnu 
ſtorre end De kan foreſtille dem. Gud tilgiver dog,“ 
foiede hun til med nogen Bitterhed, „men Menneſkene 
tilgive ikke. Jeg takker Dem, unge Maud, fordi De 
ikke deler Deres Faders Forbittrelſe imod os.“ 

„Om Forladelſe, Frue,“ ſtammede Philip forvirret, 
„det var ikke min Henſigt at fornerme Dem.“ 

„Det indſeer jeg, min unge Ven,“ ſagde Fru 
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Bagrianof i fin fædvanlige godmodige Tone. „De har 
gjort vel i at tale aabenhjertigt til mig, jeg ffal heller 
ikke mere forlange, at Deres Fader fkal betræde denne 
Terſkel, men De, ſom ikke har de ſamme Grunde. ...“ 

„Jeg vil ſkatte mig meget lykkelig, om De vil 
tillade mig at beſoge Dem,“ ſagde Philip paa Franfk. 

Fru Bagrianof blev fan rørt over det Üdtryk og 
den Finhed, hvormed han udtalte disſe Ord, at hun 
med et elſtverdigt Smil rakte ham Haanden. 

Philip gik bort med et tungt Hjerte, fordi han 
ikke havde faget Leilighed til at ſige Farvel til Ca- 
therina. Han fandt hende ſiddende paa en Steen henne 
ved Ruinen. Hun ventede drømmende paa ham og 
reiſte fig op, da hun ſage ham. Det var allerede 
ſeent paa Aftenen, men Himmelen var ſkyfri og ſtjerne— 
klar. Den unge Pige var indhyllet i et Shawl, ſom 
hun havde trukket op over Hovedet ligeſom de rus⸗ 
ſiſke Tjeueſtepiger. 

„Farvel, Catharina Ivanowna,“ ſagde han og 
bukkede for hende. 

„De kunde kjende mig tiltrods for Morket?“ ſagde 
hun glad. 

„Naturligviis! er der Nogen, der ligner Dem?“ 

Catharina rodmede. „Jeg gik min Vei,“ ſagde 
hun, „fordi jeg troede, at De havde Hemmeligheder 
med min Moder.“ 

„Nei, det var ingen Hemmeligheder; men De 
veed, at Fortiden har hvilet tungt pan os Bønder. 
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Maaſkee min Fader fra den Tid af har nogen Bit 
terhed. ...” 

„Bonder?“ gjentog Catherina forbauſet; derpaa 
foiede hun til efter nogen Beteenkning i en ſorgmodig 
Tone: „ja, det er ſandt.“ 

„Hvilket?“ 

„At De ikke er af Adel.“ 

„Ja, men jeg fkammer mig ikke derover, og jeg 
er ſtolt af min Fader.“ 

„Det har De Ret til!“ udbrød Catherina med 
Varme; „men vi tilhøre dog to Samfundsklasſer, der 
ſtaae fjendtlig lige over for hinanden,“ foiede hun 
til med et lille Smil. 

„Der er ikke lenger nogen Klasſeforſkjel, Cathe⸗ 
rina Ivanowna; der er kun Menneſker, Brodre, ſom 
bor elſke hinanden,” foiede han til med en alvorlig 
og dyb Roſt. „Farvel, vi ſees igjen ad Aare.“ 

„Ja, ad Aare,“ ſagde den unge Pige og fane 
ned for fig; derpaa rakte hun ham Haanden. Philip 
tog den og beholdt den et Sieblik; han Havde ſtor 
Lyſt til at trykke den til fine Leber, men han vovede 
det ikke. 

„Nei,“ gjentog hun, „vi ſtaae ikke fjendtlig lige 
over for hinanden; Farvel og ver lykkelig.“ Han 
flap hendes Haand og gik hjemad. 

„Du har ikke ſagt Farvel til Philip,“ ſagde Fru 
Bagrianof, da hun ſage Catherina vende tilbage, 

„Jo, Bedſtemoder, jeg modte ham, da han for⸗ 
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lod Dig,“ ſvarede hun, „men jeg er meget træt og 
vil lægge mig.“ 


„Gjor det, min lille Pige,“ ſvarede Bedſte— 


moderen. 

Catherina kysſede hende og kaſtede ſig paa ſin 
Seng. Taarerne, ſom hun længe havde holdt tilbage, 
ſtrommede ned ad hendes Kinder, men den Bortdra— 
gendes Stemme klang ſom en ſod Muſik i hendes 
Dren, og ſnart faldt hun i en velgjorende Sovn. 

— J Byen traf Philip paa ſin Fader, der ikke 
ſyntes meget opſat pan at vende tilbage. 

„Har Du feet Damerne?“ ſpurgte han Sonnen. 

„Ja, kjœre Fader.“ 

„Har de modtaget Dig godt?“ 

„Ja, yderſt elſkveerdigt.“ 

„Det er godt. Det er ſom det ſkal vere,“ ſvarede 
Saveli, der tænfte paa den gode Opdragelſe, han 
havde givet Sonnen. 

Philip havde altfor gjerne fortſat denne Sam— 
tale, og Faderen havde blot behovet at ſige et Ord 
eller gjøre en Bevegelſe, faa var det ogſaa ſkeet; men 
dette Ord udeblev, det unge Menneſtke tang, og kort 
efter vendte Saveli tilbage til fin Landsby. 

Livet Havde nu tabt hele fin Fortryllelſe for 
Philip. Det Enefte, der endnu Gavde nogen Tillok⸗ 
kelſe for ham, var hans mathematiſke Studier, der dog 
ſtunddom rev ham ud af hans Drommerier. 


Vinteren var for Haanden. Da Julen kom, kunde 
. 16 
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Philip ikke længere udholde denne Tilſtand. Hau 
maatte ſee fin Fader, hvem han i et heelt Aar faa. 
godtſom havde været ſkilt fra, ſagde han til ſig ſelv, 
men i Virkeligheden var det en ganſke anden Folelſe, 
der drev ham tilbage til Landsbyen. 

Saaſnart han havde opfyldt fine ſonlige Pligter, 
gik han hen for at hilſe paa Preſten. 

„Men vil Du ikke beſoge Damerne med?“ ſpurgte 
Saveli. 

„Jo, hvis Du tillader det,“ ſvarede Philip og 
rodmede. 

„Gaa Du kun! Lad dem kun ſee, at Du har 
Levemaade ſom en fornem Herre!“ 

Lykkelig over denne Tilladelſe, ilede Philip 
ſtrax hen til det lille Huus nede ved Aaen. Da han 
traadte ind i det, var der Ingen til at melde ham 
Han vingede paa, og lette Fjed nærmede ſig Døren 
Den gabnedes, og med et let Skrig foer Catherina 
tilbage. „Er det Dem, Philipp“ ſagde hun med fin 
ſodeſte Stemme. „Kom ind! vi talte for lidt ſiden 
om Dem.“ 

Han hilſte paa den gamle Frue og vendte ſig 
ſaa om for at ſee paa Catherina, men den unge Pige 
var forſvunden. Der forløb nogle Minuter, der fore⸗ 
kom ham ſom et Aarhundrede; ſaa kom hun med et 
blaat Baand om Hovedet og et blaat Belte om Livet. 
Hun havde pyntet fig for den uventede Gjeſt. 

Ved at ſee hende var det for Philip, ſom om 


rr 
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han loftedes op i en anden Tilværelfe. Han blev 
med eet glad og lykſalig, og hans Glæde ſmittede 
begge de Andre. Catherina lo og ſang, og det var 
ſom om Foraaret paa eengang var flyttet ind til dem. 

„Hvor længe bliver De her?“ ſpurgte Fru Ba⸗ 
grianof. ' 

Catherinas Smil forſvandt, medens hun ængftlig 
[yttede til Svaret. 

„Kun otte Dage,” ſvarede Philip. 

„Otte Dage!“ gjentog Catharina. „Det er meget 
for lidt, men De kommer vel og leſer for os ſom 
ſœdvanlig?“ 

„Ja, ganſte viſt!“ ſagde han; men i det ſamme 
kom han til at tenke paa fin Fader og tilfoiede frygt 
ſomt: „Jeg haaber, at jeg ſkal kunne komme.“ 

„Det maa De endelig!“ udbrod Catherina. 
„Bedſtemoder ſiger, at jeg nu leſer bedre, men jeg 
er endnu langt fra at naae Dem.“ Samme Aften, 
ſaaſnart Saveli var gaaet tidlig til Sengs ſom fæd- 
vanlig, ilede Philip hen til Damerne. Den ſtore Por⸗ 
cellaius Ovn fyldte Verelſet med en foraarsagtig 
Atmoſphere. Catherina gik ind og ud og havde travlt 
med at lave Theen. Intet var forandret. Philip 
folte, at han med hele fin Sjæl hang ved dette Huus. 

„Nu ſtal jeg leſe forſt,“ ſagde Catherina og 
fatte fig pan en Stol ved Siden af det unge Men— 


neſte ligeſom en Fugl, der et Sieblik hviler fig paa 
16* 
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en Gren. „De maa ſige mig, om jeg har gjort Frem— 
ſtridt, og faa maa De ſelv leſe bagefter.” 

Hun begyndte, og Philip fad ſom forſteuet; hun 
havde tilegnet fig hele hans Maade at leſe paa lige til 


den mindſte Bagatel. Han lyttede og ſpurgte ſig ſelv, 


hvorledes det var muligt, at hun kunde efterligne ham 
i den Grad, og han vovede ikke at ſporge fig ſelv 
hvorfor. 

„Var det godt?” ſpurgte Catherina, da hun ved 
Udgangen af et Capitel lagde Bogen fra fig og ſaae 
paa Philip med et Blik ſom en lille Skolepige, der 
- venter fin Charakteer. 

„Meget godt, meget godt,” fvarede det unge 
Menneſke uden at vide, hvad han ſagde, „De læfer 
jo, ſom om det kunde være mig.“ 

Fru Bagrianof gav ſig til at lee over denne 
Naivitet, og begge de unge Menneſker ſtemmede 
i med. 

De otte Dage forløb ſom en lykkelig Drom. Oie⸗ 
blikket kom, da Philip maatte tage bort uden at have 
været en eneſte Gang alene ſammen med Catherina; 
han reiſte bort med et tungt Hjerte. 


8. 


Der forløb hele ſexten Maaneder, for han igjen 
kunde vende tilbage til Landsbyen. Saafſnart han 
havde kysſet fin Moder, ilede han hen til Fru Baz 
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griauof. Hyldebuſkene vare voxede, og de Roſen— 
træer, ſom Catharina havde plantet, ſtode i fuld Blomſt— 
ring. Et Birketræ, der for et Par Aar ſiden var 
ganſte lille, var uu ſkudt op til ti Fod i Hoiden, og 
Mos og Gronſpeer daekkede nu neſten hele Ruinen af 
det afbrændte Slot. 

Philip nærmede ſig med faſte Skridt og fane fig 
omkring, idet han, uden at vide hvorfor, ſogte at til 
bagekalde ſig Billedet af disſe Steder, ſaaledes ſom 
de havde ſeet ud tidligere. Bag ved Fru Bagrianofs 
nye Huus var der et lille Bufkads af Accacietræer 
ſom vore hurtigt; der havde Catherina lavet ſig en 
Greesbenk. Naar hendes Bedſtemoder fatte fig til at 
ſove, gik hun derned for at arbeide. Ruinen havde 
faaet en hemmelig Tillokkelſe for hende; hun vidſte, 
at der var hendes Bedſtefader omkommet i Luerne, 
og hun vidſte, at der havde Philips Fader frelſt hendes 
Bedſtemoder og hendes Moder; men der horte Sagn et 
op, og det tilfredsſtillede hende ingenlunde. Hvorledes 
var der kommet Ild i hendes Forfedres Bolig? hvor 
ledes gik det til, at hendes Bedſtefader havde været 
rig, men at hans Efterkommere vare fattige? alle disſe 
Sporgsmaal ſysſelſatte hende, naar hun var alene, og 
bidrog til at adſprede hende, naar hun bebreidede ſig, 
at hun tenkte altfor meget pan det unge Menneſke, 
„der jo ikke vedkom hende“, ſom hun med en vis 
Tungſindighed gjentog for ſig ſelv. 

Hun- fad juſt henne i fit Buſkads, da Philip ner⸗ 
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mede fig, uden at hun bemeerkede det. Hendes Hjerte 
bankede voldſomt, hun blev ganſte bleg, og hendes 
Glæde var fan heftig, at hun ner havde faact ondt. 
Hendes forſte Bevegelſe var at reiſe fig op, men hun 
ſatte ſig ſtrax igjen, fordi det var det meſt pasſende, 
men maaſkee ogſaa for at ſtjule, at hun ſkjelvede over 
hele Legemet. Philip havde un faget Die paa hendes 
hvide Kjole imellem Lovet; han ilede hen, men ſtand— 
fede foran den unge Pige, der var bleven jan fmuf 
og faa. imponerende under haus Fravcrelſe. Han 
vilde hilſe pan hende ſom tidligere, men han vovede 
det ikke. „God Dag. Froken,“ ſagde han i en cere— 
moniel Tone. 

„God Dag, Herr Philip,“ ſvarede hun. „Hvor 
det er længe ſiden!“ . . . tilfoiede hun uvilkaarligt. 

Philip traadte beroliget nærmere. 

„Bedſtemoder ſover,“ vedblev den unge Pige; 
„hun ſover nu meer end ſedvanligt, men jeg ſkal 
ſtrax ſee efter, om hun ikke er vaagen. Sæt Dem 
ned,“ foiede hun til, idet hun ſamlede fit Arbeide og 
gjorde Plads for Philip paa Grersbenken. 

Jem Minutter efter havde de Begge glemt, at 
Skilsmisſen havde varet ſaalcenge. 

Fra den Dag af kom Philip hver Eftermiddag 
og traf Catherina i Buſkadſet. Bedſtemoderen ſov, 
hele Huſet fov i den varme Middagstid. Hoet duf— 
tede ude pan Markerne, og Lerken jublede høit oppe 
i Skyen. Her ſad de og talte ſammen og talte ſaa⸗ 
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længe, til de paa eengang taug og tænkte paa, hvad 
de egentlig vilde ſige, men aldrig ſagde. 

En Dag, da de ſaaledes ſad og taug, ſogte deres 
Hender hianden, og uden at vide, hvad han gjorde, 
trykkede Philip et Kys pan hendes ſkjcelvende Haand. 
„Elſter De mig, Catherina?“ ſpurgte han ſagte,: „jeg 
elſker Dem, ligefra jeg forſte Gang ſaage Dem.“ 

Catherina gav fig til at græde, og ſparede ikke. 
Philip fortalte hende da Alt, hvad han. havde lidt 
ſiden hin forſte Dag, „thi jeg er kun en Bonde,“ 
ſagde han til hende. Hun afbrod ham med en Haand— 
beveœgelſe, og disſe Ord fravriſtede hende den Hem⸗ 
melighed, ſom hun havde gjort fig Umage for at ſtjule. 
„En Bonde?” ſagde hun, „De en Bonde? hvilken 
Adelsmand kan vel ſammenlignes med Dem?“ 

„Jeg har da noget Verrd i Deres Dine?“ ſpurgte 
han ydmygt. 

„Mere end alt Andet i Verden,“ hviſkede hun 
ſagte og ſkjulte ſit Anſigt i. ſine Hender. 

Philip ſpurgte iffe om meer. De vare lykkelige 
og tænfte ikke paa Fremtiden. Nuet war dem nok. 
Det er den lykkeligſte Tid i det menneſkelige Liv: de, 
ſom have kjendt bette Sieblik og ere blevne ſtagende 
derved, ere maaſkee de lykkeligſte! Men Philip lod 
ſig ſnart ikke noie med Nuet, men for at gjore ſin 


Lykke fuldſtcendig maatte han have Fremtiden med. 


Hvorledes ſkulde han kunne forlade Landsbyen uden 
at medtage Catherina. 
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„Nei,“ ſagde den unge Pige, „jeg er nodt til at 
blive her: min Bedſtemoder vilde ikke kunne finde ſig 
i at boe noget andet Sted; det er Dem, der man op— 
ſlaae Deres Bolig her.“ 

„Deres Bedſtemoder vilde viſt aldrig tillade, at 
De gifter Dem med en Bonde.“ 

„Bedſtemoder? hun holder ſaameget af mig, at 
hun vil ikke Andet, end hvad jeg vil.“ 

„Og Deres Fader?“ ſpurgte han. 

„Han vil, hvad Bedſtemoder vil,“ ſagde Cathe⸗ 
rina i en beſtemt Tone. „Det er kun Deres Fader, 
det kommer au paa.” 

Philip taug. Han hapde aldrig tænkt pan denne 
Mulighed. At haus Fader hadede Familien Bagria⸗ 
nof, vidſte hau meget godt, men han hapde dog aldrig 
udtalt fig hadefuldt om den gamle Dame og hendes 
Datterdatter. 

„Jeg ſkal ſporge ham ad,“ ſagde han efter et 
Oiebliks Betenkning, „jeg haaber, at han ikke vil give 
mig et Afſlag. Han elſker mig over Alting, han. er 
ſtolt af mig og har ladet mig ſlaae ind paa den Bane, 
ſom jeg ſelv har valgt mig — han vil ikke være 
mindre foielig, naar det gjælder min Lykke.“ 

Beroligede ved denne Tanke talte de unge Men⸗ 
neſker me kun om deres Kjerlighed. Saveli ſkulde 
forſt vende tilbage midt i Juli: de havde altſaa endnu 
tre Uger tilbage, og i den Tid aabnede der ſig et heelt 
Paradis for dem. En Aften ilede Philip gledeſtraa— 
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lende hen til Fru Bagrianofs Huus; Catherina var 
ikke i Haven, og han traadte ſagte ind i Spiſeſtuen. 
Den gamle Dame, der vaaguede ved hans Jndtræ- 
delſe, hilſte paa ham og ſov ind igjen. Catherina gik 
hen i en Vinduesfordybning, og Philip fulgte efter 
hende. Solen. var gaaet ned, Himlen var reen og 
blaa, Træerne og Blomſterne flumrede ſagte ind og 
Lindetræernes Blomſter udaandede deres Vellugt. 

Catherina,“ ſagde Philip ſagte, „min Fader 
kommer hertil ud paa Natten.“ 

„Troer De, at han giver ſit Samtykke?“ 

„Ja, det troer jeg. Jeg maa have hans Sam⸗ 
tykke, thi uden Dem, Catherina kunde jeg maaſkee 
blive en beromt Mand, men jeg vilde ikke blive et 
godt Menneſke.“ 

Catherina trykkede hans Haand uden at ſpare. 
Fru Bagrianof gjorde en Bevagelſe. 

„J Morgen, min Elſkede,“ hviſkede Philip og 
gik ſagte bort. Da han ſtod nede ved Perronnen 
vendte han ſig om. Catherina var endnu ved Vin⸗ 
duet og faae efter ham. Han ſprang henover Blomſter⸗ 
bedet, der trak ſig langs med Huſet og gik ind til 
Vinduet. „Jeg kan ikke gage ſaaledes bort,“ ſagde 
han ſagte, idet han greb den unge Piges Hender, 
„thi jeg er altfor lykkelig. Giv mig et Kys 
det forſte!“ 

„J Morgen,“ ſvarede Catherina, „naar De har 
talt med Deres Fader.“ 
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„Saa har jeg Ret til at forlange det ſom Deres 
Brudgom, giv mig det i Dag af Deres Godhed.“ 

Catherina gjorde kun ſvag Modſtand, han reiſte 
ſig op pan Fodſpidſerne og drog den unge Pige ned 
til ſig: hendes Leber berorte Philips Pande. Saa⸗ 
ledes ſtod Saveli foran Fedotia for ſyv og tyve Aar 
ſiden. „Tak,“ ſagde Philip, „vi ſees i Morgen.“ Han 
kaſtede et Kys til hende og forſvandt under Træerne. 
Hun "blev ſtaaende ved Vindnet og ſtirrede mod Him⸗ 
melen, da hun ikke længer ſage Philip. 

Saveli holdt ikke af, at man ventede paa ham: 
Sonnen ſov ikke og horte ham komme hjem om Natten, 
men vogtede ſig vel for at ile ned til ham, for ikke 
at gjore ham vred. Neſte Morgen gik han ned og 
hilſte paa Faderen, der ſad og rog paa ſin Pibe. 

„Han har ſagtens gjort nogen Gjeld,“ tenkte 
Saveli, der lagde Merke til, at han nærmede fig med 
en vis Frygt. 

„Du har altid,” ſagde det unge Menneſke, ,, været 
for mig. en Fader, ſom ingen Anden.“ Saveli nikkede. 
„Jeg kommer nu for at bede Dig om at ſette Kronen 
paa din Godhed.“ 

„Hvad mener Du?“ ſpurgte Saveli rolig. 

„Jeg beder Dig om Tilladelſe til at gifte mig.“ 

„Du vil gifte Dig?“ ſpurgte Faderen, uden at 
lægge nogen Forundring for Dagen. 

„Ja, Fader, hvis jeg fan opnaae dit Samtyffe. 
Jeg veed nok, at jeg er meget ung....“ 
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„Det gjor Ingenting til Sagen; derfor kan man 
godt gifte fig. Bil Du, at jeg ſkal ſoge Dig en 
Brud?“ 

„Nei, fjære Fader, jeg har allerede fundet 
heude.“ 

„Jeg haaber da, at det ikke er nogen Magee 
ſagde Saveli og rynkede Panden. 

„Nei, Fader, det er en Froken.“ 

„Saa er det godt!" ſagde Saveli og nikkede til⸗ 
freds, „Hvad hedder hun?“ 

„Catherina, en Datterdatter af Fru Bagrianof.“ 

„En Bagrianof!“ raabte Saveli og foer iveiret 
ſom en Raket. Han ſaae paa fin Son med et frygte⸗ 
ligt Blik. „Du elſter en Bagriauof! det er umuligt." 

„Jeg elſter hende, og jeg har friet til hende i 
Haab om, at det har dit Bifald.” 

„Har hun ſamtykket?“ ſpurgte Saveli og bed 
Tænderne ſammen. 

„Det har hun.“ 

„Det jfal aldrig fice; jeg giver aldrig mit Minde 
dertil!” udbrod han ejfer en. Pauſe. „Der hviler 
en Forbandelſe over den Slegt.“ 

„Maaſkee over Slægten,” ſagde Philip, „men 
Catherina er en Engel, ſom Gud har ſendt herned 
for at forſone Familiens Feil. Du kjender hende ikke, 
Fader, men Enhver, der kjender hende, elſker og vel⸗ 
figner hende. Lad Dig derfor bevæge! glem dit Had 
og tilgiv.” 


+ — 
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„Tilgiv!“ raabte Saveli ude af fig ſelv. „Jeg 
ſtulde tilgive? nei, vov ikke at tale om Sligt! Mit 
Samtykke faner Du aldrig.” 

Philip ſaae paa Faderen, hvis Stadighed fore— 
kom ham fan ufornuftig og fan umenneſkelig, at han 
pludſelig glemte den Wrbodighed og Beundring, han 
lige fra Barndommen havde næret for ham, og vendte 
fig halv om for at gaae. „Du kan nægte mig dit 
Samtykke, hvis Du vil,“ ſagde han, med halvkvalt 
Stemme; „til Nod kau jeg undvære det.“ 

„Kan Du? Du?“ raabte Saveli og loftede Armen 
for at flane ham, men lod den igjen ſynke. „Det er 
ſandt,“ ſagde han med ſagte Stemme, „man kan und⸗ 
være en Faders Samtykke. . .. Men Du kan ikke gifte 
Dig med en Bagrianof, det kan Du ikke,“ gjentog han 
med Kraft. „Nei! Gud vilde ſelv lægge ſig der— 
imellem.“ 

„Jeg elſter hende,“ ſvarede Philip, „og Kjerlig⸗ 
heden er ſterkere end Hadet.“ 

„Ulykkelige, det er ikke Had,“ raabte Faderen 
fortvivlet. „Der er Noget, der er endnu ſterkere end 
Had og Kjærlighed. Gaga din Vei, Du gjør mig 
raſende. Han ſank tilbage pan Beenken med Hen⸗ 
derne i Skjodet og forvildede Blik. Han havde be- 
varet Jin Hemmelighed ib ſyv og tyve Aar; de, ſom 
havde kjendt den, vare døde, og kun Fader Wladimir 
var tilbage, men han havde, i den barmhjertige Guds 
Navn tilgivet ham for længe ſiden. Hun, ſom han 
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havde gjort til Enke, havde velſignet ham ſom fin 
Frelſer. Rigdom var ſtrommet ind til ham, og, ſom 
et ſynligt Beviis paa Guds Tilgivelſe, havde Fred og 
Lykke opflaaet deres Bo i hans Familie. Stoltere og 
anſeeligere end Godseierens nye Bolig kneiſede haus 
Hus ligeover for Ruinen; Familien Bagrianof var ved 
at uddoe af Mangel pan mandlige Arvinger, medens 
hau, Bonden, med ſin Son, lagde Grunden fil en 
ny Slegt, og un havde denne Son, der var fan ſmuk, 
faa kjerlig og forſtandig, forelſket fig, i hvem? i en 
Datterdatter af den Mand, han havde myrdet. Bagria— 
nof vilde jo ſtaae op af ſin Grav for at adſkille de 
Elſkende, hvis Morderens Son vovede at lade. fig vie 
til Catherina i den Kirke, hvor hans Been hvilede. 

Philip ventede beſtandig paa, at Faderen ſkulde 
forandre fin Beſlutning. Afſflaget havde været faa 
voldſomt og umotiveret, at han ikke kunde andet end 
troe, at Faderen ved noiere Eftertanke vilde give 
efter. 

„Philip,“ ſagde endelig den Gamle, „Du elfſker 
da denne unge Pige?“ 

Han nikkede med Hovedet. 

„Saa befværger jeg Dig, min Son, ſiig Dig los 
fra hende; forlov Dig med hvem Du vil, om hun er 
nok jaa fattig og usſel, men gift Dig ikke med en 
Bagrianof.“ 

„Det er en Bagrianof, ſom jeg elſker og har 
givet mit Ord,” ſagde Philip i en faſt Tone. 
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„Du kan ikke ægte en Bagrianof! Du kan ikke,“ 
gjentog Faderen. 

Philip ſaage paa ham, og for forſte Gang vaag— 
nede der hos ham en Mistanke, men den forekom ham 
fan ugudelig, at han ſtrax ſogte at forjage den. 

„Hvorfor?“ ſpurgte han efter nogen Taushed. 

„Jeg behøver ikke at gjore Dig Regufkab,“ ſpa⸗ 
rede Saveli i en ſtolt Tone. 

„Saag egter jeg Catherina,“ ſagde Philip, og 
giorde Mine til at gaae. „Hvis Du har Grunde til 
at afflane mig det, vil jeg maaſkee kunne forſtage dem, 
men hvis det kun er et blindt og uretferdigt Had. ...“ 

Saveli vilde tale, men kunde ikke fane et Ord 
over Lœeberne; han loftede blot den venſtre Haand og 
vendte ſig bort. Philip aabnede Doren, men idet han 
vilde lukke den efter fig, kaſtede han endun et Blik 
pan Faderen: han fod ſom et forſtenet Billede paa 
Fortvivlelſe ubevægelig midt i Verelſet. Philip blev 
rørt ved dette Syn og gik igjen hen til ham. Saveli 
loftede Hovedet og ſaae, paa ham med en dødelig 
Angſt. „Du troer at det er af Stedighed, at jeg 
afſlaaer din Bon,“ ſtammede han med Moie, „men 
Ulykkelige, det er ikke mig, der afſtaaer den! Jeg 
liger. Dig, at Du ikke kan ægte den unge Pige — ikke 
for hendes Skyld, det ſtakkels Barn — men Himme⸗ 
lens Forbandelſe vilde forfølge Eder og ramme Eders 
Born i Vuggen.“ 

„Hvad er der da ſkeet?“ raabte Philip forbit⸗ 
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tret, „Hvis jeg er fordomt til at udfore en eller anden 
Forbrydelſe, fan lad mig i det mindſte vide det! Jeg 
vil ikke ſlagtes ſom et Offerlam; Hvis jeg er beſtemt 
til at lide, jan vil jeg vide hvorfor.” 

Saveli ſage paa fin Son og leſte i hans Sine 
den ſamme urokkelige Villie, ſom han kjendte fra 
ſig ſelv. 

„Gaa hen til Fader Wladimir, og lad ham ſige 
Dig Beſted,“ ſagde den Gamle. 

Philip boiede fig dybt og gik ſtrax hen til Preſte⸗ 
gaarden. Saveli fulgte ham med Sinene; derpaa gik 
han ind i ſit Verelſe og kaſtede ſig ned for de hel⸗ 
lige Billeder. ; 

— Bræjten gik op og ned i ſin Have; Philip 
aabnede den lille Laage og ilede hen til ham. „Jeg 
maa tale med Dem, Fader,“ ſagde han med halv 
Stemme. 

Bræjten fane pan ham og ſagde: „Folg mig.“ 

Han anede, had der var paafeerde. Philips 
hyppige Beſog i det Bagrianofſke Hus havpde allerede 
vakt hans Bekymring. Enhver Indblanding var imid⸗ 
lertid umulig, og han Havde derfor indffvænlet fig til 
at holde ſig borte fra begge Familierne for ikke at 
behove at komme med nogen Advarſel. 

De gik tauſe ved Siden af hinanden ned ad 
Veien, der langs med en tyk Skov forte til Agen. 
Her, hvor intet menneſkeligt Ore kunde hore dem, ſatte 
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Preſten fig paa en Træjtub. Philip blev ſtaaende 
foran ham. „Hvad vil De?“ ſpurgte Wladimir. 

Under denne forte Spadſeretour havde det unge 
Menneſke havt Tid til at bekjcmpe fin Hidſighed. 

„Hvorfor vil min Fader ikke tillade, at jeg gifter 
mig med Catherina?“ ſpurgte han. 

Wladimir ſvarede ham ikke. 

„Han har ſagt til mig, at jeg ſkal ſporge Dem 
derom,“ vedblev Philip. „Tynger der en Forbandelſe 
pan mig? er det mig, der har begaget en Forbrydelſe? 
er det Catharina? er det min Fader? ſvar, eller jeg 
bliver afſindig.“ Philip kaſtede ſig fortvivlet ned 
foran ham. 

Siden din Fader forlanger, at jeg ſkal tale, faa 
gior jeg det,“ ſagde Prœſten med Ulyſt. „Jeg haaber, 
at Gud ikke vil lade mig ſige Andet, end hvad der 
er Sandhed!“ Han reiſte fig op og korſede ſig. 
„Bagrianof,“ ſagde han, „var et ſlet Menneſke. Din 
Fader elſkede en ung Pige hernede i Landsbyen. ...“ 

„Min Moder?“ afbrod Philip ham. 

„Nei, en anden ung Pige. Din Fader var ſtolt 
og fort for Hovedet, Bagrianof fandt ham uforfkam⸗ 
met og vilde gjøre ham til Soldat. Hans Brud vilde 
bede om Naade for ham, og det lykkedes hende ogſaa, 
men for hvilken Priis! Da hun forlod ham, modte 
hun ſin Brudgom, og da hun ikke kunde udholde 
Synet af ham, lob hun ned her til Agen og kaſtede 
ſig i Bandet — pan det Sted der,“ foiede Præften 
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til og pegede hen paa den Plet, hvor Fedotia var for— 
ſvunden. Philip fulgte hans Haand med et morkt 
Blik. „Gud være hendes Sjæl naadig,“ ſagde Preſten 
„thi det var hendes eneſte Synd. Hendes Fader og 
Brudgom ſpoer paa at ville hævne hende, og Natten 
efter at hun var begravet — brendte Bagrianofs 
Huus.“ 

Philip foer ſammen og bedeekede fit Anſigt med 
ſine Hænder, „Men min Fader?“ ſpurgte han med 
ſagte Stemme. 

„Inden han og hans Medſfyldige fatte Ild paa 
Huſet, havde de dræbt Bagrianof med deres Exer.“ 

Min Fader ogſaa?“ ſpurgte Philip med en ſvag 
Stemme. 

„Din Fader var den Forſte,“ [varede Prekſten. 
Solen ſkinnede paa Aacu, inde i Skoven fang Fug— 
lene, og rundt omfring dem foulmede Naturen af Liv 
og Glæde, medens Philip krummede fig i Sandet 
under dette bræbende Slag. 

Preſtens hoie Skikkelſe ſtod opreiſt foran ham; 
han havde rakt ſin hoire Haand ud imod det unge 
Menneſke, det uſkyldige Offer for Faderens Forbry⸗ 
delſe, men Philip ſaae det ikke eller vovede ikke at 
tage imod den. - 

„Hans Blod kommer over mig,“ ſagde han gy— 
ſende og taug derpaa et Sieblik. „Men Catherina,“ 
vedblev han, „Catherina er uſkyldig, hendes Heender 


ere rene, hendes Moders ogſaa. . ..“ 
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„Catherina maa bode for Bedſtefaderens For— 
brydelſer,“ ſagde Preſten ſorgmodigt. „Saaledes 
gaaer det i Opfyldelſe, hvad Propheten ſiger om Fe— 
drenes Misgjerninger, at de ſtulle ſtraffes paa Bor— 
nene indtil det fjortende Led.“ 

Philip ryſtede ſmerteligt pan Hovedet. „Min 
Fader,“ ſagde han med en mork Stemme, „min Fader, 
ſom jeg har elſtet og æret faa hoit, han ſom var min 
Helt og min Afgud! min Fader har udgydt Blod. . . .“ 

Han taug af Redſel, da disſe Ord vare komne 
ud over hans Leber. 

„Men Gud har tilgivet ham? ikke ſandt, Fader 
Wladimir? haus Skyld er udſlettet, Guds Barmhjer⸗ 
tighed er uendelig.” ... 

„Savelis Son kan ikke ægte en Bagrianof,“ ſparede 
Preſten langſomt; „vil Du, at Morderens og hans 
Offers Blod ſkulle blande fig i dine Born?“ Philip 
ſukkede dybt; men det Gruopvekkende i Situationen 
giengav ham haus Krefter. Han reiſte fig op, ſage 
pan Preſten og ſpurgte: 

„Hvad ſkal jeg gjøre, Fader Wladimir?“ 

„Det, ſom dit Hjerte tilraader Dig,“ ſpvarede 
Preſten, rort til Taarer over denne ufortjente Ulykke. 

„Mit Hjerte?“ ſparede Philip bitter. „Jeg har 
intet Hjerte — jeg har kun Pligter at opfylde, det 
er Alt, (vad jeg har tilbage. Hvad ſkal jeg gjore?“ 

Praeſten tang. 

„Forlade Catherina, ikke fandt? og opgive min 
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STjærlighed af Frygt for, at Forbrydelſen .. . jeg kan 
dog ikke ſige min Faders Forbrydelſe!“ udbrod det 
unge Menneſfe fortvivlet, 

Preſten taug beſtandig. Philip vedblev: „For⸗ 
lade Catherina, der vil betragte mig ſom en Usling, 
fordi jeg opgiver hende efter at have friet til hende! 
O Catherina! Catherina!“ — Philip kvalte ſin Hulken 
og kaſtede fig i Grasſet. 

„Min Son,“ ſagde Preſten og ſatte ſig ved 
Siden af ham, „fat Mod! Dette ſonlige Offer kan 
maaſkee aabne Synderen Himmelens Port.“ 

Hvad brod Philip ſig uu om Himmelen, han 
havde jo tabt Alting paa Jorden! 

„Skal jeg i Dag forlade Catherina? nei, i 
Morgen, ikke ſandt, Fader? Jeg maa dog lade hende 
Tid til at forberede ſig.“ 

„Nei, min Son,“ ſagde Preſten ſorgmodig, „ikke 
i Morgen.“ 

„Altſaa i Dag? pan Sieblikket?“ 

Preſten nikkede taus. i 

Og min Fader? Hvad ffal jeg ſige til ham? 
jeg jeg jo intet Ondt gjort .. . o, hvor jeg forbander 
den Time, da jeg blev føde" 

Praſten loftede Henderne mod im „For⸗ 
band ikke,“ ſagde han; „Gud vil engang tilgive.“ 

Philip reiſte ſig og gik op og ned med lange 
Skridt. Pludſelig vendte han fig om til Praſten. 


„Jeg vil ſee Catherina,“ ſagde han. 
17* 
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„Vent blot et Oieblik og kom til Ro forſt.“ 

„Nei, jeg kan ikke vente! Jeg man have Ende 
paa det ſtrax.“ 

„Vil Du, at jeg ſkal ledſage Dig?“ ſpurgte Wla⸗ 
dimir bekymret. 

„Nei Tak,“ ſparede Philip; „jeg vil helſt gaae 
alene.“ Han fjernede ſig med boiet Hoved, ſom om 
han faldt ned i det Svelg, der havde flugt alle hans 
Forhaabninger. Pludſelig vendte han om. „Tak, 
Fader,“ ſagde han, „De har altid været god imod 
mig.“ Han vilde rœkke ham Haanden, men betenkte 
ſig. Var ikke denne Haand ogſaa beſmittet med Ba⸗ 
grianofs Blod? Preſten forſtod det og aabnede ham 
Tine Arme. Philip kaſtede fig til haus Bryſt; de holdt 
hinanden længe omfavnede og ffiltes uden at ſige 
et Ord. 

Fader Wladimir vendte med langſomme Skridt 
tilbage til fin Preſtegaard, og Philip begav ſig pan 
Veien til Fru Bagrianofs Hus. 

Catherina var vaagnet med. Fuglene i hendes Have 
og haabede paa en lykkelig Dag. Henimod Middag, 
da Varmen tiltog, ſatte Fru Bagrianof ſig til at ſove 
i fin Leœneſtol. Jalouſierne vare trukne ned, og Ca⸗ 
therina gav ogſaa efter for Sieblikkets Trang; hun 
ſtottede fit Hoved til Vinduet, efter at have rullet Ja⸗ 
louſiet halvt op, lukkede Binene og faldt i Sovn. 

Da hun vaagnede, faldt hendes Sine paa Philip, 
der ſtod nede i Alleen og betragtede hende med et fan 
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forelffet og ſorgfuldt Blik, at hun med Et var midt 
inde i Virkeligheden. Hun reiſte ſig heftigt op; hendes 
Bedſtemoder hviſkede: „Gaa ikke udenfor, det er alt⸗ 
for varmt;“ men Catherine horte hende ikke og ilede 
hurtig ned til Buſkadſet. Philip kaſtede ſig pan Kræ; 
hun lagde blidt fin Haand paa hans Skulder. Hendes 
Hjerte bankede fan ſteerkt, at hun ſkjclvede fra Top 
til Taa. Hun fatte fig ned og feſtede fit Blik paa 
et unge Menneſke. 

„Hvad bringer De?“ ſpurgte hun. Philip fane 
paa hende og knalede beſtandig. 

„Han nægter os ſit Samtykke, ikke ſandt?“ ſpurgte 
den unge Pige blidt, og hendes Hender faldt ned i 
Skjodet. 

„O, Catherina,“ ſagde Philip, „ſiig endnu en⸗ 
gang, at De elſker mig, for at jeg kan fatte Mod.“ 

Catherina gav fig til at græde. „Mod,“ ſagde 
hun, „jeg har intet Mod, jeg veed ikke, hvad Mod 
er! Men jeg elſter Dem, det veed De.“ 

Philip vilde have fluttet hende i ſine Arme, men 
hun traadte heftigt tilbage. Hvor turde han rore ved 
hende med fine beſmittede Hænder? - 

„Det er for min Bedſtefaders Skyld, ikke fandt?” 
ſagde den unge Pige og gjorde ſig Umage for at 
holde fine Taarer tilbage. Man kan ikke tilgive mig, 
at jeg er en Bagrianof. Det er dog ikke min Skyld, 
og jeg er ikke ond.“ Hun tørrede fine Sine; Philip 
ſtirrede beſtandig paa hende. 
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„Jeg maa bode haardt, fordi jeg er en Bagria⸗ 
nof,“ vedblev den unge Pige, „men De vil i al Fald 
ikke foragte mig; jeg har ikke udgydt Nogens Blod, 
jeg er uſtyldig.“ 

„Jeg ikke heller,“ tenkte Philip; „jeg er ogſaa 
fyldig, jeg har heller ikke udgydt Nogens Blod!“ 

Han betenkte fig ikke længer, men trykkede Ca— 
therina til ſit Hjerte. 

„Hor,“ ſagde han, „jeg tilbeder Dig og vil aldrig 
elſke nogen Anden end Dig; men gifte os kan vi ikke, 
thi vi tilhøre to fjendtlige Racer. . .. Huſker Du; 
at Du ſagde det ſelv derhenne?“ han pegede hen paa 
Ruinen; „vore to fjendtlige Slægter ere forſonede i 
os, men, min Elſkede, vort Blod kan ikke blande ſig, 
uden at vi begaage en ſtor Synd.” 

„Det forſtager jeg ikke,“ ſagde Catherina ſpagt. 

„Det gjor ikke Noget, og det er bedſt, at Du ikke 
forſtager det,“ vedblev Philip, idet han endnu beſtan⸗ 
dig holdt hende i ſine Arme; „vi kan ikke blive lykke⸗ 
lige, vi kan ikke gifte os, der er ikke en Kxog paa 
Jorden, hvor vi kunde finde Skjul, hvis vi vilde flygte 
fra dem, ſom modfætte fig vort Giftermaal. Der er 
imellem os To et Svælg, ſom ikke kan fyldes. Vi 
kan elſte hinanden lige til Doden,“ vedblev han, „men 
vi kan aldrig blive lykkelige.“ 

„Hvorfor? ſiig mig hvorfor?“ ſpurgte Catherina 
indtrengende. J det ſamme faldt Sagnet hende ind. 
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„Der er en Forbrydelſe, der forhindrer det, ikke fandt?" 
ſagde hun gyſende. „Det er min Bedſtefader?“ 

„Der er faa mange Forbrydelſer,“ ſagde det unge 
Menneſfe fortvivlet, „at den himmelſke Retferdighed 
ikke veed, hvor den ſkal ſtraffe. Jeg vil elſke Dig 
beſtandig, Catherina, men ſiig mig un Farvel for 
dette Liv.“ 

„Nei, nei!“ raabte hun u og klyngede fig til ham, 
„jeg kan ikke ſige Dig Farvel, jeg elſker Dig, og uden 
Dig har Livet ikke nogen Verd for mig.“ 

„Det er vor Skjcbne, at vi begge To ſkulle bede 
og græde langt borte fra hinanden for at udſone For⸗ 
brydelſer, ſom vi ikke have nogen Deel i,“ ſpvarede 
Philip bittert. „Jeg reiſer og kommer aldrig igjen; 
ſiig mig, at Du tilgiver mig, og at Du veed, at det . 
ikke er min Skyld. Du troer mig jo, ikke ſandt?“ 
foiede han til og omfavnede igjen Catherina, der ſkjel— 
vede af Redſel. 

„Jeg troer Dig,“ ſagde hun, „og jeg elſter Dig.“ 

„For evig?“ 

„Ja, ſkal jeg ikke ſee Dig mere?“ 

„Nei, aldrig.“ 

Hun kaſtede fig i hans Arme og knugede ham 
ind til ſig. „Saag gaa,” ſagde hun, „og Gud gjore 
Dig lykkelig! Jeg ſkal bede for Dig.“ 

Han vilde omfavne hende engang endnu, men 
hun raabte: „Nei, nei! gaa nu — om et Dieblik 
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har jeg maaſkee ikke Mod til at ffilles fra Dig. 
Gaa nu!“ 

Philip ilede derfra ſom en Afſindig. 

Da Catherina var alene, betragtede hun længe 
Ruinen, og den tidligere Redſel vaagnede igjen hos 
hende, ja hun erindrede ſig, at hun allerede i ſin 
Barndom havde troet at ſee en hemmelighedsfuld For⸗ 
bindelſe imellem disſe Reſter og hendes egen Til: 
verelſe. 

„Ak,“ ſagde hun, „hvis mine Taarer kunde af— 
vaſke den Blodplet, hvormed min Bedſtefader har 
beſudlet fit Hus, fan ſkulde det ſnart være ſkeet.“ 

Da Philip kom tilbage, opſogte han fin Fa⸗ 
der i Spiſeſtuen, men da han ikke fandt ham der, gik 
han ind i haus Verelſe. 

Lige ſiden Sonnen forlod ham, havde Saveli 
ligget pan Knæ for de hellige Billeder. For forſte 
Gang havde Samvittigheden rort fig i hans Hjerte: 
idet han ſaae Sonnen blive Offeret for hvad Faderen 
havde forbrudt, forſtod han forſt Omfanget af fin For— 
brydelſe. Han havde reiſt fig op og ſtod foran Sonnen 
ſom en Forbryder for fin Dommer. 

„Farvel, Fader,“ ſagde Sonnen med en iskold 
Stemme. 

„Du gaaer?” ſtammede han, „hvor gager Du 
hen?“ 5 

„Ind til Byen og til mit Arbeide.“ 

„Og den unge Pige?“ ſpurgte Fadereu. 
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„Vi have ſagt hinanden Farvel.” 

„Veed hun det Hele?“ ſpurgte han engſtligt. 

„Nei. Igaar vare J to Medvidere, i Dag er 
der tre, det er det Hele. Gud har rigt velſignet dit 
Hus, og det vil han, haaber jeg, fremdeles. Min 
Moder har ingen Skyld, og Intet vil forſtyrre 
hendes Ro.“ 

Saveli boiede Hovedet ydmygt, „Men Du?“ 

„Jeg? jeg vil gjore min Pligt. Pligten er fra 
un af min eneſte Ledeſtjerne. Farvel, Fader!“ 

„Philip!“ raabte den ulykkelige Fader og rakte 
Armene ud imod Sonnen. 

„Farvel, Fader!“ gjentog Philip og boiede ſig 
dybt. En Time efter havde han forladt Landsbyen 
for beſtandig. 

Saveli ſtod og ſtirrede paa den Dor, der lukkede 
ſig efter hans Son, og ſom nu for beſtandig ffilte ham 
alt det, der havde været hans Stolthed og hans Glæde. 
Han gik et Skridt henimod den med en heftig Bevæ- 
gelſe, derpaa faldt hans Arme ned til Siden, og han 
lukkede fig inde den ovrige Deel af Dagen. Kne— 
lende for ſine Billeder vedblev hau i hele Timer at 
raabe: „Tilgiv mig!“ til den Gud, ſom han havde 
forneermet. Om Søndagen faae han i Kirken den 
unge Pige, der var bleven bleg og mager af Sorgen 
og — han betragtede det ſom en Himmelens Straf! 
— hun var kommen til at ligne fin Bedſtefader. For⸗ 
gjæves vendte Saveli fig fra hende, hans Bine droges 
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uimodſtagelig hen til dette blege Anſigt, hvori Sorg 
og Graemmelſe allerede havde præget fine Merker. 

Efter i nogle Uger at have levet et Liv, der var 
værre end Helvedes Pinsler, var han ikke iſtand til 
at reiſe fig” fra Sengen. Efteraarsbleſten rev Bla— 
dene af Træerne og hvirvlede dem omkring Huſene. 
J nogle Dage taug hau aldeles og ſvarede ikke ban 
de Bonner, ſom hans Kone fortvivlet henvendte 
til ham. 

„Vil Du ſee din Son?“ ſpurgte hun ham 
en Dag. 

Saveli reiſte fig op i Sengen med et Gledes— 
glimt i fine glandsloſe Sine, derpaa faldt han tungt 
tilbage paa Puden. „Nei,“ ſagde han med ſagte 
Stemme, „han kommer ikke. Hent den unge Froken,“ 
ſagde han et Sieblik efter. De Omſtaaende faae pan 
hinanden. Lægen gav et Tegn til, at man ſtulde ad— 
lyde pan Sieblikket. Fader Wladimir forlod Værelfet. 

Catherina gik ikke længer med lyſe Kjoler, og hendes 
guldgule Haar var nu opbundet og dannede ikke fænger 
en Glorie omkring hendes alvorlige og tankefulde 
Anſigt. 

„Saveli onſker at tale med Dem,“ ſagde Preſteu, 
„hau er meget ſyg og har kun nogle Timer at leve i.“ 
Den unge Pige rodmede og reiſte ſig ſtrax. „Jeg 
haaber, at min Bedſtemoder ikke har Noget imod det,“ 
ſagde hun. 

De vexlede ikke et eneſte Ord pan Veien. 


Savelis Straf. 267 


„Her er jeg,“ ſagde Catherina, idet hun gik hen 
til den Doende, „hvad onſker De?“ 

Savelis Sine vidnede allerede om, at Dods— 
kampen nærmede ſig, og det varede en Stund, inden 
han ſagde: „Er det Dem, Froken?“ 

„Ja, det er mig.“ 

„Saag tilgiv mig,“ ſagde han og gjorde et Forſog 
pan at folde fine ſtivnede Heuder. 

„Jeg tilgiver Dem,“ ſagde Catherina, og hun 
tenkte ved disſe Ord kun pan, at Saveli havde fat 
ſig imod hendes Forbindelſe med Sonnen. 

„Tilgiv mig Alt,“ vedblev den Doende. 

„Jeg tilgiver Dem Alt,“ gientog Catherina. 

„Saa velſign mig,“ foiede Saveli til med en 
ſvag Stemme. 

Den unge Pige gjorde Korſets Tegn over ſin 
Bedſtefaders Morder. Et forunderligt Smil lagde ſig 
zover haus Træk, idet hau dode. 

Catherina har allerede afjlaaet flere Partier; hun 
er overbeviiſt om, at den Bagrianofſke Slægt ſkal 
uddoe med hende. Philip vil heller ikke gifte fig af 
Frygt for, at Faderens Synd ffal ſtraffes paa Bor- 
nene til det fjortende Led. 


UUU—PVUPUPUTEPUPUPTPUPD(C o ⁰ÜÜꝛà q ⁰ - . 


268 


Hurst Pückler⸗Bluskaus sidste 
Ålebedage. 


Af en Leges Optegnelſer. 


Ved Forhandlingen af Sporgsmaalet for og 
imod Ligforbrending er ogſaa Tilintetgjorelſen af 
Fyrſt Pückler⸗Muſkau's jordiſke Levninger kommen 
under Omtale. Til Oplysning herom ſkal til de efter: 
folgende Erindringer om Fyrſtens ſidſte Levedage 
foies en ſandhedstro Skildring af den Fremgangs— 
maade, ſom derved blev fulgt, da de hidtil fremkomne 
Beretninger ikke ere fuldſtendig noiagtige. 

Raphael's „Pave Julius den Anden“, det navn⸗ 
kundige Maleri i Palazzo Pitti i Florents, der frem⸗ 
ſtiller en af de ſkjonneſte og erverdigſte Oldinge, ſteg 
beſtandig levende frem i min Erindring, naar jeg om 
Formiddagen henimod Klokken elleve traadte ind i 
Fyrſt Pückler's Soveverelſe og hen til hans Leie. 
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Den rode Silkehue, iſtedetfor den ellers til Hustoi— 
lettet hørende Fez, det om Skuldrene gratioſt ſlyngede 
lilla Schawl, Silkehandſkerne paa de lange, ſmalle, 
fine Hænder, det ſkjonne, vel holdte hvide Sfjæg og 
det markerede Anſigt med den hoie Pande og den 
ffarpe Neeſe, men iſcer de milde blaae Sine ſkulde 
ſnarere i Patienten, ſom fad opreiſt i Sengen og ſaae 
op fra ſin Morgenlecture, have ladet formode en eer⸗ 
værdig Kirkefyrſte, end den gjennem Livets Hvirvel 
paa ſaa mange Maader omtumlede Semilasſo. Dog 
hele Vorelſets Udſmykning, de krummede tyrkiſke Sabler, 
de indiſke Vaaben, Strudsfjerene og den med en broget 
blomſtret Portière halvt tilhyllede Feltſeng lode ſnart 
enhver Tvivl ſvinde om, at den ærværdige Herre dog 
var Mehemed Ali's fordums Ven og den ſkjonne ulykke— 
lige Machbuba's Redningsmand. Paa en overordent⸗ 
lig elffværdig Maade indbod han mig til at tage 
Plads, og efter en kort Omtale af hans Befindende 
gik Samtalen fnart over til Dagens Begivenheder og 
Literaturen. 

Fyrſt Pückler pleiede ſom Halvppatient i ſine ſidſte 
Levedage ligeſom tidligere at gjore Nat til Dag. Hau 
tilbragte ofte hele Dagen i Sengen, leſte, ſkrev, mod⸗ 


tog ſelv fortrolige Bekjendte i fit ved Gardiner halv⸗ 


morke Boudoir, ſtod forſt op henimod Aften, for at 
flæde fig. omhyggeligt ban og tage et Bad; derpaa 
hilſte han i ſit bekjendte tyrkiſte Coſtume paa de til 
Aftensmaaltidet indbudne Gjæfter og vifte fig ſom den 
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elſtvordigſte Vert imod dem til over Midnat. Under— 
tiden opholdt han fig hele Dage alene i fine Gemakker, 
for derpaa med en Ynglings Elaſticitet, enten det var 
om Dagen eller ved Nattetid under Fakkelbelysning, 
at foretage en lang, flere Timer varende Spadſere— 
tur i ſin Park, der blev holdt udmærfet godt, men 
dog med ſtadige Forandringer. Hans Sine, der holdt 
fig fortreffeligt til hans hoie Alder, tillode ham ſelv 
uden Briller at leeſe den fineſte Tryk i de lange 
Natter ved Synet af en Olielampe, og ſaaledes var 
Læsning ofte hans eneſte Underholdning foruden de 
daglige Beſkjceftigelſer, ſom hans Eiendom og de be— 
ſtandig fornyede Parfanlæg forte med ſig. Med For⸗ 
kjerlighed laſte han i den ſidſte Tid Bodenſtedt, Scho⸗ 
penhauer og rusſiſke Digtere; Samtaler om overſand— 
ſelige Ting, om Udodeligheden, om pſychologiſke Sporgs— 
maal vakte beſtandig hans levende Interesſe, ligeſom 
han ogſaa gjerne horte om de nyeſte Fremſkridt i Na— 
turvidenſkaberne. 

Den legemlige Smerte, ſom han i fit bevægede 
Liv kun i ringe Grad havde lidt under, men font han 
ogſaa med den allerſtorſte Omhu ſogte at undvige, 
forklarede han ſig ſom et Tegn paa vor jordiſke Ufuld— 
kommenhed, ligeſom han ogſaa antog en almindelig, 
men ikke en individuel Udodelighed for den mere ud— 
viklede menneſkelige Aand og efter Doden onfkede fig 
en Henflytning til en ſkjonnere og mere fuldkommen 
Klode. Dodsfrygt kjendte han ikke; han folte, at han 
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var naaet til Slutningen af ſin jordiſke Lobebane og 
onſkede vel undertiden endnu at leve et Par Aar, men 
han nærede dog ingen Attraa efter at fee ſit Liv kun— 
ſtigt forlænget; kun Smerten onſkede han at undgage. 
Han havde en levende Erindring om de Forandringer, 
der vare foregagede med haus Legeme, og ogſaa her 
mindedes han gjerne ſin Uugdomstid, ligeſom han, til 
trods for fin tiltagende legemlige Svaghed, beſtandig 
gjerne omtalte den paa en aandrig og tiltrakkende 
Maade. 

Ligeſom hos de fleſte Menneſker havde i haus 
hoie Alder ogſaa de Erindringer den friſkeſte Farve, 
ſom gik tilbage til haus Barndom og i det Hele til 
de yngre Aar; dog formaaede han med fin rige Fan⸗ 
taſi ogſaa yderſt livligt, ſlagende og henrivende at 
ſkildre Begivenheder fra de ſenere Dage. Uforglem— 
meligt mindes jeg en Aften, hvor han paa ſin pikante 
ſpogefulde Maade ſkildrede fit Mode med Lady Eſther 
Stanhope og fine natlige Sammenkomſter med den af - 
Roſer omduftede Sibylle. Selv i ſin ſidſte Levetid 
bevægede han fig i Underholdningen beſtandig endun 
jan frit, at han ſtedſe blev Midtpunktet i den og be⸗ 
hændigt forſtod at gaae ind pan alle fine Gjeſters og 
Venners Eiendommeligheder; han kunde viſe ſig lige⸗ 
jaa eftergivende og tolerant mod den ſtivſindede Or— 
thodoxe, ſom han ſuildt forſtod at undvige alle ham 
for vidt gagende materialiſtiſke Anſkuelſer. 

Pückler var, hvad man pleier at kalde en kvinde— 
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lig Natur, hvor mandigt og kraftigt han end forſtod 
at træde op i Livet. Hans udmarket byggede og ſtedſe 
godt pleiede Legeme var i det Hele fint og zart, haus 
Hud blod, neſten gjennemſigtig; hans Træf vare regel: 
masſige, ædle og aandrige, hans Øine blaagraa, ſnart 
milde, indſmigrende og livlige, ſnart funklende og ſtraa— 
lende, en ſmuk Afſpeiling af hans Bevagelighed og 
Livlighed. Han var legemlig meget modtagelig for 
Paavirkning; Legemidler virkede Hurtigt, tydeligt og 
energiſk paa. ham, ſaa meget mere ſom Gan faa lidt 
ſom mulig ſogte at forſtyrre Virkningen af dem, 
naar han forſt havde beſluttet fig til at bruge dem. 
Hele hans Organisme bevarede, ſaa gammel han blev, 
en merkelig Seighed; Sygdomme antog for det meſte 
mere en ſnigende end en heftig akut Charakteer hos 
ham. Han hengav fig ofte i ſit Liv til ſtore Uregel⸗ 
mœsſigheder, men holdt fig da ogfaa igjen i Ro, var 
i hoieſte Grad afholdende og tog den ringeſte Upas— 
ſelighed meget alvorligt, naar det kun paa nogen 
Maade lod fig gjøre. J fine ſidſte Aar afveg han 
fan lidt ſom mulig fra fine Vaner. Han talte gjerne 
med Læger, og ſkjondt der var ſaare Mange, ſom kunde 
glæde fig over haus Gunſt, Jan bevarede han dog de 
fleſte i taknemlig Erindring. Hans bløde og dybe 
Gemyt, parret med Lidenſkabelighed og Fyrighed, paa 
den anden Side hans legemlige Seighed, den ofte 
hurtigt indtreedende Slappelſe, hvoraf han dog plud— 
ſelig hævede fig ſom en Phonix, haus beundrings— 
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værdige Talent til at forſtille fig, der veſentlig under⸗ 
ſtottede ham i den ſtadige Vexlen mellem at tage 
Henſyn til Verden og ringeagte den, hans meget til— 
givelige Forfcengelighed, ſom han bevarede til fin høie 
Alder, og fremfor Alt det Eiendommelige hos ham hur⸗ 
tigt at folge ethvert oieblikkeligt Indtryk, hvoraf ofte 
den meſt bedaarende Godmodighed fremgik, men under⸗ 
tiden ogſaa en uberettiget Strenghed og en naſten 
uforklarlig Uvillie mod Enkelte — alt dette var be- 
grundet i den Kvindelighed, der var hans Natur egen. 
Han kunde være jan lunefuld, men ogſaa ſaa elſkveer⸗ 
dig ſom en Kvinde, letſindig i de unge Dage, vel 
villig i de ældre, lidenſkabelig indtil Overdrivelſe og 
igjen ſlov, ja neſten undſeelig tilbageholder. 

En ſtor Deel af denne Eiendommelighed var be— 
grundet i det franſke Blod, ſom rullede i hans Aarer. 
Som bekjendt var haus Moder Grevinde Clementine 
Callenberg. en Datter af den frauſke Grevinde Olym⸗ 
pie de la Tour du Pin. Det er interesſant, at han 
ſom det forſte Barn af en neppe femtenaarige Kvinde 
dog Havde faaget en ſaa ſteerk Livskraft og blev over 
fem og firſindstyve Aar gammel; han blev. fodt paa en 
Søndag, den 30te October 1785, og bøde en Lover⸗ 
dag, den 4de Februar 1871, faa Minutter for Midnat. 

Det var i Juli Maaned 1867, at jeg forſte Gang 
blev faldet til Fyrſt Pückler ſom Læge. Han havde 
i nogen Tid lidt af en Maveforkjolelſe, ſom tiltrods 


for forſkjellige anvendte Lægemidler trak fig uſedvau⸗ 
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lig flænge ud, uden at der dog vifte fig nogen Feber 
eller andre Organer veſentlig led derunder. Natur⸗ 
ligviis ſvandt Krefterne betydeligt, og Svagheden tog 
i den Grad til, at det vakte alvorlig Bekymring. Ved 
en meget forſigtig Behandling kom dog Patienten ſig 
ſaa vidt henimod Efteraaret, at han igjen med al 
Iver kunde beſtjeftige fig i fin Park. Om Vinteren 
fattede han da den Beſlutning at reiſe til Ovreitalien 
eller Tyrol, da Opholdet i Botzen allerede engang 
havde viiſt ſig meget velgjorende for ham efter en lang 
Sygdom; men tilſidſt beſtemte han fig efter Lægernes 
Raad for Wildungen, hvorhen han dog forſt tog i 
1868, efter at der i flere Maaneder var truffet For⸗ 
beredelſer til Reiſen. Hans Legeme kom ſig viſtnok 
ikke ganſke, og han maatte fore en overordentlig for— 
ſigtig Levemaade; der indtraadte dog ingen egentlige 
Sygdomstilfelde, og de ſmaa Upasſeligheder bleve 
overvundne ved, at han holdt Sengen. Men tiltrods 
for at de legemlige Kræfter beſtandig toge mere og 
mere af, ſaa forblev Pückler's Aand dog beſtandig 
livlig og virkſom, navnlig hans Sands for Naturen 
og hans Kjerlighed til Havekunſten. Han blev dog 
ogſaa fin Interesſe for Literaturen tro; kun Politik 
og Dagens Begivenheder havde mindre Tillokkelſe for 
ham. En Bog, han fandt i Bibliotheket i Slottet i 
Branitz, interesſerede ham i hoi Grad; det var »Jour- 
nal de la santé du Roi Louis XIV«, nedſkreven af 
Kongens Livlceger. Efter hans Onſke udgav jeg en 
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Afhandling om denne Bog (Bremen 1869), hvori jeg 
tillige fort ſtildrede den medicinſke Videnſkab, ſaaledes 
ſom dens Tilſtand var i Frankrig i den anden Halv⸗ 
deel af det ſyttende Aarhundrede og i Begyndelſen af 
det attende. Fyrſt Pückler havde virkelig meget til 
fælles med Ludvig den Fjortende; ogſaa denne var 
mindre en mandig ſterk, end en kvindelig udholdende 
Natur og opnagede, trods de mange Sygdomme, han 
gjennemgik, en temmelig hoi Alder. 

Efter Juul 1870 blev jeg pludſelig faldet til 
Fyrſten. Han havde kun faaget en ſimpel Forkjolelſe, 
men der indtraadte en ſaadan Svaekelſe i Fordoielſes⸗ 
organerne, at han næjten fuldſtendig miſtede Kref⸗ 
terne i Slutningen af Januar 1871. Onsdagen den 
lite Februar ſaae Fyrſten for ſidſte Gang ſin Niece 
og Univerſalarving, Fru von Pachelbl-Gehag, fodt 
Grevinde af Seydewitz, hos ſig; hans Efterfolger i 
Majoratet og i Üdforelſen af de Jan meget beundrede 
Parkanleeg i Branitz, Rigsgreve Heinrich von Pückler, 
var Dengang ſom Ritmeſter med de tydſke Tropper i 
Frankrig. 

Natten til den 4de Februar ſkal jeg aldrig glemme. 
Det var en mork, ſtormfuld Aften, da jeg ſidſte Gang 
kjorte ud til den dodſyge Fyrſte; den oprorſke Natur 
ſtemte med mit Indre, ſom ogſaa var uroligt og dybt 
bevæget. Der var ingen Tvivl om, at Kataſtrofen 
vilde indtrede denne Nat. Det hoie Slot, der ofte 
havde været ſaa ſtraalende og glimrende oplyſt, laa 
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nu morkt og alvorsfuldt for mig; kun et mat, Lys⸗ 
ſkjcer trængte gjennem den morke Nat ud fra de overſte 
Hjornevinduer. Hvor ellers Tjenerſkaren livligt og 
travlt ilede gjennem de klart oplyſte Corridorer, var 
Alt uu ſtille, og Enhver gik taus og beklemt til fin 
Dont. J det ſvagt oplyſte Soveverelſe lag Fyrſten 
ligeſom i en ſtille Soyn; kun nu og da mumlede han 
ſagte nogle halvt forſtaaelige Ord enten om fin Park 
eller ſine trofaſte Gangere. 

Med hans lille velbekjendte Geheimeſekretair Billy 
Masſer fad jeg indtil Klokken elleve, ſtille iagttagende 
ved denne faa betydningsfulde og af Tuſinde faa godt 
kjendee Mands fredelige Dodsleie. Endelig hen⸗ 
imod Midnat blev Aandedrettet beſtandig mere |vagt. 
Uden nogenſomhelſt Dodskamp drog Fyrſten det ſidſte 
Suk, juſt ved Midnatstid. Med ſtille Vemod trykkede 
jeg hans Oine til. — 

J Fyrſt Pückler's Teſtament ſtod i den ſſette 
Paragraf: „Mit Lig ſkal, til Oplysning om Dods⸗ 
aarſagen, obduceres af de tre Leger: Sanitetsraad 
Dr. Malin, Dr. med. Liersch og Kredschirurg Dr. 
Richter, alle tre boende i Cottbus; men derpaa fkal det 
chemiſk eller paa anden Maade forbrændes, og den 
tilbageværende Aſke ſkal kommes i en Kobberurne, ſom 
derpaa ſkal tilloddes og indſcttes i Branitzer Parkens 
Tumulus.“ 

Da der ved Teſtamentexecutorernes Raadſlagning 
med Lægerne opſtod Betenkelighed med Henſyn til 
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Ligets Forbrending ved fædvanlig Ild, ſaa reiſte 
Kredsretsdirekteur Sturm til Berlin for at rette en 
Foreſporgſel desangagende til Conſiſtoriets Preſident 
i Provindſen Brandenburg og en Chemiker, Dr. 
Müller. Den Forſte havde Intet at indvende mod 
en Forbrending af Liget; Dr. Müller anbefalede bets 
Oplosning i concentreret Svovlſyre. 

Da de i Mellemtiden indtrufne fyrſtelige Slegt⸗ 
ninge bade om, at Forbrændingen af Liget ikke maatte 
foregage pan et Baal, da endvidere denne Forbren— 
ding, ſelv afſeet fra den Mengde af Brænde, der 
vilde gage til, vilde være meget vanſkelig og neppe 
fuldjtændig udførlig, da der ſaa desuden maatte for⸗ 
færdiges et jæregent Apparat til Opſamling af Aſken, 
hvad der ikke lod ſig gjore i den korte Tid, der var 
tilbage inden Bifættelfen, og da endelig den chemiſke 
Forbrending var ſtillet forſt i Teſtamentet, faa opgav 
man Ligets Tilintetgjorelſe ved Ild. Efter de Auſku⸗ 
elſer, ſom Fyrſten gjentagne Gange havde udtalt lige⸗ 
over for os Leger, vilde han med Begeiſtring have 
hilſet den Bevægelje, ſom i den nyeſte Tid har grebet 
fan Mange for Ligforbrænding og ganſke viſt have 
onſket, at hans jordiſke Levninger ſkulde tilintetajores 
i en Siemens'ſk Ovn. Men ſelv Ligets chemiſke Til⸗ 
intetgjorelſe var paa hint Tidspunkt ikke let at ud⸗ 
fore. Oplosningen af det i Svovlſyre, der viſtnok 
med Henſyn til de blode Dele kunde ſkee i fan Timer, 
og ved hvilken ogſaa Knoklerne, ſom maaſkee bedre 
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kunde oploſes i Saltſyre, i fort Tid ogſaa vilde 
falde ſammen, vilde dog udfordre meget ſtore Kar, 
navnlig et ſtort Blytrug eller Glaskar, paa Grund af 
den ſtore Mengde Vand, ſom et menneſkeligt Legeme 
indeholder. Dette i Forening med andre Vanſkelig— 
heder beſtemte endelig os tre Læger, efter Samraad 
med Apotheker Rabenhorſt, til at foretage Ligets che— 
miſke Tilintetgjorelſe med ætfende Alkalier. Der var 
i Forveien anſtillet Forſog, ved hvilket det vifte ſig, 
at Muſkelkjod, behandlet med ſaadanne kauſtiſte Alka— 
lier, i kort Tid oploſtes til en ſlimet rod Masſe, at 
Knoklerne ſelv bleve bløde og more, ſamt at Fedtdelene 
forvandledes til en ſebeagtig Masſe. Ved et dyriſt 
Legemes Behandling med kauſtiſke Alkalier indledes 
der altſaa en Slags Sabedannelſe. 

J Overeensſtemmelſe med Teſtamentets Ord blev 
da Liget den 7de Februar aabnet af os tre Leger, og 
efter vort Skjon blev der optaget en Protokol, ifølge 
hvilken Fyrſt Pückler⸗Muſkau var død af Aldomsſpekk⸗ 
kelſe — Marasmus senilis. Hjertet blev derneſt lagt 
i en Glasfiole, i hvilken der blev heeldet ſyv Pund 
concentreret Svovlſyre, hvorved det meget fnart for⸗ 
vandledes til en ſort, formlos Masſe. Glasfiolen 
blev derpaa fat i en Kobberurne og denne tilloddet. 
Liget blev derneſt med en let Omhylling lagt i en 
Metalkiſte og overalt beſtroet med en Blanding af Ætsé- 
natron, Wtskali og Wetskalk, hvoraf der brugtes hen⸗ 
holdsvis ti, tyve og fem og tyve Pund. 
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Man tor ikke juſt falde det en Forfeengelighed 
hos Fyrſten, at hans jordiſke Levninger ikke paa ſed⸗ 
vanlig Maade ſkulde overgives til Jorden; men det 
havde altid været en Gru for ham, engang at over- 
gives til Ormene og at maatte befrygte, at hans Been 
ſkulde ſpredes om. Og bette ev blevet forhindret, da 
hans Lig Hurtigere og ſilkrere er blevet tilintetgjort, 
end det pleier at være Tilfældet med andre dode 
Legemer. 

Den g9de Februar, paa en meget fold Dag med 
Storm og Sneefog fandt Indſcttelſen Sted af Fyr- 
ſtens jordiſkte Levninger i den med en So omgivne 
Jordpyramide, ſom han ſelv hapde ladet indrette til 
dette Oiemed, efter at Sorgehoitiden i Forveien havde 
fundet Sted paa Slottet. Den tillukkede, rigt for— 
zirede Kiſte af Egetræ blev ſtillet i de i Tumulus'en 
gravede Stoller, og Urnen med det oploſte Hjerte be- 
feſtet ved Hovedendeu af Kiſten. 

Nu ere de gravede Gange tillukkede, og der er 
neppe noget Spor udefra at bemerke til Indgangen. 
Det venlige Gront om Hoien vender med hvert For⸗ 
aar tilbage, og den yndige Park bliver beſtandig 
ſkjonnere. De brogetfjedrede Sangere, navnlig 
Pirolen, ſom den gamle Herre holdt ſaa meget af, 
vende Aar for Aar tilbage til den hjemlige Lund — 
men Skaberen af denne fortryllende Oaſe i de eens⸗ 
formige Omgivelſer hviler ſtille i fin Tumulus, om⸗ 
given af de klare og ſtille Vande. Ved J. M. 
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1. Un ſtager Caftaniernes Fakkeltog. 
Af 
Chriſtopher Boeck. 


Nu ſtager Caſtaniernes Fakkeltog 

J klare Dage og lyſe Netter, 

Naturen taler fit Digterſprog, 

J Glands og Varme den Digtet fletter. 
Sommeren leger i Buff og Træer, 

Men, hvor er Du, ſom har Somren fjær? 


Hoitoppe ſvoever en enſom Sky 

Med Solglands over de hvide Vinger, 

Og Himlen blaaner ſaa friſt og ny, 

Som da den fkabtes af Herrens Finger, 

Og Blomſter dufte i tallos Her, 

Men, hvor er Du, ſom har Blomſten kjœr? 
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Og Skoven drommer fin dunkle Drøm, 
Mens Lovet jfjærmer om Drommens Toner, 
Og Taagen væver fin hvide Som 

Ved Nattetide om Skovens Kroner. 

Og Scho venter Dig fjernt og nær 

Men, hvor er Du, ſom har Echo fjær? 


Naturens Kinder har Sommerglod, 

Og varmt deus Hjerte i Barmen banker, 
Men, ſom den Rige i Skattens Skjoo, 
Vanſmegter jeg mellem fulde Ranker. 

Ja, Alt er rigt og dog fattigt her, 

Thi, hvor er Du, hvem min Sjæl fit kjer?“ 


2. Carl Guſtav. 
Af 
Martin Kok. 


Carl Guſtav ſtevner i blodig Færd , 
Fremad mod de danſke Lande, 
Den Herre forſtod at fore fit Sværd, 

Det maatte Kong Frederik ſande. 
Tæt i haus Folge var Grib og Ravn, 
Med Blod han riſted ſit Krigernavn 
Fra Al tona og til Kjobenhavn, 
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En Krone han der vilde vinde! 
Men, Heltekonge, tag Dig i Agt, 
Du drage Dig vel til Minde, 
Om Danmarks Krone ſtager Lover Vagt 
Og Løven er ſver at binde! 


Carl Guſtav ſporer fin Ganger Hvid, 
Hoit blusſer hans Kind ved Tanken, 
Fra Ungdommen hærdet i Kamp og Strid 
Han blues ved Hjertets Banken; 
Thi underligt monne ſig Lykken tee, 
Om ikke ſnart han ſkal opfyldt ſee 
Sin Kongetanke, ſit Livs Idee — 

Han ſtryger ſig over ſin Pande: 
„Siig, tauſe Skjebne, dit ſkjulte Raad, 
Er mine Seiersdromme ſande? 
Siig, ſkal jeg ove Margrethes Daad 
Og ſorene de trende Lande?“ 


Carl Guſtav rider i ſtrakt Galop, 
Som det om Minutter gjældte, 
Og bag ham folger en ſeirvant Trop 
Af Sverigs gjaveſte Helte. 
Hans Hjelmbuſk vaier i Aftnens Blætjt, 
„Fremad“, han jubler, „min ſtolte Heſt, 
Du bærer din Konge til Kroningsfeſt, 
Om end over Lig Du ſtrider; 
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Alt krymper fig Danmark under din Fod, 
J Doden dog Loven bider — 

Saa ſpring da, min Hingſt, med blodigt Mod, 
Din Konge med Ære Dig rider!“ 


Carl Guſtav ſagtner ſin vilde Fart 
Ved Foden af Valdby Balke: 
„Hurra, mine Drenge, vi er der ſnart 
Vor Frende for ſidſt at takke! 
Paany vi knuytte det ſtolte Baand, 
Som ſprengtes af Chriſtians Boddelhaand, 
Forviſt Guſtavr Adolphs Helteaand 
Uſynlig over os ſvœver! 
Den nævner Leipzigs og Lytzens Navn 
Og Stordaad af Sønnerne fræver — 
Frem, ſvenſke Drenge, alt Kjobenhavn 
Red for vore Hopſlag bæver!” 


Carl Guſtav ſtandſer paa Bakkens Top 
Og ud over Maalet ſkuer: 

Tæt flog en Rogſky mod Himlen op 
Belyſt af de knittrende Luer! 

Bag Ildhavet hæved ſig Voldens Rand, 

Hvor Danſken fylkedes Mand ved Mand 

At gage i Døden for Drot og Land — 
Fjernt blinkede Sundets Stribe! 

Da mælebe Kongen: „Den Vei er varm, 
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Skarpt mage vi nok Svardene ſlibe! 
Forviſt der kreves en ſtaalſat Arm 
Til Danmarks Krone at gribe!“ 


Carl Guſtav vender ſig taus og brat, 
Tilbage han tankefuld rider; 

Henover Himlen den dunkle Nat 
Alvorlig og ſtille ſkrider. 

Sin Lykkeſtjerne hin ſamme Stund 

Han ſyntes blegne i Sjælens Grund, 

Da velkes han op af Drommens Blund, 
Sin Hingſt med et Ryk maa han tvinge: 

„Gaa langſomt, Ganger, gan Skridt for Skridt 
Og ikke fan veligt Du ſpringe, 

End vaier Dannebrog ſtolt og frit — 
Maaſkee bliver Wren kun ringe!“ 


3. Gamle Minder. 
Af 
Axel Hanuſen. 


Deilige, morkeblaa Roeskildefjord, 
Om Bolgebryſtet 

Af Skove kryſtet, 

Hvor Nymfer boer! — 

Du, ſom ſpeiler ſaa glad 

Og gjemmer ſaa tro 
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J Dit Favntags Ro 

Billedet af den gamle Stad 

Med de mægtige Taarne, 

Mod Hintlen baarne 

Af Kirkearken hellig og ſtor 

Saa hoit, ſom vare de ene kaarne 
At ſamle engang 

Til Pſalmer og Bon den hele Jord 
Ved et eneſte klart og rungende Chor 
Af Klokkers Klang! 


O, mindes Du end, Du gamle Fjord, 

Min Barndoms Leg? 

Hvordan endnu kun en Alen ſtor 

Den kaade Dreng, 

Naar han ſkulde i Seng, 

Sagte fig ud i Mulmet ſneg, 

— Sagte, ſom havde han gjort noget ondt, — 
Og ilede ned f 
Til din tauſe Bred, 

Hvor i Baaden han ſteg 

Og til Toften ſig klyngende, 

— Jublende, ſyngende, 

Skvulpende, gyngende. — 

Mente, han ſeilede Jorden rundt 

J Hui og i Haft, 

Skjondt Rebet ham bandt til Bredden faſt 
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Og huffer Du, da efter mange Aar 
Jeg faae Dig igjen? 

Huſker Du, at din lille Ven 

Var bleven en lyſtig Ungerſvend, 
Der kom en Vaar 

Freidig og glad 

Og hented med Gud 

En elſtet Brud 

J min Fodeſtad; 

Mine Minders By, 

Hvor i Foraarsgry 

Med det unge og ny 

Livshaab i Barmen 

Jeg jubled i Sky, — 

Naar med hende i Armen 

Saa ſkjon og bly, 

Saa blod og om 

Som en Sommernatsdrom, 

Jeg følte mig kick og ſtolt og ſtor 
Nok til at trodſe den hele Jord! 
— Huſker Du, at 

Bag det tætte Krat 

Baaden blev atter i Bandet Jat? 
Duffer Du, at 

Ved din tauſe Bred 

Unge og glade 

Jeg og min Brud 

Svor Troſkabsed 


( 
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Og kaldte til Vidne din blanke Flade 
Og Trcernes Blade 

Og Luftens Fred? 
Hutter Du, at 

J den tauſe Nat 

Jeg jublende, ſyngende, 
Skvulpende, gyngeude, 
Styrede ſtedſe længere ud 
For Alverden at flye 

Og til Enſomhed tye 
Med min Skat! — 


O, mindes Du Alt, faa fee da nu 

Paa den gamle Mand, 

Som ſidder i Kveld i en ormedt Baad 
Og ſtyrer fra Land! 

De deilige Vaarlivsminder 

Gjor ham mod i Hu; — 

Hans Kind er vaad, 

J Oiet ſtaager Graad; 

Ak, det er juſt Gledens bittre Braad, 

At den bliver til Sorg, naar den ſpinder! 


Og kan Du ei meer i mit trætte Blik 
Finde Spor af den livsglade Dreng, 
Saa er det, fordi de Aar, ſom gik, 
Tog fra mig i Zlæng 

Alt, hvad af Livets Gaver jeg fik, 
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Baade Skjonhed, Glæde, Lykke, Mod, 

Og det unge Blod! 

Min Pande er rynket, mit Haar er hvidt; 
Min Ungdoms Brud 

Er draget til Gud! 

Ak, hvad man eier, man ſkatter fun lidt, 
For man ei mere tor kalde det ſit! 


Aarene gik ſom Dage, 

Imedens jeg Lykken nod; — 

Nu har jeg kun fort tilbage, 

Og dog jeg onſker mig dvd! 
Min Ungdom er ſpundet, begravet min Brud, 
Hvad har jeg da meer? 

Nu venter kun paa det ſtore Bud 
Mit trætte Leer. 

„Alt er kun idel Forſvinden; 
Ungdom, dit Haab og din Ven, 
— Alt farer hen for Vinden 

Og kommer aldrig igien!“ — 
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Er Ghrmagerlandsby 1 Schweiz. 


Ved Th. Scheelund. 


Naſten hos Alle, hvad enten de ere Bereiſte 
eller Hjemme-Menneſker, romantiſke eller proſaiſke Na⸗ 
turer, fremmane de tre Ord „en Landsby i Schweiz“ 
Billedet af en yndig lille Klynge Seterhytter, om— 
given af gronne Marker og morke Skove og med en 
Baggrund af Bjerge, bedekkede med evig Snee. Foies 
hertil en rivende Bjergſtrom med de nodvendige Vand⸗ 
fald, og overſtroes hele Landſkabet med Kveghjorde 
og ſmukke Hyrdepiger, have vi den almindeligt ved— 
tagne Foreſtilling om en Landsby i Schweiz. Til 
Sorg for den romantiſke Læfer mage vi tilſtage, at 
den Landsby, vi her ſkulle fortælle ham om, er den 
meſt proſaiſke i Verden og ikke meget indbydende i 
fit Ydre. Der ſees ingen Alper, ingen Seterhytter, 
intet Bjerg, ingen Elv, ingen theatralſk Hyrdepige. 
Landsbyen ligger hoit oppe pan Jurabjergene, tæt ved 
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Grendſen af Frankrig, hvorfra Bonderfruentimmer i 
Miles Omkreds hidbringe Meieriprodukter og Frugter 
fra deres eget ſolrige Land til de ſchweiziſke Uhr— 
magere, der ere indeſpaerrede i de hoie, hvide Huſe. 
Men det er ikke fra Frankrig af, at vi kunne komme 
ind i Locle, den Landsby, om hvilken vi ſkrive; den 
eneſte Jernbanelinie, ad hvilken vi kunne nage derhen, 
kommer fra Canton Neufchatel, og vi mage fra den 
yndige Dal dampe langſomt op til de triſte Hoider, 
hvor Vinteren herſker mindſt ſex Maaneder af Aaret. 

Det er en kold, graa Decembermorgen; Neuf— 
chatellerſoen ligger ſtille, fold og blyfarvet i en Taage - 
fan tyk, at den modſatte Bred er aldeles uſynlig, og 
Alperne ere kun en Parodi pan deres Üdſeende i de 
lyſere Dage. + Grantrccerne paa Siderne af Juraen 
tet ved os titte ſorgmodigt frem fra den hvide Damp, 
der omkrandſer og omkroller dem, og ere ligeſaa ube— 
vegeligt ſtille ſom Solen nedenunder. Det varer ikke 
fænge, fan gage vi ſkrigende og puſtende forbi Taar⸗ 
nene pan Neufchatels gamle Slot ind i Tunnelernes 
Belmorke, derfra atter ud i en Verden af Jutet og 
faa i Zigzag op ad Bjergſiden. Der er kun fan Pas⸗ 
ſagerer, og de ſkynde ſig, indſvobte i Peltſe og uldne 
Hotter, at lukke Coupeernes Dore og Vinduer og ſeette 
Fodderne pan den varme „bouillotte“ pan Gulvet. 
Men kort efter ſees Taagen at ſynke langſomt ned, 
eller rettere, det er os, der ſtige iveiret, thi idet vi 
kaſte, et Blik ud pan den ene Side af Veien, fee 
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vi Grauernes Toppe tegne fig ſkarpt og klart paa den 
blaa Himmel. Lidt længere hen bliver Jorden hvid 
af Snee, og kraftige, forte Skygger kaſtes i fkarpe 
Omrids pan den af den ſtraalende Sol. Og hvad er 
det der i det Fjerne? Dog ikke Alperne? Jo, i 
Sandhed. Mellem os og dem ligger et hvidt, ſkum- 
mende Skyhav, og hoit op over det og endun hvidere 
paa Himlens morkeblaa Grund hæve fig Jungfraus, 
Monchs og Egers ſtolte Toppe tilligemed hele deres 
ledſagende Kjede. Neufchatel ligger nedenunder os, 
ſkjult af den hvide Damp, og vi heroppe fryde os i 
det ſtraalende Solſkin, der ſpiller paa Grantreerne, 
ſom hiſt og her lige netop viſe deres grønne Som— 
merfrakker under de hvide Sneekapper. Men plud⸗ 
ſelig ere vi med et Skrig i Morket og ſlide os nogen 
Tid, beſtandig op ad Bakke, gjennem en lang, triſt 
Tunnel. Vi komme tilſidſt ud ved en underlig, lille 
Station, der ligger begravet mellem høie Skrenter 
og Grantræer, og derpaa ſtyrte vi atter ind i Morket. 
Men ſnart ere vi paany ude i Sneen og tet ved en 
ſtor Uhrmagerlandsby, der ligger i en tilſtrekkelig 
fold Temperatur, til at vi kunde tröe os i Siberien; 
det er imidlertid ikke at undre ſig over, naar vi erindre, 
at vi befinde os i en Hoide af 3000 Fod over Hav: 
fladen. En halv Time ſenere fine vi fra den nogne 
Bjergſide ned paa en Samling hoie, Hvide Huſe, der 
ere heslige nok at ſee til, men ſom indeſlutte nogle 
af de dygtigſte Uhrmagere i eller udenfor Europa, 
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Mænd, der ved Udſtillingen i Wien vandt Priſen for 
Verdens bedſte Chronometre, hvilke i en Maaned ikke 
afvige Tiendedelen af et Sekund. 

Landsbyen ligger tæt ſammenpakket i en ſnever 
Dal mellem. to Kamme af Jurabjergene, der engang 
vare bedeekkede med tætte Skove, men un ere bero⸗ 
vede deres Grantrcer og ligge bare og nogne oven— 
over Huſene. De give hele Stedet et viſt ufcerdigt 
Üdſeende, men Jurabjergboerne ere nodte til at ſette 
Gavnligheden over Skjonheden, thi medens Bjergene 

vare grankleedte, vare Vintrene (længere og haardere 
end nu, og Sneen blev liggende fra October til Mai, 
undertiden i en Hvide af 4—5 Fod. Huſene ere af 
betydelig Hoide; mange af dem have fem Etager for- 
uden to Kviſtetager og Kjeelderen. Denne Mængde 
af Kviſte hidrorer fra, at Tagene have en ſtor Hoide 
og Skraaning, idet de ere byggede ſaaledes, at Sneen 
ikke kan blive liggende paa dem i ſtorre Master; 
Loclenſerne foretrække nemlig hellere at udfætte fig 
for, at en Slags Lavine pludſelig ſtyrter ned over 
Hovedet pan. dem i Gaderne, end at deres Huſe ſkulde 
blive fugtige af de Bunker Snee, der kunde opdynge 
ſig paa dem. Det maa imidlertid bemerkes, at de 
om Vinteren omhyggeligt undgage Fortovene og holde 
ſig midt ude paa Veien, idet Erfaringen ſandſynlig⸗ 
viis har lært dem, at Snee ned ad Nakken og vaa 
Skjortekraven ingenlunde er nogen behagelig Fornem- 
melſe. Huſene ere gjennembrudte af utallige, med 
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hvide Gardiner behengte tofloiede Vinduer, ved hvilke 
man kan finde Uhrmagere i Duſinviis ſiddende ved 
deres Hjul eller ved ſmaa Treebenke og Træbvrde. 
Verelſerne, de arbeide i, ere deres egne, og med Und— 
tagelſe af Leerlingene, der lere deres Haandvcerk hos 
en eller anden Meſter, arbeide de hjemme i det ſamme 
Vaerelſe, i hvilket Konen og Bornene opholde ſig; den 
Forjtnævnte har hyppigt ſit eget lille Bord med Veerk— 
toi for fig ikke langt fra fin Maud og tjener neſten 
ligeſaa meget om Ugen ſom han. 

Det lyder underligt nok, at der i en ſaadan uhr— 
fabrikerende Egu, hvor næjften hver anden Mand eller 
Kvinde er Uhrmager, ikke findes nogen eneſte Butik, 
hvor deres Fabrikater ere offentligt udſtillede, men 
dette er ikke deſtomindre i Virkeligheden Tilfældet; 
man kan gage Landsbyen igjennem fra Ende til anden 
og kikke ind ad alle Butiksvinduer og dog ikke faae 
Die paa et eneſte Uhr. Skal man tilfeldigviis an⸗ 
ſkaffe fig et, maa man forſt erkyndige ſig om, hvilket 
af de mange Uhrmagerfirmaer, der med ſtorſt Sand— 
ſynlighed kan antages at have netop den Slags Uhr, 
man onſker, og derpaa drage ud paa Efterſogning. 
DOuſker De en lille Juveel af et Uhr, emaileret og 
poleret og meget ſmukt udvendig, og ſom vil gage 
netop to Aar og faa være til ingen Nytte? „a votre 
service", Eller vil De hellere have et, der kunde 
være til Nytte for Deres Efterkommere i andet Led, 
naar De ſelv ikke har mere med Tiden at gjore? 
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Der er nok af dem at faae. Er De en Socapitain, 
der ſoger et ufeilbarligt Chronometer, eller en Elſker, 
der behover en fiin lille „„bijou“ til fin Dame, Noget 
der er Fuldkommenheden ſelv i enhver Henſeende og 
ikke ſtorre end en Skilling? Saavel den Ene ſom 
den Anden kan her blive tilfredsſtillet. Men for at 
finde disſe Ting er det ikke nok, at De ſkaffer Dem 
Navnet at vide pan Gaden og Firmaet, De maa tillige 
vide Huſets Nummer og Etage, thi ſelv de ſtorſte 
Fabrikanter have intet Navn over Doren, og der er 
i de ſtille, reſpektable Privathuſe aldeles intet Tegn 
til, at der indenfor drives nogen vigtigere Beſkjef— 
tigelſe end Hekling. De træder ind i Huſet, gaaer 
op ad Steentrappen og finder foran Dem den lukkede 
Forſte⸗Etages⸗Dor, hvortil De er bleven henviiſt. De 
aabner den og befinder Dem i et Slags ſtort Con- 
toir — le comptoir. Principalen er i et lille Ve— 
relſe indenfor dette; heri Contoiret befinder der ſig 
kun Bogholderne og Indpakkerne og een eller to Mend, 
der kritiſt underſoge Indholdet af lange, blage, aflange 
Aeſter, ſom bringes af Mend, Born eller endog vel— 
kleedte unge Damer. Hele den ene Side af Contoiret 
er bekledt med disſe blanc ffer, der ere ordnede paa 
Hylder over hinanden pan Voeggene. Paa Bordet er 
der flere blage Wſker, der ere bundne ſammen med 
Snore, og ſom udleveres til de Folk, der ſtadig komme 
efter dem. Disſe WEjfer indeholde. undertiden Uhre. 
undertiden uendelig [maa Dele af Uhre ſom f. Cr, 
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ſmaabitte Hjul, de ſmaa ſlebne Stene, der bruges i 
Verrkerne, de ſmaa Viſere eller endog Mottringerne, 
der faſtgjore Viſerne paa Uhrſkiven. Inden et Uhr 
leveres Kjoberne, er det gaget igjennem 60 Par 
Hender. Man har fundet, at Kvindefingre ere ſer— 
ligt ſtikkede til det fine Arbeide at regulere Uhre, at 
drive Smaarubinerne i Hjulet, at polere Uhrkasſerne 
oſv., og der er derfor ligeſaa mange Kvinder i Arbeide 
ſom Mand. Ja, Hundreder af Kvinder tjene van 
denne Maade deres Brod, og mange unge Damer, 
hvis hvide Hender fuldkommen faa godt kunne for— 
tolke, os Mozarts og Beethovens Sonater ſom vore 
engelſke Misſers hjemme, have her i deres egne Ve— 
relſer pan ſmaa Træborde en Mengde af de forom⸗ 
talte blaae Aker, hvis Indhold maaſkee er nogle Duſin 
Dameuhrs⸗-Guldkasſer, der ffulle prydes med Malerier 
eller Navnetræk i Email. Dygtige Arbeiderſker 
kunne paa denne Maade tjene en meget anſteendig 
Sum, og udentvivl vilde mange af vore Leſere, der 
ſee en engelſk Fabrikants Navn paa deres Uhre, blive 
meget forbauſede, naar man ſagde dem, at Uhrene 
hvad Værkerne angik, vare gjort fuldtferdige af de 
ſchweiziſke Arbeidere og Arbeiderſter og derpaa ſendte 
til England for at indſcettes i engelſke Kasſer og faae 
et engelſk Navn paatrykket, og dog er dette hyppigt 
Tilfældet. Nogle af de ſtore Firmaer bortſende i 
Lobet af en eneſte Vinter mange tuſinde Uhre alene 
til Rusland; andre handle blot med Amerika, andre 
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igjen med Frankrig og faa fremdeles. At drive en 
faa umaadelig Forretning uden at have ſtore Byg: 
ninger, hvor Fabrikationen kan gage for fig, vilde i 
England noeſten være en Umnlighed, men her er det 
anderledes. Undertiden er Uhrarbeideren om Vin— 
teren fengſlet flere Dage itrek til et af de iſolerede 
Huſe, der kunne ſees hiſt og her i Dalen eller paa 
Bjergene, og ſom pan eengang er hans Hjem og hans 
Veerkſted. Ingen Have omgiver Huſet, intet Kvæg 
eller Dyr af nogen Art opliver Naturen omkring det. 
Uhrarbeideren mag neſten være ligeſaa forſigtig med 
ſine Hænder ſom en fiin Dame, og det er en meget 
alvorlig Sag for ham, om han ved Arbeide i Mark 
eller Have eller ved at udfætte ſig for umildt Veirlig 
ſkader den fine Fingerfolelſe, der er ham faa nod— 
vendig. 

Klimaets Strenghed i Jurabjergene er meget 
muligt en af Aarſagerne til Befolkuningens utrettelige 
Virkſomhed i deres Fag. Uagtet Vintrene det ſidſte 
Par Aar have veeret- mindre ſtreuge end tidligere, 
bliver Sneen dog mindſt tre Maaneder liggende paa 
Jorden, og man har beregnet, at Aaret i disſe Dale 
har 230 Regn⸗ og Sneedage! Man maa imidfertid 
erindre, at hyppigt om Efteraaret, naar Byerne ved 
Neufchatellerſoens Bredder ere fuldſteendigt ſkjulte af 
tyk Taage, er Luften her ſkarp og reen, Himlen af 
det morkeſte Blaa og Sollyſet paa Sneen ſaa ſterkt 
og blendende, at det næjten gjør En blind. 
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Man vil da let kunne tenke, at Landsbyen 
Locle kun ſjelden vælges til Opholdsſted af dem, der 
kunne leve, hvor de lyſte. Der er kun faa Adſpre⸗ 
delſer, og Befolkuingen har ſaaledes Intet, der kan 
bortdrage Opmeerkſomheden fra Arbeidet; Sederne ere 
af jcevneſte Art og ſtrengt moralſke, og Manglen paa 
Forbindelſe med andre Byer lader haabe, at de ville 
forblive ſaaledes. Der er for Sieblikket ingen Jern⸗ 
vei ind i Frankrig, uagtet Grendſen kun er en Fjer— 
dingvei borte, og de eneſte Midler, hvorved Loclen— 
ſerne komme i Beroring med Omverdenen, ere Jern— 
banerne til Neufchatel og Bienne, der imidlertid forſt 
fornylig ere anlagte. Da de altſaa ingen Friſtelſer 
have til at bruge deres Penge udenfor Fodebyen, 
kunne de concentrere alle deres Evner paa Arbeidet 
og aldeles gage op i dette. 0 

Uagtet Lommeuhrsfabrikationen for Tiden er det, 
der giver Locle dens Betydning og Indvaanerne deres 
væfentligfte Underhold, var dog i Begyndelſen af det 
17de Aarhundrede Lommeuhre og Lommeuhrsfabri⸗ 
kationen to lige ukjendte Ting paa disſe Bjerge, der 
Dengang. endnu vare tet bevoxede med Grauſkove og 
kun beboede af nogle fan Familier af den meſt haard⸗ 
fore Bjergboerrace, og det var forſt i Aaret 1655, 
at den forſte Lommeuhrsfabrikant blev fodt i Lands⸗ 
byen La Sagne, et Par Miil fra Locle. 

Daniel Jean Richard var Son af en Grovſmed 
og blev opdragen til Faderens Haandtering, nien gjorde 
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ham mange Bekymringer ved ſit haardnakkede Hang 
til at udſkjere Figurer, forfeerdige ſmaa Maſkiner til 
forſtjelligt Brug og bringe alle Nabolagets Stue-Uhre 
i Orden, hvor ſtore og raat forarbeidede de end vare. 
Alle disſe Ting anſaae Faderen for reen Tidsſpilde, 
og han bekeempede af al Magt Drengens Tilboie— 
lighed til, iſtedetfor at beſkjceftige fig i fit lovlige Kald, 
at forfcerdige bevægelige Legetoier og Lignende. Men 
en Dag indtraf der Noget, der ikke blot bevirkede en 
Forandring i Daniel Jean Richards hele Liv, men tif- 
lige lagte Grunden til hin værdifulde Induſtrigreen, 
der nu giver mange Tuſinde i denne Egun deres Under: 
hold. Jean Richard sen. arbeidede en Dag ſammen 
med Sonnen i Smedien, da en Mand traadte ind 
med en Heſt, der havde tabt fin ene Sko, og medens 
Folkene vare beſkjcftigede med at jætte en ny paa, 
viſte han den unge Jean Richard, ſom en ſtor Nyhed, 
et Lommeuhr, det forſte, der nogenſinde var ſeet i 
Landsbyen eller overhovedet i mange Miles Omkreds 
udenfor Cantonen. Manden var Heſtepranger og 
havde kjobt Uhret i London, men Veerket var paa en 
eller anden Maade blevet beſkadiget, og Uhret vilde 
ikke gaae. Drengen underſogte det opmeerkſomt i nogen 
Tid og ſagde endelig: 

„Jeg troer, jeg kunde fage det til at gage.“ 

Faderen, der havde nermet ſig for at ſee Sjel— 
deuheden og havde hort, hvad Daniel ſagde, blev yderſt 
fortredelig over hans Indbildſkhed og Selvtillid. 
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„Han vilde ikke gjøre Andet,“ ſagde han, „end 
ſpolere det lille Inſtrument, og fan gad jeg vide, 
hvorledes vi ſkulde erſtatte Dem det.“ 

Sonnen blev imidlertid kun mere paaſtagelig og 
erklerede, at han var ſikker paa at kunne iſtandſette 
det, hvorpaa Heſteprangeren tilſidſt, for at berolige 
baade Fader og Son, ſagde, at han vilde lade Uhret 
blive hos den unge Mand, indtil han kom den Vei 
igjen. Han vilde være glad, om det kunde gjores 
iſtand, da det ikke var ham til nogen Nytte i dets 
nuverende Tilſtand, men kunde det ikke, vilde hau finde 
fig i Tabet. Han lød bet altſaa blive, og pan kort 
Tid var Uhret fuldjtændig bragt i Orden igjen og 
gik fan godt ſom nogenſinde, og den unge Gropſmed, 
der omhyggeligt havde underſogt det i alle Enkelt— 
heder, gav fig ifcerd med uden nogenſomhelſt Hjælp at 
forferdige ct lignende. Til en Begyndelſe var han 
naturligviis nodt til at forfeerdige ſig et Sæt Værk 
toi, og mange moiſommelige Maaueder heurandt for 
den udholdende Arbeider under uophorlige Anftræn- 
gelſer, indtil han endelig efter to Aars Forlob havde 
frembragt et Uhr, ſom indtil dets mindſte Dele var 
forarbeidet af hans egne Hænder. Dette Uhr, et; 
Meſterſtykke for den Tid, gjorde Jean Richard be— 
undret og beromt paa alle de omgivende Bjerge. 
Beſtillinger paa kignende Uhre ſtrommede raſk ind, og 
ved ſin Broders Hjælp tilfredsſtillede han ikke blot 
hele Efterſporgslen, men oprettede i Locle, til hvilken 
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By han var henflyttet, en Skole for Uhrmagere, 
Ecole d'horlogerie, der enduu exiſterer i en mere ud— 
videt Form. Her gives grundig Underviisning i Mathe⸗ 
matik og Mekanik, uden hvilke Uhrmageren er en reen 
Kluddrer, og Drenge paa femten Aar indſcettes her, 
naar de forlade Skolen, for at gjennemgaae alle de 
Trin i Underviisningen, der ere fornodne for at gjore 
dem ſkikkede til den ſcerlige Green af Kunſten, hvortil 
de ere beſtemte. Ecole d'horlogerie's Elever kunne 
nu findes, ikke blot i Schweiz, men ogſag i Frankrig, 
Holland, Tydſklaud, England og, kortſagt, overalt i 
hele Europa. Da Jean Richard dode, efterlod han 
Elever, der vare ham værdige. Hans fem Sonner og 
deres Lerlinge fabrikerede omtrent 200 Lommeuhre 
om Aaret, der imidlertid kun havde een Viſer, Time— 
viſeren. Naar de havde flere Uhre færdige, end der 
var blevet beſtilt, bragte de dem til Kloſtrene i Bur⸗ 
gund og Franche⸗Comté, hvor de vare ſikkre paa at 
finde Kjobere. Hurtigheden, hvormed denne Fabrika— 
tion udviklede ſig, var overordentlig. Fem og tyve 
Aar efter Jean Richards Dod dannede den Juralands— 
byernes Hovedbeſkjeftigelſe, og 12,000 Lommeuhre 
bleve aarligt fabrikerede af dem foruden ſtorre Uhre 
af alle Slags. 

Tilbagekaldelſen af Nantesediktet tilforte Schweiz 
ligeſom England talrige Flygtninge, hvis behendige 
Fingre og øvede Dygtighed anſporede de ſchweiziſte 
Bjergboere til ſtorre Anſtreengelſer og gav Fabrika⸗ 
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tionen meget af den Fiinhed i Arbeidet, der endnn 
den Dag idag er faa fremtrædende ide ſmaabitte, ind— 
til mindſte Detail udarbeidede Lommeuhre, der nu 
ere jaa meget ſogte. Ogſaa andre Haandteringer bleve 
indforte af Hugenotterne, deriblandt Vaabenfabrika— 
tion, men disſe Induſtrier bleve een efter een opgivne, 
og Uhrmageriet blev alene tilbage. . 

Omtrent ved denne Tid begyndte Jacques Droz 
at blive beromt, og hans vidunderlige muſikalſke Uhre 
bleve beundrede og begjerligt kjobte overalt i Europa. 
Der forteelles en merkelig Hiſtorie om, hvorledes 
Jacques Droz en Dag, ledſaget af ſin Son og ſin 
Broder, forlod ſin Fodeby (La Chaux de Fonds, om⸗ 
trent to danſke Miil fra Locle) med en af Oxer trukken 
Vogn for at drage til Spanien. En Reiſe tversover 
Jurabjergene, ind i Frankrig og derpaa over Pyre— 
neerne, og alt dette med en fan ſimpel Befordring 
ſom hans, var ikke noget ringe Foretagende; men 
Droz beſad to ufkatterlige Egenſkaber, Mod og Ud: 
holdenhed; han havde engang beſluttet, at han vilde 
drage hen til det ſpanſke Hof for at viſe Kongen ſit 
ſidſte Meſterverk, og han gjorde det. Da han ingen⸗ 
lunde var rig, havde han ved Siden af ſin omhyg— 
geligt indpakkede Kunſtſkat fyldt Vognen med Levnets⸗ 
midler til Reiſen — formodentlig Rugbrod og Kaſta⸗ 
nier, der dengang ligeſom nu udgjorde en meget bety: 
delig Deel af Jurabjergboernes daglige Maaltider — 
og en ſtor Mengde ſindrigt forarbeidede Legetoier til 
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at fælge underveis. Da Droz kom ind i Spanien, 
fil han let nok ſolgt fine Legetoier, men een Fare 
truede ham, pan hvilken han ſandſynligviis ikke havde 
gjort Regning. Den Sindrighed, der var lagt for 
Dagen i de af ham forfærdigede Legetoier, havde vakt 
de ſpauſke Herrers alvorlige Mistanke om, at denne 
ſnilde Üdleending var i Pagt med den onde Aand, og 
da tilſidſt hans vidunderlige Uhr blev foreviiſt ved 
Hoffet, var det kun ved at give de udforligſte Forkla— 
ringer af Maſkineriet, at han undgik at blive kaſtet i 
et Fangehul ſom afſkyelig Udover af den forte Kunſt. 
Dette Uhr, ſom han ſenere ſolgte til Kongen af Spa— 
nien, egnede fig godt til at vekke hiin Tidsalders 
Forbauſelſe. Foruden at det ſlog og repeterede Time— 
Halvtime⸗, Kvarteer⸗ og Halvkvarteerſlagene, angav det 
tillige Minuterne og Sekunderne, Maanens Faſer og 
Dyrekredſens Tegn. Naar det ſlog fuld Time, ſpillede 
Klokken ikke mindre end ni Melodier, af hvilke en— 
deel ſenere bleve gjentagne af andre, ſfjulte Klokker. 
Paa en Balkon foran Uhret ſad en Dame med en 
Nodebog i Haanden; hun fulgte med Øjnene Muſiken, 
medens den ſpillede, og gjorde en hoflig Boining for 
den, der aabnede Glasſet. Naar Klokkeſpillet var forbi, 
floi der en lille Fugl op, der fang, idet den kom frem. 
Den fang otte Melodier og gav derpan Plads for en 
Hyrde, der ſpillede paa ſin Floite, medens et Faar 
bregede ved Siden af ham, og hans Hund kjerteg⸗ 
nede ſin Herre; ſamtidigt bevogtede den en Frugtkurv, 
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og hvis Nogen rorte det Mindſte af dennes Indhold, 
begyndte Hunden at gjoe og holdt ikke op, for den 
var ſat paa ſin Plads igjen. Man kan ikke undre 
ſig over, at de alvorlige Hidalgoer fattede Mistanke 
til Sammenhængen med en faa vidunderlig Mecha⸗ 
nismen og indbildte fig, at Djævlen var med i Spillet. 
Der kunde endnu, naar Pladſen tillod det, fortælles 
mange Hiſtorier om de ſchweiziſke Uhrmageres vid— 
underlige Sindrighed og Üdholdenhed, men det bedſte 
Beviis paa deres Anſtrengelſer og Dygtighed er den 
forbauſende Fuldkommenhed, hvortil de have bragt 
deres Kunſt, og det velfortjente Held, der folger den. 
Og naar vi tenke paa de Mange i Locle, hvem denne 
Haandtering giver Livsopholdet, og hvis Meſterveerker 
af mechaniſk Kunſt ſoges neſteu af alle civiliſerede 
Nationer, kunne vi vel have Grund til at dvæle ved 
Dette nye Exempel paa, hvormeget der kan udrettes 
ved en Enkelts Geni og UÜUdholdenhed; og vi ſaavel⸗ 
ſom Uhrarbeiderne i Locle mage med Rette fole os 
taknemlige mod Ophavsmanden til en Induſtri, der 
forſkaffer os en af de ſtorſte Bekvemmeligheder i Nu⸗ 
tidens daglige Liv. 
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Tingen i og kor sig. 
Novelle 
af 
Paul Heyſe. 


Jeg var Student i Bonn og befandt mig i det 
andet Semeſter. Da det imidlertid allerede var det 
ſjette af hele min Studietid, havde jeg fattet den dy⸗ 
dige Beſlutning, for der voxede mig altfor yppigt Mos 
paa Isſen, endelig i denne Vinter at rive mig ud af 
den grendſelos adſplittende Digten og, Tragten, til hvilken 
jeg havde overladt mig om Sommeren, og at ind⸗ 
ffrænfe mig til færre Opgaver. Min Studieplan ſaae 
alligevel endnu ſtadig broget nok ud. Den græffe 
Mythologi turde jeg ikke forſomme, da dens Docent, 
den ærværdige gamle Welcker, havde taget imod mig 
med faderlig Godhed, Ciceros Breve havde ligeledes 
Interesſe for mig pan Grund af mit venfkabelige 
Forhold til deres Fortolker, og den gamle Brandis' 
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jthettE maatte jeg beføge, hvad enten jeg havde Lyſt 
til det eller ci, fordi jeg ofte kun med en Enefte til, 
der ſenere ligeſom jeg beviſte, at han forgjæves havde 
betalt disſe Lærepenge, gjorde det muligt at fane Fore— 
læsningen iſtand. Tilbage ſtod da endnu Dante, det 
ſpanſke Theater, Kants „Kritik der reinen Vernunft“, 
og i Fritiden en vis „Francesca von Rimini“, der 
allerede var naget frem til tredie Akt og ydede mig 
den bedſte Tjeneſte ſom Modvegt mod den rene For— 
nufts Eneherredomme. Da jeg ilke tilhørte noget 
Corps, ikke var nogen ivrig Kortſpiller og fremfor 
Alt ikke længer lavede lyriſke Digte — ſom vordende 
Dramatiker var jeg hævet. over denne Spaghed — 
ſaa blev Dagen lang nok, til at jeg fredeligt kunde 
bringe alle disſe forſkjelligartede og tilſyneladende hin— 
anden modſtridende Beſtrobelſer ind under een Hat, 
hvilken jeg i ſorgloſt Overmod pleiede at bære tem⸗ 
melig langt nede i Nakken. 

Heller ikke med Selſkaber, Baller, Leſecirkler og 
lignende Vintergleder ſpildte jeg ſynderlig megen 
Tid, beſogte kun af og til et Par gjeſtfrie Huſe, i 
hvilke jeg fandt en Erſtatning for det, jeg ſom for⸗ 
vent Son manglede borte fra Hjemmet, og tilbragte 
de ovrige Aftener i min ſtille Stue hos Enken Boſche⸗ 
meyer med ofte meget forgjaves Forſog paa at be— 
fværge- Trausſcendentalfiloſofiens Mander. Naar de 
gjorde mig for hed i Hovedet, og naar heller ikke 
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Spogelſerne, vandrede jeg ned i Stuen til min gamle 
Enke, der ſammen med ſin ſortoiede Datter og den 
blonde Tjeueſtepige ſad og ſpandt eller ſyede i det 
lille Rum bag Iſenkramboutikken, og med disſe tre 
Fruentimmer forte jeg da alſkens uſkyldig Pasſiar, 
der regelmesſigt hjalp mig til en ſund Sovn. 

En Aften, da den transſcendentale Deduktion af 
de vene Fornuftbegreber havde paadraget mig en meget 
heftig immanent Hovedpine — jeg havpde forreſten 
hele Dagen været forſtemt, fordi jeg om Morgenen ikke 
kunde komme afſted med en Scene i fjerde Akt af 
mit Sorgeſpil — en Aften altſaa i Begyndelſen af 
December vilde jeg juſt igjen gribe til det provede 
Husmiddel, da jeg paa Trappen modte den ſortoiede 
Settchen og den blonde Gertrud, der vare i Begreb 
med at gage til Seugs. Klokken var ti, og Settchens 
Moder havde allerede i den ſidſte Time kun med Be— 
fvær kunnet holde Øinene aabne. Saaledes var det 
for ſent for idag. Men det var mig fuldſtendig 
umuligt at folge de kloge Jomfruers Exempel, der 
ſparede paa deres Olie, og ſom den taabelige unge 
Fyr jeg var, og da Maanen kaſtede pragtfuld Glands 
hen over de ſnebedekkede Tage, beſluttede jeg at gane 
ud i det Fri og ikke blot lobe et Par Gader igjennem 
men beſoge en god Veninde, der havde Tin FSR om⸗ 
trent en Times Vei fra Byen. 

Den, der i Begyndelſen af Halptredſerne har 
ſtuderet i Bonn, vil ſikkert tydelig kunne mindes et 
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uanfeeligt lille Vertshus, der laa en Times Vei fæn- 
gere oppe ved Rhinen tæt ved Veien langs Bredden. 
Landsbyen Blittersdorf, til hvilken dette Hus horte, 
ſtal ſiden, ſom jeg horer, faa temmelig godt have mod— 
ftanet den Alt forvandlende Cultur. Endnu er det 
ſimple lille Veertshus ikke bleven bygget om til et 
elegant Hotel eller en engelſk Penſion, og endnu er 
det ſtore Nodetræ, der ſkyggede over Doren, ikke bleven 
fældet og forarbeidet til Skabe og Borde. Men hvor 
er den unge Vertinde kommen hen, der dengang hu— 
fede derude jan venligt og agtverdigt, at ſelv den 
vildeſte Krabat, ſom var omtaaget af en tre Dages 
Rus, ſtrax kunde ſkjelne hendes ſtille. Blik fra en 
almindelig Kneipevertindes letferdige Sine og an— 
ſtrengte fig for at tvæde op overfor hende med fan 
megen Reſpekt ſom mulig. Hvor er Blittersdorf⸗ 
Grethe bleven af, der forſtod at give ſin Vin en 
ganſte eiendommelig Aroma, langt mere ſublim end 
al mulig Skovmerkeduft, naar hun nedlod ſig til at 
eredentſe Drikken for en af de begunſtigede Stam⸗ 
gjeeſter? 

Hun gjorde det med noget blege Leber, og naar 
hun ſamtidig ſmilte, ſyntes beſynderligt nok hendes 
unge Anſigt at blive ældre og ſorgmodigere ved dette 
Smil. Man fane ba, at de ovrige Trak ikke ret pas⸗ 
fede dertil, at Munterhed og Glæde kun var ligeſom 
til Gjæft og ikke horte Hjemme paa dette gaadefulde 
Kvindeanſigt. Om det var ſmukt eller ei? Man: 
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talte aldrig derom, ſom det dog ellers allerforſt ſkeer 
mellem unge Folk, naar det er en Pige, det dreier 
fig om. Og ogſaa naar jeg nu tenker tilbage og 
Træf for Trek i min Erindring gjenopliver Grethes 
tankefulde Hoved, formager jeg knap at ſige, om man 
kunde falde hende ſmuk. Dengang faldt det mig ſtet 
ikke ind at bedomme hendes Ydre efter den almindelige 
Maaleſtok. Alt, hvad der omgav hende, var ander— 
ledes hos hende end hos Andre. At hun ſammen med 
en yngre Soſter aldeles ſelvſtcendig foreſtod denne 
Bevertuing, at hun var velhavende og havde det 
bedſte Ry og dog trods fine femogtyve Aar endnu 
ſtod ledig paa Torvet, at hun paa den anden Side 
ſlet ikke var kloſterlig ſindet men tvertimod tilboielig 
til en erbar Lyſtighed og gjerne ſelv dandſede med, 
naar der blev afholdt en Feſt i hendes Hus, alt det 
havde kunnet give mig nok at tenke paa, hvis jeg 
dengang allerede havde været ligeſaa modtagelig for 
pſychologiſte Problemer i Livet ſom i Digtningen. 
Men nu noiedes jeg med at ære Grethe fra Blitters— 
dorf ſom noget hoiſt Aparte og var meget fornoiet, 
da jeg efter nogle Beſog fane, at der mellem os be⸗ 
gyndte at ſpire en ſtille Sympathi, af hvilken der 
endelig udviklede fig et Slags ſoſkendeagtigt Forhold. 
Jeg ſtriftede hende alle mine ſmaa Sorger og Glæder, 
Hjerteanliggender og endogſaa literaire Bekymringer, 
og ſelv om hun ikke Havde megen aandelig Troſt al 
give, men kun beſvarede mine Bekjendelſer med et 
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ſvagt Nik og et medfølende Suk, var det dog en ſtor 
Beroligelſe at have en faa alvorligt tilhorende Ven— 
inde, der var fem Aar ældre og altſaa i Beſiddelſe 
af ti Gange ſaa megen Verdenserfaring ſom hendes 
yngre Ven. Jeg havde nu ganſte viſt kunnet gjore 
Krav paa, at ogſaa hun indviede mig i ſine Fata og 
betroede mig Losningen af den Gaade, paa hvilfen 
ſaa mangen Nysgjerrig brod ſit Hoved. Men det 
ſkete ikke, og lige til den Dag idag er jeg ikke bleven 
klog paa, om hendes ſtille, fornuftige og rolige Me— 
laucholi kun var en Temperamentsſag, der ikke var 
foranlediget ved bittre Livserfaringer, eller om der 
dog laa Noget til Grund for det meget udbredte Rygte, 
at hun allerede ſom ſyttenaarig Pige havde fattet Til 
boielighed for en i Bonn ſtuderende Kronprinds og 
nu levede i den fixe Ide, at den Elſkede en ſkjonne 
Dag ſom Kongeſonnen i Eventyret paa en melkehvid 
Heſt vilde komme galopperende hen foran Doren under 
Noddetrœet og jætte den trofaſte Grethe fra Blitters— 
dorf en Guldkrone paa Hovedet. 

Jeg har maattet forudſkikke dette for ſtrax fra 
Begyndelſen at forebygge enhver Mistanke om, at jeg 
har vilde fortælle nogen Hiſtorie om en Studenter⸗ 
forelſkelſe. Hverken min tyveaarige Perſon eller 
Grethe fra Blittersdorf ere Heltene i den lille Tildra— 
gelſe, der kuytter fig til Spadſeretouren hin Nat. Ja, 
det er endog ſandſynligt nok, at jeg forſt underveis 
fandt paa at opſoge min ſoſterlige Veninde, efter at 
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jeg planloſt i den ſtille Vinternat havde vandret et 
godt Stykke langs Rhinbredden kun for at faae de 
rene Fornuftbegreber ud af Hovedet, for jeg gik til 
Hvile. 

Det var det ſkjonneſte Kanefore, og Luften var 
ſaa mild, at man allerede kunde vente Tovinden den 
uceſte Dag. Derovre aftegnede Siebengebirge ſine til— 
ſneede Toppe mod en morkegraa, ſtjernelos Himmel, 
og Floden bruſte uroligt i Dybet. Vidt og bredt var 
der intet Menneſte og ingen Vogn, kun et enſomt 
Fartoi, ladet med Kul, gled under langſomme Aare— 
tag op ad Strømmen, faa at jeg neppe kunde holde 
Skridt med det. Jeg mindes endnu, ſom var det 
igaar, hvor uſigelig veltilmode jeg blev, da mine 
Tankers Spending loſte ſig med hvert Skridt hen 
over den rene men allerede blode Sne, og da iſtedet⸗ 
for alle den transſcendentale Dialektiks Spogelſer kun 
Skyggerne fra mit Sorgeſpil fvævede frem ved Siden 
af mig: hin ſmukke unge Kvinde, ſom Lidenſkabens 
Storm ſelv i Helvedes Nat kun knyttede faſtere til 
hendes Elſkede. 

Jeg frøer neſten, jeg fandt en Udvei af den dra— 
matiſke eul-de-sac, i hvilken jeg om Formiddagen var 
rendt faſt. J det mindſte var jeg, da jeg naaede 
Landsbyens forſte Huſe, fan vel tilmode, ſom om der 
aldeles ikke laa nogen ſpildt Dag bagved mig. 

De overſte Vinduer i Grethes Hus lyſte mig 
alle rede imode et Stykke borte. Jeg kjendte godt 
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dette Gjæfteværvelfe; det var i denne Tid fun oplyſt, 
naar der foregik noget færligt. Udenfor Døren under 
Noddetræct, pan hvis nogne Grene en Kragefamilie 
overnattede, ſtod der, ſage jeg, omtrent en halv Duſin 
Slæder. Heſtene vare anbragte et eller andet Sted i 
Nabolaget og Kudſkene gjorde ſig rimeligvis tilgode 
nede i Skjeenkeſtuen. Da jeg nu kom nermere, horte 
jeg et Klaveer oppe i overſte Etage ſpille en dengang 
meget yndet Dands og ſaae nu ogſaa allehaande 
Skygger parviis hoppe forbi de oplyſte Vinduer. 
Men i hvor godt Humeur denne Spadſeretour end 
havde fat mig, eergrede det mig alligevel at finde 
Huſet fuldt af muntre Gjeſter. Det vilde have været 
mig langt bedre tilpas at blive onſket Velkommen nede 
i Skjcenkeſtuen ſom den eneſte forſinkede Gjæft og 
ligeſom ſaa mangen tidligere Aften ſidde ſtille ved 
Siden af Grethe og ſee til, hvorledes hun hurtigt 
[od Naalene i fit Strikketoi gage frem og tilbage og 
eftertenkſomt ſaae pan den gamle Mesſinglyſeſtage, 
medens jeg fortalte hende hvad der netop faldt 
mig ind. 

Vende om, hvad der i den forſte Aerrgrelſe fore— 
kom mig det Rimeligſte, vilde jeg imidlertid ikke 
uden at have feet min Veninde. Desuden havde jeg 
gaaet mig torſtig, og en Kande Vin vilde jeg nok unde 
mig, for jeg tiltraadte Hjemveien. Jeg kunde ganſle 
viſt ogſaa overnatte her, men Dandſemuſiken lod juſt 
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ikke, fom om den i de forſte Timer vilde tillade Nogen 
at finde Hvile under dette Tag. 

Da jeg traadte ind i Forſtuen, kom Grethe mig 
forſt imode. „De faa ſeent?“ ſagde hun og gav mig 
Haanden. „De finder lutter fremmed Selſkab, unge 
Borgere fra Gothesberg med Soſtre, Couſiner og Kjee— 
reſter, meget pæne Folk, der for en Gangs Skyld 
vil gjøre fig en lyſtig Aften. De ere paa en Kane— 
tour og har landet her. Kom De kun op med. Der 
er ogſaa en Veninde af mig, ſom jeg gjerne vilde 
gjore Dem bekjendt med.“ 

Jeg ſagde heude, at jeg kun brod mig om hendes 
Selſtab, men hun fod, ſom hun ikke horte Compli⸗ 
menten, ſkjcendte pan mig, fordi jeg var faa menneſke⸗ 
fjendſt, og trak mig med op af Trappen. Den beha— 
gelige Varme fra Gjeeſteſtuen trængte gjennem den 
aabne Dor ud til os og ſamtidig ogſaa Muſikken og 
alle Slags Stoi af pasſiarende og leende Stemmer. 
Nogle Lys i Tinſtager kaſtede akkurat jaa meget Skjeer 
omkring ſig, ſom lyſtige unge Folk behove for ikke 
at rodme over et frit Ord eller et altfor omt Haand⸗ 
tryk. Der kunde vel være en ſyp, ofte Par, ſom 
dreiede ſig rundt gjennem den ſmalle og lave lille Sal. 
Nogle Andre fad langs Væggene og hvilede ud, til 
Touren atter kom til dem, og i den anden Ende af 
Stuen ſage jeg ved det gamle Klaveer en pudſig, ſam— 
menkroben Figur, der ſom en Automat bearbeidede Tan⸗ 
genterne med jernhaard Udholdenhed. Jeg horte af 
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Grethe, at det var Skradderen fra Blittersdorf, der 
havde lært at ſpille en fire, fem Dandſe og dermed 
gjorde fig en Bifortjeneſte ved ſaadanne Leiligheder. 
Han havde et meget daarligt Anſlag og kom endog— 
faa ofte ud af Takt. Men det forſtyrrede Ingen. 
Den, der gjerne dandſer, er det let at ſpille for. 

Af alle disſe Filiſterynglinge kjendte jeg ikke en 
Eneſte, og i den Belysning, der forefandtes, ſynes det 
mig knap Umagen værd at ſtifte Bekjendſkab med de 
Tilſtedeverende af det ſmukke Kjon. 

„Hvad fial jeg mellem disſe Menneſker?“ ſpurgte 
jeg, idet jeg blev ſtaaende i Doren og traf min Haand 
ud af Grethes. „Lad mig gage ned igjen og ſiig 
mig faa Godnat engang til. Mere forlanger jeg ikke.“ 

Men hun Holdt mig faſt. „For det Forſte ſkal 
De dandſe engang med mig,“ ſagde hun. „Og faa 
forer jeg Dem hen til hende derovre med det morke 
Haar og den ſogronne Kjole — feer De, hvor men⸗ 
neſkefjendſk hun ſtirrer hen for ſig? Hun pasſer til 
Dem, hun kan kun ikke lave Vers.“ 

„Det er ſpildt Uleilighed,“ ſagde jeg leende. 
„De veed jo, at mit Hjerte er i faſte Hænder. Hvis 
De Haaber at kunne ſmede os ſammen —“ 

„Bevares! min Veninde er heller ikke fri længer, 
ſaa vidt jeg har merket, men netop derfor pasſer De 
ſammen. Kom De kun! Forſt vor Dands.“ 

Og for jeg fane mig for, var jeg med min Ven- 
inde hvirvlet midt ind i Trængslen og maatte tage 
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mig ſammen for ikke at gjore hende Skam i det 
ſnevre Rum. 
Den muſikalſke Skredder horte endelig op, da 
vi ogſaa havde nok. Og formelig ſom aftalt ſtand— 
fede vi lige ved Pigen i den ſogronne Kjole, der fad 
paa en tom, med rodt Toi vvertrukken Benk og alle⸗ 
rede en Stund aandsfraverende havde ſtirret ud over 
de Dandſende. 
Grethe foreſtillede mig ſor hende, ſom man gjor 
to Menneſker bekjendt med hinanden, der allerede 
Fjende hinanden tilſtrekkeligt af Omtale. Jeg havde 
nu Tid til at betragte Pigen neermere og undrede 
mig fremfor Alt over, at hun var den Eneſte, der ikke 
havde nogen Dandſer, da hun dog ſyntes vel ſkikket 
til at blive feiret ſom Baldronning. Hun havde et 
langagtigt, ſmukt formet Anſigt af noget mork Farve, 
der maaſkee ikke behagede de unge Gothesberger-Fi⸗ 
liſtre faa meget ſom deres muntre Kjereſters Hver⸗ 
dagsanſigter. Muntert var dette ſtolte Anſigt aldeles 
ikke, ſnarere noget træt eller i den beſynderligt irri— 
terede Stemning, i hvilken Mundkrogene rynke ſig 
næften haanligt. Og faa havde hun ſaadanne eiendom⸗ 
melige Sine, hvad jeg forſt tilſkrev et Gjenſkjœr af 
hendes ſogronne Kjole, indtil jeg kom under Veir med, 
at jeg her virkelig havde et Exemplar af de ojos 
verdes for mig, om hvilke jeg hos mine Spaniere 
havde læjt med en vantro Studſen. Hendes Figur var 
ſtor og fuldt udviklet, og hun bevægede fig med ſtkjodes⸗ 
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los Nonchalance; ſaa vidt jeg kunde domme, var hendes 
Dragt ikke af det eleganteſte Snit, men havde noget 
Hjemmelavet, Sparſommeligt ved fig, og jeg formoder, 
at den var af et meget billigt Stof. Men i det Hele 
taget var alligevel denne Pige den Eneſte her i Salen, 
der kunde fengsle mere forvente Sine, og mit forſte 
Spørgsmaal blev derfor ogſaa ganſke naturligt, hvor⸗ 
ledes det kunde være, at der tilhoire og venſtre paa 
Benken ved Siden af hende var faa megen tom 
Plads. 

Herrerne brød fig vel ligeſaa lidt om hendes 
Selſkab, ſom hun brod ſig om disſe Herrers, var 
hendes rolige, aldeles ikke knibſke eller fornærmede 
Svar. 

Om hun ikke gjerne dandſede? ſpurgte jeg. 

Undertiden nok; men ikke altid og ikke med Alle. 
Med mig for Exempel vilde hun hellere pasſiare lidt. 

Hvoraf hun troede, at jeg var dygtigere til at 
tale end til at dandſe? ſpurgte jeg hende. Hun havde 
ganſke viſt nylig ſeet mig gjore det Sidſte, men jeg 
var ogſaa forſt nylig kommen ind fra den folde Nat 
og endnu ikke fuldſteendig optøet. 

Hun ſvarede en Stund flet ikke. Jeg lagde 
Meerke til, at hun knap havde hort pan mine Ord, da 
en uy Dands netop begyndte, og et langt, ungt Men⸗ 
neſke, fuldſtendig kledt i fort Floil og med hoie polſke 
Støvler, ſtonnende ſvang en ung Kjobmandsdatter fra 
Gothesberg gjennem Salen. Dette Par fulgte min 
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nye Bekjendts ſogronne Øine vienfynlig med deu meeſt 
levende Interesſe. Jeg ſelv havde i Begyndelſen 
overſeet ham i Floilshabitten, og maaſke havde han 
ogſaa undgaget mig, da vi juſt ikke var venlig ſindede 
imod hinanden, ſkjondt vi egentlig kun kjendte hin— 
anden af UÜdſeende. Mellem alle Studenterne havde 
Han neppe en eneſte Ven, man vidſte ikke vigtig hvor— 
for. Han hed den polſke Misſionair, ſkjondt han forte 
det gode tydſke Navn Rattenberg, og Ingen. vidſte 
meget om ham. Sine juridiſte Collegier beſogte han 
temmelig ſjeldent, men deſto bedre hjemme var han i 
Billardſtuerne og Dandſelokalerne, red ogſaag flittig 
ud paa en leret Heſt og havde i alle Hjorner og 
Kanter en eller anden ſmegtende Skjonhed ſiddende, 
faa at han gjorde Runden hos fine mange Amouretter 
ligeſaa regelmesſigt ſom en Læge paa Landet hos fine 
chroniſte Patienter. Hvad der hjalp ham til denne 
udbredte Praxis var ikke rigtig Hart for os. Vi fandt 
hans gulblege Anſigt med de ſtikkende ſmaa Dine, 
hans kortklippede Haar og det lille, tynde Skjeg ſna⸗ 
rere fraſtodende, og Floilsdragten og de polſke Stovler 
kunde umulig gjore det alene. En Kjendsgjerning var 
det derfor ogſaa, at han vakte meget levende Anti— 
pathier, ofte blev udfordret og forſt ladt i Ro, da han 
havde klaret ſig ganſke godt ved adſkillige Dueller. 
Det undrede mig heller ikke at ſee ham her ſom 
den eneſte Student mellem det ovrige borgerlige Dandſe⸗ 
felftab. Han var jo overalt, hvor der var Tale om 
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Piger, og han maatte forſtaa den Kunſt at gjøre fig 
mere afholdt i ſaadanne Kredſe end mellem ſine Com— 
militoner. Idetmindſte fane jeg, at man gjorde 
meget af ham, at de unge Gothesbergere betragtede 
det ſom en re at bevillige ham en Extratour med 
deres Soſtre eller Kjcereſter og — Hvad der ikke 
ergrede mig lidt — at ſelv Froken Trina — ſaa⸗ 
ledes hed min nye Bekjendt — ſaage paa hans Dands 
med ufordulgt Interesſe. 

Han paa ſin Side ſyntes ikke at have nogen 
Anelſe om, at der foruden den rodkindede Filiſter— 
datter i Salen ogſaa befandt ſig et brunet Veſen med 
ſogronne Oine. Hvor ufortroden han end dandſede 
med et aldeles ubevegeligt, neſten hoitideligt Udtryk 
ſom om han med denne Dands hemmelig arbeidede 
paa Polens Befrielſe, faldt det ham dog aldrig ind 
at ſtandſe ved den rodpolſtrede Bænk og bede den 
ſmukke Pige der om en Dands. Sagen var altfor 
paafaldende til ikke at lade ane en dybere Forſtagelſe 
eller Misforſtagelſe mellen de To. Men jeg tog mig 
vel iagt for at gjore endog den ſpvageſte Hentydning. 
Froken Trina ſage fuldſtcendig ud, ſom om hverken 
Lift eller Magt formaagede at afvinde hende en Hem— 
melighed, hun ſelv anſage det for henſigtsmesſigt at 
bevare. 

Pludſelig blev hun ogjaa træt af faa ivrig at ſee 
til, vendte fig venlig om imod mig, ber havde taget 
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Plads ved Siden af hende paa Benken, og ſpurgte 
hvad jeg egentlig ſtuderede. 

Egentlig! Jeg veed ikke, hvorledes det kom ſig, 
at dette uſkyldige Ord i denne Mund for mig lod ſom 
et Samvittighedsſporgsmaal. 

Jeg rodmede formelig, da jeg ſvarede, at det var 
vanſkeligt at give et ligeſaa tort Svar paa dette forte 
Sporgsmaal. J Studenterfortegnelſen var jeg opfort 
ſom Studioſus i Philoſophien. „O,“ ſagde hun, „det 
er mig kjœrt, fan kan De ſagtens tilfredsſtille et gammel 
Onſke hos mig. Jeg har altid kun leert Medicinere, 
Theologer og Juriſter at kjende, og naar de fortalte 
mig om deres Videnſkaber — thi jeg har altid været 
meget videbegjcerlig — forekom det mig Altſammen 
ſkrœkkelig kjedſommeligt. Kun Medicinen kunde væffe 
nogen Interesſe hos mig, men den pasſer fig jo 
mindſt af Alt for et Fruentimmer. (Man glemme ikke, 
at vi ſtrev da 1850, og at Studentinderne fra Zürich 
endnu lan i Vuggen). Siig mig nu, hvad er egentlig 
Philoſophien? og er den ogſaa ſaadant Noget for Mand⸗ 
folk alene? Jeg er nemlig en Skolelererdatter fra 
N . . . . — hun nepnede mig en lille Fleekke i Ahr⸗ 
dalen — og forſkjellige Familieforhold har nu for 
forſte Gang fort mig bort fra Hjemmet, hvor jeg alle— 
rede i otte Aar har beſtyret Huſet for min gamle 
Fader — fan flænge har min gode Moder nemlig 
været dod. J to Maaneder har jeg nu boet hos en 
Soſter af min Fader, min Gudmoder i Gothesberg, 
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og begynder efterhaanden at ſkamme mig ved min 
mangelfulde Dannelſe. Hjemme har jeg ſtadig kun 
læft de ſamme Bøger, der tilhøre min Fader ſelv. 
Da jeg endelig kunde dem neſten udenad, forfaldt jeg 
til at tenke lidt ſelv for ikke at kjede mig; De kan 
ikke troe, hvad for en ubændig Nysgjerrighed der 
kan rumſtere i ſaadant et enſomt Pigehoved, medens 
hun ganſke mechaniſk beſorger ſit Kjokken eller ſyer 
Skjorter og ſtrikker Stromper. Ofte naar ſaadan en 
Tanke faldt mig ind, og jeg faa ſpurgte Fader, fane 
han ganſke forfærdet paa mig, ſom om det ikke var 
rigtig fat med mig, og vilde vide, hvorfra jeg havde 
ſaadanne Flauſer. Herregud, han er allerede gammel 
og gager en Smule i Barndom, og maaſkee har han 
heller ikke i en yngre Alder kjendt ſaadant Noget ſom 
det, han falder Flauſer. Thi ogſaa mellem mine yngre 
Bekjendte — finder De ikke ogſaa, at de fleſte Men⸗ 
neſker er af den Mening, at Alt forſtager fig af fig 
ſelv? De forunderligſte og meſt hemmelighedsfulde 
Ting foregage hver Dag og hver Time omkring dem, 
og de ſporge ikke engang om, hvorledes det i Grunden 
hænger ſammen. Jeg har, for ikke at kjede mig, af 
Verden omkring mig ladet mig opgive den ene Gaade 
efter den anden, men er endnu ikke bleven klogere 
De ſaakaldte Videnſkaber ſynes heller ikke at vide 
ſynderlig god Beſked, idetmindſte har de Herrer 
Studenter ikke kunnet give mig nogen. Men en Stu⸗ 
dioſus i Philoſophien har jeg, ſom ſagt, ganſte viſt 
25 
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endun ikke truffet paa. Maaſkee kan De forklare mig, 
Hvortil denne curieuſe Verden egentlig er ſkabt, hvad 
jeg ſkal i den, hvorfor jeg har det daarligere end en 
Mengde daarligere og dummere unge Piger og igjen 
bedre end Andre, der fortjente at have det bedre, og ehvor— 
for jeg trods al god Villie ikke kan gjore mig anderledes, 
end jeg er, naar jeg ikke ſynes om mig, ſaadan ſom 
jeg er. Eller veed Philoſophien heller ikle Noget om 
den Slags Ting, der dog egentlig er interesſantere 
og vigtigere end alt Andet?“ 

Hun havde feſtet fine klare, ſtraalende Oine pan 
mig med et næften barnligt bedende ÜUdtryk, medens 
hendes Læber atter trak fig haanligt ſammen. Jeg for⸗ 
ſtod nu, hvorfor der baade til hoire og venſtre var 
faa uhyggeligt tomt om denne ſmukke Pige. De unge 
Gothesbergere vilde dandſe og ikke gjætte Gaader. 

Jeg huſker ikke længer, hvad jeg i den forſte 
Forbloffelſe gav hende til Svar. J Sandhed, tenkte 
jeg, der gives flere Slags Piger mellem Himmel og 
Jord, end en tyveaarig philoſophiſk Student drommer 
om. Men dette er dog ſikkert det Vildeſte af Alt 
ſtrax efter den forſte Prœſentation at jætte En Pi 
ſtolen for Bryſtet: Verdenshemmeligheden — eller 
Livet! 

Jeg fane naſten eengſteligt paa min Naboerfte 
for at fee, om jeg muligviis i hendes Trek ſtulde 
opdage Spor af et ſtille Vanvid. Jeg kunde nu ſaa⸗ 
meget deſto mere uforſtyrret ſtudere hende, da hun 
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igjen ſaae bort fra mig og meget opmærffomt fulgte ” 
den polſke Misſionair, der imidlertid ſtadig ikke tog 
mindſte Notits af hende. Hendes Anſigt forekom mig 
mere nalmindeligt og uhyggeligt, jo mere jeg betragtede 
det, gammelt og nyt, tiltræffende og fraſtodende paa 
ſamme Tid. Jeg lagde nu ogfan Merke til, at hendes 
ſtore, men overordentlig ſtjont formede Hender befandt 
ſig i en beſynderlig Uro; de lange Fingre, der vare 
ſom meislede, ſyntes ſtadig at plukke Noget itu, en 
Blomſt eller en Leœrredslap. 

Pludſelig vendte hun ſig igjen om til mig. Det 
var, ſom om hun harde læjt mine Tanker bag 
Panden. 

„De anſeer mig vel ogſaa for halv forrykt, lige— 
ſom min Fader, eller for en meget paatroengende Perſon,. 
ſiden jeg ſtrax overfalder Dem med en ſaadan Mengde 
Sporgsmaal. Men ver De fun ganffe rolig. Jeg 
er enduu temmelig godt ved mine fulde Fem, og hvad 
min Nysgierrighed angager, fan bekymrer den fig kun 
om de Hemmeligheder, der angage Verden, og ſtet 
ikke om det, ſom vedrorer den kjcere Neeſte. Forhor 
blot hos Grethe; om hendes Skjaœbne veed jeg ikke 
mere end enhver Anden og har heller ikke forſket der— 
efter. Netop at Jugen veed Beſked derom har altid 
tiltrukket mig ſaameget; thi, ſeer De, det er juſt mit 
Temperament; naar jeg ſtrax gjennemſkuer en Ting, 
er den mig fuldſtcendig ligegyldig. Kun naar der 


"endnu er Noget tilbage at gjette, kan jeg fole Inter⸗ 
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esſe derfor. Ban ſamme Maade blev jeg allerede ſom 
Barn kjed af mit Legetoi. Jeg var en ganffe lille 
En, der knap kunde ſee over Bordet, da jeg engang 
fik en ſmuk lille Wſke i Foræring, paa hvilken nogle 
Born dandſede rundt, medens en Violinſpiller muſi⸗ 
cerede. Allerede den forſte Aften maatte jeg abſolut 
vide, hvorledes det gik til med denne Muſik og denne 
Dands, og da jeg endelig havde faget Aſken op og 
ſeet Indretningen derinde, forekom det Hele mig plud— 
ſelig meget ſimpelt og plumpt. Saaledes gaaer det 
mig med Alt. Thi der exiſterer ogſaa Menneſker, ſom 
kun give et Par interesſante Toner fra fig, ſaalcenge 
man ikke er kommen under Veir med, hvorledes det 
Hele i Grunden heenger ſammen, og hos de Fleſte er 
Mechanismen neſten ligeſaa ſimpel, ſom den var ved 
mit Muſiklegetoi. Andre har overhovedet ſlet ikke 
noget bag fig; de ere ſom malede og pan Pap opkli⸗ 
ſtrede Figurer, der kun kan ſtaage, fordi de har et Stykke 
Træ ved deres Fod, nemlig deres Embede, deres For⸗ 
retning eller deres fra Faderen nedarvede Formue. 
Hvor jeg merker ſaadant Noget, indlader jeg mig flet 
ikke pan Bekjendtſkab; derfor har jeg ogſaa den meſte 
Tid holdt mig for mig ſelv, og, ſeer De, af den Grund 
er jeg bleven vant til at tale fan meget om min egen 
Perſon, thi naar man er alene, underholder man ſig 
dog beſtandig med fig ſelv og ſom ofteſt ogſaa om fig 
ſelv, og kommer man jaa bagefter ud mellem Men⸗ 
neſfer, fan forſtager man ikke heller at tale om Andet. 
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Men det kjeder Folk; thi Enhver er dog egentlig kun 
interesſant for ſin egen Regning.“ 

Jeg bad hende ikke genere ſig, jeg optog hendes 
Bekjendelſer ſom en Compliment, da hun jo over⸗ 
hovedet efter hendes eget Sigende ikke indlod fig mere 
intimt med Nogen, hun ikke troede der var Noget bag— 
ved. Jeg var kun nysgjerrig efter at vide, om hun 
ikte ved nævnere Bekjendtſkab ligeledes vilde finde, 
at den Muſik, ſom jeg forſtod at lave, bragtes tilveie 
ved en meget ſimpel Mechanisme. 

„Nei,“ ſparede hun roligt, idet hun ſaae ſkarpt 
paa mig. „Ikke blot, fordi Grethe holder meget af 
Dem, men ogſaa fordi der er noget merkeligt i deres 
Perſon troer jeg, at vi vil komme til at forſtaae hin⸗ 
anden godt. Med Dem forholder det ſig jo akkurat 
omvendt af med mig.“ 

Jeg var meget begjerlig efter at fane at vide, 
hvorledes hun meente det. 

„Jeg kan jo muligviis tage feil,“ vedblev hun 
roligt, „men det forekommer mig, ſom De indvendig 
kan være meget lidenſkabelig, egenſindig, ja endogſaa 
haard, medens De udadtil ſynes at være et ſaa blidt 
og fremkommeligt Menneſkebarn. Jeg derimod ſeer 
ud, faa feige Maudfolk blive bange for mig og end⸗ 
ogſaa ganffe behjertede og ſtolte anſee mig for en 
yderſt ſelvbevidſt Perſon, og det ſkjondt jeg indven⸗ 
dig —“ 5 

Hun ſtandſede, ſtrog med Haanden det morke 


326 Tingen i og for fig. 


Haar tilbage og ſagde: „Men vi ere helt komne 
bort fra Philoſophien, ſom De ſtuderer.“ 

„Tvertimod,“ ſparede jeg, „vi ere midt i den. 
Thi ſeer De, kjaere Froken, enhver Videnſkab bliver 
en dod Phraſe, naar der ikke er nogen Trang til den. 
For et fundt Legeme er Medieinen ligeſaa overflødig 
ſom Theologien for en fund i fin Gud fornoiet Sjæl, 
og Juriſteriet vilde aldrig være blevet opfundet, hvis 
der i det offentlige Liv ikke havde exiſteret Strid om 
Eiendom og Gods og Wre. Saaledes lever Philo— 
ſophien ogſaa kun, hvor der findes en Nysgjerrighed, 
og ligeſom Lægen forſt maa fole Patientens Puls og 
ſporge om alle Slags Symptoner, for han udkrammer 
fin Visdom, ſaaledes har jeg ogſaa forſt maattet vide, 
hvilken Slags Nysgjerrighed De lider under, for jeg 
omtrent kunde vide, med hvilken Philoſophi De var 
tjent. Men hvis De ſynes, fan opſette vi Reſten 
til en anden Gang. Valſen, ſom vor krumboiede Vir⸗ 
tuos netop begynder paa, er juſt ikke det meſt pas⸗ 
ſende Acompagnement til en Forelæsning over den 
rene Fornuft, ſom en Student ſkal holde for en ſmuk 
ung Froken. Hvad mener De, om vi idag Holdt os 
til Dandſetaktens reue Ufornuft? At dandſe er for⸗ 
reſten ogſaa en eftertenkſom Beſkjoftigelſe. De veed 
maaſtee ikke, at der engang har exiſteret en ſtor Phi⸗ 
loſoph ved Napn Hegel og en ſtor Dandſerinde, Fanny 
Elſler, der dandſede Hegelſk Philoſophi?“ 

„Gjor Dem kun lyſtig over mig,“ ſvarede hun, 
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medens en dyb Rodme farvede hendes ſmukke, brun— 
lige Kinder. „De er ikke den Forſte, der har affær- 
diget mig med en Spog ſom et gammelklogt Barn, 
der ſporger om Dammen, hvorfra Storken henter de 
ſmaa Born.“ 

Jeg indſage, at jeg havde baaret mig galt ad og 
maatte et heelt Kvarteer opbyde alle mine Overtalelſes— 
kunſter for atter at forſone hende. Tilſidſt hjalp mig, 
ſom det jaa ofte pleier at gage, den ligefremme Be— 
flugter. 

„De kan, fjære Frøken,” ſagde jeg, „ikke forteenke 
mig i, at jeg hellere vilde ſvare pan Deres Sporgs⸗ 
maal med en Valſetour end med Ord. Thi ligeſom 
der gives legemlige Lidelſer, for hvilke der ikke findes 
nogen Medicin hos alle Legefaculteter, ſaaledes gives 
der ogſaa en Trang til Viden, ligeoverfor hvilken 
enhver Philoſophi ſtaaer uden Raad. De vil gjerne 
ſee bag ved Tingen, vil vide, Hvorledes det hænger 
ſammen med Alt, hvad De feer, føler og oplever. 
Seer De, det er nu netop den allerdeſperateſte Hem⸗ 
melighed, og den viſeſte Mand, der har tenkt over 
dette Problem, er til Slutning ikke bleven klogere der⸗ 
paa end De ſelv og jeg, kun har han veret ſaa heldig 
at finde et Navn derfor. Med ſaadant et Navn er 
den ſtore Mengde overordentlig godt tjent. Hvad de 
kan nævne, det mene de ogſaa at de forſtaae. Hvem 
er den ſmukke Pige med den ſogronne Kjole? Froken 
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Trina! — Aha! — Og nu troe de at vide tilſtrek— 
kelig Beſked om Froken Trina. Men De og jeg. vi 
veed, at man endnu langtfra har Kjernen, fordi man 
har dreiet Skallen om paa alle mulige Sider og kigget 
pan den og kleebet en Seddel pan den med et Ravn. 
Og derfor er ogſaa Philoſophien kun en middelmaa— 
dig Troſt, og en flot Vals, der bringer det Hele til 
at hvirvle rundt i Hovedet paa os, forekommer mig 
et langt bedre Middel mod al ſpekulerende Nysgjer⸗ 
righed end de herligſte Spidsfindigheder af den gamle 
Kant og hans berømte „Tingen i og for fig”. 

„Tingen i og for fig”? Hvad mente han der⸗ 
med ? 

Netop det, ſom han Ingenting vidſte oni, og hvor⸗ 
om han ogſaa har forſikkret, at Ingen kunde vide 
Noget, netop det, ſom ſtikker bag ved, naar vi har 
provet alle Sandſeverdenens Phenomener med deres 
forſtjellige Egenſfkaber og nu ſporger, hvad det da 
egentlig er, der viſer ſig her og har den og den Egen⸗ 
fab. Thi Alt, hvad vi iagttage ved denne Verdens 
Ting, er, ſiger Patriarken, kun et Pheenomen i os ſelv, 
i vor Folen, Foreſtillen og Tenken, og vi har ingen 
Borgen for, hvorledes Verden udenfor os vilde være 
beſkaffen i og for fig, bortſeet fra vore Foreſtillinger 
om den. Der bagved kunde Ingen nok ſaa ffarp- 
ſynet Aand komme, ligeſaalidt ſom nogen anden bag⸗ 
ved ham; thi hvert enkelt virkelig exiſterende Individ 
var netop ogſaa en Ting i og for fig, og ſom ſaadan 
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nigjennemtrengelig. De forſtager, Froken Trina, at 
det Gjerde, hvormed vor Verden er tillukket, netop 
ſtager der, hvor Deres — og min — Nysgjerrighed 
forſt vigtig begynder, netop foran Tingen i og for 
ſig. Om man nogenſinde vil bore et lille Hul i denne 
Breddeveg og titte derigjennem, er et ſtort Sporgs⸗ 
maal. Men det forekommer mig, at Verden paa denne 
Side Gjærdet er lyſtig og mærkværdig nok, og at man 
ikke behøver at rende Hovedet mod dette dumme Gjeerde, 
hvad jo ogſaa Philoſopherne af Profesſion kun i deres 
meſt ubetenkſomme Timer anſee det for deres Pligt 
at gjor e.“ 

Jeg merkede igjen, at hendes Bine og Tanker 
ſvevede adſpredt omkring. En heel Forelæsning over 
Kant vilde denne Student i den ſogronne Kjole neppe 
have kunnet udholde. J et almindeligt philoſophiſt 
Auditorium pleier der jo hverken at være dandſende 
unge Herrer i Floielsfrakke eller klarveerſpillende 
Skreddere. ; 

Heelt forgjæves havde jeg imidlertid ikke doceret. 

„Jeg forjtaaer Dem ret godt,” ſagde hun efter 
en Stunds Forlob; „kun vilde jeg gjerne vide, hvor⸗ 
fra man veed, at der virkelig er Noget bagved Gjerdet, 
at disſe Ting i og for fig ikke er blot og bar Ind⸗ 
bildning. Naar det kom til Stykket, og man kunde 
ſee bagved, vilde man maaſkee ikke finde mere end 
bag mit muſicerende Legetoi.“ 

Jeg forfærdedes over denne bundloſe Skepſis i 
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en ſaa ung Fruentimmerſjcel. Og desuden var jeg 
endnu ikke tilſtrekkelig bevandret i Kant til at vide, 
hvorledes den Gamle fra Königsberg vilde have trukket 
ſig ud af Sagen, hvis han havde ſiddet her paa min 
Plads ved Siden af den ſogronne Idealiſtinde. 
Derfor var jeg ogſaa inderlig fornoiet over, at 
Grethe netop ved denne kritiſke Veuding af Samtalen 
vifte ſig med en Flaſke Vin og to Glas. Vi gik 
ſammen ind i en lille Skjenkeſtue ved Siden af 
Dandſeſalen, og jeg klinkede med de to Piger, der lige- 
ledes ikke foragtede den guldklare Vin. Grethe ſpurgte, 
hvorledes det gik med Underholdningen; jeg beklagede 
mig over den ſpere Examen, ſom jeg havpde maatte 
udſtaae og gjorde min gamle Veninde Bebreidelſer 
over, at hun havde ſkildret mig ſom en vigtig Filiſter, 
der ikke duede til noget Bedre end til at holde Fore— 
lesninger for unge Damer og gjore dem Hovedet varmt 
iſtedetfor Hjertet. Jeg var ganſke viſt ikke den berom⸗ 
teſte Dandſer, men ſaa god ſom de Fleſte derinde — 
Vi fane netop gjennem Doren ind paa Dandſen, 
og i det Samme ſtormede han i Floilsfrakken forbi 
med en temmelig komiſk lille Dame, hvis hoirode 
Hoved trods den kolosſale Blomſterpynt akkurat kun 
nadede ham til Anſigtet. 
„Jeg har ikke tænkt mig,“ ſagde jeg, „at denne 
polſkle Don Juan havde fan daarlig en Smag." 
Trina ſtod netop ved Dorſtolpen. Hendes Anſigt 
var aldeles farveloſt, og hendes ſpottende Mundkroge 
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dirrede. „Kom,“ hviſkede hun pludſelig og tog mig 
om Livet, „lad os ogſaa dandſe; vi pasſe dog idet⸗ 
mindſte ſammen i Storrelſe.“ 

Hun var ſom forvandlet, da jeg nu holdt hende 
i Armene og floi med hende gjennem Salen. En 
ſterk Lidenſkab ſyntes at beherſke hele denne herlige 
Skikkelſe, ſaa at hun ſnarere rev mig med, end jeg 
ſtyrede hende. Men hendes pludſelige Voldſomhed 
ſmittede mig; vi vare utrættelige, og til Tilſkuernes ſtore 
Munterhed hendte det, at vi blev ved at dandſe en 
Stund endun, efterat Muſiken allerede var hort op. 

Jeg anſaage det for nødvendigt for min Studen⸗ 
terveerdighed at kaſte et betydende Blik pan nogle af 
de unge Herrer, der vovede at lee, hvorefter Stem— 
ningen da ogſaa virkelig igjen blev alvorligere. Kun 
han i Floilsfrakken ſyntes aldeles ikke at have lagt 
Meerke til mig og min Dame. Han fad nu paa vor 
tidligere Plads paa den rode Benk ved Siden af det 
grimme lille Uhyre, der ſtadig torrede ſig i Anſigtet. 

„De dandſer ſlet ikke faa daarligt,“ ſagde Trina 
— et Vidnesbyrd, der var mig mere værdifuldt, end 
om hun havde roſt mine Vers. „Men nu vil jeg 
bort. Veed De hvad? Hvis De ikke er andetſteds 
engageret, kan De gjore mig den Tjeneſte at folge 
mig hjem. Gothesberg er jo ikke ſaa langt herfra, og 
min Fætter, der har bragt mig hertil. i Kanen — 
det blonde unge Menneſke derovre, der gjor ſaa ivrig 
Cour til den ſlanke Brunette — vil viſt ikke tage mig 
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det ilde op, at jeg gjor Plads i Kanen for en auden 
Dame. Vil De?“ 

Jeg var naturligviis inderlig gjerne beredt her— 
til. Ingen i Salen ſyntes at finde noget ſeert i, at 
Trina gik bort med mig under Armen uden at tage 
videre Afſked. Ogſaa Grethe ſagde os Godnat uden 
at fortrekke en Mine. Jeg mærkede, at Trina af Alle 
blev betragtet ſom et temmelig aparte Veſen, man ved 
enhver Leilighed fane ſlaae ind paa fine egne Veie. 

Klokken kunde vel være omtrent to om Natten, 
Luften var bleven endun mildere, men det var dog 
endnu ikke begyndt at vegne. Det fuldſtendigſte Morke 
omgav os med Undtagelſe af det ſvage, hvide Skjer 
pan deu tilſneede Gade, og det var neſten ſkrakind⸗ 
jagende, medens Natten rundtomkring holdt ſit Aande⸗ 
drag tilbage, at hore Strommens klagende Bruſen, 
der væltede ſine Isbolger forbi ikke langt fra vor Vei. 

Hun havde taget min Arm, og vi gik en god 
Stund tauſe ved hinandens Side ſom gamle Bekjendte, 
der allerede for længe ſiden havde udoſt deres Hjerte 
for hinanden. 

Jeg ſagde endelig, for at bryde Tausheden, det 
Forſte det Bedſte, der faldt mig ind. Kun pleier, ſom 
bekjendt, det Forſte efter en Pauſe ikke juſt at være 
det Bedſte. . 

Om hun ikke var bange for i en ſaa mork Nat 
at følges med En, der endnu var hende fan temmelig 
ubekjendt? 
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(Bange! En Vige, der iffe frygtede for at ind- 
fade fig med den ſtore Verdensgaade!) 

Hun ſvarede imidlertid, hvor dumt Sporgsmaalet 
end var, ganffe roligt, at hun tvertimod havde en vis 
Hang til alt UÜbekjendt og kun ſkyede og undgik det 
Bekjendte. „Derfor holder jeg, ſom ſagt, ſaameget af 
Grethe, fordi jeg aldrig lærer hende rigtig at kjende, 
aldrig kan fee helt ind i hende. Maaſkee vilde det, 
hvis hun imorgen ſkjcenkede mig fin Fortrolighed, 
allerede iovermorgen være forbi med vort Venfkab. 
Hendes „Egenſkaber er det ikke, der kuytte mig til 
hende. Det er netop hvad De kaldte Tingen. i og for 
ſig i hende, der altid forbliver ſkjult for mig og ſtadig 
tiltrælfer mig. Et Menneffe, der mangler det, kan 
være det braveſte og elſtveerdigſte af Verden, men 
mig interesſerer Vedkommende ikke.“ ! 

„Tilgiv mig, kjcre Froken, hvis jeg bliver lidt 
pedantiſk, men De har endnu ikke fuldſteendig forſtanet 
min gamle Philoſoph. Han var af den Mening, at 
enhver Skabning, enhver Ting i denne ſynlige 
Verden, ligemeget om den var ſimpel eller compli⸗ 
ceret, maatte ifolge ſit egentlige Veſen betragtes ſom 
en Ting i og for fig. Og altſaa kunde intet Men⸗ 
neſke ligeſaalidt ſom noget Sandskorn overhovedet ud⸗ 
grundes undtagen efter dets ydre Fremtreden. Jeg 
veed ikke, om jeg har udtrykt mig klart nok. 

Hun tankte et Sieblik efter. 

„Deres gamle Philoſoph maa un have meent, 
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hvad han vilde, begyndte hun derpaa igjen uforfærdet, 
men min Mening er den, at der gives Menneſker, 
ſom ikke er Andet end en Bunke Egenſkaber, gode eller 
daarlige, og andre, der ved Siden deraf endun har 
noget Undgrundeligt og Uudſigeligt ved fig, og jeg 
tor dog vel tillade mig for dette hemmelighedsfulde 
Noget at bruge det Navn, ſom jeg har leert af Dem. 
Opfinderen af det er jo dod, ſiger De, og kan altſaa 
ikke anklage mig for Misbrug af fin Opfindelſe. 
Tingen i og for fig — det klinger fan beſynderligt 
og tillige faa ligt det, det betegner, og hvorved Enhver 
kan tanke Sit. Gager det ikke ogſaa Dem ſom mig, 
at De altid er færdig med Noget, ſaaſnart De har 
lært det vigtig noie at kjende? Intet har været mig 
mere imod end min Faders lille Bibliothek, fordi 
jeg fan noiagtig vidſte, hvad der ſtod i hver Bog lige— 
fra Begyndelſen til Enden. Saaledes ogſaa med 
Menneſkene. Jeg har ſagt Dem, at Familieforhold 
havde drevet mig hjemmefra og fort mig til Gothes— 
berg. Det hænger nemlig ſaaledes ſammen. Jeg 
ſkulde indgaae et WÆgteffab, til hvilket jeg ikke havde 
nogen Lyſt. Det var for faa vidt ſlet ikke nogen daar⸗ 
lig Mand, Son af en meget rig Vinbjergseier, og 
allerede da jeg endnu var en ganſke lille Pige, lærte 
han mig at kiende, fordi vort Skolehus ligger ved 
Siden af haus Grundſtykke, og forgabede ſig i mig, 
da han allerede var et giftefcerdigt ungt Menneſte, 
medens jeg endnu gik i korte Kleeder. Og han ven- 
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tede ogſaa ganſke vigtig med at gifte fig, til jeg var 
ſytten Aar gammel, og anholdt jaa om min Haand 
trods hele ſin Familie, der fandt mig altfor fattig. 
Det gik mig allerede dengang ligeſom un, at kun det 
Übekjendte kunde interesſere mig. Men denne Nabo 
kunde jeg ligeſaa godt ſom et Vinfad tage fra hin— 
anden i alle Delene, enhver Stave og ethvert Baand 
kjendte jeg, og vidſte ogſaa, hvilken Vin der var deri. 
Altſaa ſagde jeg nei og brod mig heller ikke videre 
derom, da han allerede et halvt Aar efter — ſom 
han ſagde af Deſperation og til Aergrelſe for mig 
— giftede ſig med en Anden. Med hende levede han 
desuagtet meget godt, da han var det bedſte Meu— 
neſke af Verden, og fik et Barn, og jeg var, naar jeg 
fane deres Lykſalighed kigge ind til mig over Have— 
muren, glad over, at jeg ikke behovede at være med 
i denne ensformige Komedie, hvor den ene Dag gik 
hen ſom den anden. Efter fire Aars Forlob dode 
den unge Kone og ogſaa det andet Barn, ſom hun 
lige havde bragt til Verden, og atter var Enkemanden 
fuldſtendig monſterveerdig bedrovet og levede hele to 
Aar ſom en ſlagen Mand, fuldſtendig tilbagetrukken, 
kun for ſine Forretninger og fin lille Dreng. Plud⸗ 
ſelig ſlog Veiret om; efter den lange Regn kom der 
atter en Smule Solſkin, og nu hufkede han, at jeg 
jo endnu exiſterede ved Siden af og kunde faaes. Og 
han gik da til min gamle Fader og anholdt uu ſaa⸗ 
meget deſto mere indtrengende om min Haand, da 
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han ikke længer behovede at ſporge fine Forældre, 
der imidlertid vare dode. Men De vil forſtaae, at jeg 
ikke var bleven anderledes og han heller ikke, tvert⸗ 
imod kjendte jeg ham un kun laa meget deſto bedre 
og vidſte pan et Haar forud, hvorledes han vilde bære 
ſig ad, hvis jeg ogſaa en Dag ſkulde doe bort fra 
ham, og omendſkjondt jeg flet ikke vidſte Noget at ud— 
jætte paa ham, og man kunde ſoge langt, for man i 
fandt alle de gode Egenſkaber, han havde, ſaaledes 
ſamlede — ſiig ſelv, i hvad ffulde jeg forelſke mig 
hos ham? Vilde De kjobe en Bog, ſom De allerede 
havde leſt ti Gange og kunde inden- og udenad?” 

„Det kommer an derpaa,“ ſvarede jeg. „Hvis 
jeg for Exempel havde Valget mellem Luthers lille 
Katechismus og Werthers Lidelſer i polſt Overſettelſe, 
fan vilde jeg, ſtjondt jeg endnu har mine ti Bud fan 
temmelig pan det Rene, alligevel, da jeg ikke forſtager 
Polſk —“ 

Hun trak hurtig fin Arm ud af min og blev 
ſtaaende. „Hvad mener De dermed? Skal det være 
en Hentydning? Har Grethe maaſkee ſagt Dem 
Noget —?“ 

„Jeg forſtaaer Dem ikke,“ ſagde jeg med hyklet 
Naivetet — thi jeg forſtod hende kun altfor godt; 
den polſke Emisſair ſtak hende i Hovedet. — „Hvor⸗ 
ledes kan det alarmere Dem ſaaledes, at jeg bruger 
en ganſke uſkyldig Lignelſe? Saameget af Digteren 
vilde jeg dog idetmindſte gjerne redde ligeoverfor 
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Dem, naar jeg dog engang er fordomt til i alt Andet 
at tage den ſunde Menneſkeforſtand i Beſkyttelſe mod 
Deres romantiſke Tilboieligheder. De er i Virkelig— 
heden, Froken Trina, kommen tredive Aar for ſeent 
til Verden. Da man endnu gik paa Jagt efter den blaa 
Blomſt og kun anſage det Ubekjendte, det evigt Gaadefulde 
for noget Rigtigt, men derimod talte om alt Simpelt 
og Ligefremt ſom noget ynkeligt Lapperi, dengang 
havde De været pan Deres Plads. Men nu —“ 

Og jeg talte mig da ſtadig mere og mere ind i 
en hellig Vrede, egentlig kun fordi jeg i Stilhed var 
forbittret over, at den vindige Perſon i Floielsfrakken 
ogſaa ſkulde have beſnaret denne ſmukke Pige, der 
var tuſinde Gange for god til ham. Hun lod mig 
ogſaa en Tid lang tale og indvendte kun en Smule 
haanligt, at hun ikke havde troet at fage jan ſmukke prak⸗ 
tiſkte Grundſcetninger at hore af en vordende Digter, 
ſom Grethe havde udgivet mig for at være. Men jeg 
blev da fuldſteendig vild. 

Jeg vidſte nok, ſagde jeg, at det var den geengſe 
Mening om en Digter, at han maatte være et mau— 
vnis sujet, til hvis Haandveerk det horte at probere 
alle Lidenſkaber, Forvildelſer og Laſter paa fin egen 
Perſon for at kunne tale med derom. Efter denne 
Anſkuelſe maatte ogſaa en Lege, for han begyndte fin 
Praxis, ſelv have gjennemgaget alle Sygdomme, Le— 
gemsbeſkadigelſer, Benbrud o. ſ. v., have ſmagt en⸗ 
hver Gift og flugt alleſlags Medicin. Jeg var tvert⸗ 
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imod af den Mening, at man maatte holde fin Sjæl 
ſtille og ſamle fig, naar man vilde optage fremmede 
Menueſkers Skjcebne rent i fig og gjenſpeile den ufor— 
vanſket, og ſaavidt jeg vidſte havde netop de ſtorſte 
Digtere havt et faſt, klart og ingenlunde beſtandig i 
Extaſe værende Gemyt, medens de Herrer Roman— 
tikere ſelb havde pasſet bedre til Roman- og Sorge⸗ 
ſpilfigurer. Og mon da kun det Tilſlorede og Übe— 
kjendte i Verden havde noget Værd, mon ikke det Simple 
og ſimpelthen Gode, naar man blot ikke hovmodigt vilde 
overſee det, ligeledes var undgrundeligt, ja egentlig 
det Vidunderligſte af Alt? Medicinerne vidſte jo dog 
ogſaa fortreffelig Beſked om en Mængde Sygdomme, 
ſom man let kunde beſkrive efter enkelte Symptomer, 
medens derimod Ingen endun havde udgrundet Sund⸗ 
hedens Veſen og indſeet, hvilke hemmelige Krefter 
der rorte fig i et fuldſtendig normalt Legeme o. |. v. 
o. ſ. v. . 

Gud veed, hvorlenge jeg havde kunnet blive ſaa— 
ledes ved at holde Forelæsninger — thi for det Forſte 
var det nu engang mit Yndlingsthema og paa en vis 
Maade en Oratio pro domo, og dernæjt havde jeg 
endun beſtandig den tendentioſe Bagtanke om den for⸗ 
biſtrede Floielsdragt — men vi var, uden at merke 
det, komne til Gothesberg, og udenfor et lille Hus 
midt i Byen ſtod min Ledſagerinde, der imidlertid 
atter havde hængt fig ved min Arm, ſtille og ſagde: 

„Her har jeg hjemme. Det er Skade, at det 
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er jaa ſeent, jeg vilde gjerne hore pan Dem en Stund 
endun, netop fordi jeg er af en heel anden Mening 
og dog ikke vigtig lykkelig derved. Jeg vilde give 
meget for, at De havde kunnet omvende mig. Ofte 
gyſer jeg ved mig ſelv, naar jeg tænfer paa Alt, hvad 
der kan være ſtjult i den forte Afgrund, i hvilken jeg 
gjerne vilde ſtyrte mig ned. Jeg veed nok, at man 
kan brakke Halſen derved, men hvad vilde De gjøre, 
naar De ſtod paa et Taarn og folte en ubetvingelig 
Trang til at ſtyrte Dem ud over Rekveerket? Muligt 
var det dog altid, at man lærte at flyve, naar man 
forſt blev nodt dertil. Men De har ſagtens nok af 
mine „Forryktheder“, ſom De kalder det.“ 

Jeg ſpurgte hende ganſke forſkrœkket, om der vir⸗ 
kelig var undſluppen mig en faa uhoflig Betegnelſe. 

„Ja vel,“ ſagde hun leende, „men det ſkal i 
Naade være Dem tilgivet. At De blev ſaa vild der— 
ved, medens De prœdikede fan tamme Grundſceetninger, 
har netop behaget mig. Derfor intet Fjendſkab, men 
tvertimod — hvis De ikke har Noget derimod — 
fremdeles godt Venſkab, og nu god Nat. Tante vil 
desuden ſtjcende, naar hun fager at vide, at jeg hellere 
vilde folge hjem med en Übekjendt, der underholdt 
mig om „Tingen i og for ſig“, end i en bekvem Slede 
med hendes velbekjendte Hr. Son.“ 

Vi ryſtede kammeratlig hinandens Haand, og den 
beſynderlige Pige forſvandt i deu lille morke Port, 
netop ſom den Reguſtrom brod los, der lenge havde 
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truet, og ſom mutvang mig til at ſoge Ly i den forfte 
den bedſte Gothesberger Gjeſtgivergaard. 


Jeg ſov den neſte Morgen ſaaledes over mig, 
at jeg ikke, ſom jeg havde villet, kunde lægge Veien 
om ad Blittersdorf, idet nemlig en beſtemt Aftale 
ſtyndſomſt kaldte mig til Bonn. Paa den Maade gik 
der hele otte Dage hen, for jeg igjen kunde komme 
til at opſoge Grethe. ; 

Leiligheden var denne Gang gunſtigere. Der var 
kun fan Gjeſter i Huſet, og hun kunde da uforſtyrret 
jætte fig en halv Time hen til mig bog beſpare alle 
mine nysgjerrige Sporgsmaal. Hvad jeg hin Nat 
Havde talt om med hendes Veninde, havde denne igjen 
udforligt fortalt hende. Jeg tilſtod, at jeg derved 
havde havt den hemmelige Bitanke at advare hende 
for ham med Floielsfrakken. Mit Bekjendtſkab med 
hende forekom mig endnnu altfor ungt, til at jeg ſaadan 
reent ud kunde fortælle hende Alt, hvad jeg vidſte 
om denne farlige Fyr. Men hun, Grethe, vilde for— 
haabentlig nok opfylde denne Venſkabspligt, for det 
var for ſeent. 

Herpaa ſvarede den gode Pige imidlertid med et 
Suk, at jeg ganſte viſt kun kjendte hendes Veninde 
daarligt. Netop disſe Advarsler, ſom hun allerede 
havde forſogt, havde gjort Sagen værre. Det for⸗ 
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holdt fig ganſte vigtig, ſaaledes ſom jeg havde troet 
at kunne meerke, og den paagjældende Aften havde 
Hr. von Rattenberg, ſom han fod fig falde her i 
Blittersdorf, ikke taget nogen Notits af Trina, alene 
af den Grund, at han vilde ſtraffe hende for hendes 
forſte, noget heftige Affgerdigelſe af hans Courmageri. 
Han ſyntes at være en meget udfært Forforer, da han 
derved virkelig havde opnaaet at gjore Judtryk pan 
Trina. Han havde opfort ſaadan en Slags Komedie 
med hende, ſom den mellem Fuglen og Klapperſlangen. 
Hun gyſte hemmeligt ſor den impertinente, folde 
Maneer, hvorpaa han ſpillede den Forelſtede. Men 
netop fordi hun ikke rigtig kunde komme under Veir 
med, hvorledes hans egentlige Vaſen var, følte hun 
fig ſtadig paauy tiltrukken af ham. De havde fiden 
den Tid allerede tre Gange — naturligvis „aldeles 
tilfeeldig“ — truffet hinanden her i hendes Hus, havde 
oppe i Salen fort lange, ivrige og alt andet end 
omme Samtaler, og var uden endog at give hinanden 
Haanden gagede fra hinanden med vrede Blik. Men 
den folgende Dag var faa den tragi-komiſk Komedie 
begyndt paany, indtil endelig Grethe havde gjort 
Trina alvorlige Foreſtillinger: Det kunde ikke blive 
ved at gage ſaaledes, hendes Hus og hendes egen Perſon 
kom. derved i daarligt Ry, forſt hos Tanten, naar hun 
fif Noget at vide derom, og derpaa i hele Gothesberg. 
Hvis hun havde været overbeviſt om, at det vilde fore 
til hendes Venindes Lykke, vilde hun lettere have fundet 
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ſig deri, men hun vidſte, at det kun kunde bringe 
hende Stade og Forderrvelſe. 

Herpaa havde Trina ganſke Fort ſvaret, at hun 
ikke længer vilde falde til Bejvær, og hun var i de 
ſidſte Dage ogſaa ganſke rigtig bleven borte. Men 
Andre hapde ſelv i det ſtrakkeligſte Veir ſeet hende 
ſpadſere langs Rhinen med Polakken, og en venſtabe⸗ 
lig Advarſel kunde derfor ikke her nytte Noget. 

Det ærgrede og bedrovede mig. Jeg overveiede 
i flere Dage, om jeg ikke under et eller andet Paa— 
jiud ſkulde bryde overtvert og gjøre Alvor af det til— 
budte „gode Venſkab“. Men en Denunciants og Moral 
preœdikants Rolle var mig alligevel altfor meget imod, 
aldeles bortſeet fra, at der her ikke var den ringeſte 
Udſigt til noget Heldigt Reſultat. Og da jeg desuden 
havde fuldt op at gjore med en tragiſk Kjerligheds— 
hiſtorie, der angik mig langt nermere — min ſtakkels 
Fraucesca ſtulde netop fores fra Livet over til Doden 
— faa blegnede efterhaanden fuldſtendig Billedet af 
Pigen med de ſogroune Oine og det forunderlige 
Hang til alt Übekjendt. Vinteren blev ogſaag faa 
ſtreng, at der gik flere Uger hen, for jeg igjen fit 
Lyſt til-en Spadſeretour til Blittersdorf, ſaa at min 
Veerkludes ſorkoiede Datter ikke igjen behovede at leſe 
mig Texten i Anledning af mine Natteſvcermerier, 

Saaledes gik det, indtil henimod Slutningen af Fe⸗ 
bruar de forſte Violer begyndte at viſe ſig, og med dem 
alle indefrosne Landſtrygerlyſter atter toede op. Da 
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faldt det mig en Eftermiddag tungt paa Sinde, at jeg faa 
længe ikke havde bekymret mig om Grethe, ret ſom kunde 
hun være et pan Guldgrund malet Billede i Kolner— 
Domen, Billeder, for hvilke jeg altid kun har kunnet 
drive det til en befværlig Hoiagtelſe. 

Altſaa foer jeg i mine faſteſte Stovler og begav 
mig hurtigſt ud paa den opblodte Vei langs Rhinen, 
ad Blittersdorf til. 

Jeg veed ikke, hvorledes det kom ſig, men jeg har 
aldrig kunnet gage denne Vei uden at blive glad og 
oplivet lige ind i Sjælens Dyb. Og nu tilmed paa 
en af de ſkjonneſte Foraarsdage, der med fin ung⸗ 
dommelige Fugleſang og ſine undſeelige forſte Knopper 
og Blomſter vilde have kunnet betvinge ſelv den meeſt 
egenſindige Melankoli. É 

Deſto ubehageligere blev min Stemning dæmpet, da 
jeg naaede Grethes Hus, og der allerede i hundrede 
Skridts Afſtand fra de aabne Vinduer i overſte Etage 
lod Stoi og Larm ud imod mig. 

Jeg vidſte ſtrax, at jeg idag ikke vilde fane ſyn⸗ 
derlig godt af min Veninde. Hun havde ved ſaadanne 
Leiligheder intet ledigt Oieblik, da hun maatte holde 
Øie med alle de tjenende Aander og ſorge for, at 
det Hele gik, ſom det ſkulde. 

Alligevel vilde jeg ikte vende om igjen, for jeg 
havde ſeet hende og beviſt hende, at jeg hverken var 
utro eller dod. 

Hun tog imod mig med ſin gamle rolige Ven⸗ 
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lighed og gav mig ikke engang Tid til at fremkomme 
med en Forklaring af min lange Vinterſovn: 

„De kommer meget beleiligt,“ udbrod hun, idet 
hun ſamtidigt med Sinene monſtrede et Antal Flaſfer, 
der netop blev bragt op fra Kjelderen. „Trina er 
her i en Tilſtand, ſom jeg ſlet ikke ſynes om. Jeg 
frygter, at hun har noget Fortvivlet for, men ſkjondt 
hun ellers ſiger mig Alt, har jeg idag ikke kunnet faae 
hende til at bryde Iſen. Med hendes Kjarligheds— 
hiſtorie ſynes det at have taget en daarlig Ende, men 
pan hvilken Maade vil hun ikke ſige. Gaa dog en⸗ 
gang ind til hende — Nummer fem derovre ved Enden 
af Corridoren. — De veed jo — hvor De ſelv ens 
gang har overnattet — der har jeg forelobig anbragt 
hende — faa langt borte fra Larmen ſom muligt — 
hun vil abſolut ikke tilbage til Tanten igjen — Gud 
ſkal vide, hvorfor — t iFlaſker Rodvin til til Bollen!“ 
komanderede hun til fin Kjeeldermeſter, en ſextenaarig 
Knos, der med ſit gronne Forklæde og fine høie Fader⸗ 
mordere ſogte at fee hoiſt værdig ud og var forelſket 
i fin Vertinde til op over begge Orene. „Hvor 
bliver Champagnen af, Frants? — De tilgiver! — 
naar man ikke ſelv ſeer efter Alting —“ 

Jeg traf paa Skuldrene, og efterat hun havde 
troſtet mig med, at der nok kom et beleiligere Die— 
blik til at pasſiare i, begav jeg mig paa Vei til 
Nummer fem. 

Paa min Banken raabte en dyb Stemme, 
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der lod fuldſtendig fremmed for mig, „kom ind!“ 
Ogſaa den Skikkelſe, der, da jeg traadte ind, ſad ved 
Vinduet og kun vendte Anſigtet lidt om imod mig, 
kjendte jeg i det forſte Oieblik knap igjen. 

Det demrede allerede ſterkt, fra Kakkelovnen 
glodede de rode Sul mig imode, der udbredte en dump, 
tung Luft, medens Februarhimlen udenfor Vinduerne 
var fuldjtændig ſolvklar og de fjerne Siebengebirges 
lyſe Sneeſtriber blinkede i Aftenſolen. Deſto uhygge— 
lige aftegnede den ubevegelige, forte Skikkelſe ved Vin⸗ 
duet fig imod de klare Ruder og de hvide Gardiner. 
Profilen forekom mig ſktarpere og magrere end hin 
Balaften, Voextens ſkjonne Fylde ſyntes at være ſor⸗ 
ſvunden i den morke Dragt, og de klare Dine i det 
morke Anſigt lyſte ganſke beſynderligt, medens Tender 
og Læber neppe formagede at aabne fig, naar hun 
talte. 

Jeg ſogte, faa godt det vilde gage, at ſkjule, at 
Sagen ikke forekom mig hyggelig, og hilſte pan hende 
i den letteſte Tone, ret ſom om vi havpde ſeet hin- 
anden endun Dagen for. 

„Spil nu blot ingen Komedie med mig,“ afbrød 
hun mig, og hendes Stemme, der (ob, ſom om den 
var belagt med Ruſt, fik forſt lidt efter lidt noget af den 
gamle Klang. „Jeg veed jo dog nok, at Grethe ſender 
Dem til mig, for at De ſkal gjore mig Selſkab og 
pasſe paa, at jeg ikke ſpringer ud af Vinduet eller 
lober i Rhinen. Nu, naar De ikke har noget Bedre 
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at gjore, fan kom De kun. Vi kan godt pasſiare et 
Kvarteerstid ſammen. Maaſtee er De imidlertid bleven 
en Smule klogere paa „Tingen i og for fig” end den— 
gang. Dog lad os hellere lade det fare. Det Dum— 
meſte, man kan gore, er at ville være klog pan Verden 
og Menneſkene. Jeg — nei, ſkjondt ogſaa Grethe 
ſeer paa mig, ſom om Alt ikke var rigtig fat med mig 
— jeg er ikke Jan forrykt at ſtole paa Noget fænger. 
Har De maaſkee Deres Sorgeſpil hos Dem? Det 
kunde De nu leſe for mig. Man ſover bedre, naar 
man horer, at det ogſaa gaaer Andre daarligt. Men 
ſaa fælt Dem dog — jeg gleder mig virkelig over at 
ſee Dem endnu engang — jeg troede ſtadig, at De 
vilde beſoge mig hos min Tante i Gothesberg — men 
det er ſandt, hvad kunde det vel have nyttet? Det 
vilde dog Altſammen være kommet ſaaledes alligevel.“ 

Trods min endnu meget gronne Menneſkekund⸗ 
ſkab var det mig dog ſtrax klart, at den Ulykkeliges 
Hjerte, hvor egenſindig det end vogtede ſin Hemme— 
lighed, alligevel var lige ved at lobe over. 

„Kjere Froken Trina,“ ſagde jeg, „for jeg fætter 
mig en Stol hen til Vinduet ved Siden af Dem, man 
jeg bede Dem et Sieblik ſlippe lidt af den friſke Luft 
udenfor herind. De har jo her en faa een 
Temperatur —“ 

„Jeg fryſer,“ mumlede hun, idet hun viklede ſig 
endnu faſtere ind i fit forte Torklede. 

„Det tvivler jeg aldeles ikte om; naar man har 
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Feber, pleier man at fryſe, men da De dog er ved 
klar Bevidſthed, ſtulde De overveie, om det kan være 
Dem behageligt, at Heuſigten ligger fan aabenlyſt for 
Dagen ved det, De har for. Dem ſelv kan det natur⸗ 
ligviis være det Samme. Men da De dog har en 
Fader, hvem De ikke unodvendigt vil bedrove —“ 

„Jeg forſtaaer Dem ikke! En Henſigt? Hvem 
har ſagt Dem —“ 

Hun ſage forjfræffet pan mig, men jeg vedblev 
at ſpille den Ligegyldige. 

„Forſog dog ikke at ſnakke mig fra, hvad jeg kan 
fee med mine egne Oine. De kommer hertil i en op— 
hidſet Stenning, lader Dem give et afſides Verelſe, 
indretter Dem her for Natten, fyrer trods den milde 
Foragarsluft, ſaa Kakkelovnen er nærved at ſpringe — 
Kulbeholderen er jo fyldt ſom for et Lokomotiv — 
Natten er lang — naar man om Morgenen vil vakke 
Dem og ikke kan — nu jaa er Alt gaget naturligt til, 
forudſat at De Aftenen for har opført Dem fornuftig 
— bvad der desvarre ikke fan gauſke er Tilfældet.” 

Hun foer i Veiret. „Hvem har ſagt Dem —“ 

„Kjere Veninde,“ afbrød jeg hende, idet jeg 
greb en af hendes folde Hænder. „De veed jeg giver 
mig af med at ſkrive Sorgeſpil. Derfor veed jeg faa 
temmelig godt, hvorledes en Heltinde pleier at bære 
fig ad i femte Akt. Ver De kun ubekymret, jeg ſkal— 
ikke holde Predikener for Dem idag igjen. Du gode 
Gud, jeg vilde jo handle imod min egen Fordeel, hvis 
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jeg forſtyrrede en tragiſk Stjæbne i dens konſekvente 
Udvikling. Kulddamp ligger jo ganſke viſt ikke fan 
ſynderligt for Scenen, men i Mangel af Gift og 
Dolk —“ 

„De ſpotter ovenikjobet! hvor kan et ulhykkeligt, 
af Gud forladt Veſen —“ 

„Jeg mener det fuldftændig alvorligt,“ ſagde jeg 
meget eftertrykkeligt, „og ſikkert inderlig godt med Dem, 
Hvor ungt vor Bekjendtſkab end er. Hvis De virkelig 
har en fuldgyldig Grund til at forlade denne Verden, 
faa har jeg ingen Ret til at fordomme Deres Gjer— 
ning dog beed ſandelig ikke, om jeg tor driſte mig til 
at holde Dem tilbage for enhver Priis. Jeg er gauſke 
viſt Jan temmelig overbeviſt om, at De derved ikke vil 
blive klogere paa „Tingen i og for fig” eller komme 
til at kigge bag ved det bevidſte Gjeerde, hvormed vor 
Horizont er afſperret. Men det bliver Deres Sag. 
Kun man De, naar De virkelig vil foretage Dem 
noget faa Gyſeligt, forſt være fuldſteendig paa det 
Rene med, om De ogſaa derved nager Deres Maal.“ 

„Mit Maal?” 

„Jeg veed ikke, om De nogenſinde har leſt „Preſten 
i Wakefield“ eller dog i en eller anden Anthologi den 
ſmukke Strophe af den: 


The only art her guilt to cover, 
To hide her shame from every eye, 
To give repentance to her lover 
And wring his bosom — is to die! 
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— en Strofe, der maaſkee ikke er ganſke ſaa ſand ſom 
ſmuk, men ſom i Deres Tilfælde fuldſteendig —“ 

Hun var, medens jeg reciterede disſe Ord, i en 
feberagtig Uro gaaet gjennem Verelſet. Nu ſtod hun 
pludſelig ſtille ligeoverfor mig, fane pan mig med et 
flammende Blik og ſagde: . 

„Jeg veed ikke, hvem De er, og hvad jeg fkal 
antage Dem for. Er De en Engel eller en Djævel? 
Kjender De mine hemmeligſte Tanker, og har De en 
djevelſk Glæde af at ſlynge mig dem lige i Anſigtet 
for at beſtyrke mig i min Fortvivlelſe, eller har De 
virkelig en menneſtelig Folelſe for mig og bilder Dem 


kun ind, at jeg endnu kan hjeelpes? — O, jeg veed 
det — De ſtager i Forſtaaelſe med Grethe — det 


var Vanvid, at jeg netop flygtede ind i dette Hus — 
men der er Tid endnu, jeg kan jo endnu —“ 

Hun greb pludſelig efter ſin Hat og Kaabe, der 
laa paa Sengen. 1 

„Froken Trina,“ ſagde jeg, ſom om jeg flet ikke 
merkede hendes Henſigt, „lad De os tale et Par ro— 
lige Ord med hinanden. Naar de ikke gjør noget Ind⸗ 
tryk paa Dem, faa fjerner jeg mig, og De maa da 
gjøre, hvad De ikke kan lade være med. Heller ikke 
Grethe vil kunde hindre Dem, tilmed ikke i denne Nat. 
Horer De ikke, Hvordan der bliver brolt Gaudeamus 
derovre? Seer De, Livet gaaer fin forunoiede og 
halvdrukne Gang uden at bryde fig om en ſtille Dods⸗ 
candidat. Men beſvar mig et eneſte Sporgsmaal: 
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Er De fuldftændig ſikker paa, at den, der har gjort 
Dem kjed af Livet, blot i fem Minutter vil fole en 
ubehagelig Fornemmelſe, end ſige da ſaadant Noget 
ſom nagende Anger, naar han fører, at der under 
Grethes Tag i Lobet af Natten er forulykket en ung 
fremmed Kvinde ved Kuldamp?“ 

Hun var ſunken ned paa Sophaen og havde 
presſet Henderne for Anſigtet. Jeg aabnede uden at 
afvente hendes Tilladelſe et af Vinduerne og ſatte 
mig derpaa ned ved Siden af hende. Nu tog hun 
Hænderne bort fra Oiuene, ſaae mig for forſte Gang 
lige i Anſigtet og ſagde i en Tone, hvorigjennem der 
klang lidenſtabelig Haabloshed: 

„Nei! Sikkert ikke! Hvorfra fjender De ham 
ſaa godt? Der vil kun falde en Steen fra hans 
Hjerte, og det ovenikjobet ikke nogen ſynderlig tung 
Hvorfra kan dog et Meuneſke til fjende ham faa godt 
ſom jeg? Men det er ogſaa ligegyldigt. Leve kan 
jeg ikke — tro De mig, jeg kan — jeg tor ikke leve. 
Jeg gjor ellers endun En ulylkkelig og En, der fans 
delig ikke har fortjent det af mig. O, gid jeg kunde 
ſige Dem Alt —“ 

„Hvorfor kan De ikke det, kjcere Trina? Tank 
blot paa den Balaften, da vi efter de forſt fem Mi⸗ 
nutter pasſiarede ſaa fortrolig med hinanden ſom 
gamle Bekjendte. Siden da far jeg ofte tenkt paa, 
om De ikke maaffee kunde behove en Ven — men det 
Jorhold, hvori De var, holdt mig tilbage. Hvis De 
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nu er fri, fjære Trina, og ikke forfmaaer en aldeles 
negennyttig, broderlig Ven —" 

Hun ſvarede ikke. Der var atter kommet en 
Stivhed over hende, ſom jeg allerede dengang af og 
til havde iagttaget midt under Samtalen. Jeg be— 
gyndte at frygte for, at min gode Villie kom for ſeent, 
at den Ulykkeliges Liv virkelig var ulegelig odelagt, 
og at hun havde forſkjertſet Fred og Wre. 

Men ret ſom om hun kunde hore denne Mis— 
tanke gjennem min Taushed, ſagde hun pludſelig: De 
har Ret, jeg vil ſige Dem Alt, da De dog allerede 
veed Jan meget — og for at De ikke ſkal bedomme 
mig falſk. De vil da blive nødt til at indromme mig, 
at det Bedſte og Fornuftigſte er at komme bort fer 
fra. Feigt ſtulde det være? Nu, lad det ſaa det! 
Jeg har ganſke viſt ikke Mod til at bedrage gode, ærlige 
Menneſker, der mene det trofaſt med mig, men ſaavidt 
vilde det dog tidligere eller ſenere komme, og da havde 
jeg forſt vigtig Grund til at foragte mig ſelv og 
flamme mig over min forrykte Natur, ſom jeg dog 
ikke kan gjore for.“ 

-Nu fortalte hun mig fin Livshiſtorie, ved hvilken 
der ikke var noget ſynderlig Merkeligt, — ikke ſtort mere, 
eud man med nogen Phantaſi kunde ſlutte ſig til ſelv, 
naar man kjendte Perſonerne. Det var den gamle 
Hiſtorie om en fold Sjels uhyggelige Magt over en 
varm, Hemmelighedens over Nysgjerrigheden eller, 
ſom Grethe Havde ſagt, Klapperſlangens over Fuglen. 
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Det Merkelige derved var kun den Maade, hvor— 
pan Hiſtorien blev fortalt mig — for en vordende 
Dramatiker et ufkatteerligt Studie. Hvilken Rigdom af 
Ord den rhinſke Dialekt beſidder for ererorende Be— 
tegnelſer af kvindelig Svaghed og Daarſfkab, lerte jeg 
her for forſte Gang, og jeg beklager kun, at jeg i de 
femogtyve Aar, der ere fulgte efter denne Nat, atter 
har glemt alle de Spottenavne, ſom den ſtakkels Pige 
gav fig felv, medens hun aabenhjertig berettede mig 
om ſin forelſkede Blindhed. Hendes Kinder glodede, 
og hendes Dine funklede — jeg havde afdrig troet, 
at gronne Oine kunde udſende fan morke Lyn. 

Ham i Floielsfrakken behandlede hun langt mildere 
end fig felv. Hun ſyntes neſten at finde det i fin 
Orden, at en ſun Skurk ikke omgikkes ſynderlig ſam⸗ 
vittighedsfuldt med en Pige, der var faa enfoldig en 
Gaas, at hun troede ham. Reeve er Rave, og en 
Gaas en Gaas. Var hun ikke ogſaa bleven advaret, 
tilmed af Grethe? Havpde hun ikke kunnet fkaffe ſig 
nerbiere Oplysninger, for hun anſage denne beau 
ténébreux, ſom alle hans unge Kammerater vare fjendſt 
ſtemte imod, for en Martyr, en formummet og mis⸗ 
kjendt Helt? 

Hvornaar hun var bleven mere fortrolig med 
ham, og hvorledes det i den forſte Tid var gaget til 
imellem dem, derom kom jeg aldrig fuldſteendig paa 
det Reue. Hun forndſatte alt det Hiſtoriſke og var 
kun udforlig i Skildringen af ſin Sindstilſtand. Saa⸗ 
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bidt jeg erfarede havde han gjort hendes Bekjendt⸗ 
ſkab paa en Vandring i Ahrdalen. Han ſyntes at 
have drevet et Par Ferieuger om der og at have 
benyttet ſin Tid godt. For hans Skyld var hun da 
taget til ſin Tante i Gothesberg, og der var den 
hemmelige Forſtagelſe bleven videre udviklet med al 
den heftige, urolige, uhyggeligt beruſende Tillokkelſe, 
der er ved en Kijeerlighed, ſom aldrig bliver fuld⸗ 
ſtceendig ſikker paa fig ſelv. Om fin Herkomſt, ſine 
Forhold og fit tidligere Liv havde han aldrig talt, 
men deſto mere om fin „Misſion“, ſom han ligeledes 
vægrede fig ved at give nogen tydeligere Oplysning 
om. Han var ulykkelig, maaſkee for beſtandig. Hvis 
der endnu ſkulde kunne tændes en Stjerne af Haab 
over hans morke Liv, ſaa var det kun et ſtort og 
ſterkt Kvindehjertes Hengivelſe. — Og med denne 
forbrugte Mading Havde han fanget den ftalfels Fiſt. 

Det eneſte Gode, ſom hun vidſte at ſige om ham 
— og hun gjorde det gjentagne Gange med ſteerkt 
Eftertryk — var, at han havde behandlet hende med 
megen Reſpekt og aldrig forſogt at bringe hendes 
Sandſer i Opror. Kun naar han kom og gik, havde 
han kysſet hendes Haand, men da feet pan hende, ſom 
om to Ildflammer ſlyngede fig ud af hans Dine. 
Jeg kunde ikke vegne ham dekte til ſynderlig For⸗ 
tjeneſte. Maaſkee ſtod han felv fold og uberørt lige: 
overfor den ſmukke, alvorlige Pige. Maaſkee var det 


ifolge en overlagt Beregning, at han betvang ſine Lyſter, 
25 
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fordi han frygtede for at ꝛtabe fin Nimbus i hendes 
Oine og rokke hendes. Tro paa. haus Ulykke og. hans 
„Misſion “ naar han viſte fig- i- en almindelig Elſters 
Rolle. Og n ot 1 ASER 
Mening. ö 

Saaleßes var det da i Maaneder 1 ved 
det Gamle imellem dem; hun tilſtod mig med blus— 
ſende Skamfuldhed, at hun havde veeret lige ved, da 
han ſtadig endnu ikke kom frem'af fin reſerverede Til 
bageholdenhed, at gjore ham et⸗ Skridt imode. og lige⸗ 
frem foreſlage ham, at han ſkulde - bortføre.” hende: ; 
Hendes Fader ſkrev det ene Brev til hende efter det 
andet om, at hun ſkulde komme hjem, da han- ikke 2 
længer kunde undvære hende og hun heller ikke turde 
falde Tauten altfor meget til Beſvrer. Men naar de 
var ſkilte — det folte hun bittert — vilde han ſnart 
glemme hende. Hun havde neſten daglig firevet fil 
ham i de meſt overfpændte Udtryk, ſom hun ikke turde 
fænte paa, uden at Skamfuldheden var nærved at fvæle 
hendes Hjerte. Fra ham havde hun fun faaet et Par 
intetſigende Lier, da; han paaſtod, at hans Corre⸗ 
ſpondance blev” bevogtet af Politiet; han maatte end⸗ 
oͤgſaa ffrive med forſtilt Haand" og tage fig iagt for 
at give Nogetſomhelſt fra ſig, der ſenere kunde com⸗ 
promittere ham eller n med Ds han om⸗ 
gikkes. 

Og ſaaledes var det da feet at hun. ander faſt 
havde foreſat fig at ſpille va banque ved det neſte n 
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Sammentræf. Han havde mere end een Gang talt 
om den Mulighed, at han maatte opfordre hende til 
et ſtort Offer, naar han pludſelig blev faldt bort 
Hvad hun tenkte at gjore ved en ſaadan Afgjorelſe? 
Hun havde ſvaret ham, at hun ganſke viſt endnu ikke 
var myndig, men i Nodstilfelde vilde hun dog viſtnok 
kunne opnage, at Banquieren, hos hvem hendes lille 
Formue efter Moderen var deponeret, pan hendes er⸗ 
lige Anſigt udbetalte hende en tilſtroekkelig. Sum til 
dermed for en Stund at vare beſkyttet imod Nod, 
naar han vilde bruge hende ſom Asſiſtance ved ſin 
Misſion eller ſelv trængte .tål Penge. Han havde 
nikket dertil og fan. ladet Themaet falde. Nu vilde 
hun foreflaae ham, „da han flere Gange havde antydet, 
at hans Fotbliven i- Bonn ikke kunde være af Va⸗ 
righed, at ⸗flygte med hende, fore hende til England 
og ber ⸗gjore · hende til fin Huſtru. Hun tilſtod mig, 
at Htaaluiodigheden efter endelig at fee klarere og blive 
indviek r den bevidſte Misſion Havde været Hoved⸗ 
gründen. til denne vanvittige Beſlutning. 
.... S denne Stemning afventede hun hans neſte Bud 
om” deres hemmelige Sammenkomſt, der pleiede at finde 
Sted. ved Nattetid paa et ſikkert Sted ved Foden af 
Hoidédraget. Hun kunde, ſaaſnart alle Husfællerne 
fov, glennem Havedoren komme ud i det. Fri uden at. 
Nogen behovede at vide Beſked derom; Naar han 
fan. hands fulgt hende tilbage til hendes Have, pleiede 
han- at. tilbringe Natten i et lille Vertshus. 
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Det var da iforgaars ſeent om Aftenen. Hun 
havde allerede hele Dagen været tung om Hjertet, 
ſom om hendes Stjæbne nu ffulde afgjores — det havde 
ogſaa været Tilfældet den Dag, da hun pleiede at treffe 
ſammen med fur Elſkede — da var pludſelig Ond: 
moderen bleven angreben af en farlig Hjerteſygdom, 
et Onde, ſom hun allerede tidligere havde lidt af, 
men aldrig jaa heftigt. Da nu Trina ved Sonnens 
Hiclp netop havde bragt den Syge og Stonnende 
tilſengs og anvendt alle Husraad, indtil Legen kunde 
hentes, var hun pludſelig bleven kaldt ud, idet en 
Dreng nemlig bragte en Billet til hende. Hun havde 
allerede vidſt, hvad den indeholdt: Det bekjendte 
mellem dem aftalte Motto af Schillers Tell, der en 
Time ſenere kaldte hende til deres ſedvänlige Skjul. 
Drengen havde allerede villet fjerne fig igjen, men 
efterat hun Havde aabnet Brevet, Havde hun- til fin 
Stræt feet, at der ſtod mere i det end ellers: nemlig 


en fort men bydende Opfordring til at være fattet 
paa det Yderſte; det var muligt, at der eudnu ſamme 
Nat maatte fattes den Beſlutning af hende paa Stedet . 


at flygte med ham, Hvis hun da overhovedet ikke havde 


bedraget ham med fine Forſikringer om Kjærlighed" 


Hun maatte forſyne fig med alle de Midler til Reiſen, 


ſom hun paa nogen Maade kunde opdrive, da der 


nemlig var Fare paaferde. Hvis hun ikke kundr eller 
vilde komme, behovedes der intet Svar. Han vidſte, 
at der af hendes Kjon kun undtagelſesviis kunde ventes 
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en hoihjertet Gjerning, og da han for ſit eget Livs 
Vedkommende havde gjort Regneſtykket op, gjorde det 
ham kun ondt for den hellige Sag, han tjente, hvis 
han atter ſkulde have taget feil af et Menneſke. 
„Foreſtil Dem nu,“ ſagde hun og knyttede en af 
fine ſmaa Hender mod Panden, „hvorledes det ſaae 
ud i mit ſtakkels Hoved, da jeg havde læft dette. Jeg 
troede naturligviis hvert Ord og var nerved at juble 
af Glæde over, at det endelig var koumet faa vidt - 
Men at jeg i dette Oieblik ikke turde forlade det 
Hus, der jaq længe havde, været et Hjem for mig, og 
lade den gode Kone, der elſkede mig ſom ſit eget 
Barn, blive ſaaledes tilbage ſvevende mellem Liv og 
Dod, det ſtod alligevel ſtrax for mig hævet over en⸗ 
hver Tvivl. Paa det ſamme Stykke Papir ffrev jeg 
i al Haſt et Par Linier om, at han fulde og maatte 
have Taalmodighed til den folgende Dag. Saaſnart 
Faren var forbi, vilde jeg give ham Underretning 
derom, og han kunde da uindſkrenket byde over mig 
og Alt, hvad der var mit. Dette forſeglede jeg med 
ryſtende Hender, medens den Syge ſtonnede ved Siden 
af, gav det til den betroede Dreng og ilede ſelv mere 
dod end levende igjen tilbage til min ſtakkels Pleie⸗ 
moders Seng. Doktoren var imidlertid allerede kommen, 
ſatte et betenkeligt Anſigt op, da Anfaldet varede ved 
med uhørt Haardnakkethed, ordinerede de kraftigſte 
Midler, der ſtod til hans Raadighed og lovede at 
komme igjen om en Time. Jeg ſad da nu ved dette 
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Smertesleie og maatte, da min gude Fetter havde 
tabt: Hovedet tage. mig dobbelt ſammen for punktlig 
at varetage Alt, hvad. der var foreſkrevet. Dertil . 
kom ſaa Sjelekampene for haus Stjeebne, den bræn⸗ 
dende Lengfel efter. at hürlpe ham, Ouſket om ikke at 
blipe miskjendt af ham, men anſeet jevnbyrdig med 
hans haie Sendelſe, ſamt den undholdelige Begjeer— 
lighed efter endelig at komme paa det Rene med Sagen 
og. faae at: wido, hvad det fkulde blive til.. De finder 
det maaſkee meget fruentimmeragtigt. Jeg har gauffe 
viſt ikke ſtuderet. Philoſophi, men jeg - troer, at. ſelv 
en Mand vilde være gaaget ud af. fine Folder ien. 
lignende Situation, og Deres ſtore Kant, af hvis Bog. i 
over Skjcebnens Magt til at beherſke fig, De har gjort 
faa meget Voeſen, er ſikkert. ogſaa, af ag- til bleven. 
draget frem og tilbage af modſtrebende Folelſer, om 


ſtakkels Syndere tidligere blev ſonderrevne af fire. KE 


me 


"Det blev imidlertid bedre med Tante, Kram BR 


gik over, Bevidſtheden indfandt fig igjen, og Hender 
og Fodder fik deres naturlige Varme. Da Doktoren 
omtrent. Klokken elle ve kom op og ſage til Patienten, 
kunde han love os en rolig Nat. Hvor toede jeg da 
op, jeg ſtakkels Nar! Jeg. gjorde. i Begyndelſen nogle 
Indvendinger, da min Fetter opfordrede: mig til at 
gage tilſengs og hvile mig ud efter den Skrak, jeg 
Havde udſtaget; forſt da den Syge ſelv féndte: mig 
bort, gav jeg efter. Men jeg var knap paa mit Vee⸗ 
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relſe, for jeg i flyvende Haft gjorde Alt iſtand, hvad 
der var nodvendigt til en natlig Flugt. En lille ube— 
tydelig Sum Penge havde jeg allerede en Uge tid— 
ligere hevet, for at være forberedt paa alle Eventua⸗ 
liteter.- Jeg havde gjort det under det ret plauſible 
Paaſkud, at jeg vilde forſtrakke min Fader med disſe 
Penge til. Kjobet af et lille Vinbjerg. Og endelig 
var da Alti Orden; jeg bar under Kaaben en lille 
Taſke med det Uundvarligſte, og da Alt i Huſet var 
blevet fuldſtcendig ſtille — jeg horte Pigen ſnorke i 
ſit Kammer — ſmuttede jeg med hoit bankende Hjerte 
ned ad Trappen og ud i Haven, ud i den vide Verden 
troede jeg, for aldrig mere at vende tilbage. 

Hau havde faaet min Billet, og han vidſte altſaa, 
at han ikke turde vente mig paa det ſedvanlige Sted, 
hvor vi pleiede at treffe hinanden. Sandſynligviis 
var han altſaa ſtrax vendt tilbage til Byen, og jeg 
var faſt beſtemt pan at opſoge ham der i hans Bolig, 
ſkjondt det jo var meget ſeent, og ſkjandt Veien var 
mork og uhyggelig. En Nar af min Slags pleier 
ikke at gjøre Noget halvt. Naar hun taber Forſtanden, 
taber hun den heelt og ſamtidig ogſaa al jomfruelig 
Undſeelſe og al Bekymring for ſit gode Rygte. Og 
Hvad betod nu ogfaa. det for mig? Jeg vilde jo 
flygte med ham over Land og So. Hvorfor ffulde 
jeg da ikke opſoge ham i Byen? 

Men jaa forſigtig var jeg dog endnn forſt at fee 
efter i Gothesbergervertshuſet, om han ikke var bleven 
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der. Hvis nu Bonns Politi efterſporede ham, og han 
af den Grund havpde beſluttet at flygte jaa hurtigt? 
Saa vilde vel ſagtens Gendarmerne ſnappe mig op, 
naar jeg bankede paa hans Bolig i Byen. 

Altſaa begav jeg mig paa Vei til Vartshuſet. 
De huſker maaſkee ikke længer, hvad vi havde for en 
Nat iforgaars. De ſad vel i Deres varme Stue og 
digtede pan Deres Sorgeſpil eller ſtuderede over 
Tingen i og for ſig. Det var, ſom om Vinteren til 
Slutning vilde bryde los engang endnu og ryſte hele 
Reſten af Snee⸗ og Isſtorme ned. Men mig var det 
netop vigtig tilpas. Dels fordi jeg nu ikke modte 
nogen eneſte Menneſkeſjal, dels ogſaa fordi det nu 
ſtadig forekom mig ſandſynligere, at han ikke var vendt 
tilbage til Byen. Jeg lob, faa mine Kinder brændte 
i Uveiret. J min dumme Godmodighed jublede jeg 
formelig over, at der nu Ingenting var tabt, — hvad 
kunde vel et Par Timers Opfættelfe gjøre? Hvis 
jeg pludſelig ſtod for ham og ſagde: „Her er jeg! 
Du ffal ikke forgjæves have fat din Lid til mig. En 
hoihjertet Kvinde gives der idetmindſte, der er værdig 
til at tjene din høie Misſion. — O, jeg kunde ſkamme 
mig heelt ned i Jorden, naar jeg nu tenker paa, med 
hvilke herlige Folelſer jeg dumme Pige pladſkede 
gjennem Sneen og var nærved at lobe mig en Spind⸗ 
fot paa Halſen! 

Hun tang et Øicblit, en nerveus Ryſten overfaldt 
hende og derpaa forſogte hun at lee og antage en lige⸗ 
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gyldig Mine, ſom neſten gjorde. Bar ſmukke Anſigt 
uigjenkjendeligt. 

„Hvad der nu kommer,“ vedblev hun derpaa, og 
hendes Bryſt arbeidede ſteerkt, „ikke fandt, det behøver 
jeg ikke at fortælle? De har allerede ſelv gjerttet det 
— hvorfor er De vel ellers Digter? Har De ikke 

ogſaa gjennemſkuet ham, flænge for Bindet faldt mig 
fra Oinene?“ 

„Siig De mig kun Alt, kicre Froken. Det bliver 
mellem os.“ 

(Dengang ſkrev jeg endnu ikke Noveller.) 

„Nu vel, naar det mana være — jeg er jo heller 
ikke den Forſte, ikke fandt? Altſaa kommer jeg til 
Vertshuſet, De kjender det ſikkert, alle Studenter fjender 
det; der tjener ſaadan en ſmuk Pige der, en lille ſort⸗ 
haaret, freek Perſon, der bringer Huſet i Vanry hos 
alle anſtendige Gothesbergere. Tante bilde ikke have 
ſat ſin Fod indenfor dets Dore, men unge Menneſker 
er ſaadant Noget netop tilpas. De kan nu imidlertid 
troe mig eller ei, men at han kunde have blot et Blik 
tilovers for denne Skabning, det havde jeg ligeſaa 
lidt anſeet for muligt, ſom at Beethoven i Bonn kunde 
rore ſig fra ſit Poſtament. Det var mig kun fatalt, 
at jeg ſkulde ſporge hende om, hvor han var. 

Da jeg kom i Nerheden af Huſet og nede i 
Skicnkeſtuen endnu ſaage oplyſte Vinduer — Klokken 
var mellem Elleve og Tolv — var jeg pderſt for⸗ 
noiet; jeg behovede altſaa ikke forſt at vælte Folkene 
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op af deres Sovn. .Og fan floi jeg da op af den 
glatte Steentrappe, og forſt i den morke Forſtue blev - 
jeg, for nu dog at træffe Veiret, ſtagende og ryſtede 
mig Sneen af ⸗Kaaben. Da "hører jeg indenfor en 
hoi, overgiven Kvindeſtemme ſynge en to tre Vers 
af en mumter Studenterfäng, og. efter: hvert Vers leer 
en Mandsſtemme, zog. det fod ongſaa for mig; ſom de 
kysſede hinanden, ja det var en lyſtig Komedie: Sang: 
Latter og Sys — ſtadig i regelmesſigt Folge. Naar 
blot Mandsſtemmen ikke var forekommen mig |da be⸗ 
ſynderlig bekjendt og dog igjen ikke. Ham, ſam den 
mindede mig om, havde jeg aldrig hort lee og frem— 
for Alt ikke i ſaadant Selſkab — nei, jeg afbad ham 
A mit Hjerte, at jeg havde kunnet fatte en faa forrykt 


Taue. Men jeg ⸗maatte vide, hvor han var, jeg kunde. 


ikke i al Evighed ſtaa Skilvagt i den iskolde Forſtue; 
jeg hoſtede forſt et Par- Gange og ſtampede med Fod⸗ 
derne, for at de derinde ſkulde mærke, at der endnu 
var Nogen der. Derpga⸗ bankede jeg paa og lukkede 
Doren op, og da. jeg nu havde kaſtet et Blik-derind 
— jeg troede, jeg -har ſtreget hoit af Skræl og For⸗ 
ferdelſe, og i det neſte Sieblik havde jeg igjen ſlaget 
Doren i, ſan at Forſtuen dronede, og var loben ned 
af Trapperne, ud i . halv vanvittig og 
halv dod. . 

Han havde ſiddet derinde ved Bordet. Der var 
ellers ingen Gjeſter længer i Stuen, fun i Krogen 
ved Kakkelovnen fad den gamle Vertinde og ſov med 
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fin ſtore Kat 'paa Skjodet, men päa hans. fad den 
berygtede Pige, og han havde lagt Armen om hendes 
Liv, og naar hun dar „ferdig med et Vers — un, 
jeg har jo fortalt Dem det Hele. e .. 

Og for ham har jeg ubſtaaet Alt det, 190 hans 
Skyld har jeg villet gjøre Alt, kaſte -hele mit Liv for a 
hans Fodder, maaſtee kuuſe min gamle Faders Hſerte, 
blive et Skjeldsnavn hos alle retſkafne Menneſker — . 
for hans Skyld, for ſaadan En! 

Min forſte Tanke var: Du kaſter Dig i Nehinen. 
Det overlever Du ikke. Du kan ikke ſee Solen i 
Dinene, naar den kommer igjen i Morgen. Og jeg 
troer ogſaa jeg havde gjort det, og i hvert Tilfælde 
vilde-det have været def Klogeſte, for faa vilde det 
nu have bret overſtaget. 

Men ſaa godte ſtulde jeg ikke have det. Da jeg 
fem Minutter havde ſtirret ſom gandsfraverende paa 
en og ſamme Plet og hverken, ſeet eller hart Noget 
længer, horer jeg pludſelig Nogen hviſfe ved Siden 

af' mig: Er det Dig?. Er det vidkelig Dig? - : Selv 
om jeg havde ligget ſkindod i min Kiſte, troer jeg É 
denne Stemme igjen vilde have, bragt mig tillive. Jeg 
foer. op, og idet jeg ſlog min Kaabes Krave tæt op 
om Hovedet: gik jeg uden at ſee mig om efter hani, 
der Havde kaldt mig. ved Navn; afſted ad den nær 
meſte Vei, der igjen forte hiem. Jeg havde. kun. Oinene 
fan vidt aabnede, at jeg kunde "fer, hvor jeg. gik, Men 
om jeg end ikke ſaae ham, maatte jeg dog ore, hvad 
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han ſagde. Han havde en vis Veltalenhed, naar det 
var ham om at gjøre. For havde han oftere, naar 
vi af og til var af forſkjellig Mening, kunnet holde 
de ſtjonneſte Taler, der gjorde Sort til Hvidt og vilde 
have ſnakket en Engel fra Himmelen ned i Helvede. 
Det forſogte han ogſaa un paa. Jeg troer endogſaa 
han havde den Driſtighed at gjore mig anſvarlig for, 
at jeg havde truffet ham i faa propert Selſkab. Han 
vilde indbilde mig, at Tvivlen om mig og om alt 
Hoit og Helligt havde fat ham i dette vilde Humeur. 
Enhver Kvinde var forekommen ham ſom en letferdig 
Bedragerſke, og han ſelv ſom en Nar, fordi fan hele 
fit Liv igjennem havde foragtet Vin og Sang og 
Kvinder. Nu, fort for ſin Død, thi forraadt af mig 
vilde han ikke længere have udholdt Livet — Giften, ſom 
han altid bar hos fig, ſkulde have krydret ham det 
ſidſte Glas, og han Gavde da villet udaande fin for⸗ 
ſpildte Tilvœrelſe i den elendige Skabnings Arme — 
nok ſagt, der fulgte en heel Strom af de frakkeſte 
Logne og derimellem Kjerlighedsforſikringer, Bebrei- 
delſer, Suk og Udbrud af Raſeri, medens jeg ſtadig 
vandrede afſted i Taushed og Snevinden pidſkede os 
i Anſigtet, — et ſmukt Par, ikke fandt? Og en ſmuk 
Begyndelſe paa en Bryllupsreiſe for to Kjareſtefolk, 
der ikke bryde fig om deres Foreldres Velſignelſe, 
fordi de ſelv har Velſignelſe i Overflod. 

Og endelig ſtod jeg udenfor Havedoren bag 
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Tantes Hus og tog, uden at ſige et Ord, Noglen op 
af Lommen. 

Da forandrede han pludſelig Tonen og blev 
kold og haard. 

„Du ſynes beſtemt paa at bryde med mig,“ ſagde 
han. „Jeg kan endnu ſtadig ikke troe, at Du kan være 
enfoldig nok til for ſaadanne Narreſtregers Skyld at 
glemme Alt, hvad jeg hidtil har været for Dig. Men 
ſtulde Du virkelig ikke i Lobet af Natten komme til 
Beſindelſe og indſee, at ſtore Menneſker maa dommes 
anderledes end de Filiſtre, der regnes i Duſinviis, 
faa vil jeg ogſaa handle paa en Maade, ſom ikke kan 
være behagelig for Dig. Glem ikke, at jeg har dine 
Breve, med hvilke jeg for Alverden kan blamere Dig 
uudſletteligt, Hvis Du tirrer mig for meget. Jeg 
onſker Dem en god rolig Nat, min meget ærede 
Froken!“ ; 

Med disſe Ord lod han mig ſtaae. Nu forſt 
forekom jeg mig ſelv, hvad De for-kaldte mig, en 
Dodskandidat, der ikke mere kunde rrddes ved Noget: 
ſomhelſt i Verden. Men tiltroer De mig, at jeg kan 
vænne mig til et Liv, i hvilket Dag efter Dag det 
gyſelige Spogelſe griner mig imode: Skammen over 
at ſee min Forblindelſe for et ſaadant Menneſkes 
Skyld lavet til Roman i et eller andet Blads Fenil⸗ 
leton med Begyndelſesbogſtaverne til mit Navn?“ 

Hun var, da hun hapde ſagt dette, ſprungen op 
og gaaet hen til Kakkelovnen for at kaſte et Par nye 
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Skovle Kul pan Ilden. Jeg havde blut kunnet faae . 
uartikulerede Lyd frem mod denne foilskledte' Kjel⸗ 

tring. Netop vilde jeg ſoge at beviſe hende, at en 
ſaadan Fyr ikke fortjente, at en ſaadan Pige kaſtede 


. fit: Liv. bort for. hans Skyld, og at Verſet af Vicar Ki 


bf Wakefield ikke fonde mindſte Unvendefe: paa dete. 
Tilfælde, da hun igjen kom hen til Vindnet, hvor jeg 
havde ſiddet ligeoverfor hende, og ſagde: 2 
„Har jeg endnu ikke kjedet Dem med min dumme 
Hiſtorie? De er virkelig et godt Menneſke, 6g der 
gives overhovedet endun gode Menneſker, og det er 
netop det. Verſte vod Sagen. „ Hvis Verden kun var 
„befolket med Lögnere og Kjeltringer ſom ham, jaa 
kunde jeg ganſke godt endun "en Stand holde det ud 
i den. Hvem behovede jeg, da at ſkamme mig for? 
Den bevidſte Roman vilde da vere enhver Kvindes 
Hiſtorie og ſaa hverdagsagtig, at Forfatteren neppe 
bilde fage fin Fortælling? trykt. Men netop fordi der 


” eybnu gives redelige Sjæle — o De fjender endnn 
ikke det. Verſte, der fandt Sted den folgende Morgen 
ja rigtig, det var jo imorges — min Gud, man 


lober' faa vild i Tiden, naar man allerede ikke tenker 
paa Andet end Evigheden.“ 
„J Morges, Froken Trina? Har denne Halunk 
virkelig vovet at viſe ſig for Dem ved hoilys Dag?“ 
„Han? Nei, dertil er han meget for ſnuu, og 
hau vil jo ogſaa give mig Tid til at komme til Be 
ſindelſe. Imidlertid underholder han ſig vel. ſagtens 
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med at renſtrive „en ſtakkels Sjæls Bekjendelſer“ og 
forfatte en pikant Indledning dertil. Men da jeg efter . 
en Nat, ſom jeg ikke troede jeg ſkulde overleve, ende⸗ 
lig heuimod Morgenſtunden var falden en Timeskid i 
Sovn, vakkede Tjeneſtepigen mig. Jeg ſkulde hurtig - 
flæde mig pan og komme ned til Tante; hun. var igjen, 
fuldjtændig raſk og havde faget - Beſog af en. Herte 
med haus Barn, og for jeg endnu, kunde ſporge, had. 
han hed, blev der ringet pan hende eigen. * É 

De troer mig vel nok, naar jeg ſiger, at jeg. ile i 
brugte megen Tid til at gjore Toilette. Jeg havde 
ſeet i Speilet og fundet, at man ligeſaa godt kunde 
; friſere et Doduingehoved ſom mig. Og Alt var mig 
desuden fuldſteendig ligegyldigt, baade Menneſkene og 


: deres gode- Mening om mig; jeg folte et Stykke Is, 


f hvor jeg. ellers havde havt mit Hjerte, mit dumme, 
hidſige, nysgjerrxige, gode Hjerte. Det vilde aldrig 
mere toe op -og aldrig mere fole fin egen Banken, 
tænkte” jeg: 
g dog, da jeg. traadte ind hos Tante og det 
„Forſter jeg ſane, var. et bag en ſtor Kaffekop halvveis 
ftjult lille Varnohoved, huis kette brune Haar netop 
beſtinnedes af Solen; fan at det formelig ſtraalede, 
og derpaa to ſtore forundrede Dine fæjtede fig paa 
mig fon paa et Spøgelje, —— kom. der pludſelig et Ryk 
i det veuſtre Bryſt ſom. ved den forſte⸗Isbrydning, 
og dog kjendte jeg ikke ſtrax den Lilke Dreng, og det 
var kun 5 bittre Sorg over, at ogſaa jeg engang 
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havde feet med ſaadanne Dine ned i en ſtor Kop og 
pan et Stykke Kage, mens jeg nu ſtirrede ind i et 
bundloſt Morke uden nogenſomhelſt Straale af Lytfe 
og Haab. Dette Barns Fader kjendte jeg naturlig— 
viis paa Stedet. Det var ingen Anden end min 
gamle Ungdomsfelle og Frier, ſom jeg jo fortalte 
Dem om den forſte Aften vi traf hinanden. Ogſaa 
ellers Havde det været mig ufjært at mode ham, da 
jeg jo vidſte, at han vilde mig det bedre, end jeg 
kunde tage imod, og det har altid været mig pinligt, 
næjten ſom at gjore Gjæld. Men nu denne Morgen, 
da han kom mig imode faa god og brav og anelſes— 
los og rakte mig Haanden ſom i gamle Dage for haus 
Frieri og ogſaa ſagde til Drengen, at han ſkulde reiſe 
ſig og kysſe mig — jeg troede Gulvet ſtulde ſtyrte 
ſammen under mig, ſaaledes drog mit Hjerte og den 
ſmeltende Isklump i det mig nedad. Han ſaae ogſaa ' 
ſtrax, hvor daarlig jeg foac ud og ſpurgte paa den 
hjerteligſte Maade til mit Befindende. „Hun har 
endnu den Sfræf i Blodet, ſom jeg voldte hende ignar 
Aftes,“ ſagde den gøde Tante. „De kan ikke troe hvad. 
det er for et trofaſt; Barn. . En Skat af en Pleie⸗ 
datter! —“ og faa klappede hun mit Anſigt, der 
af Skam og daarlig Samvittighed breendte til heelt 
op under Haaret. For at ffjule min dodelige For⸗ 
virring ſatte jeg mig ned ved Siden af Barnet og 
begyndte, medens de Andre talte om Forretninger — 
ogſaa min Fetter var nu kommen til — at pasſiare 
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med den Lille, der havde ſpiſt fine Kager op og kje⸗ 
dede ſig mellem alle de Voxne. 

Holder De af Born? Jeg har altid været en 
Nar efter dem. Maaſkee kun fordi man ikke veed, 
hvad for et ſtort Menneſke, der ſtjuler fig i ſaadant 
et lille. Og denne Dreng, Frands" hedder han ſom 
hans Fader, og om han end er et Menneſke for ſig, 
ligner han ham dog ganſke: de ſamme godmodige Bine 
men, ſom det forekom mig, langt ſmukkere og ſamtidig 
en Smule ſorgmodige, ſom ſogte de rundt omkring ſig 
for at finde, hvor Moderen var henne — kort ſagt, 
jeg blev formelig forelſket i det kjcere Anſigt, og hvis 
jeg ikke havde ſkammet mig derfor, faa havde jeg taget 
Drengen paa mit Skjod og var bleven ved at kysſe 
ham. Men jeg fab nu ſtille ved Siden af ham og 
ſage pan ham og fortalte ham mange forſtjellige Ting, 
medens han fane pan mig med ſtore Sine og udfrit⸗ 
tede mig; man kan ikke tenke fig noget kjcrere Veſen. 
Og pludſelig maatte jeg tanke paa, at jeg ogfan havde 
været et ſaadant uſkyldigt Barn og halvt lyſtigt, halvt 
eftertenkſomt ſtirret omkring mig og ikke vidſt, hvor 
flette Menneſkene er, og Smerten overvældede mig da 
ſaaledes, at jeg folte, at jeg ikke længer kunde beherſke 
mig. Med Et reiſte jeg mig og gik med en dum 
Undſkyldning ud af Verelſet for i min lille Sme 
at jætte mig paa Sengen og græde alt hvad jeg 
kunde. ' 


Pludſelig horer jeg Tante komme op ad Trappen. 
24 
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Jeg havde knap Tid til at torre mine Dine. Heldig⸗ 
viis er hun kortſynet og merrkede ikke Noget, und 
tagen at der ikke var gjort iſtand i Stuen. Endog⸗ 
fan den lille Taſke, ſom jeg havde pakket til Flugten, 
laa endnu ban Stolen. Men hun havde altfor vig⸗ 
tige Ting i Hovedet til at kunne ſee fig videre om 
og begyndte ſtrax uden nogen Fortale at ſporge, om 
jeg ikke kunde tænfe mig til, hvem vor gamle Ven og 
Nabos Beſog gjaldt? 

Han havde kun ſendt hende, Tanten, iforveien, 
for at hun ſkulde lægge et godt Ord ind for ham. 
Siden han dengang hentede ſig en Kurv hos mig var 
der lobet meget Band i Rhinen, og jeg havde havt 
Tid til at overveie, hvad en god, redelig og trofaſt 
Mand er værd, og paa fin Troſkab kunde han ikke 
give noget bedre Bevis, end at han nu efter ſex Aars 
Forlob bankede paa hos mig igjen. Han havde ftadig 
baaret mig i fit Hjerte og ſaa fremdeles. 

De kan tænfe Dem til, hvor jeg blev forſkrekket. 
Det havde blot manglet. „Tante,“ udbrod jeg, „for 
Himlens Skyld, tal ham fra det, jeg kan, jeg tor ikke, 
han kjender mig ikke, ſom jeg er, jeg er den ulykke⸗ 
ligſte Pige, Solen ſkinner paa.“ 

„Du lille Nar,“ ſagde da den gode Kone. „Du 
er kun en Smule overſpœndt. Men det giver fig nok 
med Tiden, og hvad Du ellers vil ſige ham, ſiig ham 
det ſelv!“ a 

Og med disſe Ord aabnede hun Doren, og han 
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ſelv ſtod i den og ſpurgte ganffe frygtſomt, om han 
turde komme ind. Hvorledes ſkulde jeg vel nu kunne 
ſlippe fra ham? Tante lod os alene, og han ſad da 
godt og vel en Time ved Siden af mig og gjentog 
Alt for mig, hvad jeg jo allerede vidſte, at han uden 
mig ikke kunde finde nogen Lykke pan Jorden, at hans 
Dreng vilde blive moderlos, hvis jeg ſagde nei og 
atter nei, thi engang til vilde han ikke give en Kvinde 
ſin Haand, uden at han ogſaa havde givet hende ſit 
Hjerte. Og da han jo havde feet, at jeg kunde have 
hans lille Frands kjcer — og det var virkelig ogſaa 
et godt Barn, ſom kun Enſomheden havde gjort lidt 
tilbageholden — og da Drengen ſelv havde fattet 
en ganſte meerkverdig Tilboielighed for mig og efter 
at jeg var gaaet ud af Verelſet beſtandig havde ſpurgt, 
om den kjære Tante Trina dog ikke kom igjen, ſaa 
haabede han ſikkert, at han ogſaa kunde gjøre mig lyk⸗ 
kelig, maaſkee ikke ſom jeg fortjente, men dog ſikkert 
mere end jeg nu var, da han vel havde meerket, at 
jeg havde Sorg, og at det ikke blot var den udſtagede 
Angſt for Tanten, der tyngede paa mig. 

De kan tenke Dem til, hvorledes jeg var til 
mode derved. Jeg var nærved at bide mig Leberne 
i Stykker og maatte betvinge mig ſelv, for ikke at 
græde høit ſom en af Gud forladt ſtakkels Sjæl. 
Aldrig har han talt ſaaledes til mit Hjerte ſom idag; 
men han var dog ſtadig det ſamme Menneſke, ſom jeg 


troede at kjende altfor godt, til at han kunde blive 
a 24 * 
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Noget for mig, og han ſagde heller ikke Noget, der 
forekom mig aparte eller interesſant. Men naar jeg 
ſammenlignede hans Ord og Veſen med hvad jeg den 
foregagende Nat havde hort og oplevet — De kan ikke 
troe, hvad han faa ved fin blotte, ligefremme Brapvhed 
vandt overfor den afſkyelige Logner, for Hvem jeg 
vilde have gjort Alt! Da forſt ſagde jeg til mig ſelv: 
Naar det kommer til Stykket, er det Allerſimpleſte, et 
ærlig Hjertes ligefremme Kjærlighed og Troſkab, det 
Allerundgrundeligſte, og det beromte „Tingen i og for 
ſig“ beſtaaer maaſkee i det, ſom Alverden troer at 
kjende, og ſom dog Ingen kjender til Bunds. 

De ſmiler? Jeg har maaſkee ſagt noget rigtig 
Dumt, men ligemeget, mit Hoved er ikke ſaaledes nu, 
at jeg kan plage mig med Deres Philoſophi. Thi 
hvad hjalp mig vel nu al Erkjendelſe og Indſigt? 
Bilde det ikke nn have været meget for ſeent? Skulde 
jeg fornden Alt, hvad jeg allerede havde at angre, 
min barnlige Forbleendelſe og min dumme Nysgjer⸗ 
righed, nu ogſaa lade mig forføre til at bedrage dette 
gode Menneſke, der i faa hoi Grad overvurderede mig, 
med mit Jaord, og iſtedetfor den Huſtru, ſom han 
lovede at bære paa Henderne, bringe ham en Kvinde 
ind i Huſet, der beſtandig maatte ſkjcelve for at gjore 
ham Skam og Skade, ſaaſnart det faldt en Skurk ind 
at ſtille hende i Gabeſtokken ? 

„Da jeg endnu ſtadig taug, ſpurgte han med be— 
væget Stemme, om der var en Anden, ſom ſtod ham 
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i Veien, og om mit Hjerte ikke længer var frit? Jeg 
ſvarede med en Heftighed, der forſt rigtig maatte fore— 
komme ham beſynderlig: Nei, jeg elſtede Ingen, jeg 
havde overhovedet aldrig elſket Nogen! Det kunde 
jeg med fuldſtendig Sandhed ſige. Thi i den for⸗ 
ferdelige Nat havde jeg provet mit Hjerte og fuld— 
ſtendig klart indſeet, at jeg altid mere havde folt en 
hemmelig Gyſen for Bedrageren end virkelig Tilbore- 
lighed, at jeg havde forelſket mig i hans Hemmelighed, 
hans morke Sfjæbne, hans Misſion, men ikke i ham, 
og naar jeg ffrev lidenſkabelige Breve til ham, var 
det i Grunden kun for at indbilde mig ſelv, at jeg 
virkelig følte en Lidenſkab for ham. Da Bindet der— 
paa faldt mig fra Sinene, var det ikke det forraadte 
Hjerte, der ſkreg høit, men Affky over haus Slethed 
og raſende Anger over min Beſkjcemmelſe, og det Hele 
vilde da ſnart have været mig en Forlosning, hvis 
jeg ikke havde vidſt, at jeg var i denne ſkammelige 
gorræders Magt. 

Men nok derom! Jeg maa ſpiſe, hvad jeg har 
kogt til mig ſelv. Hvor gjorde det mig ikke ondt for det 
gode, varmhjertede Menneſke, da han ſaa ſorgmodig 
gik bort og endun i Doren ſagde: Jeg har næppe 
(længer Haab om, fjære Trina, at De vil ſkifte Sind, 
men til imorgen bliver jeg her. Hvis De: imorgen 
tidlig ikke ſender mig noget Bud, tager jeg min Dreng 
paa Armen og kjorer hjem og maa da ſee, hvorledes 
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jeg kommer ud af at være baade Fader og Moder 
for ham. 

Det var hans ſidſte Ord. Strax efter forlod 
han Huſet; han var tagen ind i det ſamme Varts⸗ 
hus, hvor jeg Aftenen for havde truffet den Anden. 
Et Sieblik efter kom Tante, aldeles rod i Hovedet af 
Jvrighed og Utilfredshed og holdt en lang Pradiken 
for mig, og det kunde jo Ingenting nytte, ſelv om 
jeg atter og atter havde gjentaget for hende: De kan 
ſpare Deres Ord; jeg er fuldſtendig af ſamme Me 
ning; men det ſkaffer ikke visſe Ting ud af Verden, 
og naar jeg hidtil kun har været dum og latterlig, 
vil jeg nu ikke ovenikjobet blive ſlet og foragtelig. 

„Senere pan Dagen ſagde jeg til hende, at jeg 
vilde gage hen til Blittersdorf for at raadfore mig 
med Grethe. Hende reſpekterer hun meget og var faſt 
overbeviſt om, at hun nok vilde fane mig overtalt. 
Jeg har imidlertid, ſiden jeg er kommen hertil, knap 
talt ti Ord med Grethe. Hvad ſkulde det ogſaa nytte 
til? Med Ord er her ikke længer Noget at gjore. 
Hvis De ikke var gaaet fan lige paa og“ havde faldt 
mig en Dodskandidat, faa vilde hele dette. lange Skrifte⸗ 
maal ikke være kommet over mine Leber. Forſog ikke 
pan at tale mig fra det eller drive Misbrug med det, 
jeg har fortalt Dem og hidſe mig de Andre paa Halſen, 
for at de ſkal behandle mig ſom en, utilregnelig Per⸗ 
jon og putte mig i en Speendetroie. Det, der maafſkee 
forekommer Dem Vanvid, er mit helligſte Alvor, og 
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og ingen Magt i Verden kan bringe mig bort fra 
det!“ — — N 

Jeg reiſte mig og greb efter min Hat; hvad jeg 
vilde ſvare hende var jeg i Stilhed bleven enig med 
mig ſelv om, og jeg kom frem med det med en yderft 
trohjertig Mine. 

„Frpken Trina,“ ſagde jeg, „giv mig Deres 
Haand. Jeg takker Dem for Deres Tillid og vil gjore 
mig den værdig. Jeg erer Dem meget, De er en 
Charakteer, og det er en ſtorre Roes, end om jeg vilde 
kalde Dem en Philoſoph. Det Sidſte kan jeg neppe 
gjore med god Samvittighed, thi om „Tingen i og 
for ſig“ har De endnu ſtadig et noget konfuſt Begreb 
trods Deres ſmukke Anlæg. Jeg vilde gjerne tilbyde 
i ct Bar Semejtre at holde Forelæsninger for Dem 
over Transſcendentalphiloſophien, men De har jo ikke 
Tid dertil! De vil afſted, og jeg reſpekterer Deres 
Grunde uden dog at kunne finde dem ſerlige vægtige. 
J ſaadanne Spørgsmaal beholder jo imidlertid den 
ſubjektive Folelſe altid det ſidſte Oord. Kun om Et 
vilde jeg gjerne bede Dem, nemlig om at vente fire⸗ 
ogtyve Timer endnu. Lad forſt Deres Frier roligt 
komme bort, for at han ikke ſkal troe, at han, om end 
uſkyldigt, er Anledning til Deres pludſelige Beſlut⸗ 
ning. Hvis han virkelig har faa godt et Hjerte, ſom 
De har ſkildret det for mig, faa vilde denne Begi⸗ 
venhed fremtidig komme til at ligge ſom en Skygge 
over hele hans Liv. Overhovedet ſynes jeg, Froken 
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Trina, at De pan enhver Maade ſkulde undgaae at vælte 
Opſigt. Det ſkylder De jo ogfan Deres Fader, der 
vilde bebreide ſig, at han maaſkee kunde have ſparet 
Dem for et ſaadan Skridt, hvis han havde opdraget 
Dem anderledes. Skal det da netop være Kuldamp? 
Jeg vil ſkaffe mig nærmere Oplysninger derom og 
ſkal jaa bringe Dem Beſked imorgen tidlig. Den ene 
Nat kan De dog vel nok overleve; Tingen i og for 
ſig, ſom De onſker at komme under Veir med, den 
lober jo ikke fra Dem. Vil De altſaa give mig Deres 
Aresord derpaa? Jeg vilde ikke forlange det af nogen 
anden Kvinde, men en Charakteer ſom De er —“ 

Hun hapde, medens jeg talte, ſeet ſpeendt paa 
mig for at opdage, om jeg mente det alvorligt. Jeg 
udholdt imidlertid dette Blik med en indgroet Intri— 
gants Ro. 

„De har maaſkee Ret,“ ſagde hun endelig. 

„Nu vel! Fireogtyve Timer. Men bild Dem 
blot ikke ind, at det er opgivet, fordi det er opſat. 
Og hvis De bringer et Ord af det, jeg har betroet. 
Dem, over Deres Læber —" 

„— Saa vil Deres ſidſte Aandedrag udtale Dom⸗ 
men over mig. Indtil da i Liv og Død Deres Ven 
og Forbundsfeelle. Imorgen tidlig hører De fra mig.“ 

Jeg ryſtede hjertelig hendes Haand, der imid— 
lertid endnu ſtadig var kold og fugtig at føle paa, 
anbefalede hende ligeoverfor Grethe at antage en faa 
fornoiet Mine ſom mulig og forlod faa Verelſet. 
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Lyſtigheden var endnu i fuld Gang. Jeg kom 
imidlertid forbi den aabne Dor uden at blive ſeet og 
gav mig nedenunder kun Tid til akkurat at meddele 
Grethe faa meget, ſom hun maatte vide for at be— 
handle vor Veninde rigtigt. Det bedſte vilde vere, 
hvis man under det Paaſkud, at Lyſtigheden ikke vilde 
tillade hende at ſove, kunde bevæge hende til for denne 
Nat at dele Seng med Grethe eller dennes Soſter. 
Jeg havde ganſke viſt hendes Wresord paa, at hun 
vilde holde det ud i fireogtyve Timer endnu i denne 
Verden, men hvor erekrenkende denne Tilſtagelſe end 
lyder, faa vilde jeg dog modig ſtole paa en ung Piges 
Asresord alene. 

„Hvor vil De hen ſaa ſeent?“ ſpurgte Grethe, 
da jeg hurtig tog Afſted fra hende. 

„Jeg vil gjore Noget, ſom jeg endnu ikke har 
gjort i mit Liv: ſpille en Smule Forſyn og om mu⸗ 
ligt ſmede to Menneſker ſammen. Giv mig Deres 
Velſignelſe med paa Veien, Grethe, jeg kan trænge 
til den.“ 

Hun ſaae forundret paa mig. Wen jeg vandrede 
ganſke fornobiet og troſtig afſted og ovenikjobet ad en 
Omvei, for at Grethe ikke ſkulde vide, at jeg gik til 
Gothesberg og ikke tilbage til Bonn. Klokken var om⸗ 
trent ni, Luften var ſtille og fold ſom i Foraarsnatten, 
naar den haarde Jordſkorpe, der i Lobet af Dagen er 
begyndt at blive ſmeltet en Smule af Solſtraalerne, 
atter trekker ſig ſammen og udaander Vinterdunſter. 
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Jeg anede en lykkelig Losning og var ſtolt af mulig: 
viis at kunne gjore det Virtuosſtykke endnu i Trage⸗ 
diens fjerde Akt at give den en Lyſtſpilvending, der 
maatte tilfredsſtille Alle. 

Jeg ſaage allerede de forſte Huſe i Gothesberg, da 
det faldt mig ind, at jeg vilde ſpille med uden en— 
gang at kjende Navnet paa den ene af Hovedper⸗ 
ſonerne. Men det brod jeg mig ikke om. Jeg kjendte 
Vertshuſet, hvor jeg ſkulde ſoge denne Anonyme, og 
da han næppe ſaaledes ſom hans Rival vilde troſte 
fig for den Enes Afſlag i den Andens Arm, kunde 
jeg meget godt ſoge at faae haus Opholdsſted at vide 
af denne Anden, der idag for forſte Gang forekom 
mig interesſant, da hun havde hjulpet med til at af— 
ſlore Manden med den ſtore Smerte og den høie 
Misſion ſom en lumpen Hykler. 

„Herren med Drengen? Oppe paa Nummer 
Otte. Han har endnu Lys oppe hos ſig og har for⸗ 
langt fin Aftensmad op ſamt Blak og Papir for at 
ſkrive Breve. Skal jeg lyſe Dem op?“ 

Jeg frabad mig det. Pigen, ſom jeg aldrig havde 
kunnet finde ſmuk, forekom mig idag trods den Tak, 
jeg var bleven hende ſkyldig, ganſke ualmindelig ſimpel. 
Og jeg forſtod, hvor dybt min philoſophiſke Veninde 
maatte være bleven fornermet ved den Opdagelſe, at 
man hos en ſaadan Skabning havde kunnet holde fig 
ſtadeslos for hendes hoihjertede Kjerlighed. 

Jeg ſtod imidlertid nu udenfor Nummer Otte, og 
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det forefommer mig, jeg kan mindes, at jeg, hvor hurtig 
jeg end havde beſluttet mig til at ſpille Forſyn, dog 
un, da det ſkulde til at blive Alvor, begyndte at blive 
en Smule bange derfor. Men den Hjertebanken, jeg 
havde, da jeg med min Misſion traadte ind hos den 
Fremmede, ſtandſede dog ſtrax, efterat jeg havde kaſtet 
det forſte Blik paa hans Anſigt. 

Det var et jaa godt, aabent, tillidvekkende Anſigt! 
Ganſke viſt ingen hemmelighedsfuld Martyrpande med 
Spor af Tornekronen, ingen interesſant Bleghed, ingen 
i Smerte ſammenbidt Lebe, intet dybtſorgende Blik. 
Men derimod et kraftigt, mandigt Hoved med et fro- 
digt Skjceg og en fund Rodme pan Kinderne, og der⸗ 
til en bredbryſtet Skikkelſe, der ſtod faſt pan fine 
Fodder, Alt i Alt en Frier, ſom en Pige neppe vilde 
ſee med ugunſtige Sine paa, naar hun ikke egenſindig 
havde fordybet ſig i den Slags morke Hemmeligheder 
ſom Trina. f 

Ogſaa Napnet lød bedre end den Andens. Trina 
Rottenberg — hvor langt ſmukkere klang ikke: Trina 
V. et dog, jeg man nok tage mig iagt for at ſkrive 
det Navn, jeg fil at vide af Opvartningspigen. Den, 
ſom bar det, og ſom forhaabeutlig endnu er ilive, 
vilde neppe takke mig derfor. 

Han Havde ſiddet ved Bordet og ſkrevet Breve, 
en ſmuk, noget kjobmandsagtig Haand. J Baggrunden 
ſtod to Senge, og i den ene af dem fan en Dreng, 
af hvem jeg, da jeg traadte ind, kun fane et ſmukt Lokke⸗ 
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Hoved. Da vi var kommen lidt ivrigere ind i vor 
Samtale og ikke mere hviſkede, vaaguede Fyren engang 
op og feſtede to af de ſmukkeſte og morkeſte Barne⸗ 
vine paa mig, ſom jeg nogenſinde har feet. Jeg for— 
ſtod uu, at en Pige for den Drengs Skyld kunde 
blive venlig ſtemt mod hans Fader. Da denne talte 
til Barnet, lagde den Lille fig lydigt om paa den 
anden Side og vaagnede ikke op igjen. 

Jeg vil ikke omtale, pan hvilken Maade jeg kla— 
rede min diplomatiſke Misſion. Kun tor jeg ikke for⸗ 
tie, at det ikke gik ſynderlig mere kunſtmessſigt til der⸗ 
ved end ved Kloſterbroderens Sendelſe til Tempel 
herren. Det vilde neppe heller have været paa fin 
Plads at bruge mange Omſvob og Krogveie ligeover— 
for denne valkre Mand, tilmed da kun den ſtorſte 
Aabenhjertighed kunde forklare ham, hvorledes netop 
jeg, en vildfremmed philoſophiſk Student, var kommen 
til at overtage Sjeleſorger- og Maclerbeſtilling i 
denne forunderlige Sag. 

Da vi henimod Midnat ſkiltes, ryſtede vi hin⸗ 
andens Heender ſom gamle Venner. Paa hans tro⸗ 
hiertige Anſigt, ſom i Begyndelſen en ſmertelig Stilhed 
og Sorgmodighed hapde tilſloret, ſtraalede al en ærlig 
forelſket Sjcels glade Haab. Til Godnat kysſede jeg 
den ſovende Dreng paa den lille rode Mund og for⸗ 
fod faa Parret for ligeledes at ſoge mig. et Natteleie 
under dette Tag. 

Var det den gode Samvittighed, Bevidſtheden 
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om min frelſende Gjerning, der lullede mig faa dybt 
i Sovn, eller var det den tunge Rüdesheimer, ſom 
min nye Ven havde ladet komme efter de forſte tro⸗ 
ſtende Oplysninger, nok er det, jeg ſlog den folgende 
Morgen forſt Oinene op, da Solen allerede ſtod hoit 
over Rhinen. Forſkraœkket over denne lange Sovn 
foer jeg i Klaederne og opſogte den ſorthaarede Skjon— 
hed for at fane Oplysninger om Herren paa Nummer 
Otte, efter at jeg havde fundet haus Dor lulket. 

Han var allerede meget tidlig taget afſted med 
Drengen og, det troede hun idetmindſte, ikke til Byen, 
men ned langs Rhinen. Altſaa til Blittersdorf! Og 
vi havde dog aftalt, at det vilde være henſigtsmesſigt 
forſt i Bonn at ſee efter den Rette, for han paany — 

Nu, hvem veed, hvad der i Lobet af Natten var 
faldet ham ind! J ethvert Tilfælde blev det haus 
Sag; jeg kunde vaſke mine Hender i Uſkyldighed. 
Og dog cergrede det mig en Smule, at jeg nu ikke 
vidſte, hvad der gik for ſig. 

For at ſige det i Korthed: fra mig ſelv var den 
Tanke udgaget, at han maatte fætte fig i Rapport til 
Polakken og gjøre ham uſkadelig. Han var ogſaa 
ſtrax gaaet ind derpan og ſpurgte mig, om jeg vilde 
være hans Sekundant, men han vilde rigtignok kun 
flaaes paa Piſtoler, da han aldrig Havde havt en 
Kaarde i fin Haand. Jeg havpde varet parat til Alt, 
og den friſke og fornoiede Maade, hvorpaa denne juſt. 
ikke til Helt opdragne Vinbjergseier tog ſig af Sagen, 
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vandt ham hele min Hoiagtelſe. Forſt ſom Seierherre 
vilde han atter træde den elſkede Pige for Vic. Hvor⸗ 
ledes kunde jeg ouſke et bedre Slutningstableau for 
vort Lyſtſpil? Og un var han dog forſt taget til 
Blittersdorf og ovenikjobet til Vogns ſom den forſte 
den bedſte Spidsborger, og havde ſandſynligviis ſkammet 
fig for at mode mig igjen og tilſtage, at han om Natten 
var bleven kjed af fin mandige Erobringsplau. Habeat 
sibi! Jeg beſluttede un for mit Vedkommende at for- 
holde mig pasſiv og rolig afvente Begivenhedernes 
videre Udvikling. 

Altſaa vandrede jeg uden at fee over til Blitters⸗ 
dorf ad den lige Vei tilbage til Byen i en temmelig 
blandet Stemning. Det var en herlig Foraarsmorgen, 
og Verden ſage faa fornbiet ud, ſom om der ſlet ikke 
gaves indviklede Kjerlighedshiſtorier og vordende tra⸗ 
gijte Digtere, og hvor megen Umage jeg end gjorde 
mig for at mane Paolos og Francescas Skygger frem, 
vilde Scenen i fjerde Act dog ikke komme til nt 
ſtaae mig klarere end den foregagende Dag. 

Pludſelig feer jeg en lille Enſpendervogn komme 
rullende i det leende Morgenſolſkjcer; en enkelt Mand 
ſidder i den og ſtyrer ſelv Heſten, og med den anden 
Haand ſvinger han fin Hat og raaber Noget, der lod 
ſom Hurra eller Viktoria, og da Heſten lob Alt hvad 
den kunde, var vi i mindre end fem Secunder naaede 
til hinanden. Jeg ſtod ſtille, Heſten ligeledes, og 
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Manden, der ſtyrrede den, ſprang ned fra Kudſkeſedet 
og ryſtede med ſtraalende Anſigt min Haand. 

Jeg havde næften Moie med at gjenkjende min 
nye Ven fra den foregagende Aften her i Dagslyſet 
og ſaaledes ſom hans Anſigt var forklaret af Trium⸗ 
phens Glands. Han forekom mig ti Aar yngre. 

„Vundet!“ udbrod han. „Alt allerede afgjort. 
Jeg vilde netop ud til Dem for at meddele Dem det, 
for jeg gik til hende! Jeg tænkte, Du ffal dog hente 
ham, han ſkal dog ogſaa opleve det, efterat han faa 
venſkabelig har hjulpet med dertil. Saameget deſto 
bedre, at jeg træffer Dem allerede paa Halvveien. 
Foreſtil Dem blot, Fyren, der ganſke ſikkert ikke er 
noget Skud Krudt værd, ligger naturligviis endnu i 
Sengen, da jeg kommer til ham, i en Stue, hvor der 
ikke var en eneſte Bog at ſee undtagen Faublas, og 
hvis ovrige Indbo bedſt kan charakteriſeres ved en 
itureven Skjorte, en optrukken Flaſke Rum og en 
Krukke Pomade pan Vadſkebordet. Han forſtod forſt 
længe ikke, hvad det var jeg vilde, og da jeg begyndte 
at blive hidſigere og ſagde ham de droieſte Ting lige 
i Anſigtet, forholdt han fig endnu ſtadig rolig, erklœ⸗ 
rede mig, at han kun ſkyldte fig ſelv Regnſkab for 
ſine Privatanliggender, men at han iovrig gjerne ſkulde 
faget imod en Udfordring, hvis han ikke maatte være 
beredt til at reiſe Hvert Sieblik, ſaa ſnart „hoiere 
Henſyn“ gjorde det nødvendigt. Hans Forhold vare 
for Sieblikket ikke fuldſteendig ordnede, og forøvrigt 
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vidſte han ikke, hvad Frokenen vilde ham. Om han 
maaſkee havde paataget fig bindende Forpligtelſer — 
og ſaadan videre i den Stil, faa jeg endelig var nær: 
ved at tabe Taalmodigheden. Da jeg imidlertid er 
Forretningsmand, vidſte jeg ogſag, at man altid kommer 
bedre afſted med det, naar man ſaalcenge ſom muligt 
ſoger at behandle nederdreegtige Hiſtorier med Humor. 
Jeg ſagde da tilſyneladende meget kordialt: min ærede 
Herre, De ſynes mig at vere et Geni og at anſee 
mig for en Philiſter, ſom De efter Forgodtbefindende 
kan binde Noget paa Wrmet. Jeg vil imidlertid ſaa 
godt ſom muligt acceptere den Rolle, De anvbiſer 
mig, og kun ſorge for paa en ganſke pgiliſteragtig 
Maade at beſkytte mig felv og den unge Dame, om 
hvem Sagen dreier ſig, for videre Geniſtreger fra 
Deres Side. De eier Breve fra denne Dame, paa 
hvis Beſiddelſe jeg jætter en vis Pris. Da jeg ſeer, 
at De er utilboielig til at ſlages med mig paa Liv 
og Dod om disſe Breve og forovrigt ſtager i Begreb 
med at reiſe bort og maaſkee „for at ordne Deres 
Forhold" behover Penge, foreſlaaer jeg Dem en ganſte 
ſimpel Kjobmandsforretning. De ſiger mig, hvad disſe 
Breve er værd for Dem, jeg udbetaler Dem Summen 
uden at prutte, og vi ſkilles faa uden videre Omſteen⸗ 
digheder. Er De tilfreds dermed ? : 
Nu fkulde De blot have feet, Hvorledes hans 
Fornoielſe over paa denne Maade ovenikjobet at kunne 
drage Fordeel af Hiſtorien og hans Forlegenhed ved 
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ganſke ſimpelt at ſee fig affløret ſom en gemeen Svindler, 
hvorledes disſe to modſtrebende Folelſer fæmpede paa 
haus blege Anſigt. Tilſidſt hjalp jeg ham ud af 
Noden, lagde en ret reſpektabel Sum i Sedler pan 
Bordet og ſagde: jeg vidſte jo nok, at Genier pleier 
at foragte Penge, men for en ſtor Sags Skyld nedlod 
man fig dog undertiden til at fornægte fine Onſker og 
Overbeviisninger, og jeg bad ham da forelobig om at 
tage imod Summen under Form af et Laan, hvis han 
ikke vilde gjore det anderledes. Fik han ſenere Tid, 
faa kunde vi jo altid afgjore Sagen med Vaaben 
ihænde og faa bruge disſe Sedler til Forladning. 

Han gik da ind pan Sagen, aabnede en ſnauſet, - 
gammel Vadſak, der — ſom det lod til — ſkjulte 
hele haus Habengut, og tog en Pakke ud af den, ſom 
han gav mig. Jeg bladede i den for at overbeviſe 
mig om, at det var hendes Haandſkrift. Derpaa anbe⸗ 
falede jeg mig. J en afjaſket tyrkiſk Slobrok, ſom 
han havde kaſtet om fig, da jeg traddte ind, fulgte 
han mig ganſke chevalereſk ud i Entreen og forſikkrede 
endnu, da vi ſkiltes, at Frokenen fuldſtendig havde 
miskjendt ham, men at han dog gav Afkald paa at 
retferdiggjore fig i hendes Sine; Verdenshiſtorien 
vilde engang bringe hans Minde i Wre. 

Saaledes kom vi fra hinanden. Jeg tog den 
Overbeviisuing med, at det Farlige ved dette Men⸗ 
neſke kun kunde beſtage i hans Floielsfrakke; i Negligé 
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her — med disſe Ord flog han pan ſin Bryſtlomme 
— her er Seierstrophcerne, ſom jeg lykkelig har brag, 
med fra Valpladſen, og nu maa De ſtrax fætte Dem 
op i Vognen til mig og folge med ud til hende; vi 
To ere blevne Dem altfor meget ſkyldige, til at De ikke 
ſkulde være Vidne til Frugten af Deres Tjeneſter. 

Jeg ryſtede pan Hovedet. Efter at jeg havde 
lykonſket ham til den Heldige Maade, hvorpaa han 
havde forſtaget at ydmyge Modſtanderen i den Elſkedes 
Oine dybere og mere beſkjeemmende, end om han havde 
jaget ham en Kugle gjennem Bryſtet, foregav jeg, at 
et uopſœtteligt Arbeide lagde Beſlag paa mig, for at 
hau kunde nyde fin Lykke uden Vidner. Kun ſpurgte 
jeg endnu med et Par Ord til Drengen. Ham havde 
han klogt nok tidlig om Morgenen, for han kjorte 
til Byen, bragt til Blittersdorf og under et Paaſkud 
ladet blive tilbage hos Grethe. Han vidſte, at naar 
han trængte til En, der kunde tale hans Sag hos 
hans gamle Flamme, kunde Ingen være mere vel— 
talende end disſe to Barneoine, der allerede havde 
opnaget ſaameget til hans Gunſt. 

Og faa ſkiltes vi da ban Landeveien. Den Brune 
ſyntes at kunne lugte, at den bar en af de lykkeligſte 
Dodelige afſted til det ſkjonneſte Sieblik i haus Liv, 
og den vrinſkede fornoiet ſom Trompeten 8 en 
Triumphators Vogn. 

Min beſkedne Deel i denne Seier kunde jeg hele 
Dagen ikke komme bort fra. Vertindens fortoiede Datter 
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ſage, at der maatte være foregaget noget færligt med 
urig. J Stilhed troede hun vel ogſaa, jeg felv havde 
forlovet mig og folte ſig meget ilde berort over, at 
jeg ikke gav den mindſte Oplysning pan alle hendes 
Gentydninger og forblommede Sporgsmaal. 

Jeg vilde imidlertid ikke yderligere ſpeude hendes " 
Videbegjcerlighed paa Pinebeenken, men heller give 
Afkald paa Aftenpasſiaren i Moder Boſchemeiers Enke⸗ 
ſtue, og jeg havde da netop tændt min Studerelampe 
og ſat mig til mit Arbeide, da den blonde Gertrud 
gandelos kom ſtormende op af Trappen og berettede, 
at der nedenunder var en Herre og Dame, ſom onffede 
at beſoge mig. Strax efter horte jeg Nogen komnie 
op og banke paa min Dor, og det var virkelig dem, 
Brudeparret i egen Perſon, der kom for blot endun 
engang at trykke min Haand, da de ſtrax den folgende 
Morgen vilde vende tilbage til deres elſkede Ahrdal, 
til Trinas Fader, Hvis Velſignelſe nu ſyntes at være 
Datteren meget magtpaaliggende. Jeg var desverre 
ikke ſynderlig forberedt paa et faa. fornemt Beſog, 
kunde kun lige fætte Piben hen i en Krog og ikke 
engang ombytte Slobrokken med nogen hoitideligere 
Dragt. Ogſaa Bruden ſyntes at være en Smule be- 
klemt her midt imellem Brudgommen og den unge 
Skriftefader. Hun fad pan en lille haard Leder— 
ſopha og bladede i Manuſkriptet til det bevidſte Sorge⸗ 
ſpil, men ſaae ſamtidig fan ſmuk og ung ud, formelig 
faa forklaret af don Bevegelſe, hvori hun havde været, 
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at jeg godt forſtod de ſvermeriſke Blik, hvormed den 
lykkelige Brudgom beſtandig betragtede hende. J ham 
ſyntes der ſamtidig med Lykken at vere faret en heel 
ny Aand. Han ſprudlede over af lyſtige Indfald, af 
Hiſtorier fra Trinas Barndom og Planer til, hvor— 
ledes han nu vilde indrette fit Liv, fan at jeg i ham 
ikke kunde gjenfinde den rolige Forretningsmand, ſom 
hans Brud tidligere havde fortalt, han var. Hun 
ſyntes at have lignende Tanker. Af og til ſage hun 
pan ham med en neſten frygtſom Studſen, ſom om 
hun vilde ſige: Du viſer jo Sider frem, ſom jeg 
aldrig har opdaget hos Dig; er det nu Kjaerligheden, 
der formelig gjor Dig interesſant, eller interesſerer 
Du mig dobbelt efterat jeg har vundet Dig kjer? 
Gertrud var Hurtig lobet bort for at beſorge en 
Flaſke ædel Vin og tre Glas. Vi klinkede da hjerte⸗ 
ligt pan det nye Liv, der ſkulde begynde at dages 
for dem Begge. Jeg blev indtrængende opfordret til 
at komme til Bryllupet, hvad jeg desværre ikke kunde 
tage imod. Iſtedenfor maatte de love mig engang at 
lade mig høre, hvorledes det gik dem. Og vi tog da 
endelig Afſked med hinanden; jeg fulgte dem ud paa 
Gaden, hvor deres Vogn ventede. Mine tre Hus⸗ 
fæller kunde ikke nokſom udbrede fig over, Hvor godt 
de havde ſyntes om Parret. Men da jeg mu fkulde 
forklare, i hvilket Forhold jeg ſtod til dem, ſagde jeg 
kun, at jeg gjennem en gammel Konigsberger-Onkel 
ved Navn Kant var langt ude beflægtet med Bruden, 
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og at Brudgommen, der var LVinkjender, ſatte Pris 
pan mig, fordi jeg engang havde ſkjenket ham en ſeerlig 
ren Vin. 

Saaledes endte dette Studentereventyr. Kun 
engang endnu blev jeg mindet om min kvindelige 
Elev i Philoſophien ved et Brev, ſom hun eſter 
Aar og Dags Forlob ſtrev til mig for at melde mig 
en Datters Fodſel. 

Slutningen lod ſaaledes: 

„Jeg har nu ſaa fuldt op at gjøre, at jeg natur⸗ 
ligviis flet ikke kan give mig af med intetſigende Grub— 
lerier og fuldſtendig er kommen bort fra inin gamle 
Nysgjerrighed efter at fane at vide, hvad der er bag 
ved denne Verdens Ting. Og naar jeg tænker til⸗ 
bage ban, hvorledes det Hele er kommet, ſynes det 
mig, at jeg er langt fornuftigere med min nuverende 
Tankeloshed end med min tidligere Grunden og 
Grubleu, og at det beromte „Tingen i og for fig”, 
ſom jeg dengang fan gjerne vilde paa Spor efter, 
ikte er Andet end Hvad der i Biblen er meent, naar 
det der Hedder, at Kjerligheden er hoiere end al 
Fornuft.“ 

Denne Slutning, til hvilken „Onkel Kant“ be⸗ 
tenkeligt vilde have ryſtet paa Hovedet, beviſte mig 
nu gauſte viſt, at ogſaa dette uſedvanlig philoſo⸗ 
phiſk begavede Fruentimmer ikke havde nogen Anelſe 
om de transſcendentale Fornuftbegreber, og at mit 
Privatisſimum var forblevet fuldſtendig uden Re⸗ 
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ſultat. Men hvad Vægt lan der vel derpaa? Det 
Vaſentlige havde hun dog begrebet, og al den rene 
Fornufts Kritik vilde ikke have kunnet fane det Lys, 
der var gaget op for hende, til at flamme klarere. 


An falder Trrets gule Tob. 
Af 


Andreas Beiter. 


Nu falder Træets gule Lov 

Og blander ſig med Veiens Stov; 
Hvad Vaaren fik af Jorden frem 
Nu atter i dens lune Gjem 
Bevares ffal til bedre Tid, 

Skjult under Sneens Teppe hvid; 
Men er fan Vintren ſvundet hen, 
Da vaagner Alt til Liv igjen. — 
Da fryder Blomſten ved ſin Pragt, 
Og Marken ved ſin gronne Dragt, 
Thi Spiren var i Jordens Skjod 
Kun lagt i Dvale — ikke dod. — 
Udtyd Naturens Billedſkrift, 2 
Da ffal Du gjennem Skyens Rift 
En Straale ſee af Livets Sol, 
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Nu falder Træets gule Lov. 


Da ſeer Du, at vort Jordeliv 

Vi ligne kan ved Bakkens Siv, 
Ved Blomſter, der en ſtakket Stund: 
Kun ſmykke Have, Mark og Lund. 
Thi og ſom de vi ſkyde frem; 
Tilſidſt vi dele Lod med dem 

Og visne, men os Aandens Bliv 
Skal kalde til fornyet Liv. — 

Tag kun dit Offer, morke Grav! 
Det fengſles Aanden ikke af, 

Den ſvinger hoit fig over Sky, 

Og ved det ſtore Morgengry 

Dens Legeme igjen opſtager 

Lig Blomſten i den unge Vaar, — 
Men evigt, med forklaret Sands 
Den fryder ſig i Lyſets Glands. 


2 an 
Ris⸗ Marton. 
Erindringer fra Ungarlandet 


af 


Berendt Salomon. 


„Gehorſamer Diener! De tager vel ikke afjted i 
et ſaadaut Veir?“ ſagde Veerten „zum goldenen Lamm“ 
til mig, idet han med et dybt Buk overrakte mig ſin 
Regning. Uigjenkaldelig! raabte jeg fan beſtemt, at 
han igjen med et dybt „Gehorſamer Diener“ forlod 
Verelſet. 

Det var nu forovrigt et ſlemt Veir. Regnen 
pladſkede i ſtore Draaber mod Vinduerne, Vinden 
hvinede gjennem Kaminen, Tordenen fulgte Slag paa 
Slag, og jeg! — jeg ſtod endnu og ſaae ned pan 
Gaden og pan min Comfortable, ſom ſkulde fore mig 
bort fra den kjœre „Kaiſerſtaatl“ til Kis⸗Marton i 
Magyarlandet. Jeg kunde tydeligt høre, Hvorledes 
Kudſken i ſin Lerchenfelder-Dialekt bandede over, at 
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han maatte vente ſaalcenge, hvorledes Heſtene ſtampede 
i Stenbroen af Utaalmodighed; men jeg kunde alligevel 
ikke bekbemme mig til at ſige Farvel til den kjere By. 
Tilſidſt ſeirede den gamle Reiſelyſt i mig over alle 
mine Betenkeligheder; jeg ilede ned ad Trappen og 
tog Plads i Vognen. Efterat min Vadfæl, den eneſte 
Bagage, jeg medførte, var bragt op pan Kudſkeſadet. 
ſatte Heſtene ſig i Galop, og Vognen rullede gjennem 
Byen til Forſtaden „Maria Hilf“. Trods det oſende 
Regnveir vrimlede Menneſkene, lig Myrer, op og ned 
ad Gaderne, og de hulde Gratier i Amazondragt 
ſnoede fig behændigt gjennem den Reekke af Menneſker 
og Vogne, ſom ſtrommede ud til Forlyſtelſesſtederne. 
Hovedſtederues Stenbro er ſom ofteſt ſlibrig, — ikke 
blot i Regnveir — og man kan let ſtage Fare for 
at glide, naar man troer ſig meſt ſikker. Vel gjor 
den ene Hovedſtad i denne Henſeende den anden 
Rangen ſtridig, men Wien indtager viſtnok i denne 
„Rangforordning“ den forſte Plads. — Nu blev 
Gasſen tændt; et ſandt Lyshav bolgede i de Gader, 
jeg pasſerede; mægtige Candelabrers Skin blandede 
fig med utallige Lysſtraaler, ſom ſtrommede ud fra 
de talloſe Caféer, Wienernes kjereſte Opholdsſted. 
Allerede nærmede vi os Byens Üdkant, men „der 
Weener“ har ogſaa her ſom overalt opflaget ſit 
Paradis pan Jorden, Terpſichores Hal. Her finder 
han fin bedſte Glæde og Fornoielſe. Ligeſom Huon 
i Wielands Oberon med ſin Tryllefloite tvinger dem, 
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ſom lytte til hans Spil, til at dandſe, ſaaledes bringer 
Muſikens melodiſke Toner Wieneren uvilkaarlig til at 
nyde Dandſens Glæder, Snart forſvandt ogſaa disſe 
Toner, og kun Lyden af en Kirkeklokke, der vingede 
til Aftenmesſe, var det Eneſte, der naaede til mig 
fra den livligt bevoegede By. Tordenſkraldet hørtes 
un kun i det Fjerne, en fiin Stovregn rislede ned 
over Eng og Mark, og en forfriſkende Duſt ſteg iveiret, 
alt ſom vi nærmede os Ungarns Grendſe. Den 
dalende Sol indhyllede de blaae Viinbjerge i et rødt 
Taageſlor, medens Maanen allerede fra den anden 
Side hævede fig lyſerod. En kolende Luftning havde 
afloft Dagens trykkende Varme. 

Fordybet i Tanker og kjerlige Erindringer om 
mit Hjem, blev jeg pludſelig vekket ved vilde” Toner 
af den Halvſlummer, i hvilken Natureus Ro havde 
vugget mig. — Jeg merkede, at jeg havde naget 
Zigeunerlandet; jeg fod Vognen holde, for at tage 
dette Skueſpil, der frembod ſig, ugiere i Øielyn. Det 
forſte, der tiltrak fig min Opmerkſomhed, var en 
gammel Zigeunerkvinde med en Leerpibe i Munden. 
Hendes Anſigt, der var bogſtavelig fiirkantet, havde 
et jaa ſataniſk Udtryk, at det vakte Afffy. Hun fad 
paa Hug i nogle gamle Dyner, pan en Vogn, ſom 
blev trukken af en Heſt, der viſtnok higede efter ſnareſt 
muligt at ende fin jordiſke Gang. Ud fra Dynevaarene 
tittede ſnart et og ſnart et andet folbrændt Zigeuner⸗ 
hoved frem, og da jeg kaſtede et Par Kreuzer ind i 
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Vognen, kom Bornene i den Dragt, hvori Gud 
har ſkabt dem, ud af deres Gjemmeſted; men den 
Gamle pidſkede los paa de ſmaa Stakler, ſom atter 
forſvandt i deres Smuthuller. Jeg fulgte efter Vognen 
for at ſee, hvor den agede hen, og den ſtandſede 
udenfor et Veertshuus, over hvis Dor ſom Skildt en 
Grankviſt, bunden faſt til en Fyrregreen, bevægede fig 
frem og tilbage. En bedovende Jubel og Larm trængte 
hen til mig. Medens Zigeunerhovdingen med rode 
Rideſtovler og ſtore Solvknapper i Troien udenfor 
tumlede en uſadlet Heſt, opførte en Zigennerpige, 
klædt i brogede Pjalter, under Muſikens „fidlende“ 
Toner en vild Dands. Alligevel vare hendes Bevegelſer 
ſaa naturlige og gratioſe, at de ogſaa vilde vinde en 
Kjobenhavners udeelte Bifald. Larmen blev ſtedſe 
ſterkere; flere Zigeunere ſamlede fig om Hopdingen, 
og medens, han, beruſet ſom han var, ſvingede ſit 
fulde Viinkruus, fang Zigeunerhoben vilde Friheds⸗ 
ſange, og Muſikanterne trakterede deres larmende 
Inſtrumenter. Nu kom den gamle Zigeunerſke — 
Hovdingens Moder — klorende, og hun blev modtaget 
pan en meget ubljd og lidet erbodig Maade, idet 
den beruſede Son kaſtede hende Reſten af Vinen lige 
i Auſigtet. Det var Signal til et Slagsmaal og 
„Knivſtikkeri“, man ikke kan gjøre fig nogen Begreb 
om. At rive Hopdingen fra Heſten, det var et Siebliks 
Sag; og under dette Slagsmaal, ſom nu tog ſin 
Begyndelſe, ſpillede Muſiken lyſtigt videre og udviklede 
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lig tilſidſt til en ſand Slagmuſik. Da jeg nu merkede, 
at det Poetiſte ved Sagen var forbi, og at jeg maaſkee 
ogſaa kunde fage min Deel med, flygtede jeg til min 
Vognborg og overſkuede herfra de kempende Parter. 
Da jeg ſage, at Kamplyſten ſagtnede mere og mere, 
og at Kvindernes Gjerning, ſom beſtod i at afrive 
nogle usle Pjalter fra deres Krop, for at forbinde 
deres Mænds Saar, var begyndt, var min Skuelyſt 
forbi, og jeg lod Heſtene trave raſk videre. 

Maanen kaſtede un ſit gule, blege Skjer over 
Maismarkerne, der bolgede ligeſom et oprort Hav, 
naar Vinden ſtryger hen ad det. Vi mødte atter 
Menneſker, og jeg nærmede mig til den By, i hvilken 
jeg havde iſinde at opholde mig nogle Dage. Aldrig 
har jeg faget et mere beveget Indtryk af en By end 
den Gang, da jeg Holdt mit Indtog i Kis⸗Marton. 
Den daarlige Brolcgning var Skyld heri, thi alle 
Huſene i Byen, ja ſelvedet Eſterhazyſke Palads, ſom 
ligger ſtrax ved Indgangen, dandſede og bevegede 
ſig for mig. Byen ſelv ligger meget maleriſk ved 
Foden af Leithabjerget, omkrondſet af Viinbjerge 
og Hoidedrag. Endelig naaede vi Hotellet paa en 
Tid, da min Madlyſt var ſtegen til en gruelig Hoide. 
Raſk ſprang jeg ud af Vognen, tog Vadſcekken ſelv 
ned, da hverken Portner eller Opvarter viſte ſig, og 
blev faſtnaglet ſtaaende i Porten, men, kjcre Leſer, 
ikke af Beundring over det Arkitektoniſke ved Hotel⸗ 
bygningen; men, da Porten ikke var brolagt. blev jeg 
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ſtikkende i den af Reguſkyllet opblodte Jord. Endelig 
kom jeg pan fri Fod, ilede raſk op ad de morke 
Trapper og lob lige paa en Opvarter. Han lob raſk 
videre, jeg efter ham i dette Ragnarok, indtil det 
endelig lykkedes mig at finde Reſtaurationsſalen. Her 
kom man mig meget venlig imode, ſtak mig Spiſeſedlen 
lige op i Nœſen og fværmede omkring mig lig Bierne 
om en Honningblomſt. Intetſteds pan Jorden, troer 
jeg, bliver der ſpiiſt mere delikat end i Ungarn, og 
jeg kom ſnart til den Overbeviisning, at Ungarn er 
det rette Sted for dem, ſom lide af Sveekelſe i 
Maven, og at en god „Gullaſh med Nockerl og ſterk 
Pabrekaſh“ meget bedre ſtyrker de ſveekkede Fordoielſes— 
redſkaber end alle Brond⸗ og Badekure tilſammen. Snart 
perlede „Ruſteren“ og „Tokaieren“ i mit Glas og oplivede 
mig fuldſtendigt. Deilige Ferſkener og Vandmeloner 
ſtod ſom Desſert paa Bordet, og det franſke Vers, ſom 
Goethe havde fundet indridſet i fit Vindue i Regens— 
burg, ſtod for mine Tanker: 


Comme les péches et les melons 
Sont pour la bouche d'un baron, 
Ainsi les verges et les batons 
Sont pour les fous, dit Salomon. 


Nu ovede Vinen fin Virkning paa mig, og jeg 
higede efter at finde lidt Ro og Hvile; jeg fif et 
nydeligt lille Værelfe, der vendte ud til det Frie, og 
neppe havde jeg draget Uldteppet over mig, forend 
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jeg allerede ſnorkede haardt. Dagens Begivenheder, 
fjæmpende Zigeunere, lyſtige Wienere, Gullaſh og 
mange andre Smaating hvirvlede forbi mig i mine 
Dromme. 

Sulen havde den næfte Morgen allerede en Tid— 
lang tittet ind til mig gjennem de gronne Skodder, 
men endnu ſlumrede jeg trygt i Morpheus' Arme; 
omſider væltede den trykkende Varme mig. Hurtigt 
ſprang jeg op fra mit Leie, fmælfebe Skodderne op 
og ſage hele Landſkabet ligge for mig, ſtraalende i 
Morgenſolens rode Skjær; Duften af friſk meiet Græs 
trængte op til mig; tilhoire lutter Viinbjerge med 
ſvulmende, tunge „Muscateller“, tilvenſtre Fyrſt Eſter⸗ 
hazy's Slot og Park. Raſk iforte jeg mig mine 
Kleder, forlangte Frokoſt og ſkyndte mig med at faae 
min Kaffe med den deilige „Obers“ og to „Kipferl“ 
tillivs, da jeg onfkede at aflegge et Morgenbeſog i 
den beromte Eſterhazyſke Park. 

Hele Slottet laa endnu i den dybeſte Sovn, kun 
nogle Fugle kviddrede deres Morgenſang i Treernes 
Toppe; en ſtolt Svane tegnede fine Kredſe i et ſtort 
Basſin, medens den ſtive Stork ſtalkede omkring paa 
Grœsplainen. Anleget var noget af det ſmukkeſte, 
jeg nogenſinde har feet. Strax ved Indgangen blev 
Diet fengſlet af prægtige Bede af Roſer i forſfjellige 
Farver, af Lillier og Violer, ſom udſendte en ſaadau 
Duft, at man uvilkaarligt maatte ſtage ſtille. Langſomt 
fortſatte jeg fan min Vandring i de ſeyggefulde Alleer, 
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daunede af Akacietræer og Ahorn, gjennem hvis tætte 
Lov Solen ſparſomt ſendte fine Straaler, indtil jeg 
naaede en ſtor Gresplaine, garneret med Tuſindfryd 
i hvide og rode Farver. Alt ſom jeg trængte dybere 
ind i Haven, antog den et vildere Præg; Sceneriet 
ſtiftede Farve, mægtige Naaletræer daunede Skove, 
Veien blev mere ſteil; en vild Natur afloſte den op— 
elſkede; et uigjennemtrengeligt Krat af Caktus og 
Brombeerbuſke og utallige Slyngplanter, ſom gjorde 
det endnu tættere, mindede mig om Sydamerikas 
Urſkove; blot deres Fauna manglede her. Ogſaa 
vidnede hele Aulceget om, at det gik ud paa at frem— 
trylle Naturens Vildhed ved Kunſtens Midler. Allerede 
langveisfra horte man et bruſende Vandfald, hvis 
Pladſken trefoldigt gjenlod i de tætte Naaleſkove. Jeg 
ſtyrede hen i den Retning, hvorfra Lyden kom. Megtige 
Poppeltræer og Vidiepile omgave en lille Indſo, ſom 
fif ſit Band fra Vandfaldet, der ſtyrtede ned over 
utallige med Mos begroede Slipper, og hvis Vand— 
masſer tilſidſt, liig Staubbach, oploſte fig i en fiin 
Stovregn. En Gondol ſkvulpede op og ned midt i 
Vandet. Hoie Klippeveegge, i hvis Spræffer Slyng⸗ 
planter og Tjorn ſpirede, og (vor ogſaa Beverpoplen 
Havde feſtet Rod, kaſtede ſtore, morke Skygger hen 
over Vandfladen og gav den hele Omgivelſe et redſels— 
"Fuldt og barſk Udſeende. 

J Klippeveggen, overgroet med Vedbende, forte 
en Steentrappe op til et greſk Tempel, Leopoldine— 
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templet, ſom (an ovenfor Vandfaldet og indefluttede 
en Marmorſtatue af Fyrſtinde Maria Lichtenſtein. 
Canovas Meſterhaand havde meiflet den. Jeg kunde 
kun fane Øie paa den ved at titte gjennem Noglehullet. 

Fra Klippetinden nod man en deilig U dſigt. 
Langt henne i det Fjerne ſkinnede Donauen i alle 
mulige Farver og flyngede fig i utallige Bugtninger 
gjennem By og Land. 

Da jeg mu allerede var bleven træt, og de hede 
Solſtraaler begyndte at trykke mig, vendte jeg ad en 
anden Vei tilbage til Slottet. Veien blev ikke mere 
jaa beſperlig, da det uu gik nedad Bakke gjennem en 
meget lang Roſenallee, der udmundede i den fyrſtelige 
Dyrehave. Denne ſkjonne Allee blev i Sommernetter 
under den odſle Paul Eſterhazy belagt med Salt, og 
nedad deu rutſchede da den fyrſtelige Famillie i Kaner 
under Begfaklers Belysning. Hvilket prægtigt Syn 
frembød det ikke, naar Fakkelflammerne ſkinnede gjennem 
de tætte Naaleſkove og farvede de utallige Roſenbuſke, 
medens det greeſke Tempel i Baggrunden, oplyſt af 
Faklernes Gjeuſkin, kneiſede hoit oppe over Vandfaldet, 
ſom bruſende afhrod Nattens Taushed. Maanen har 
ofte været Vidne til disſe fortryllende Netter og har 
viſtnok ikke faa lidt bidraget til at gjore dem endnu 
mere fortryllende. Men „die ſchönen Tage in Aranjuez 
ſind nun zu Ende“. Huſet Eſterhazys Glands og 
Magt ſank ſtedſe dybere ved hans Odſelhed; Godſerne, 
af hvilke Familien eier omtrent 150, ere ſaa for— 
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gjceldede, at de ere komne under Adminiſtration. Fyr: 
ſtens Odſelhed greendſede næjten til Vanvid. Saaledes 
fortælles der, at han ved et Derbylob onſkede at kjobe 
den Heſt, der havde taget den lifte Premie. Da nu 
Eieren, en meget rig Lord, erklœrede, at deu vilde 
blive ham for dyr, ſparede Eſterhazy, at naar en 
Lord kunde eie den, kunde den nok kjobes af en Eſter— 
hazy. Lorden forlangte, for at prove ham, den klekke— 
lige Summa af 50,000 L, og uden at forandre en 
Mine ſlog Eſterhazy ſtrax til. Den neſte Dag ſkulde 
Pengene udbetales. De indfandt fig til rette Tid, og 
Heſten gik over i Eſterhazy's Eie. Men hvad gjor 
hau? Han tager en Piſtol frem, lader den i Lordens 
Nærværelje, ſom i ſin Angſt troede, at Kuglen gjaldt 
ham, og ſkyder Heſten ned, idet han roligt vender fig 
om og ſiger: Seer De, det kan en ungarſk Magnat 
gjore. — 

Nu blev det mere lyſt, ſtore Gresplainer, over— 
ſagede med Blomſter, modte Diet, og fnart tittede 
ogſaa det lille Skovloberhuus frem mellem hoie Poppel— 
træer. En ung Pige, kledt i en let Morgendragt, 
ſom viſtnok mishagede Morgenvinden, da den rev ſaa 
ſterkt i den, udſtroede juſt Korn til Havens vingede 
Beboere. Jeg lettede pan Hatten og ſpurgte hvor 
Udgangen af Haven var. Gun pegede med ſin roſen— 
farvede Finger hen i oſtlig Retning. Cecilie! lod det 
ban engang fra det Indre af Huſet, og hun var viſtnok 
ſjcleglad over at blive mig kvit. Paa Lykke og Fromme 
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drev jeg afſted og var endelig faa heldig at nage 
Udgangen; jeg ſkjod Gjenvei gjennem Slotsgaarden 
og kom ud i det Frie. 

Foran mig laa ct Franeiſkaner-Kloſter, en kolosſal 
Bygning i gothiſt Stiil, omgiven af en hoi Muur, 
hvori en lille Dor med rige Ornamenter tvang Euhver, 
ſom vilde ind ad denne Himleus Port, til „at ſkyde 
Ryg“. En lille fed Broder ſtod og ringede pan 
Kloſterklokken; jeg gik hen og ſpurgte, om det var 
tilladt at beſee Kloſtret. Efterat han havde maalt 
mig fra Top til Taa med ſine dybtliggende, gjennem⸗ 
borende Sine, ſagde han, at jeg ſkulde vente herude, 
indtil han havde. hentet Tilladelſe fra Prioren. Den 
fede lille Mand ſmuttede ind, ſmekkede Porten til og 
fatte min Taalmodighed paa en haard Prove. Han 
kom ikke; Tarmene ſkrege i mig, da jeg endnu Intet 
havde ſpiiſt; men da jeg ikke vilde forlade min Poſt, 
tog jeg tiltakke med nogle friſke Figener og brendte 
Kaſtanier., ſom en ſlaviſk Pige ſolgte ligeoverfor 
Kloſtret. — Jeg fil Stunder til at betragte de forbi- 
rullende Vogne med deres baade ſkjonne og ſtygge, 
fede og tynde Perſoner. Det var nu for det meſte 
Bondervogne, ſom tilhørte ſlaviſke, ungarſke og kroatiſke 
Bonder. De Sidſtncvntes Filthatte, ſom fade paa 
Snur pan det, lig Feakernes, af Fedt dryppende 
Haar, vare faa overheengte med Glasperler og Smaa⸗ 
ſpeile, at det ſtjar mig i Oinene, naar jeg fulde 
betragte dem. Driſtige Lidenſkaber, Raahed og 
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Brutalitet afſpeilede fig pan disſe kroatiſke Anſigter. 
Ligeſom Rodhuderne tatovere deres Legemer, ſaaledes 
udmaier en ſlaviſk eller kroatiſk Kvinde fig med Kleder 
i de meſt ſkrigende Farver. Men ſee! der kommer 
en Hoſtvogn, trukken af ſmag ungarfke Heſte, ned 
fra Bjerget, og høit paa Straa ſidder en Magyar 
med ſin. Kjcereſte. Liv og Ild er der i enhver af 
hans Bevegelſer. Hvor kjakt dreier han ikke fin, 
Knebelsbart! Han holder med ſin kraftige Arm den 
glade, nodbrune Pige om Livet, medens hun, lig en 
Dalila, leger med hans dunkle Lokker, ſom vælte frem 
under Aſtrakanshuen. Hendes yppige kulſorte Haar 
hænger i to kraftige Fletninger nedad Ryggen, og hendes 
dunkle Oine ſpille livligt under den bredſkyggede 
„Florentiner“, ſom kun er prydet med en Krands af 
Kornblomſter. 


„Todte Gruppen find wir — wenn wir laſſeu, 
Götter — wenn wir liebend uns umfaſſen.“ 


Midt i disſe „Landeveis-Betragtninger“ blev 
jeg forſtyrret, da jeg endelig horte Nogen nærme fig 
inde fra Kloſtergaarden. Porten dreiede fig i fine 
Heengſler, og en ny Broder, hvem Kloſtrets fromme 
Fjerkrœe havde gjort fua fed, at han kun paatværé 
kunde flippe gjennem Porten, bod mig Velkommen. 
Han forte mig nu gjennem lange Gauge til en Venteſal, 
ſom var brolagt med rode Teglſteen. Her hilſte han 
pan mig, bod mig en Stol og forſikkrede, at en Anden 
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ſkulde komme at viſe mig omkring, da Gangen blev 
ham for beſperlig. 

Salen var meget ſtor, og det Hele vidnede om 
Reenlighed og Orden. Store Malerier, fremſtillende 
Sandhed og Løgn, prydede Væggene, hvis Tapeter 
enten af Tidens Tand eller af Muſenes paa nogle 
Steder blottede de Hvide Kalkvegge. Det, der meſt 
ſlog mig i denne ffjont indrettede Venteſal, var en 
tilfloret Gjenſtand; jeg gik hen, traf det rode Tæppe 
tilſide og fik Øie paa et Maleri, ſom gjorde et dybt 
Jndtryk paa mig. Det var den , hellige Cæcilia”. 
Jo mere jeg ſtirrede paa dette underſkjonne Anſigt, 
deſto mere fortabte jeg mig i Fantaſiens Rige; det 
forekom mig, at hun var traadt ud af ſin Ramme, 
det udſlagne gule Haar bolgede ned over det ſtjont— 
formede Legeme; og ſtedſe ſterkere fremſtrommede den 
underfulde Sang fra den ſteerkt bevægede Kvinde. 
Længe ſtod jeg og ſtirrede paa dette Billede og kunde 
ikke losrive mig derfra, ſkjondt allerede Tæppet var 
gledet mig ud af Haanden. Hvorlenge jeg ſtod i 
denne Stilling, veed jeg ikke, men forſt da min nye 
Forer bankede mig paa Skulderen, vaagnede jeg af 
min Drøm. Det var Pater Sauvages, en Franciſkaner⸗ 
Munk, hvis Uheld ſtedſe inderlig har rørt mig. Han 
var velſkabt, Havde et ædelt ÜUdſeende og der [aa en 
ftoiff Ro ndbredt over haus Anſigt, ſom tildeels bar 
Meerke af dybe Hjerteſorger. Jeg lærte ham i Lobet 


af Formiddagen noiere at fjende, og han glædede fig 
26 
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meget ved at føre, at jeg var fra Danmark, da han 
ſelv havde Familie der. 

Jeg blev ſunart kjed af at fee mig omkring, da 
der overalt herſkede den ſamme Ensformighed — ſnart 
en forgyldt Kiſte med nogle Helgenknokler, ved hvis 
Berøring „die Lahmen können ſehen, und die Blinden 
wieder gehen“, ſnart nogle usle Malerier, maaſkee 
hidrorende fra „Catacombernes“ Tid. Da min Forer 
lagde Merke til den aandelige Slovhed, med hvilken 
jeg betragtede Gjenſtandene, ſagde han pludſelig til 
mig: „Lad os forlade disſe ode Haller, ſom Sand— 
hedens og Videnſkabens Straaler endun ikke har 
kunnet trænge ind i.“ Han greb min Haand, forte 
mig ud af Kloſtret, nedad en Trappe til en Baggaard, 
hvis idylliſte Ro kun afbrodes af et Springvands 
pladſkende Lyd. J Basſinet tumlede ſmaa Wllinger 
fig, medens Moderen, melancholſk vuggende fig pan 
eet Been, betragtede fin Borneflok. Vi naacde Kloſter⸗ 
haven og den tilſtodende Lund, hvor Nattergalen flog 
ſine Triller. „Lad os ikke forjage den lille Troubadour, 
ſagde han; dens blode Toner har tidt oplivet mit 
morke Sind.“ I den ſpale Lund blev jeg bevertet 
med et rigt Flaſkefoder af diverſe Kloſterprœparater, 
og da un disſe ſure og fode Likorer havde loſt min 
” Tunge, mindede jeg ham om hans Udtalelſer i Kloſtret 
og trængte faa ſterkt ind pan ham, at han endelig 
bekvemmede fig til at lade mig kaſte et Blik ind i 
ſit Forliv og begyndte ſin Fortelling. 
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Min Vugge ſtod i den lille Landsby Topolje, 
ſom ligger i det ſydlige Ungarn, og Fader, ſom 
Rungarſk Magnat, holdt meget paa fit Adelsbrev. Intet 
kunde krenke ham mere, end naar man i hans Neer⸗ 
verelſe brev Spot med Adelsvesuet eller angreb de 
fra Forfedrene nedarvede middelalderlige Rettigheder, 
ſom man i min Ungdom endnu ſteerkt pukkede paa. 
Han var ofte ſtreng og barſk, taalte ikke, at man 
modſagde ham, ja ofte lob hans Hjerte af med ham, 
naar han troede ſig forurettet. Jeg erindrer mig 
endnu hans ſtadſelige Figur, naar han, iført fin 
Magnatdragt, den prægtige Dolman, ſom loſelig hang 
ned over den hoire Skulder, den med Zobelſkind 
bremmede Attila, den med Guldſnore prydede, czisma, 
i hvis Roſette en Brillant funklede, den prægtige 
Aſtrakanshue med den magtige Heirefjer, viſte ſig for 
Godſets Bonder. Jeg var Vidne til, hvorledes de 
barnlige, troſkyldige Meuneſker omringede ham, kysſede 
hans Haand og lyttede med ſpendt Opmeerkſomhed 
til hans Ord; Alt det kun, fordi han var den mægtige 
Magnat. Jagten. var hans Lidenſkab, og det gik ud 
over Bondens Marker; men det rorte min Fader kun 
lidet, naar han kun fik ſin vilde Lyſt tilfredsſtillet. 
Han var tapper og haardfor, Revolutionens Sag 
hengiven og udſatte kjekt fit Liv for Fake, naar det 
gjaldt hans Fedrelands Befrielſe. Hans Valgſprog var 
ſtedſe: Extra Hungariam non est vita, et si vita, non 


est ita. Han tog mig ſom Barn engang med til 
26" 
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Peſth, hvor Kosſuth dengang opholdt ſig, for at jeg 
ogſaa ſkulde høre denne Veltalenhedens Meſter. Da 
han ſluttede fin fyrige Tale med Onſket om kun at 
doe eller at leve for Ungarns Befrielſe, blusſede min 
Faders Kinder, heftigt rev han Krumſablen ud af den 
floromhengte Skede og raabte „Eljen Kosſuth“. Jeg 
ſkulde ogſaa raabe med; men da jeg hverken forſtod 
Talen eller vidſte, hvad jeg ſkulde raabe, fik jeg et 
Jan eftertrykkeligt Puf i Ryggen af min Fader, at 
jeg begyndte at tudſkraale. ' 
Forſamlingen gik fra hinanden under den ſtorſte 
Begeiſtring for Frihedens Sag, en Begeiſtring, ſom 
ſelv ikke forlod dem, da Sagen var tabt og Ungarn 
forraadt. „Eljen Kosſuth“ lød fra deres Læber, naar 
de pan Valpladſen udſtodte det ſidſte Suk Taus 
kjorte vi hjem, og haus forſte Gang gjaldt Ruſt⸗ 
kamret, hvor han fremtog fine Vaaben og bevebnede 
hele ſit Tjenerſkab. Ved Overgivelſen af Villagos 
dreebte han fig ſelv for ikke at falde i fine forhadte 
Fienders Hænder, og hans Godſer bleve confiſkerede. 
Jeg blev paa eengang fader- og brodlos. — Men 
ſelv i denne ynkelige Tilſtand, da jeg maatte ſorlade 
Huus og Hjem for at friſte min Skjebne iblandt 
Fremmede, — jeg var dengang kun 8 Aar, men endun 
ſtaae disſe ſorgelige Tildragelſer levende for min 
Sjæl — havde jeg dog een Glæde, der gav mig en 
rigelig Erſtatning for alle de Goder, jeg miſtede ved 
at losrives fra min. Hjemſtaun. En Moder — for 
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at bruge Osſians Ord — fan ſkjon, ſom Maanen paa 
Furas Bjerge, fan hvid, ſom den nyfaldne Snee, jaa 
ſod, ſom den let henviftende Vind. Taarerne ſtaae 
mig ſtedſe i Oinene, naar jeg mindes den gude og 
fromme Sjæl, ſom Dag og Nat vaagede over min 
Sundhed, ſom milelangt bar mig paa fin Ryg, naar 
vi maatte vandre fra By til By for at opſoge en 
Slagtning, der barmhjertigt vilde aabne fin Dor for 
os. Thi Ingen vovede mere at vedkjeude fig den 
ungarſke Oprorers trofaſte Huſtru og Barn. Hvor 
mangen Nat ſov hun ikke i en Holade og knugede 
mig faſt til fit kjcere Bryſt, for at opvarme mig, naar 
jeg fros! Med hvilken Reſignation modtog hun ikke 
Budſtabet om min Faders Dod! Ingen Taare vedede 
hendes Kinder; hun løftede mig kun iveiret, trykkede 
mig til ſit Hjerte og ſagde: „bliv din Fader lig, der 
hengav Liv og Gods for ſit Fadrelands Befrielſe.“ 
Der flog et ægte ungarſk Hjerte i denne Kvinde. 
Desværre blev det min bittre Lod at miſte hende, da 
jeg neppe havde fyldt det tolvte Aar. Min Fader 
havde ſtedſe elſket min Moder høit; og, ſkjondt han 
var fan ſtolt af fit adelige Vaaben, havde han dog ikke 
taget i Betenkning at gifte fig med en ſimpel Skrivers 
Datter. Naar hun med ſine milde, ſpeermeriſke Bine 
ſaae pan ham, formildede hun ſtrax hans opbruſende 
Sind; men, hun var jo ogſaa eljfelig og yndig! 

Vi gik os Fødderne trætte, men aldrig har 
jeg hort denne Kvinde udſtode et haardt Ord om 
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hendes Skjobue. Efter 5 Dages anſtreengende Marche 
naaede vi den Landsby, i hvilken vi for Fremtiden 
haabede at kunne finde Ophold. 

Min Onkel tog efter Forventuning hjerteligt imod 
os, og vi fik indrømmet to Verelſer i hans iovrigt 
kun lille Leilighed. Han var ſelv velforſynet med en 
heel Flok Smaaborn, i Hvis Selſkab jeg ſnart glente, 
hvad der var ſkeet, og Jane min Fremtid kun hengaae 
i Leg og Munterhed. Hvor glædede jeg mig, naar 
en omreiſende Theatertrop eller et Beriderſelſkab 
gieſtede vor lille By! Naar Beriderſken i guld— 
baldyret Dragt om Formiddagen red gjennem Byen, 
og en Bajads, ſom red ved hendes Side, idelig ſtodte 
i en Trompet og meddeelte, hvad der ſkulde gives om 
Aftenen pan Plainen, jaa fik Jublen ingen Ende. 
Paa Pladſen foran det fyrſtelige Slot var der opſtillet 
et ſtort Stillads, pan hvilket Selſkabet, medens den 
fyrſtelige Familie fra Balkonen fane til, udførte de 
meſt halsbreœkkende Preœſtationer. Iſer fængflede en 
lille Pige min Opmeerkſomhed. Hun var 7 Aar 
gammel, klodt i Sylphidedragt og voltigerede paa en 
henrivende Maade paa Heſten. Hun var den forſte 
Kjerlighed — hvis den Folelſe, jeg havde for hende, 
bor kaldes ſaaledes —, ſom dengang opfyldte mit 
rene, uſkyldige Bryſt; hendes Skikkelſe og glade Anſigt 
— ak, dengang vidſte jeg ikke, at Forraadnelſen ſkjules 
i kalkede Grave — figurerede en Tidlang i alle mine 
Dromme; ſnart tog hun mig med fig paa Heſten, og 
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vi fløj gjennem ubekjendte Regioner, ſnart fulgte mit 
Oie hendes vilde Ridt under Tilſkuernes lydelige 
Bifald. Selfkabet forlod os efter en Maaneds Op⸗ 
hold, og aldrig fane jeg hende mere. 

Min Moder begyndte, fra det Lieblik af hun 
fane, at jeg nogenlunde var forſorget, at ſkrante og 
ſygnede ſtedſe mere hen. Anſtrengelſer og den Tids 
ſkrœkkelige Begivenheder havde nedbrudt hendes Sund⸗ 
hed, og en Nat kaldte hun mig ind til ſig, trykkede 
mig til ſit-giſpende Hjerte og anbefalede mig til Guds 
og min Onkels Varetægt. O, derſom den Sjæl, ſom 
nu befriet fra de jordiſke Lenker, der fengſlede den, 
vilde ſkue ned fra Evigheden, da vilde den fee, hvor 
helligt og tro bevaret hendes Minde ſtedſe vil leve 
i mit Hjerte! — 

Taarer vedede haus nodbrune Kinder; dybt⸗ 
bevæget ſtandſede han fin Fortælling og hengav fig 
til Sieblikkets vemodige Indſkydelſer. 

Kun Lyden af Kirkeklokken, ſom fra det mos— 
begroede Taarn ringede til Mesſe, og Munkenes 
nionotone Chor, der fra Capellet trængte ud til os, 
rev ham ud af ſine Dromme. 

„Horer De disſe Toner,“ ſagde han, idet hans 
udtryksfulde Anſigt ſkiftede Farve, „nu knele de derinde; 
men hvormange, troer De ikke, vente med Lengſel 
pan Priorens Tegn, for atter at kunne reiſe fig. Vel 
reiſe de ſig, men formage dog ikke at ryſte det Stov 
af fig, ſom Kirkefedrenes ſtore Foliauter har drysſet p 
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pan dem; den folde Luft, ſom herfſker i Kloſtrene, vil 
aldrig kunne ſmelte den Isſkorpe, ſom lægger fig om 
Munkens Hjerte; hvorfor ſette vi ikke driſtigt over 
de Skranker, ſom en middelalderlig Aand har draget 
om Nydelſe og Samkvem med de andre Verdeusborn ...“ 
„Og, fortſatte jeg, idet jeg afbrod ham, og, ſom en 
moderne Digter ſiger, med Kjole og Cravatte, med 
Poeſie og Dogmatik beruſe os i Latiums og Hellas 
Kildevceld, proppe os fuld med moderne klasſiſke 
Tanker. Var det ikke ſaaledes, De meente? Nei! 
gjenmæfede jeg, priis ikke for hoit Civiliſationens 
Aarhundrede; vi erklære os for myndige, men vi ere 
det langtfra. Selv om vi ikke længere gage i Munkenes 
Ledebaand, faa give vi os Partiforere i Vold, ſom 
afſtedkomme ſtorre Ulykker end de, ſom Deres Lidelſes— 
brodre nogenſinde have kunnet fremmane.“ 

Men uden at endſe min Indſigelſe, fortſatte han 
ſine Tanker, idet han pegede hen paa den zirlig dyrkede 
Kloſterhave: „Fremtryller da den viſe Skaber en fan 
ſtjon Natur, for at Menneſket i et ode Kloſter ſkal 
blive graaheerdet ved at ſtirre idelig i Bonnebogerne? 
nei, et ſaadant Liv bliver uhyggeligt. og ſkummelt. 
Selv om ogſaa Nutidens Theologi i Univerſiteternes 
oplyſte Sale bliver opelſket og mæbffet med moderne 
Dogmatik, Paſtoraltheologie, og hvad det Altſammen 
hedder, faa fager man dog her et klarere Blik pan Til 
verelſen, end ved at ſtirre ſig blind i disſe ugudelige 
Helgenboger.“ 
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„Men hvem, ſpurgte jeg, troer vel endnu i vore 
oplyſte Tider paa disſe Myther og Helgenſagn? Selv 
om der var gamle Fanatikere og unge Hyklere, ſom 
onſkede at tilbagekalde den ſvundne Fortid, fan ere 
de for fænge ſiden ſtemplede ſom Tidens Don Quixoter.“ 

„Nei, og atter nei, ſvarede han, medens hans 
Kinder blusſede, de, ſom nu knele derinde i Stovet, 
det er dem, ſom ſelv hildede i Vankundighed og Overtro 
udbreder den iblandt det lettroende Folk; gabn kun 
Oinene paa dem derinde, og de ere alle Skeptikere!“ 

Han taug og henfaldt i dybe Tanker; efter en 
kort Stund ſagde han: „Men dette var dog egentlig en 
Digresſion fra min Livshiſtorie; lad os hellere vende 
tilbage til den.“ 

Fra den Tid af, jeg havde miſtet min Moder, 
begynder et nyt Afſnit af mit Liv at oprinde for mig; 
det iler henad Torneveie, indtil jeg fylder mit 15de 
Aar. Min Onkel, der var Enkemand og tillige en 
meget daarlig Oeconom, fattede efter min Moders 
Dod den Beſlutning, atter at indgage Wgteſkab, og 
det paa en fua uheldig Maade, at han ſtedſe angrede 
det, ſkjondt han altid bar et tilfreds Anſigt tilſkue. 
Han, den blide og gode Mand, ægtede en Enke, ſom 
havde doiet meget Ondt med ſin tidligere Mand, og 
ſom nu, for ikke atter at gjennemgage et ſaadant 
Agteſkabsliv, ſtyrede med fulde Seil ind i den egte⸗ 
ſkabelige Havn. Den gode Mand, ſom ikke var mere 
til at redde, efterat han havde givet ſig hende i Vold, 
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ſank ſtedſe mere ned til at blive hendes Vaſal, og da 
han ſtedſe gav efter for hendes onde Luner, maatte 
han ofte med blødende Hjerte være Vidne til hendes 
oprorende Strenghed imod os. 

Hun var allerede en aldrende Kvinde og mindede 
ſterkt om de gamle Bavianer, ſom, naar Alderen 
trykker dem, blive bidſke og grumme. Jeg maatte 
ſtedſe være Syndebuk; og, var Suppen henkogt eller 
Stegen forbrændt, faa vee mig, arme Sjæl! Et eneſte 
Dvd af mig kunde bringe hende ſaaledes i Harniſk, 
at hun greb Spanſkroret og lod det dandſe ſaa 
lyſtigt ban min Ryg, at det virkelig var eu heel 
Fornoielſe at fee paa, Hvis kun min Ruyg ikke havde 
været Dandſegulvet. 

Endelig befriede min Onkel mig fra denne Kan— 
tippe, idet han ſendte mig til Debreczin, hvor jeg 
ſkulde gage i den lærde Skole. Jeg kom i Huſet hos 
haus Fetter. 

Nu var jeg ſtedſe ſysſelſat med mine Bøger; 
jeg undte mig ingen Fritid; hele Dagen ſad jeg inden 
fire Bægge, beſkjcftiget med latinſke og greſke For⸗ 
fattere, og kun engang imellem tog jeg mig den Frihed 
at ſtreife hen over de vidtudſtrakte „Puſtaer“, ſom 
det raſke &væg farer hen over, drevet af Solens 
brændende Straaler. Hvilke mægtige Tanker vælte 
fig ikke ind paa Menneſket, naar han efter en lummer⸗ 
varm Sommerdag befinder fig paa en ſaadan Slette, 
medens Elementerne ere i Opror! de morke Regnuſkyer 
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fare hen over den dunkle Himmel; pludſeligt bliver 
Halvmorket, ſom ruger over Puſtaen, oplyſt af et 
Lynglimt, efterfulgt åf den rullende Torden; hiſt og 
her tindrer en Stjerne gjennem det tætte Slor; un 
ſtyrter Regnen i Stromme ned; den megtige Storm 
fyger huſehoit iveiret, og Menneſket — ſvavende 
mellem Himmelen og det bolgende Sandhav — maa 
kaſte ſig, lig Kamelen i Orkenen, i Sandet; han boier 
lig for den almægtige Kraft og Billie, ſom bringer 
Liv og Bevegelſe i Naturens Veerkſted! — Mine Dage 
i Debreczin fløde forreſten rolige og uforſtyrrede hen. 
Efterat have tagen Maturitetsexamen drog jeg til Peſth 
for at beſoge Univerſitetet der. Jeg vil forbigage de 
Begivenheder, ſom hverken vilde veekke Deres Interesſe, 
eller ſom ſtage i nogenſomhelſt Berøring med min 
endelige Beſlutning, at blive Munkt. 

J Peſth kom jeg nu i Forbindelſe med en heel 
Deel unge Menneſker, der horte Forelæsninger ſammen 
med mig. Strax ved min Indtredelſe i Videnſtabernes 
Tempel havde jeg til Henſigt at ſtudere Philoſophie, 
men jeg tabte ſnart Lyſten til dette Studium, da det 
tkke ſvarede til min Anſkuelſe om Sandhed og Conſe⸗ 
kvens. Min Opdragelſe havde nemlig fra Barnsbeen 
været religieus, og jeg havde aldrig folt denne Tomhed 
i Bryſtet, ſom jeg ſporede hos Profesſoren, der med 
glodende Ord og livlige Fagter ſogte at bibringe ſig 
ſelv og Tilhorerne en Tro og Mening, ſom ingen af 
Parterne hyldede. Og konſekvent ſyntes det mig heller 
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ikke, at ſysle med dette Fag; thi ved min forſte Examen 
forlangte Profesſorerne, at jeg ſkulde troe paa Biblens 
hellige og religieuſe Enfoldighed, og to Aar ſenere 
forlangte de Samme, at jeg fkulde forkaſte alt det, 
ſom var blevet mig faa dyrebart, og ſom ofte havde 
været Balſam for mit blodende Hjerte. Heller ikke de 
unge Studenter, ſom beſogte de ſamme Forelæsninger, 
behagede. mig; thi de vare faa forfærdelig indbildfte, 
og de troede, at naar de tyggede Drov paa Profes- 
ſorens forſkruede Tankefoſtre, vare de fuldſteendige 
Philoſopher, ſom kun manglede en for deres indbildte 
Evner tilſtrekkelig Virkekreds. Ogſaa gik de ſtedſe, 
naar de forlode Univerſitetet, med ſeenkede Hoveder, 
ligeſom om en Tankerigdom beftjæftigede dem, men 
de tenkte bogſtaveligt paa Intet og traſkede hjem 
ligeſom andet tankeloſt Foce. Jeg vendte mig altſaa 
hen til det Studium, hvortil min Gu ſtod fra forſte 
Ford, nemlig til Theologien. Jeg lagde mig ivrigt 
efter at læſe de hellige Kirkefcedre og tilegnede mig — 
en heel Deel af deres ſpidsfindige Granſkninger. Det 
glædede mig meget at ſee, hvorledes de djærve Gamle 
beſtrebte fig for at tjene Gud med Alvor og for at 
oſe al Viisdom fra den eneſte ſande Kilde, Biblen. 

J denne Tid levede jeg i meget trange Kaar, 
ſom en Tidlang forbedrede fig, da jeg fif en Hovmeſter⸗ 
plads i Grev P. ...s Huus, ſom fan et Par Miil 
fra Peſth. 

Greven ſtod dengang i fin kraftigſte Manddoms⸗ 
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alder og var ogſaa en ſmuk, men lidt ſtiv Herre. 
Hans Kone var en Kokette af forſte Rang og anſage det 
for naturligt, at enhver Herre ydede hende fin Hyldeſt. 
Deres Wgteſkab var velſignet med to Drenge, meget 
mukke, men meget nesviſe og uvorne. Da jeg forſte 
Gang traadte ind i Huſet, blev jeg alvorlig betagen 
af Frygt for, at jeg maaſkee for at friſte mit Liv, 
maatte give Afkald pan min Frihed. Jeg havde nær 
taget Flugten, hvis ikke Grev P. idetſamme var traadt 
ind. Den godmodige Mand bod mig hjerteligt Vel⸗ 
kommen og lovede at komme igjen efter en Times 
Forlob, naar jeg Havde bragt mine Sager i Orden, 
for at præfentere mig for Grevinden og Børnene. 
Jeg ordnede lidt paa min Kledning og ſtod klappet 
og klar, da Greven traadte ind for at indfrie ſit 
Lofte. Vi gik ned i Dagligſtuen, hvor Familien op⸗ 
holdt fig. Grevinden gik mig imode med et tvetydigt 
Blik og Smiil, og Bornene, ſom, ſelv paa deres 
Faders Opfordring, ikke rorte ſig fra Pletten, loe mig 
lige op i Anſigtet. Faderen troſtede mig med, at det 
nok vilde give ſig, hvis de kom under min Behandling. 
Jeg tenkte pan det Hundearbeide, der foreſtod mig. 
Jeg var meget ilde tilmode, og da jeg forſt efter en 
god Stund havde gjenvundet mit Male, bad jeg den 
grevelige Familie om at undſkylde mig, at jeg trak 
mig tilbage til mit Verelſe, da jeg” ikke befandt mig 
gauſke vel. Jeg var neppe kommen ind paa mit 
Verelſe, forend en Taareſtrom lettede mit betreengte 
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Bryſt; jeg kaſtede mig hen paa en Stol og ſtirrede 
en Tidlang ud paa Viinbjergene, ſom lage der i hele 
deres Udſtrekning. Jeg tenkte pan min forladte 
Stilling, pan min Moder, til hvis Bryſt jeg ikke kunde 
fæne det forpinte Hoved; men en indre Stemme ſagde, 
at hendes moderlige Øie vaagede over mig. Jeg havde 
vel ſiddet en god Stund i denne drommende Stilling, 
thi da mine Sine bleve frie for Taareſloret, faa hele 
(Egnen allerede indhyllet i Tusmorke, en blaa Dunſt 
ſpœvede over Viinbjergene, og en hvidgraa Tange ſteg 
langſomt op af Dybderne. Sagte bankede det paa 
min Dor; en Tjener meldte, at Aftensbordet allerede 
ſtod deekket. Idet jeg kaſtede et flygtigt Blik i Speilet, 
overbeviſte jeg mig om, at jeg ikke var ſaa ilde 
endda: jeg ſkjod Hjertet helt op i Livet, tog Mod 
til mig og traadte driſtigt ind. En livlig Converſation 
blev indledet, og jeg fik min Tunge mere og mere pan 
Glid. Snart fandt jeg mig mere hjemme i det 
grevelige Huus; Underviisningen kom igang; der blev 
ſpiiſt til Morgen, Middag og Aften; den neeſte Dags 
Sol beſtiunede de ſamme Glæder og Übehageligheder, 
og ſaaledes gik det en Tidlang. 

Atter forbigager jeg dette eensformige Livs Enkelt⸗ 
heder for at nage en Begivenhed, ſom indvirkede 
… ødelæggende pan hele min Fremtid. Solen ſkinnede 
ogſaa denne Dag; det var en Hoitidsdag, thi Grevinden 
fyldte tredive Aar. 

Den ſtore Salon var mener oplyſt; ſtore 
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Buſter af Helte og Kunſtnere ſtode 1 Niſcher af Væggene, 
der vare bekledte med Gobelins. Lyſenes Glands og 
Damernes pragtfulde Dragter blændede aldeles mit 
Øie. Der havde de fineſte ungarſke Magnater fat 
hinanden Stevne, iførte deres prægtige Coſtumer, lutter 
Floiel og Silke, beſat med Wdelſtene og andre Zirater; 
Damerne, iførte patriotiſke Farver, ſvommede i et 
ſandt Diamanthav. Alt vidnede om, at man befandt 
ſig inen rig Magnats Salon. Jeg vovede ſlet ikke 
at fee ned paa min Dragt, da jeg ellers vilde have 
rodmet, og det flæder mig faa daarligt. En ung 
Dame, Grevinde Potoki, den ſkjonneſte Blomſt her 
paa Jorden, ſad ved Flygelet og foredrog i ſmeltende 
Toner en ungarſk Helts Bedrifter. Jeg mindes ikke 
Ordene mere; mine Sandſer vare fra dette Sieblik 
af fængjlede til dette underſkjonne Veſen. 

Hun endte ſin Sang under Selſkabets lydelige 
Bifald, og lig en Sylphide ſpevede hun henad 
Gulvet til fin Broder, en ſlikket Cavaleer, ſom hele 
Tiden hapde ſiddet og ſtirret hen i Vind og Veir. 
Han var ſtedſe ildrod i Hovedet, og jeg var ikke rigtig 
enig med mig ſelv, om det var af Begeiſtring for 
Ungarns Frihed eller for den føde Tokaier. Jeg fit 
et meget ſmerteligt Indtryk ved at leere ham nærmere 
at fjende. Han forandrede fin Mening. hvert Sieblik, 
han ovede Vold. ſaavel pan fine nedle ſom ædle 
Folelſer, ſmidſkede for Enhver, og Alt dette kun for 
at vinde Preœdicatet „fiin Selſkabsmand“. Slutteligen 
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kom jeg til det Reſultat, at haus Menneſkeverdighed 
enten havde lidt Skibbrud, eller at han aldrig havde 
havt nogen. J Aftenens Lob blev jeg mere og mere 
henrykt over den ſtjonne Sangerinde og ſogte paa 
alle mulige Maader at fane en Samtale indledet, hvad 
der ogſaa lykkedes mig. Hvor aandrig og begeiſtret 
talte hun ikke for Ungarns Frihed; ikke blot, ſagde 
hun med den yndigſte Alvor af Verden, var det enhver 
Mands Pligt at værne om fin Hjemſtavns Frihed, 
men ogſaa Kvinden havde Pligter i denne Henſeende, 
hvilke hun ikke turde undſlaage fig for at udfore. 
Imidlertid havde Deak Ferency nermet fig os og 
havde opfanget Grevindens ſidſte Ord. „Javel, ſagde 
han, idet han tankefuldt ſage ind i hendes fværmeriffe 
Oine, er Friheden det Skjonneſte her paa Jorden, 
Menneſket eier; men hvor fan Menneſker forſtaage rigtigt 
at benytte den? de Fleſte onſke Friheden af ſamme 
Grund ſom det umyndige Barn, for at de deſto lettere 
kunne hengive ſig til deres Lyſter. Den vigtigſte 
Factor, Fornuften, ſom, rigtigt anvendt, ſkjenker Fri 
heden det ſande Velvære, mangler dem.“ 

„Det indrommer jeg, ſtore Diplomat, ſagde hun 
ſkjelmſk, men alligevel bor og kan Friheden ikke hæmmes. 
Den fodes allerede med os i Vuggen og ſlukkes forſt 
i Graven. Det eneſte Ord „Frihed“ henriver og 
begeiſtrer mine ungarſke Brødre til Heltedaad.“ 

„Nei, lille Sveermerinde, der gaaer De for vidt i 
Deres Begeiſtring. Den Frihed, der opflammer Ungarn 
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eller et andet Folk til Heltegjerninger, det er kun 
Raſeri, Had til en Fjende; det er den fornuftloſe 
Hob, der bliver dreven fremad ved et Ord, den ikke 
kan gjore Rede for, ligeſom et uventet Orkanſtod 
jætter Havet i bruſende Bevegelſe. Troer De, 
fordi et Folk har brudt ſine Lenker, at det derfor 
bliver fri; nei, i det heldigſte Tilfælde blive Leenkerne 
forgyldte, men de trykke deſto mere. Folk troe, 
at naar de flokke fig under Frihedstraet, faa var de 
ſikkre mod al Vold og Tryk, ligeſom Kronhjortene, 
der ſamle fig under Træets lovrige Grene, mod det 
Uveir, der bryder los. Men ere de da ikke mere 
udſatte for Lynets Virkning under Træets Ly end 
under aaben Himmel? Lad Folket vinde den ſande 
Dannelſe, og det vil indſee, at det har Frihed nok; 
thi i Lovens ſtrenge Adlyden, der ligger den ſtorſte 
Frihed. Friheden maa formes harmoniſk og ſkion; 
ſelv den hoieſte Frihed maa ikke være faa ubunden, 
ſom disſe vilde Partiforere onſke det: der maa i den 
være en indre Formation, ligeſom i hine Blomſter, 
ſom Froſten med den ſtorſte Frihed tegner pag vore 
Vinduer.“ 

„De er den kolde og beregnende Diplomat, ſagde 
hun, jeg er et ungarſk Barn og elfter Friheden, i 
hvadſomhelſt Skikkelſe, og ſelv om den ſkulde vindes 
med mit Hjerteblod.“ 

„Elſk De kun Friheden, Grevinde, efter Deres 
Hjertes Indſkydelſer, og jo ſtorre Feil De begager 
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derved, deſto mere elſkverdig bliver De.“ Og uden 
at afvente Svar, bukkede han dybt og vendte os 
Ryggen. 

Nu fatte man ſig tilbords, og den uranſagelige 
Skjebne undte mig ikke hendes Nerhed, men beſtemte 
Baronesſe Bath til min Borddame. Aldrig glemmer 
jeg den Coutraſt, der herſkede mellem de to Kvinder. 
Jeg befandt mig i en fortvivlet Tilſtand, da Snakke⸗ 
toiet pan denne Kvinde begyndte at gage. Hendes 
Mund var eu ſand Kvern, og med denne knuſte hun 
baade Kalkun⸗ og Gaaſeſteg og Damernes Sæder og 
Pynt. Hun vidſte at fortælle om Grevinde. Ses 
hemmelige Omgang med R., hvormange Kjoler og 
Born Grevinde D. havde, og ſaameget loſt og faſt, 
at jeg med Afſky vendte mig bort fra dette Molleveerk. 
Trods denne Kvindes Rumſteren med Kniv, Gaffel 
og Mund, kunde jeg under hele Maaltidet ikke bort— 
vende mine Sine fra Grevinde Potoki. Hun var ikke 
faa fmuk, men der faa noget uſigeligt deiligt i hendes 
Veſen, noget forklaret og englemildt i hendes Anſigt, 
og om hendes Mund (pillede, der et faa guddommeligt 
Smiil, at jeg ikke kunde andet end beundre og atter 
beundre hende. Strax efter Bordet ſogte jeg hen til 
hende, uden at ſee den Munr, der var reiſt mellem 
hende og mig. Kjerligheden havde gjort mig blind. 
Hun ſpevede forbi mig, og jeg henkaſtede Hurtigt 
nogle Ord, ſom omtrent ſkulde udtrykke mine dybeſte 
Folelſer. Hun ſvarede med et Smil og et Liekaſt, 
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ſom opfyldte mit Hjerte med de ſodeſte Forhaabninger. 
Jeg var et fortabt Menneſke! 

Snart rullede Ekvipagerne ind i den ſteenlagte 
Gaard, og Magyarernes beſporede Stovler klirrede 
nedad den brede Marmortrappe; jeg ilede ogſaa ned, 
i det Haab at opfange et Glimt af hende; men jeg 
kom for ſeent. Hendes Kjoleflig ſtrog Tjeneren juſt 
ind i Vognen, Doren blev ſmaekket til, han ſprang op 
paa fit Sæde, og Vognen rullede bort. l 

Hun var og blev tabt for mig. Den neeſte Dag 
reiſte hun til London, hvor hendes Fader dengang 
opholdt lig. Her blev hun formelet med en meget 
rig Baron, og jeg har aldrig mere feet hende. Alligevel 
opfyldte hun mine Tanker Dag og Nat. Naar, jeg 
troede at være flumret ind, faa vekkede hendes melodiſke 
Toner mig, og Sovnen var forbi. Jeg var ſom for⸗ 
vandlet. ! 

Det undrer Dem vel, folde Nordbo! ſagde Pater 
Sauvages til mig, at jeg ſaa let blev beſeiret af 
Kjerlighedens Trolddom; men huſk paa, at Ungarn 
er mit Fodeland, og at der ruller ungarſk Blod i 
mine Aarer. De hellige Bøger formagede ikke længer 
at ſtille mit urolige Sind, Foruuftens kolde Klogt 
mægtede ikke at dove Hjertets Stemme. Underwis⸗ 
ningen mishagede mig ſtedſe mere, da den fengſlede 
mig timeviis til Stuen. De vide Puſtaer blev mit 
ſcdvanlige Opholdsſted; her gjennemfloi jeg ſom en 
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eller anden lille Strom, ſtormede hen over de gres— 
rige Sletter, ſom lig Oaſer findes i den golde Sand— 
orken, jog forbi utallige Hjorder af Kvæg, der dvaſk 
og med ludende Hoved veg tilſide, medens Gulyas, 
indhyllet i ſin baldyrede Juhazludna, henſtrakt paa 
Jorden i den glodende Solhede, hendrommer ſit Liv. 
Osſians Klageſange var ſtedſe min tro Ledſager, og 
ofte have de fægt det ſaarede Hjerte. Der fad jeg, 
naar mit Sind var morkt, og fod mit Oie fvæve hen 
over disſe endeloſe Sletter, medens Solens hede 
Straaler, den ſuſende varme Vind, Flyveſandets Bolgen, 
Luftſpeilingerne i det Fjerne fremtryllede en Aande— 
verden for mig, i hvilken min tilbedte Skjonhed fuld— 
ſtendig fengſlede min Indbildningskraft. ' 
Aldrig ville disſe Dages og Netters Minde ud- 
flettes af min Erindring. Hvor ofte lod ikke gjennem 
den tauſe Nat fra det nærliggende Cſärda Muſikkens 
Toner; ſtedſe vildere og vildere bruſede Inſtru menternes 
Klang og de gamle Heltetoner, ſom forte dem til 
Kamp imod Tyrkerne. Og paa Sletten var det faa 
ſtille og faa ode, kun de tindrende Stjerner og den 
ſkinnende Maane bragte lidt Liv og Bevegelſe. Men 
indefra Cſärdaen lød Cſardasdandſene, de raſke Unger⸗ 
ſvende kappedes med deres Piger i ſmidige Bevegelſer, 
medens Sporerne klirrede, og Sablerne raslede. Da 
var det, at jeg ofte reciterede Selma's Sang: 
„Stjerne! i den demrende Nat! Hvor funkler 
dit Lys faa deiligt i Veſt! Du dukker dit Hoved i 
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fuld Glands, Du dukker frem af Skyen og ſtrider 
prægtigt op ad dine Hoider! Hvorhen ſkuer Du her 
paa Sletten? De ſtormende Vinde have lagt fig; fra 
det Fjerne lyder Fosſens Suſen; bruſende Bølger 
ſlikte den langt bortfjernede Klippe. Aftenſvermernes 
Summen ſuſer hen over Eng og Mark. Hvorhen 
ſkuer Du, Du ſtraalende Lys? Men Du ſmiler og 
forſvinder. Voverne trille lyſtigt omkring Dig; de 
væde de ſtraalende Lokker. Levvel, Du tauſe Straale! 
Kom frem, o Lys fra Osſians Sjæl! 

Og det viſer ſig i ſin fulde Kraft! Jeg gjenſeer 
mine hedengangne Venner. De ſamle fig pan Lora, 
ſom i de henſvundne Dage. Fingal nermer fig 
ſom en fugtig Taageſoile; hans Helte omgive ham: 
og ſee, Sangens Barder, den graahaarede Ullin! den 
ſtadſelige Ryno! Alpin, med fin melodiſke Stemme, 
og den omtklagende Minona! Hvor har J forandret 
Eder, mine Venner, ſiden de feſtlige Dage paa Selma, 
da vi kappedes om Sangens Priis, liig Foraarsluften, 
ſom, under ſin Flugt nedad Hoien, afvexlende boier 
det ſvagtpibende Gres. 7 

Da fremtraadte Winona i fin Skjonhed med 
dybtſenket Blik og taarefyldt Bie; hendes Haar flagrede 
ſagteligen i Bleſten, ſom ruſkede fra Hoiden. Morkt 
blev det i Heltenes Sjæle, da hun oploftede fin 
melodiſke Stemme. . Ofte Havde hun feet Salgar's 
Grav, ofte den hvidbarmede Colma's dunkle Bolig! 
Colma ene og forladt pan Hoien, med hele den 
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harmoniſte Stemmes Magt! Salgar lovede at komme, 
men trindtomkring faldt Natten paa. —“ 

En Taareſtrom væltede ud af Munkens Vine. 
„Det letter og forfriſter, ſagde han, lig et Regnſtyl 
paa en lummervarm Sommerdag. Hvorfor ſkal jeg 
dvæle ſaalcenge ved disſe Minder, ſom ſonderrive det 
forpinte Hjerte, Minder, ſom kun ere mig dyrebare? 
Alligevel har jeg gjerne fremmanet dem og atter frem— 
ſtillet dem i den Belysning, hvori jeg fane dem dengang, 
for at De bedre ſkal kunne forſtaage den Attraa og 
Lengſel, jeg folte efter at fage mit Hjerte bragt til Ro. 
Jeg formagede ikke at klamre mig faſt til en Skygge. 
Longe var det mig ikke klart, om jeg enten fkulde 
drukne mit oprorte Liv i Lyſternes bundloſe Hav, eller 
om jeg ſkulde anſtrenge mig for at neddæmpe Liden— 
ſkaberne og ſoge Ro og Tilfredshed i Kloſtrets ſtille 
Enſomhed. Altid krydſede disſe Tanker fig i mit 
Hoved, og den opgaagende Sol vokkede mig ſom ofteſt 
paa den ode Slette af den Dvale, jeg havde ligget i. 
Endelig havde jeg taget en faſt Beſlutuing; jeg havde 
valgt det ſidſte. Raft ilede jeg hjem, den klare friſke— 
Luft oplivede mig, Dugdraaberne, ſom hang paa hvert 
Grasſtraa, tindrede ſom Taarerne i mine Sine. Solens 
Lneblik trængte oplivende ind i mit Hjerte ſom om 
om den vilde ſige: Ogſaa for Dig har jeg udklceekket 
Blonmiſter her paa Jorden! pluk og flet Dig en Krands 
af dem! Det vilde vel blive en Tornekrands! Jeg 
naaede Hjemmet, meddeelte Greven min faſte Beflutning, 
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og den gode Mand lykonſkede mig til den. Fulgt af 
de bedſte Velſignelſer drog jeg hertil og traadte ind 
i Kloſtret. — 

Her har De, ſagde Munken, en ſanddru Skildring 
af mit Levnetslob indtil den Dag, pan hyilken jeg 
har vendt Verdens Tillokkelſer Ryggen og ſkjult mig 
i denne Afkrog. Jeg har ikke fordulgt mine Folelſer; 
tvertimod, fjern fra alt Hykleri, undſlyer jeg Kampen 
med Livet og attrager kun en ſnarlig Ende paa mine 
Lidelſer.“ Han gjorde en Pauſe, ſom jeg benyttede til 
at ſporge, om han da virkeligt havde fundet det, han 
ſogte efter, i Kloſterlivets uforſtyrrede Ro. „Nei, ſvarede 
han, hvormangen Nat har jeg ikke fremſtonnet min 
Elſkovsklage i den ode Celle, hvor ofte har jeg ikke 
bedekket det haarde Straaleie med mine Taarer! Kun 
Døden fan befrie mig for disſe jordiſke Pinſler; Livets 
og Naturens deilige Guder fryde mig ikke længer. J 
Jordens Skjod vil jeg ſlumre, og jeg tager intet Andet 
med mig end Haabet om Salighed.“ 

Gruer De da ikke for Dodens isnende Haand? 
ſpurgte jeg. 

„Er da Doden, gjenſvarede han, Maalet og Slut⸗ 
ſtenen for vort Livslob? Alle Planeter ſtile jo hen 
mod et Stjernebillede, og naar dette er naget, er da 
hver Bevægelfe ophort? Selv om Vintren tildeekker 
Jorden med et Sneelag, vælfer ikke det neeſte Aars 
Sol atter de ſlumrende Kræfter tillive? Og Menneſket 
ſtulde kun blomſtre een Gang og neppe engang det. Nei, 
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om det end ikke blev mig forundt at plukke Nydelſens 
Blomſt, Haabets har jeg dog vundet.“ 

Han reiſte fig op, Kirkeklokken ringede; han rakte 
mig hjertelig fin Haand, gik taus hen mod Kloſtret, 
og paa det overſte Trin til Refectoriet vendte han ſig 
om og tilraabte mig et „Levvel“. 

Jeg famlede gjennem Kloſtrets Gange, indtil jeg 
havde naaet den lille Port; en Broder aabnede den 
og lod mig flippe ud i det Frie. Jeg vandrede for⸗ 
dybet i Tanker uden at fee mig omkring til mit Logis. 
Efterat have flakket nogle Dage omkring i Omegnen, 
ſom beſtandig frembod det eensformige Skue af Viin⸗ 
bjerge og Maismarker, vendte jeg tilbage til Wien paa en 
Tid, da die „Veigerl waren abjeblüht“. Da jeg naaede 
„Maria Hilf“, mindede „Italienerens“ Raab »Salamucci, 
Salami, Salamini duci, duci« mig, at jeg atter befandt 
mig i den livsglade „Kaiſerſtaatl“. 


Da jeg i Aaret 1867 for ſtedſe forlod Sſterrig, 
og atter tyede hjem til mit fjære Danmark, bruſede 
Toget hen over Kamppladſen ved Sadowa. Solen 
dalede i ufædvanlig Bragt og farvede med fin Purpur⸗ 
flamme Mindeſtenen over de hedengangne Tappre. 
Ogſaa Pater Sauvages hvilte under denne Steen. Han 
havde ombyttet Munkekutten med Uniformen og havde 
endelig fundet den længe attragede Fred. 
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Det fjerde Korstog. 
Ved 
Chr. Ramsgaard. 


De Chriſtnes Stilling i Aſien var ikke bleven 
forbedret ved det tredie Korstog. Keiſer Frederik 
Rodſkjceg var omkommen ved et ulßykkeligt Tilfælde, 
og Philip Auguſt af Frankrig og Richard Lovehjerte 
af England havde maattet vende hjem med uforrettet 
Sag, da Forholdene i deres Stater gjorde deres 
Nerverelſe nødvendig.” Den ſtore Pave Innocens den 
Tredie ftræbte af yderſte Evne at fane Stridighederne 
imellem Europas Herſkere bilagte og opflamme Chriſten⸗ 
heden til at enes om at gjore et Korstog for at befrie 
det hellige Land og benytte de heldige Omſtendigheder, 
der vare indtraadte ved Saladins Dod, men forgjæves. 
Paven traf de meſt omfattende Foranſtaltninger for 
at ſkaffe Penge. tilveie til Toget, og han ſelv gik 
tilligemed Cardinalerne i Spidſen ved det lyſende 
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Exempel, han gav, idet faavel han ſom Cardinalerne 
bortgav en Tiendedeel af alle deres Indtegter i dette 
Diemed; hele den ovrige Geiſtlighed maatte yde en 
Fyrgetyvendedeel med Undtagelſe af ECiſtercienſerne, 
Preœmonſtratenſerne og Carthaüſerne, der ſlap med en 
Halvtredſindstyvendedeel. Desuden fornyede og for— 
ogede Paven de Forrettigheder, man tidligere havde 
tilftaaet Pilegrimme og Korsfarere. Under deres 
Fraverelſe vare de fritagne for at betale Tiende af 
deres Grundeiendom og Renter af deres Gjeld; Geiſt— 
lige, der toge Deel i Korstoget, havde Lov at pant⸗ 
jætte deres Embedsindtegter for tre Aar, og for at 
indfore Beſparelſer forbod man Turneringer og andre 
koſtbare Feſtligheder. Ingen maatte, for han havde 
opfyldt fit. Løfte om at fjæmpe for det hellige Lands 
Befrielſe, bære broget Pelsveerk eller ſpiſe mere end 
to Retter til Middag; kun den hoieſte Adel indrommede 
man en Mellemret. Paven forbød. alt Soroveri og 
al Handel med Saracenerne, men da Venetianerne 
beſvcerede ſig over, at denne Beſtemmelſe vilde med— 
fore SØdelæggelfe for dem, da Handel og Skibsfart 
var deres eneſte Erhvervskilder, indſkrcnkede Junocené 
det almindelige Forbud mod al Handel dertil, at man 
ikke maatte fælge, omtuſke eller bortgive Jern, Verk, 
Beg, Tovveerk, Vaaben, Skibe eller Skibstommer til 
de Vantroe. 

Hvor henſigtsmesſige end disſe Beſtemmelſer 
vare, og hvor lokkende de lovede Underſtottelſer og 
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Friheder, for ikke at tale om en almindelig Aflad, ſom 
Paven hapde forkyndt, end ſyntes, var den paalagte 
Skat dog hoiſt befværlig, og Forholdene i Europa 
vare ugunſtige. Spanien havde ftadig vantroe Fjender 
at fjæmpe med; Freden imellem England og Frankrig 
ſtod paa ſpage Fodder, og den franffe Konge var i 
Strid med Kirken, den engelſke med ſine Baroner. 
Tydſkland og Apulien ſvakkedes af indre Uroligheder, 
og de mægtige Søjtæder Piſa, Genua og Venedig 
lage i ſtadig Feide indbyrdes. Pavens Beftræbelfer 
for at ſfaffe Enighed tilveie vare, ſom ovenfor berort, 
H unyttige, og der var ſtor Udſigt til, at hans Plan 
vilde ſtrande. 

Det var en frauſk Preſt, Fulco fra Neuilly ved 
Marne, der veſentlig bidrog til at reiſe en Bevegelſe 
og fætte Folk i den rette Stemning til et Korstog. 
Hau kunde hverken maale fig med Peter fra Amiens 
eller den hellige Bernhard, men den Iver, hvormed 
han rundt om i Landet predikede mod Aagerkarlene, 
Preſternes Giftermaal og de ukydſke Kvinder, forfeilede 
dog ikte fin Virkning. Nu havde han fundet et verdigt 
Maal at arbeide for, og han modte ved en Turnering, 
ſom Grev Theobald den Tredie af Champagne i Aaret 
1199 Holdt ved Slottet. Ecry ved Aisne. Her talte 
han med ſaadant Eftertryk de oſterlandſte Chriſtnes 
Sag, at den 22aarige Grev Theobald af Champagne, 
den 27aarige Grev Ludvig af Blois, Grev Simon af 
Montfort, Biſkoppen af Soisſons og flere. andre 


434 Det fjerde Korstog 


Geiſtlige, Riddere og Adelsmænd toge Korſet til et 
ridderligt Korstog. Saaſnart Grev Balduin af Flan— 
dern, der havde ægtet Grev Theobalds Soſter Marie, 
fik Underretuing derom, aflagde han tilligemed ſin 
Broder Henrik, Greverne af Perche og St. Paul det 
ſamme Lofte. Saavel han ſom de nævnte Grever 
aflagde rigtignok Loftet for at frie ſig for Straf, fordi 
de i Krigen mellem Philip Auguſt og Richard Love— 
hjerte havde været utroe mod deres Landsherre. Efter⸗ 
haanden voxede Korsfarernes Tal, og fer Baroner, 
ſom man paa en Forſamling i Soisſons gav uind— 
ffrænfet Fuldmagt til alle nodvendige Forhandlinger, 
ilede forud til Venedig. l i 
Denne Stad havde ved raſtlos Iver og faſt 
Villie arbeidet ſig ſaaledes op, at ingen af Europas 
Friſtater kunde maale ſig med den i Rigdom og Magt, 
og i driſtig Politik ſtod den over alle andre. De fer 
Baroner fil en ærefuld Modtagelſe og forelagde Dogen 
Henrik Dandolo og Raadet deres Wrende og bade 
om at faae Underretning om, hvorledes man letteſt 
og ſikkreſt kunde befrie det hellige Land. Venetianerne 
glædede. fig over, at Genua og Piſa af VWengſtlighed 
eller Misundelſe fode Leiligheden til at vinde ualminde⸗ 
lige Fordele gage tabt og ſluttede uden Beteenkning den 
lfte April 1201 folgende Overeenskomſt med Baronerne: 
„Venetianerne ſtille Skibe til Raadighed for 4500 
Heſte, 9000 Svende, 4500 Riddere og 20,000 Mand 
Fodfolk og levere Levnetsmidler til Mandſkab og Heſte 
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for ni Maaneder. Derfor ffulle de inden den Iſte 
April 1102 eller i al Fald for Afreiſen erholde udbetalt 
85000 Mark Solv koluſk Vægt. Alle i Løbet af 
et Aar gjorde Erobringer ſtulle deles, og mulig op— 
ſtaaende Stridigheder jevnes af fer Riddere af hvert 
Varti. Ved St. Hansdagstid 1202 ffal Flaaden af⸗ 
ſeile og ſtyre Curſen til Aegypten, hvis Indtagelſe 
er en nodvendig Betingelſe for Be free af det 
hellige Land.“ 

Baronerne udbetalte ſtrax Dogen 2000 Mark, 
ſom de laante i Veuedig, og glade over den heldig 
udforte Forretning vendte de tilbage til deres Hjem. 
Bed deres Hjemkomſt var Grev Theobald ſyg, men 
da han horte Udfaldet af deres Sendelſe, ſprang han 
begeiſtret op, forlangte ſin Stridshingſt og tumlede 
den, ſom om han allerede var paa tyrkiſk Grund 
mellem vantroe Fjender. Det var hans ſidſte Glede; 
den 25de Mai 1201 døde hau og fort efter Greven 
af Perche. J deres Nod tilbode Korsfarerne Greven 
af Bar⸗le Duc og Hertug Odo den Tredie af Burgund 
Overanforſelen, men de undſkyldte fig; derpaa kaſtede 
de deres Oine pan Markgrev Bonifacius den Anden 
af Montferrat, hvis to Brodre allerede havde fundet 
en hæderlig Dod i Orienten, og hvis Datter Agnes 
var gift med Grev Henrik af Flandern. Bonifacius 
modtog Tilbudet i Soisſons, og i Foraaret 1202 drog 
de franſke Pilegrimme gjennem Burgund og over 
Bjerget Cenis, Tydſterne, bl. A. Biſkop Konrad af 
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Halberſtadt og Grev Berthold af Katzenellenbogen, 
noget ſenere over Baſel og Trident til Venedig. Mange 
bleve tilbage, og Andre havde begivet fig til Marſeille 
eller Apulien, hvilken Splittelfe- ikke blot formindſkede 
deres Kreefter, men ogſaa deres Pengemidler. J det 
Hele taget bleve Korsfarernes Pengeſager flet forvaltede, 
hvilket medforte flere Ulemper. J Venedig havde man 
til Punkt og Prikke opfyldt de Lofter, man havde 
givet, ja man havde endog belavet fig paa at ſtille 
flere Skibe, end Korsfarerne kunde forlange. Nu 
forlangte imidlertid mange Pilegrimme, at man ſkulde 
fore dem over uden Betaling, eller at de Rige ffulde 
betale for dem. Andre forlangte, at de, der ikke be⸗ 
talte, ſtulde blive tilbage, medens de, der havde Penge 
at betale med, ſkulde ſeile iforveien; Andre meente, 
at man kun var forpligtet til at holde Overeenskomſten, 
efterſom man havde Evner til, medens Enkelte haabede, 
at det hele Foretagende ſtrax maatte ſtrande. Veneti⸗ 
anerne beſluttede ikke at lette Anker, for Korsfarerne 
havde opfyldt deres Forpligtelſer, og ikke at tage 
Nogen med uden Betaling eller lade ſig noie med 
Cautioner og Anviisninger paa Fremtiden. J denne 
Knibe pantſatte Greverne af Flandern, Blois, St. Paul, 
Montfort o. Fl. Alt, hvad de eiede; men dog manglede 
der 34000 Mark i den faſtſatte Sum. 

Paven maatte have forudſeet disſe Forlegenheder, 
thi han vilde kun ſtadfeſte Overeenskomſten med den 
Tilfoielſe, at Venetianerne hverken maatte forurette 
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Pilegrimmene eller lægge Hindringer iveien for deres 
Tog eller forhindre det. Men Venetianerne forkaſtede 
ikke alene disſe Betingelſer, men erklerede endogſaa, 
at de ikke vilde tilſtede nogen pavelig Legat at folge 
med, da man ikke behovede nogen hovmodig Bræjt til 
at lede Toget. Innocens, ſom anede Venetianernes 
Henſigter, forbod nu enhver Fjendtlighed mod chriſtne 
Lande under Truſel med Ban. 

Denne Truſel gjorde intet Indtryk paa Dogen 
af Venedig. Endſkjondt Henrik Dandolo var blind 
og 94 Aar gammel, var hans Aand dog i ſin fulde 
Kraft, og han var i Beſiddelſe af et faa kjekt Mod 
og en ſaa utrættelig Virkelyſt, at han med ſamme 
Dygtighed forſtod at lægge fine Planer og fore dem 
igjennem, ligeſom han vandt og med Overlegenhed 
beherſkede alle dem, der kom i hans Nerhed. Efter 
Nogles Beretning havde han miſtet Synet af et Saar, 
efter Andres ved Keiſer Emanuels Gruſomhed, der 
under den uretfeerdige Forfolgelſe af alle Venetianere 
i det greſke Rige Havde ladet ham blinde med et 
glodende Jern. Hvis denne Beretning er ſandferdig, 
kaſter den et klart Lys over de ſenere Begivenheder. 

Som Dogen havde forudſeet, voxede Pilegrimmenes 
Nod med hver Dag. Han kaldte derfor fit Raad 
ſammen, gav det en Udſigt over Forholdene og yttrede: 
„Efter Overeenskomſtens Ord kunde vi beholde Alt, 
hvad der er indbetalt, uden nogetſomhelſt Vederlag. 
Dette vilde imidlertid gjøre os til Gjenſtand for ilde 
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Omtale, Hvorfor vi hellere mage drage Fordeel af 
Korsfarernes Nærværelfe og ved deres Hjælp erobre 
Jadera, der er bleven tagen i Beſiddelſe af den 
ungarſke Konge, tilbage. Derfor kunne vi indromme 
dem en Friſt med Betalingen af det, der ſtager tilbage, 
indtil de ſelv erobre Noget og kunne betale.“ Raadet 
og Korsfarerne gik endelig efter mange Betenkeligheder 
ind paa dette Forſlag, og Dandolo ftræbte nu at fane 
en faa veſentlig Deel i Ledelſen af Toget, at den 
tilſigtede Fordeel ikle kunde unddrages Venetianerne. 
Han beſteg derfor en Sondag for Mesſen Pradike⸗ 
ſtolen i St. Mareuskirken og tiltalte Forſamlingen 
ſaaledes: „Som J feer, mine Herrer! er jeg gammel 
og ſvag og kunde trænge til Ro. Men jeg kunde 
dog have Lyſt til at tage Deel van Liv og Dod i 
det herligſte Foretagende i Forbund med Verdens 
tappreſte Riddere, hvis J ville give mig Lov dertil. 
Jeg veed beſtemt, at Ingen trods min Svaghed vil 
anfore Eder bedre end jeg.“ Da Venetianerne og 
Pilegrimmene horte den gamle blinde Helt tale med 
faa ſtort Mod og Tillid, brode de Alle ud i Taarer 
og raabte ſom med een Mund, at han ſkulde være 
deres Leder og Forer i Guds Navn. Dandolo ſteg 
ned fra Predikeſtolen, gik hen og knelede for Alteret 
og tog Korſet. 

Nu blev man ſnart ferdig med de ſtorartede 
FJorberedelſer. 480 rigt ſmykkede og bemandede Skibe 
lettede Anker den 8de Oktober 1202, og en uover⸗ 
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ſtuelig Merngde Tilſkuere onſkede Pilegrimmene Lykke 
og Velſignelſe. Venedig Havde aldrig viiſt fig 
faa ſtort og mægtigt, og de ulydige Indbyggere i 
Trieſt og Muggia oppebiede ikke en Gang Flaadens 
Ankomſt, men ſendte Geſandter for at love Lydighed 
og Skat. Derfra lod Dandolo Curſen fætte mod 
Jadera, det nuværende Zara, hvor man landede den 
10de Novbr. Mange blev forſkrekkede for denne 
paa en Landtunge beliggende Stads høie Mure og 
udmerkede Feſtuingsveerker, men Indbyggerne bleve 
endnu mere bange, da de fane fig omringede til Lands 
og til Vands. De tilbode allerede at overgive ſig paa 
Betingelſe af Sikkerhed mod perſonlig Overlaſt; 
men medens Dandolo forelagde dette Forſlag for de 
øvrige Anforere, havde Andre, der var ngunſtigt ſtemte 
mod det hele Foretagende, indgivet Borgerne Mod 
ved at forſikkre dem, at en ſtor Del af Korsfarene 
ikke vilde tage Del i Kampen. Paa ſamme Tid traadte 
Ciſtercieuſerabbeden Guido af Baur de Cernan op og 
forbød i Pavens Navn enhver Fjendtlighed mod en 
chriſtelig Stad, hvis Herre, Kong Emerich af Ungarn, 
ovenikjobet havde taget Korſet. Paa Grund af denne 
Strid, der hindrede Indtagelſen af Staden, blev Dan⸗ 
dolo vred og udbrød: „Jadera var i mine Heender 
men J have frarevet mig den imod Overenskomſten. 
Skal Venedig, der med de Krefter, det har opbudt, 
kunde have overvundek alle Fjender, lade troloſe 


Underſaatter og Sorovere blive rolige i dets Ryg og 
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kun fremme Eders Ojemed, medens J Intet vil gjore 
for os? Skal den Omſteendighed, at Kong Emerich 
lader ſom han har taget Korſet, ſkjondt han ſlet ikke 
bryder fig om det hellige Land, ſikkre ham Beſiddelſen 
af Gods, han med Uret har vundet? Jeg fordrer, at 
Overenskomſten uden Forhaling ſkal opfyldes, ellers 
fole vi os heller ikke længere bundne ved deu.“ 

Efter faa alvorlige Foreſtillinger fra Dandolos 
Side ſluttede de fleſte Pilegrimme fig til ham og 
ſtormede Byen uden at bekymre fig om, at Indbyggerne 
havde feſtet Hellige Billeder pan Muren. Jadera 
overgav fig den 24de November, og med en Del af 
det Bytte, der tilkom Korsfarerne, betalte de en Del 
af deres Gjeeld til Venetianerne. Disſe hapde for⸗ 
üudſeet, at man maatte blive Vinteren over i Dal⸗ 
matien, hvilket ſynes dem faa meget fordelagtigere, 
ſom man i flere Maaneder havde havt Pilegrimmene i 
Kvarter i Venedig. Mange af disſe ſaae derimod i 
denne Toven kun ond Villie og ſtjulte Renker, hvor⸗ 
for de kom ſaaledes i Strid med Venetianerne, at 
Hovdingerne kun med Nod og næppe kunde holde Ro 
og Orden vedlige. 

Saaſnart Pave Innocens ad forſtjellige Veie var 
kommen til Kundſkab om Indtagelſen af Jadera, ſatte 
han alle Deltagerne i denne Bedrift i Ban og ſtillede 
Tilbagegivelſen af det rovede Gods ſom den forſte 
Betingelſe for deres Gjenoptagelſe i Kirkens Skjod. 
Ban Markgreven af Montferrats Tilſkyndelſe holdt 
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Fyrſterne denne Sag hemmelig, fordi hele Heren ellers 
efter al Sandſynlighed vilde vere lobet fra hinanden. 
Ligeoverfor Paven undſkyldte de fig med megen M⸗ 
myghed ſaavel i Anledning af denne Forholdsregel 
ſom med Henſyn til det hele Foretagende og beklagede, 
at Venetianerne nagtet deres Foreſtillinger flet ikke 
vilde give Jadera tilbage. Innocens ſparede, at de 
kunde i Selſkab med dem ſeile til det hellige Land, 
da Reiſen var betalt, og en tidligere Adſkillelſe kun 
vilde være til Fordel for Ildgjerningsmendene, men 
pan Reiſen ſkulde de være ſorgmodige og angerfulde, og 
i Syrien ſkulde ethvert Fellesſkab med de Banlyſte høre 
op. Jovrigt kunde Intet længer undſtylde Forhalingen 
af Loftets Opfyldelſe. Der var imidlertid allerede en 
betydelig Forandring af Planen for hele Korstoget i Verk. 

Keiſer Iſaac Angelus, der hapde ſtyrtet den ſidſte 
Comnenes Andronicus og blindet hans to Sonner, 
blev efter en neſten tigaarig meget flet Regjering i 
Juni 1195 ſtodt fra Thronen og blindet af ſin egen 
Broder Alexius den Tredie Det lykkedes den yngre 
Alexius, den afſatte Iſaacs Son, at undkomme i latinſk 
Dragt og at komme til Italien pad et piſanſk Skib. 
Her modtog Paven ham med ſtor Deltagelſe, men 
ligeoverfor de frafaldne Greeker manglede han Midler 
til at yde virkſom Hjælp, 29 han var ſaa ſysſelſat i 
Apulien, at han ikke kunde indlade ſig paa vidtloftige 
Foretagender, og Alexius var ovenikjobet Svoger 
til den banlyſte tydffe Konge Philip af Schwaben. 
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Endſkjondt han ikke kunde vente ſynderlig Biſtand af 
denne, begav han ſig dog paa Veien til Tydſkland og 
kom til Verona. Her ſaae han ſtore Skarer af Pile— 
grimme, der bruge til Venedig, og den Tanke faldt 
ham ind at benytte” dem til Opnagelſen af fit Maal. 
Han fik intet gunſtigt Svar i Venedig den Gang, 
og da Markgreven af Montferrat, hvis Broder havde 
været gift med Alexius' Tante, folte fig for hos Paven, 
tilbageviſte denne enhver Plan, der var ſkadelig for 
Hovedoiemedets Fremme. Alexius lod ſig imidlertid 
ikke afſtrelke, men henimod Slutningen af Aaret 1202 
modte hans og Kong Philips Sendebud i Jadera, frem— 
ſtillede Yyuglingens rørende Skebne og ſogte at godt⸗ 
gjøre, at det var Korsfarernes Pligt at ſtraffe de i 
Conſtantinopel begagede Forbrydelſer og fætte Iſaac paa 
Thronen. Det var jan langtfra, at dette Forlangende 
forſtyrrede deres Foretagende, at deres Henſigt tvært 
imod derved blev mere opnagelig, da Alexius vilde 
flutte en Overeenskomſt med dem, der var ſaa fordeel⸗ 
agtig, ſom tenkes kunde. Han vilde efter Sendebudenes 
Udſagn betale Venetianerne 100,000 Mark og Frankerne 
100,000, yde dem Levpnetsmidler, ſaalcenge Toget 
varede, ſende 10,000 Mand for at erobre Ægypten 
og i fin hele Levetid underholde 500 Riddere i Syrien 
ſamt give fit Rige ind under den romerſke Stol. 

Da man i Leiren fif Underetning om disſe Tilbud, 
erklærede Abbed Guido af Baur de Cernan, Grev 
Simon af Montfort og mange af deres Menings⸗ 


Det fjerde Korstog. 443 


fæller fig paa det beſtemteſte derimod, men Dandolo, 
Greverne af Flandern, Montferrat, St. Paul og Blois 
derfor. Disſe ſluttede uagtet alle Modſigelſer en 
Overeenskomſt med Geſandterne paa de nævnte Be⸗ 
tingelſer, modtoge kort Tid efter Alexius i Leiren med 
ſtore AWresbevisninger og ſeilede i Begyndelſen af 
Mai 1203 til Corfu, ſom villig underkaſtede ſig. Da 
der imidlertid derved opſtod en ny Forhaling paa 
tre Uger, ſkilte den ſtorre Halvdeel af Korsfarerne 
ſig fra Gæren, ſlog Leir i en Dal og beſluttede ſtrax 
at ſeile til Syrien. „Vort forſte Lofte forpligter os 
dertil,“ ſagde de, „og desuden have vi ſiden hoitidelig 
lovet Paven det ſamme. Hvem vover at opfordre os 
til anden Gang at bryde vort Ord og udfætte os for 
Straf og Vancre? Hvem kan desuden paaviſe nogen 
Fordeel, ſom kan flyde deraf? For unyttige og os 
uvedkommende Flygtninges Skyld ſkal vi vanke om 
paa Lykke og Fromme i det Uendelige, og iſtedenfor 
at befrie vor Frelſers Grav ſkulle vi fremme Veneti⸗ 
anernes verdslige Handelsinteresſer. Medens Riddere 
og Pilegrimme i Virkeligheden kun ſtaae i deres 
Tjeneſte ſom jammerlige Leieſoldater, lade de ſig 
bedaare af en hjelpelos Flygtnings barnagtige Løfter, 
dromme om Heder og Rigdom og mene, at de have 
viiſt deres Fromhed ved at vinde et Rige for den 
hellige romerſke Kirke, naar Alexius, der ikke eier en 
Fodsbred Land, lover at lægge fit Rige under den 
pavelige Stol. Lader os derfor ſtrax bryde op til 
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Syrien, hvorhen den flanderſkte Flaade og mange 
ſamvittighedsfulde Pilegrimme ere ilede forud for os; 
eller lader os hente de i Apulien forſamlede Pile— 
grimme og opfylde vort Lofte under den tappre Grev 
Walter af Brennes' Ledelſe.“ 

Da Alexius' Tilhængere horte, hvad der var 
ſkeet, bleve de meget forfærdede og droge i ſluttet 
Trop med kirkelig Pragt og med Billedet af Frelſeren 
paa Korſet i Spidſen til Dalen, Hvor de ſogte at 
beviſe dem, der hapde ſkilt fig fra den ovrige Her. 
at det var aldeles nodvendigt at holde ſammen, da 
det ikke nyttede at drage lige til Syrien, hvilket man 
vidſte af tidligere Erfaring, medens det derimod var 
henſigtsmesſigt at bemægtige fig det greſke Rige og 
fætte Alexius paa Thronen der, for ved hans Hjælp 
at blive Herrer over Wgypten, Noglen til Syrien. 
De fremſatte Grunde virkede ikke ſtrax, hvorfor de 
Grever, Riddere og Adelsmend, der havde fluttet fig 
til Alexius' Sag, faldt paa Kuc og med Taarer i 
Dinene bonfaldt dem, der havde afſondret ſig, ikke at 
forlade dem og derved gjøre Üdforelſen af deres 
Forehavende umulig. Man lod fig da bevæge til at 
gaae ind paa indtil St. Mikkelsdag at underſtotte 
deres Foretagender, naar man faa til Øjengjæld inden 
fjorten, Dage vilde ſkaffe dem Skibe til Overfarten til 
Syrien. Dette Forſlag blev modtaget af Alexius“ 
Venner og hoitidelig beſvoret pan Evangeliebogen. 

Ved Pintſetid 1203 brod man da i fuld Enighed 
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op fra Corfu og ankom uden noget Uheld til Helle— 
ſpont, hvor man gik iland ved Abydus. Derfra ſeilede 
de forbi Lampracus og Kallipolis til Propontis, 
hvor den overordentlige Rigdom paa Naturſkjonheder, 
disſe Egne have at fremviſe, afflorede ſig for deres 
Blikke. Snart fik de Die paa Conſtantinopel med 
dens pragtfulde Paladſer og Kirker, dens utallige 
Taarne og hoie Mure. Samtidig bleve Korsfarerne 
grebne af en heftig Redſel for, at et ſaadaut Fore⸗ 
tagende ſom det, de havde for, ſkulde ſtrande, da der 
ſtod forholdsvis fan Kræfter til deres Raadighed. Da 
Dandolo bemeerkede dette, lod han kaſte Anker ved 
Abbediet St. Stephan for at jætte Mod i de Forſagte 
og meddele dem, hvorledes de havde at forholde ſig. 
Om Morgenen den 24de Juni 1203 brod man atter 
op og ſeilede tet forbi Conſtantinopel. En utallig 
Menneſkemeengde ſtod pan Murene, og Stene og Pile 
regnede ned over Skibene, men Ridderne havde dælfet 
fig med Skjolde, Vaaben og Forſvarsmidler, og ſnart 
faldt deres Blik paa den ſkjonne Egn, ſnart paa den 
ſtore, ſterkt befeſtede Stad. Man gjorde med ſtor 
Forſigtighed Landgang paa den aſiatiſke Side og be⸗ 
ſatte de frugtbare Egne ved Chalcedon og Scutari. 
Neſte Dag kom Nicolaus Rosſi fra Lombardiet 
ſom greſk Geſandt og erklerede meget hofligt, at 
Keiſeren anſaae Korsfarernes Auſorere for de for⸗ 
treffeligſte og megtigſte Fyrſter blandt alle dem, der 
ikke bare Kroner; derpaa udtalte han Keiſerens For⸗ 
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undring over, at chriſtelige Pilegrimme kunde ffyde 
deres Løfte tilſide og angribe en chriſtelig Herfter 
pan hans egne Enemerker. Han vilde gjerne hjælpe 
dem at indtage det hellige Land, men de maatte ſtrax 
romme hans Stater; thi om de end vare tyve Gange 
ſaamange, kunde han dog let fange og dræbe dem, 
hvis han vilde bruge fir Magt og tilfoie dem nogen 
Fortræed. Derpaa ſvarede Conon fra Bethüne paa 
ſine Kammeraters Vegne: „Wrede Herre! J ſiger 
os, at Eders Herre undrer ſig over, at vi ſom Fjender 
have betraadt hans Omraade; vi have tvertimod ikke 
paa nogen Maade gjort dette, da han herſter her 
imod al mulig Ret, og da Landet tilhorer hans 
Broderſon, der ſidder i vor Midte. Naar han afſtaaer 
Kronen til ham og beder ham om Tilgivelſe, ville vi 
ſoge at udvirke, at han ſelv kan fage Tilgivelſe og 
Underhold for fin Levetid. Hvis ikke, man J vogte 
Eder for oftere at bringe os flige Budſkaber.“ 

Med dette Svar blev Nicolaus Rosſi afferdiget, 
og Baronerne haabede ved en kraftig og reſolut Op— 
træden at give deres Anliggender en gunſtig Vending. 
De ſtillede den unge Alexius op paa Dæffet af det 
forreſte Skib i Flaaden og ſeilede langs med Stadens 
Mure, medens de raabte til de paa Murene og ved 
Strandbredden forſamlede Grekere: „Her fee J Eders 
naturlige Herre! Forlader den Forbryder, der har 
fordrevet ham! Vi ere ikke komne for at paafore 
Eder Krig, men for at yde Eder Biſtand; men naar 
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J handle tvertimod Ret og Fornuft, ville vi gjøre 
Eder al den Fortræd, vi kunne.“ Til Baronernes 
Forbauſelſe var der dog ikke en eneſte Groker hverken 
fra By eller Land, der traadte over paa den yngre 
Alexius' Side, og ſaaledes fil Korsfarerne at føle, at 
de Lofter, der gjores af fordrevne Fyrſter, ikke have 
nogen Verdi. Mange Grakere frygtede Keiſeren, 
andre ſyntes, at hans Forbrydelſer, der ingenlunde 
vare ſjeldne i det byzantinſke Riges Hiſtorie, kunde 
undſkyldes, og de fleſte fandt fig roligt i det Beſtaaende. 
Alle hadede de romerſk-katholſte Fremmede og vilde 
hverken lade ſig Delære eller lykſaliggjore af dem. 
Imidlertid gik det un ogſaa op for Korsfarerne, 
at de Intet kunde udrette uden Kamp, og at et Angreb 
paa Conſtantinopel var yderſt vanſkeligt. Staden var 
bygget i Form af en Trekant, og de to Sider af den 
vare indeſluttede af Vand, medens kun den tredie ſtod 
i Forbindelſe med Faſtlandet. Til denne kunde man 
ikke nage uden at være Herre over de to andre Sider 
eller i al Fald over et ſikkert Landgangsſted, og ſaa 
var den ovenikjobet den ſterkeſt befæftede. Den ene 
af de to mod Soen vendende Sider ſyntes det aldeles 
umuligt at angribe, fordi Flaaden paa Grund af 
Stromningerne fra det ſorte Hav neppe kunde ſtandſe 
der en fort Tid, end ſige ankre op med Sikkerhed. Den 
anden Side, ſom ſtodte til Soen, ſtrakte ſig langs 
med deu ſkjonne og filtre Havn, der pan den modſatte 
Side begrendſedes af Kyſten ved Galata og Pera. 
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Indgangen til denne Havn havde man fpærret med 
ſterke Jernkjeder og mange Slags Feeſtningsveerker. 

Korsfarerne lode fig ikke ſkreemme. De ruſtede 
ſig i Nattens Stilhed, ſkriftede, node den hellige Nadver 
og lettede Anker ved Daggry det Sieblik, da de forſte 
Solſtraaler forgyldte Conſtautinopels Kupler. Grakerne 
lagde ſtrax en meget jtært Beſcetning over paa Kyſten 
ved Galata; men denne Forholdsregel var faa langt 
fra at ængfte Korsfarerne, at de tvertimod kappedes 
om at komme i Spidſen, og Riddere og Svende ſprang 
ud i Bandet til Bælteftedet for faa meget ſnarere at 
komme i Kamp. Det kom imidlertid flet ikke til Kamp; 
thi de feige Grekere flygtede uden at gjore Modſtand, 
og den rige Strandbred paa Europaſiden kom i Pile⸗ 
grimmenes Hænder. Dagen efter toge de uden ſynderlig 
Moie Taarnene ved Galata, der derkkede Indlobet til 
Havbugten, ſpreengte med et ſtort Skib ved Navn 
Ørnen Jernkjoderne for Havnemundingend dog ſeilede 
langs med den anden Side af Staden ind i den 
inderſte og ſikkreſte Deel af Havnen. Derpaa ſatte 
de i en Fart Broerne iſtand over Floden Bathysſus, 
der falder ud i Havnen, og opfloge en faſt Leir ved 
den hellige Kosmas' og Damianus' Abbedi ved den 
nordveſtlige Ende af Stadens Landſide og faa nær 
ved det beromte Palads Blachernac, at deres Pile 
Høi ind ad dets Vinduer. Dog var bet egentlig kun 
een af Stadens mange Porte, de kunde ſpeerre med 
deres ringe Mengde. 
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Hvis den usle Keiſer, der i god Tid fil Under⸗ 
retning om den truende Fare, blot Havde truffet de 
allernodvendigſte Foranſtaltuinger, og hvis hans Slegt⸗ 
ning, Admiralen Stryphnos, havde fat Flaaden iſtand 
iſtedenfor at gjore de dertil nodvendige Forraad og 
Materialier i Penge, Havde det været umuligt for 
Korsfarerne at trenge igjennem Helleſpont og gjore 
Landgang pan den europeiſke Side. Selv nu fatte 
Alexius med ſaadan Blindhed ſin Lid til, at der paany 
bilde udbryde indre Stridigheder imellem Korsfarerne, 
og han nerede en ſaadan Foragt for deres ringe 
Tal, at han med uanſtendige og haanende Ord vifte 
et Raad om at forhindre deres Landgang tilbage. 

Medens Keiſerens Taabelighed og Dorſthed gav 
ſig tilkjende paa ſaadan Viis, arbeidede Korsfarerne 
paa alle Slags Angrebsredſkaber, og det blev beſtemt, 
at Frankerne ſkulde ſtorme Staden fra Landſiden og 
Venetianerne angribe med Flaaden. Dandolo udſatte 
Belonninger for dem, der forſt beſtege Murene; men 
han opflammede endnu mere ſine Krigere ved ſit eget 
Exempel. Skjondt han var gammel og blind, tog 
han dog Plads i Forſtavnen paa ſit Skib i fuld 
Ruſtning, tog den hellige Marcus” Fane i Haanden 
og raabte til fine Folk med hoi og truende Stemme, 
at de ſkulde ſtyre lige los pan Bredden. Hele Flaaden 
fulgte efter, man tiltvang ſig Landgang, og Venetianerne 
beſteg Muren og tog fem og tyve Taarne i Beſiddelſe. 
Imidlertid var den feige Keiſer af ſin Svigerſon 
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Theodor Lascaris bleven formaget til at ſamle de 
Stridskrefter, der fandtes i Staden, og lade dem 
Drage ud imod Fjenden. Graekerne vare mindſt ti 
Gange ſaa talrige ſom Frankerne; men nu fik begge 
Parter pan ſamme Tid Efterretning om Venetianernes 
Fremſkridt, og Dandolo fik at vide, hvor haardt hans 
Forbundsfeller vare ftedte. Han lod da ſtikke Ild 
paa de nermeſte Bygninger ſaavel for at redde 
FJorbundsfellerne ſom for at deekke fit Tilbagetog. 
Der opſtod en faa heftig Ildebrand, at Grælerne 
ſtrax ilede tilbage til Byen, hvorved Frankerne bleve 
frelſte. 

Denne Dag (17de Juli) havde voldet begge 
Parter ſtor Wengſtelſe, men ingen af dem nogen 
Fordel. Hvis imidlertid Stadens 400,000 Indbygger 
blot et eneſte Oieblik vare blevne grebne af Fedre⸗ 
landskjerlighed og havde fattet Mod, og Hvis Kei⸗ 
ſeren havde gjort et om end ſvagt Forſog paa at 
benytte de Kræfter, der ſtod til hans Raadighed, 
havde det feet farligt ud for Angriberne. Men iſte⸗ 
detfor at anſpende ſine Kræfter flygtede Keiſeren med 
ſine ſammenſkrabede Rigdomme, og Frankerne bleve i 
hoieſte Grad forbauſede, da de erfarede dette med 
det Tillæg, at den blinde Iſaac atter var fat paa 
Thronen, og at han ventede ſin Son og hans hoi⸗ 
modige Beſkyttere. 

Hvormeget disſe end glædede fig derover, glemte 
de dog ikke at treffe de nødvendige Forſigtigheds⸗ 
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regler; de ſendte Geſandter for at onſke Keiſeren til 
Lykke, men tillige for at melde ham, at de forſt vilde 
give hans Son, for hvem de havde gjort faa ſtore 
Opoffrelſer, fri, naar han bekraftede og ftadfæftede 
den Overeenskomſt, de havde fluttet med ham. Iſaac 
ſpurgte, hvad Indholdet af denne Overeenskomſt var, 
og af Marchallen Gotfred af Villeharduin fik han 
folgende Svar: „Det greeſke Rige underkaſter fig den 
romerſke Stol, betaler os 200,000 Mark, tyder os 
Levnetsmidler for et Aar, ſtiller 10,000 Mand Fodfolk 
paa et Aar og underholder ſtadig 500 Ryttere til at 
erobre og forſvare det hellige Land. Disſe Forpligtelſer 
har Eders Son Alexius indgaaget og bekreftet med 
ſin Ed, og Eders Svigerſon Philip har billiget dem, 
hvorfor vi fordre, at J ſelv anerkjende, ſtadfeeſte og 
opfylde dem.“ — „Det er i Sandhed haarde Vilkaar,“ 
ſparede den forſkrekkede Keiſer, „og jeg kan ikke indſee, 
hvorledes jeg kan opfylde dem. J have imidlertid 
gjort ſaa meget for mig og min Son, at J fortjene, 
at vi fulde give Eder hele Riget.” Saaledes blev 
Overeenuskomſten ſtadfceſtet, og Alexius blev under 
ſtor Jubel fra Indbyggernes Side fort til Keiſer⸗ 
paladſet. Den 1ſte Auguſt 1203 blev den nye Keiſer 
kronet med ſtor Hoitidelighed, og han betalte ſtrax 
de Penge, han Havde lovet. Imellem Franker og 
Graker fandt Fred og gjenſidigt Samkvem Sted, end⸗ 
ſkjondt hine for at undgaage Stridigheder ikke bleve i 
Conſtantinopel, men indkvarterede ſig i Pera paa den 
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modſatte Side af Havnen. Alexius indſage, at han 
ikke i rette Tid kunde opfylde ſit Lofte, og at han 
ſtod i Fare for at miſte Rige og Liv, ſaaſnart Frankerne 
droge bort, hvorfor han anmodede dem om at blive 
til næjte Foraar, til hvilken Tid han haabede at faae 
Forholdene bragte ſaaledes i Orden, at han kunde 
opfylde deres Fordringer og ikke have Noget at frygte 
af ſine Underſaatter. 

J Anledning af Alexius' Forſlag derom opkom 
der Strid imellem Pilegrimmene. Det ene Parti 
forlaugte ſtrax at komme afſted til det hellige Land, 
ſaavel fordi man havde ſtore Betenkeligheder med 
Henſyn til den Vending, det hele Korstog allerede 
havde taget, ſom fordi Paven i en Skrivelſe med 
Alvor og Kraft Havde fat Pilegrimmene i Rette og 
formanet dem til nu at opfylde deres Lofte. Det 
andet mente, at Paven, naar han fik paalidelig Beſked 
om Forholdene, ſom de i Virkeligheden vare, vilde 
billige Korsfarernes Handlemaade, og det holdt paa, 
at det vilde være hoiſt ufordelagtigt i alle Henſeender 
at bryde op for Foraaret. Det ſidſte ſeirede, og man 
ſluttede en ny Overeenskomſt med Alexius, der ikke 
alene paauy bekræftede alle tidligere indgagede For⸗ 
pligtelſer, men ogſaa paatog fig at betale Venetianernes 
Feergelon til Mikkelsdag 1204 og Herens Forpleining 
til neeſte Foraar. 

Alexius gav ſig nu til i Folgeſkab med Mark⸗ 
greven af Montferrat og andre Grever og Adelsmeend 
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at gjennemreiſe fit Rige; han bragte den ſtorſte Deel 
deraf til Lydighed og vendte i November 1203 ſtolt 
og glad tilbage til Conſtantinopel. J Virkeligheden 
ſtod han fig imidlertid ſaare flet ſaavel med Frankerne 
ſom Grekerne, og Forholdet mellem disſe Folkeſlag 
var ovenikjobet yderſt daarligt. Grakerne vare for⸗ 
bittrede over, at Alexius fatte dem tilſide, at han 
med Tilſideſcttelſe af fin keiſerlige Værdighed og af 
almindelig Anſtand tog Deel i Frankernes Drikkelag og 
Sammenkonmſter, og at han iſtedenfor fit hellige Pande⸗ 
bind fod de taabelige og overmodige Pilegrimme fætte 
deres uldne Huer paa ſit Hoved. Et Throuſkifte, der 
medførte faa mange nye Skatter, at man ikke engang 
ſkaanede Kirker og Grave, var for dyrt kjobt, og 
Uagtet de tidligere Herſkeres Forbrydelſer og Uret⸗ 
ferdighed var Folket dog blevet mindre trykket end 
ved den Maade, hvorpaa man nu haandhevede Retten 
ved de rage og udannede Frankers Hjælp. Geiſtligheden 
anſaae ikke alene de Fremmede for pengegjerrige 
Krigere, men for Kjettere, fordi de troede pan Skjers⸗ 
ilden, kun node Nadveren i een Skikkelſe og paaſtode, 
at den hellige Aand udgik fra Faderen og Sonnen. 
Den rettroende greſke Kirke ſkulde opgive fin gamle 
fortræffelige Troeslere, fordi en fordreven, uvidende 
Yugling af Egennytte havde givet et ſaa overilet 
Lofte? Den ſkulde ubetinget underkaſte fig en veſter⸗ 
laudſk Paves Tyrauni? Man var i det Hele taget 
aldeles uvillig til at gage ind pan denne Sammen⸗ 
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ſmeltning af de to Kirker. Denne almindelige Stem— 
ning imod Frankerne blev foroget ved mange mindre 
Uheld og en grendſelos Ulykke. Nogle omſtreifende 
Pilegrimme, der horte, at man indrommede Muhame⸗ 
danere fri Religionsovelſe i en Moſfkee, fil iſinde 
at rande Bod paa denne formentlige Ugudelighed og 
ſamtidig dermed plyndre de Vantro. Disſe gjorde 
imidlertid Modſtand, Grœkerne kom dem til Hjælp, 
og der opſtod paa ſamme Tid cen faa heftig Ildebrand, 
at hele Gader omfpændtes af et Flammehav, og Mure, 
Kirker, Paladſer, utallige Vaaningshuſe, de ſkjonneſte 
Butikker og de rigeſte Varelagere bleve et Rov for 
Luerne. Ilden raſede i otte Dage, uden at man 
kunde fane Bugt med den; mange Menneſker omkom 
i Flammerne, og de Tilbageblevne vidſte ikke, hvor 
og paa hvilken Maade de ſkulde friſte deres elendige 
Tilværelje. 

Da det gjenſidige Had imellem Græferne og 
Korsfarerne ſom en Folge deraf tog til med hver 
Dag, anſaae Alexius det for raadeligere at undgaae 
aaben Kamp med fine Underſaatter end med de 
Fremmede, faa meget mere ſom han ſtolede paa Bi⸗ 
ſtand fra fit Rige og indſage, at han aldrig blev 
iſtand til at opfylde de Forpligtelſer, han var gaact 
ind paa. Fyrſterne vare imidlertid ikke tilſinds at 
give det Ringeſte efter, og endnu mindre vilde de 
lade ſig fore bag Lyſet ved liſtige Underhandlinger. 
De ſendte derfor, trætte af at vente længere, Geſandter 
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til Alexius og lode ham ſige ligefrem, at de vilde 
bekrige ham paa enhver Maade, hvis hau ikke uden 
Forhaling opfyldte alle fine Forpligtelſer. Keiſeren 
og endnu mere de fornemſte Grakere fandt dette 
Skridt i hoi Grad anmasſende, og Fyrſterne fif et 
ubehageligt, afjlanende Spar, hvorpaa Pillegrimmene 
fatte deres Trusler i Vært og ſtrax aabnede Fjendtlig⸗ 
hederne. 

Nu burde Jfaac og Alexius med Enighed og 
Kraft have fluttet fig ſammen lige overfor de Frem— 
mede; men de vare tvertimod uenige og ſom en 
Folge deraf kraftloſe. Faderen klagede over, at Sonnen 
hengav fig til letſindige Adſpredelſer, ſtillede fit Navn 
forſt og havde iſinde ganſke at rive Herredommet 
til ſig, medens Alexius ſagde, at Faderen ſpildte 
Tiden i Selſkab med Bagvaſkere og taabelige Sand— 
ſigere, der lovede ham, at han ſkulde ſaage fit Syn 
igjen og vinde Herredommet over hele det forrige 
romerſke Rige. Folket blev kjed af flige Forhold, 
gjorde Oprør den 25de Jannar 1204 og forlangte, 
at Senatet og den hoie Geiſtlighed ſkulde vælge en 
ny Keiſer. Man vægrede fig derved, da man forud⸗ 
ſaae, at Valget af en ny Keiſer nodvendigviis vilde give 
Anledning til en Udſoning imellem Alexius og Frankerne, 
og at Rigets Stilling derved vilde forværres endnu yder⸗ 
ligere. Alligevel holdt Folket faſt ved fit Forlangende 
og ſogte ved Bønner og Trusler at formaae ſnart en, ſnart 


en anden af Senatorerne til at modtage Purpuret, 
29 
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og endelig fatte det af egen Magtfuldkommenhed en 
ung Maud ved Navn Nicolaus Canabus paa Thronen. 
Endſkjondt denne var en ubetydelig Perſon og i 
Begyndelſen gjorde fig koſtbar, troede Alexius dog, 
at han alene kunde redde fig ved Fraukernes Hjælp 
og indrømmede dem det befeeſtede Palads Blachernac. 
Denne Sag vilde han fætte i Værk ved Hjælp af 
Alexius Ducas, der paa Grund af fine ſammengroede 
Oienbryn bar Ogenavuet Murzuphlos. Han var en 
Slegtning af Keiſeren og var en af de eneſte, der 
hidtil havde raadet til at gjore eftertrykkelig Modſtand 
mod Frankerne, hvorfor det var hoiſt uforſigtigt af 
Alexius at betroe ham et ſaadant Hverv. Murzuphlos, 
der var en ergjerrig Mand, fattede nu den Beſlutning 
paa byzantiuſk Viis at gjøre en Ende paa den jammer⸗ 
lige Regjering; han erklærede, at de nye Forhandlinger 
med de Fremmede undergravede Rigets Frihed og 
Selvſtendighed, og vandt Livvagten for fine Planer; 
han gik ved Nattetid til Alexius, fatte ham i Skreek 
ved at ſkildre ham de truende Farer, forſikkrede ham 
om ſin Troſkab og Hengivenhed og bad ham med 
Tillid at billige de Forholdsregler, han havde truffet 
for at verne om hans Perſon. Saaſnart Keiſeren 
traadte ud af fit Palads, blev han lagt i Lenker, og 
da den Gift, mau gav ham, paa Grund af Anvendelſe 
af Modgift blev uvirkſom, blev han kvalt den 8de 
Februar 1204. Haus Fader Iſaac dode af Harme 
og Skrek, og man fkaffede med Lethed den ubetydelige 
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Nikolaus Canabus til Side. Murzuphlos tog ſelv 
Purpuret og paaſtod, at begge Keiſerne vare bukkede 
under for en naturlig Dod, hvorpaa han (od dem 
ſtede til Jorden med ſtor Pragt; men det lykkedes 
ham ikke dermed at ſkuffe et eneſte Menneſte og 
mindſt Pilegrimmene. 

Disſe ruſtede ſig med ſtor Alvor til Krigen, ikke 
alene fordi alle Overeenskomſter og Loſter ſyntes at 
være brudte ved Murzuphlos' Tronbeſtigelſe, men og⸗ 
ſaa fordi de ikke vare vante til ſlige Forbrydelſer, 
men tvertimod anſaae det for deres Pligt at hævne 
og ſtraffe dem. Deres Had til Grakerne og deres 
Foragt for dem viſte ſig dybere end nogenſinde, og 
det forekom dem at være en fortjenſtfuld Handling 
at knuſe dette vanſlegtede Folkeferd. De Fan, der 
tvivlede, om man handlede rigtigt deri, bleve beroli— 
gede ved Udſigt til en omfattende Syndsforladelſe 
fra Paven, og Fyrſterne og Dandolo vare i den 
Grad overbeviſte om, at deres Foretagende var uyttigt, 
og at det vilde lykkes, at de den 12te Marts 1204 
ſluttede en ny Overenskomſt af folgende Indhold: 
„Conſtantinopel ſtal erobres under de hidtilverende 
Anforeres Ledelſe, alt Bytte ffal gjemmes paa et be— 
ſtemt Sted, og ſaaſnart de af Keiſer Alexins ind⸗ 
gaaede Forpligtelſer ere opfyldte, ſkal det deles. 
imellem Venetianerne og Frankerne. Fra hver Side 
udmeldes ſex Mænd til at vælge en Keiſer. Stage 


Stemmerne lige, ſkal Valget afgjores ved Lodkaſtning. 
29% 
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Den valgte Keiſer fager en Fjerdedel af hele Riget 
ſamt Slottene Blachernao og Buccaleoni; de ovrige 
tre Fjerdedele deles imellem Frankerne og Venetianerne. 
De Geiſtlige af det Parti, af hvilket Keiſeren ikke 
vælges, indvie Sophiekirken og udnævne Patriarchen. 
Der fkal ſorges for pasſende Underhold ſaavel til de 
greſte ſom de nye latinſke Geiſtlige, og alt det Kirke— 
gods, der kan undværes, ſkal uddeles til Legfolk. 
Venetianerne og Frankerne udnævne tolv edſvorne 
Mænd til at fordele de hoie Veerdigheder og Lehnene 
der ogſaa ſkulle være arvelige paa Kvindeſiden, ſamt 
til at faſtſcette den Tjeneſte, Keiſeren kan fordre af 
Lehnsmeendene. Ingen Fjende af noget af Partierne 
maa optages i Riget. Keiſeren ſkal aflægge Ed pan 
disſe Beſtemmelſer, og hver af Lehnsmendene er for— 
pligtet til at [værge Keiſeren Lehnsed med Undtagelſe 
af Dogen af Venedig. Indtil Marts 1205 fulde 
alle Pilegrimmene yde deres Medvirkning til at be— 
feſte det nye Rige, og ingen af dem maa for den 
Tid drage bort. Begge Partier ſkulde Henvende fig 
til Paven for at opnaae hans Stadfæjtelfe af denne 
Overenskomſt.“ 

Murzuphlos forudſage den truende Fare og ſtrebte 
at befeſte fin Hovedſtad pan enhver mulig Maade. 
Staden var omgiven af dobbelte Mure og Grave. 
Med fem hundrede Fods Mellemrum ſtode ſteerke 
Stentaarne, ſom man forhoiede ſaaledes ved paaſatte 
Stokverker af Træ, at en Piil havde Nod med at 
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nage Toppen af dem. Fremſpringende Hjoruer lettede 
Forſparet, og mellem Taarnene anbragte man Krigs⸗ 
maſkiner til at kaſte vældige Stene og andre Projec⸗ 
tiler. De Beleirede ſtode fan hoit over Beleirernes 
Hoveder, at disſe ganſke ganſke ſyntes at være i deres 
Magt Staden var ſtarkeſt befæjtet paa den Side, 
der vendte ud mod Havnen, fan at Frankerne paa den 
Kant i lang Tid flet ikke kunde gjore nogetſomhelſt 
Fremſkridt, og den venetiauſke Flaade blev bragt i 
ſtor Fare for at blive et Rov for Flammerne ved 
græjfe Brandere. 

J alle Fegtninger tillands ſeirede Pilegrimmene, 
og Murzuphlos var eengang ner ved at blive tagen 
tilfange pan Grund af hans Folks Feighed. Grækerne 
havde al mulig Grund til at være tilfredſe med hans 
Iver og Driftighed, men de forte dog ſterke Klager 
over hans Vilkaarlighed og Strenghed i Inddrivelſen 
af Skatter og Afgifter. Pa Grund deraf maatte 
Keiſeren gabne Underhandlinger med Frankerne, men 
de forte ikke til det onſkede Maal, fordi man fra 
Korsfarernes Side fordrede Opfyldelſen af alle tid⸗ 
ligere indgaaede Forpligtelſer, hvorfor Murſuphlos 
erklærede, at han hellere vilde doe og fee enhverſom⸗ 


helſt Ulykke komme over Riget end give ſit Minde 


til Underkaſtelſe under den romerſte Kirke. 

Ethvert Haab om en ſredelig Udjevning af Stri⸗ 
den var nu tilintetgjort, og Korsſarerne aabnede efter 
ſtore Forberedelſer Kampen den ode April 1204. 
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Til Trods for al deres Tapperhed og Udholdenhed 
bleve de flaaede tilbage af Græferne med betydeligt 
Tab, og vare i ſtor Forlegenhed. Mange Havde 
gjerne opgivet hele Planen, Andre vilde angribe den 
ſydveſtlige Del af Staden, der var mindre ſterkt be— 
feſtet, andre holdt paa, at man burde gjentage Stor— 
men paa ſamme Sted. Denne Anſtkuelſe ſeirede, 
fordi man her kunde faage virkſom Underſtottelſe af 
Flaaden, medens man paa den anden Kant kunde 
komme i Fare for at blive reven med af Strømmen 
i Strædet. Den anden Storm begyndte Mandagen 
den 12te April; men det varede længe, inden man 
kunde komme til at anbringe Stormſtigerne. Endelig 
drev Nordenvinden to Skibe, Pilegrimmen og Para⸗ 
diſet, der vare bundne ſammen for at gjore jtovre . 
Virkning, ind mod et af Taarnene i Nærheden af 
ben | hellige Euphemias Kloſter paa en faa heldig 
Maade, at det ene ſeilede frem paa venſtre, det andet 
paa hoire Side, og en Stige fra det ene af Skibene 
blev ſlaget faſt i Taarnet. Andreas af Urboiſe og 
Venetiaueren Alberti bare de forſte, der beſtege Taar⸗ 
net, og en ſtor Mængde fulgte dem. Der copſtod 
ſtor Tummel og Larm, og den greſke Beſetning blev 
fordreven, for der kunde komme Undfætning. Flere 
andre Skibe trængte nu frem, og man erobrede endnu 
fire Taarne og ſpreengte tre Porte, og fra alle Kanter 
ilede Riddere og Fodfolk frem mod det Sted, hvor 
Keiſeren Havde ovflaaet fit Hovedkvarter. Forgjeves 
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ftræbte Murzuphlos at bevege Grakerne til at gjore 
Modſtand; forgjaves gjorde han dem opmeerkſomme 
paa, at Kampen var dobbelt farlig for Latinerne i 
den dem ubekjendte og mod dem. fjendtligt ſtemte Stad. 
Han blev reven med af den flygtende Mængde, og 
Befolkuingens Fortærdelje var faa ſtor, at en enkelt 
Ridder, efter græffe Beretninger, kunde jage Flokke 
pan Tuſinde foran fig. Grev Balduin af Flandern 
tog Natteleie i Murzuphlos's Skarlagenstelt, haus 
Broder Henrik ved Paladſet Blachernae og Mark— 
greven af Montferrat endnu nærmere Stadens Midt⸗ 
punkt. 

Uagtet disſe Fremſkridt vare Frankerne dog i hoi 
Grad bekymrede og nerede den Anſkuelſe, at Befolk— 
ningen kunde forſvare ſig en Maganedstid endnu, naar 
den benyttede ethvert Slot og enhver Kirke ſom en 
Fæftning. Desuden gik det Rygte, at Murzuphlos 
traf Forberedelſer til et nyt almindeligt Angreb. 

For at forhindre dette, eller af Uforſigtighed og 
Utaalmodighed, eller efter Befaling af en tydſk Greve 
Gynther den Femtende opkom der ved Nattetid en ny 
ſtor Ildebrand. Den deraf opſtagede Skrak og For⸗ 
virring bragte ogſaa Murzuphlos til Fortvivlelſe, og 
han flygtede hemmeligt gjennem den gyldne Port. 
Saafnart man ved Daggry havde faaet dette at vide, 
opſtod der blundt Greekerne Strid om, hvorvidt man 
ffulde tilbyde Theodor Ducas eller Theodor Lascaris 
en Throne, der allerede var omſtyrtet, og man tviſtedes 
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endnu om Sold og Gaver, da Korsfarerne paauy 
trængte frem, ſprengte alle Fjenderne fra hverandre 
og ſpredte ſig til alle Dele af Staden efter at have 
vundet en fuldkommen Seier. 

J Paladſet Buccaleone fandt man Enkekeiſer⸗ 
inderne, Soſtre til Kongerne af Frankrig og Ungarn; 
man behandlede disſe Damer med Wrefrygt, men 
iovrigt begik man de meſt oprorende Misgjerninger 
i den erobrede Stad. Anforerne ſtreebte vel at holde 
over Orden og Lydighed, men der begyndte dog en 
almindelig Plyndring med alle de Gruſomheder, ſom 
folge dermed. Hiſtorieſkriveren Nicolas, der var en 
af Stadens meſt anfete Mænd, flygtede med fin frugt⸗ 
ſommelige Huſtru tilfods ud af Staden, og han maatte 
ſkjcemme fin ſkjonne Datter med Smuds for at frelſe 
hende fra Efterſtrebelſer. Fra deres prægtige Palads 
reddede de kun, hvad de kunde bære med fig. Naar 
de Fornemme vare ſaaledes ſtillede, kan man ſlutte fig 
til de Ringeres Vilkaar, og den græfte Geiſtlighed 
led endnu mere end Legfolk. Ikke engang for Kirker 
og Kirkegods vifte man Agtelſe. Alt, Hvad der havde 
Bærdi, rovede man, Hoſtierne kaſtede man bort, de 
ſtjonneſte Konſtverker og Altere ſlog man itu for at 
dele dem, og man trak Laſtdyr ind i Sophiekirken, 
hvor de kaſtede deres Ureenlighed paa det glatte 
Marmorgulv. Det gik faa vidt, at en Skjoge beſteg 
Patriarchens Predikeſtol og vanhelligede den ved 

gemeen Sang og Dands. 
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Saaledes forbandt ugudelig Spot fig med den 
ovrige Elendighed, og den Gridſkhed, hvormed Frankerne 
rovede alle hellige Gjenſtande, var ikke mindre op⸗ 
rorende end den rage Ligegyldighed, de viſte lige⸗ 
overfor Kunſt og Videnſkab. Anforerne indſaae dog, 
at denne vilde Uorden ſpekkede deres egne Kreſter, 
og befalede, at alt Byttet fulde henlegges i tre 
beſtemte Kirker og i Overeensſtemmelſe med Overeens⸗ 
komſten deles lige imellem Frankerne og Venetianerne. 
En Fodſoldat ſkulde have halvt ſaa meget ſom en 
Rytter, en Rytter halvt fan meget ſom en Ridder. 
Dog bleve mange Gjenſtande ſtukune tilſide, ffjøndt 
man endog greb til den Merlighed at henrette Adels⸗ 
mænd for Overtrodelſe af Befalingerne. Frankerne 
fik ſom deres Deel af Byttet 400,000 Mark Solv 
(den engelſke Konges Indtegter i et Tidsrum af ſyv 
Aar pan de Tider), 10,000 Rideheſte og andre koſtbare 
Gjenſtande af den forſkjelligſte Art. Man horte kun 
yderſt ſjeldent Tale om Kunſtverker og videnſkabelige 
Sager, og det var kun Venetianerne, der ſyntes at 
have nogen Sands derfor, og hvad de ſyntes om, 
ſendte de uden videre Omſtendigheder hjem til deres 
Fodreneſtad. For ovrigt bleve de fleſte Kunſtverker 
af Bronce og andet Metal uden videre ſmeltede og 
forvandlede til usſel Kobbermont. Ved de tre Ilde⸗ 
brande, der fandt Sted efter Frankernes Ankomſt, og 
ſom efter Villeharduins Udſagn odelagde flere Byg⸗ 
ninger, end tre af Frankrigs ſtorſte Steder indeholdt, 
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ere utrolige Koſtbarheder gagede tilgrunde. Det fran— 
kiſke Keiſerdomme ſavnede Rodfeeſte og faſt Grund, 
hvorfor det hverken kunde erſtatte det Gamle eller 
frembringe noget Nyt; men Harmen over Frankernes 
Misgjerninger formindſkes endeel, naar man betenker, 
at en Snes tuſinde Fremmede kunde indtage en ſteerkt 
befæftet Stad med 400,000 Indbyggere, og naar man 
hører, at der blandt Grakerne fandtes Niddinger, ſom 
endog glædede fig over Ulykken for at drage Fordel 
af Smaahandel og Angiveri. 

Da man endelig havde faaget Byttet ſamlet og 
deelt, forekom det alle Korsfarerne, at man overeens⸗ 
ſtemmende med Overeenskomſten havde den Pligt at 
vælge en Keiſer. Sex venetianſke Adelsmænd og jer 
Geiſtlige, Biſperne af Soisſons, Troies, Halberſtadt, 
Bethlehem og Accon ſamt Abbeden af Loces i Lom⸗ 
bardiet aflagde Ed paa Evangeliebogen, at de vilde 
foretage Valget overeensſtemmende med deres Sam— 
vittighed; Frankerne ventede ſtorre Upartiſkhed af 
Geiſtlige end Legfolk, fordi hine ifølge deres Stilling 
ikke ſelv kunde gjøre Fordringer. Valgherrerne for: 
ſamlede ſig i Dogens Palads, og forſt kom det under 
Overveielſe, om man ſkulde tilbyde denne heltemodige 
Olding Kronen. Venetianerne anſage det imidlertid 
for betenkeligt, at deres Statsoverhoved tillige fik et 
Keiſerdomme, og en af de venetianſke Valgmend 
Bardo fatte denne Auſkuelſe igjennem. Der kunde 
da kun være Tale om Grev Balduin af Flandern 


Det fjerde Korstog. 465 


eller Markgrev Bonifacius af Montferrat, og man 
var ſaa forſigtig at tage det Lofte af begge disſe 
Herrer, at den af dem, der blev Keiſer, ſkulde overlade 
den anden Candia og alle Landene paa den anden 
Side af Strædet ſom Lehn, og denne ſkulde til Gjen⸗ 
giceld være en tro og folgagtig Lehnsmand. 

Man indledede Valghandlingen med en hoitidelig 
Gudstjeneſte, og Valget faldt paa Balduin, fordi han 
ſyntes at være den megtigſte, og fordi man paa 
Grund af hans ubdſtrakte Forbindelſer troede at kunne 
vente virkſom Underſtottelſe fra Frankrig og Tydſkland. 
Desuden var Balduin en kraftig ung Mand, 32 Aar 
gammel, og hau havde forſtaget i hoi Grad at vinde 
Dandolos Gunſt. Da Biſkop Nevelon af Soisſons 
forkyndte den ventende Mengde Udfaldet af Valget, 
opſtod almindelig Glæde og Jubel; man ſatte ham 
paa et Skjold og bar ham ind i Kirken, og Mark⸗ 
greven af Montferrat var den, der lagde ſtorſt Glæde 
over hans Ophoielſe for Dagen. Den 16de Mai 
1204 blev han med ſtor Hoitidelighed kronet i Sophie⸗ 
kirken, og ved denne Leilighed ſmykkede man ſig, ſaa 
godt man formagede, for med Anſtand at kunne træde 
op i de Verdigheder og Embeder, man havde opnaaet. 

Patriarchen Johannes Camateros var dragen til 
Niccca, og Venetianerne valgte i hans Sted Thomas 
Moroſini, der gik for at være en Ven af Innocens 
den Tredie. Med Paven ſtod man imidlertid ingen⸗ 
lunde pan nogen reen Fod. Saavel Dandolo ſom de 
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øvrige Anforere havde udviklet ham Grundene til 
Toget til Conſtantinopel; men da de Havde meget 
liden Tillid til disſe Grundes Vægt, havde de tillige 
ſendt ſtore Gaver af Wdelſtene, Guld- og Solvarbeider, 
Kirkekar o. ſ. v. og tilfoiet den almindelige Bemerkning, 
at Alt var blevet foretaget mere efter en hoiere Til— 
ſkyndelſe end efter menneſkelig Beregning og Raad— 
ſlagning. Tvertimod de ſedvanlige Regler for Aars— 
tiderne havde Veirliget begunſtiget dem, og imod 
Forventning vare de ved at folge de af Gud ſendte 
Vinde ankomne i god Behold til Keiſerſtaden. Mindre 
Feil burde Paven fee igjennem Fingre med, glæbe 
fig over, hvad der var opnaget, og ordne de geiſtlige 
Anliggender. Det var imidlertid pan ingen Maade 
lykkedes Korsfarerne at ſmore Paven om Munden 
med flige Talemaader, men han indſage dog, at, ſom 
Sagerne ſtode, var det bedſt at lade, ſom om han 
bifaldt, hvad der var ſkeet, og drage den ſtorſt mulige 
Fordel deraf for den romerſke Stol. Det forekom 
Mange overilet og dadelverdigt, at han vel ikke lagde 
Skjul paa fin Glæde over Guds Tilſkikkelſer, ſom de 
vare komne frem ved denne Leilighed, men dog tildeelte 
Korsfarerne en droi Iretteſcœttelſe, hvorhos han tillige 
ophævede fan godt ſom alle de Beſtemmelſer, de havde 
faget, navnlig deres Valg af en Patriarch, da „Legfolk 
ikke havde nogenſomhelſt Ret til at foretage ſaadanne 
Handlinger, og venetianſke Geiſtlige ikke havde nogen 
Adkomſt til uden pavelig Bemyndigelſe at optrede 
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ſom Kanniker ved Sophiekirken. Af Henſyn til Thomas 
Morofinis perſonlige Egenſkaber vilde han dog af 
egen Magtfuldkommenhed ſtadfeſte hans Valg.“ Det 
var en forholdsviis let Sag for Innocens ſaaledes 
at hævde den pavelige Indflydelſe uden at frygte 
nogen Modſtand, da Alt dog i Virkeligheden gik efter 
Venetianernes Onſte; men Moroſini fane fig dog nødt 
til efterat have modtaget fit Pallium i Rom at aflægge 
det Lofte i Venedig, at han blot vilde tage Venetianere 
til Erkebiſper, Biſper og Kanniker ved Sophiekirken 
og gjøre fig al mulig Umage for at udvirke, at hans 
Efterfolger ligeledes blev en Venetianer. Innocens 
ophevede dette Løfte, fordi det var givet under Ind⸗ 
flydelſe af Tvang, og fordi det ſtred imod Kirkens 
Love og Grundfætninger, Han befalede, at man ſkulde 
undgage en Overeenskomſt om de geiſtlige Anliggender. 

Frankernes Seire havde indjaget Grakerne en 
ſaadan Radſel, at utrolig ſmaa Hobe af hine kunde 
erobre hele Landſkaber. Man ſkred. nu til Deling af 
Byttet. Markgreven af Montferrat fik med Titel af 
Konge Thesſalonica de omliggende Landſtrokninger, 
og han ſolgte Candia til Venetianerne for 10,000 
Mark Solv. Disſe fik endeel af Hovedſtaden, den 
ſtorſte Deel af Kyſtlandene ſamt Peloponnes, Enboea, 
Aegina, Corcyra, Melos, Paros, Andros, Zakynthos 
og flere Øer. Argos, Sparta, Corinth og Athen til 
faldt frankiſke Herrer. Iſtedenfor med Mod og Almeen⸗ 
aand at trede i Spidſen for Folket, ſpredte de fornemme 
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Græfere fig til alle Sider; de ſtrebte kun at gjøre fig 
uafhængige og hofte Fordel pan de ringere Samfunds— 
klasſers Bekoſtning. Forſt da Murzuphlos og hans 
Svigerfader, den ældre Alexius, forſonede fig med 
hinanden, var der mange, der fattede nyt Haab; men 
Alexius brod ſit givne Ord og lod Murzuphlos tage 
tilfange og blinde. Senere faldt de begge i Hænderne 
paa Frankerne, og Alexius blev af Markgrev Bonifacius 
ſendt ſom Fange til Montferrat, medens Murzuphlos 
ifolge Baronernes Dom ſom Forræder mod fin Herre 
blev nedſtyrtet fra Theodoſius's Soile i Conſtantinopel. 

Grekerne kunde under flige Forhold Intet ud— 
rette; men deres Had til de Fremmede var dog ſaa 
ſterkt, at der ſamtidig i de fleſte af Rigets Dele ud— 
brod en Opſtand, der koſtede en Meengde Franker 
Livet og havde en mægtig Støtte i Walacherkongen 
Johan. Denne havde tilbudt Frankerne fit Venſkab, 
men faaet det Svar paa fit Tilbud, at han ſkulde 
give Slip paa alle de Lande, der før havde hørt til 
det greſke Rige, paa hvilken Fordring han gav det 
ſtolte Svar: „Jeg er en af Paven anerkjendtchriſtelig 
Konge og berer min Krone og herſker i mine Lande 
med ſtorre Ret end J i det greſke Rige.“ Medens 
Balduin og Dandolo beleirede det frafaldne Adrianopel, 
ſaae de ſig med cet omringede af den walachiſke Heer 
og tvungne til et Slag, for Keiſerens tappre Broder 
Henrik kunde komme tilhjcelp. Korsfarerne fede et 
Nederlag den 15de April 1205, Greven af Blois 
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faldt, og Keiſeren, der vilde frelſe ham, blev fangen. 

Dandolo og Marchallen af Villeharduin ſamlede med 
ſtor Snildhed de Flygtende og undkom med dem, 
ſaaledes at Johan ikke kunde finde og indhente dem; 
ellers var hele Hæren gaaet tilgrunde. 

Forſt efter dette Nederlag kom Grev Henrik til⸗ 
bage fra Aſien med mange tuſinde Armeniere 
med Huſtruer og Born, der af Had til Grakerne 
vilde nedſcette fig i Europa blandt Seirherrerue. 
Da disſe Armeniere imidlertid ikke med den tilſtreek⸗ 
kelige Hurtighed kunde folge Greven, der fra Rodoſto 
ilede hen til de frelſte Levninger af Gæren, bleve de 
overfaldne af Græferne og fan godt ſom alle ned- 
huggede. Med Undtagelſe af Slottet Piga beherſkede 
den tappre Theodor Lascaris hele den aſiatiſke Del 
af det greſte Rige, og af Balduins europeiſke Lande 
vare kun Conſtantinopel, Rodoſto og Selybrea i Fran⸗ 
kernes Magt. Übetimelige Stridigheder lammede des⸗ 
uden deres ſvage Kræfter, og den heltemodige Olding 
Dandolo, hvis Indflydelſe faa ofte havde givet fig 
til Kjende paa en gavnlig Maade, dode fer Uger 
efter Nederlaget ved Adrianopel i em Alder af 97 Aar. 

Saaledes ſyntes det frankiſke eller latinſke Kei⸗ 
domme neſten at vere kvalt i Fodſelen, da mange 
Græfere uventet henvendte fig til Frankerne om 
Hjælp mod deres egne Venner og Forbundsfeller 
Walacherne og Rumauerue, der fore fremimod dem 


med ſtor Grumhed. Kong Johan havde lovet Staden 
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Philippopolis en mild Behaudling; men ſaaſnart han 
var bleven Herre over den, brod han ſit Ord, lod 
Erkebiſpen dræbe, de fornemſte af Indbyggerne 
levende flaae, mange henrette og Reſten lægge i Lenker; 
Murene lod han nedrive og Huſe og Paladſer gage 
op i Luer. Saaledes fod han alle de Byer ſloife, 
der kom i hans Magt, og han holdt aldrig ſit Ord, 
naar han lovede Skaauſel. Da Kong Johan var en 
ſaadan Charakteer, er der Grund til at feſte Lid til 
det Sagu, at Keiſer Balduin ikke, ſom Walacherkongen 
paaſtod, dode en naturlig Dod, men at han er bleven 
bræbt. Efter en enkelt Beretning blev Johans Gemalinde 
forelffet i ham, men uden at kunne gjore noget Ind— 
tryk paa ham, der var almindelig beromt for fin 
Kydſkhed. Hun ſkal have foreſlaget ham at tage hende 
med til Conſtantinopel og ægte hende der. Af Hevn⸗ 
gjerrighed ffal hun derpaa have klaget til fin WÆgte- 
fælle over, at Balduin Havde ſogt at forføre hende, 
hvilken Beſkyldning havde hans Mord tilfolge. 
Under Balduins Broder Henrik levede det ſvage 
Rige op igjen; men det var kun forbigagende, og det 
var kun en Skintilveerelſe, det forte, ſtadig truet af 
dre Fjender og ſonderrevet af indre Stridigheder, 
indtil det, efterat have beſtaget i 57 Aar, gik aldeles 
tilgrunde, da Conſtantinopel den 25de Juli 1261 blev 
indtaget af Keiſer Michael den Ottende Palgeologus 
af Nicca, der! blev underſtottet af Venetianernes ſtadige 
Medbeilere til Herredommet i Middelhavet, Genueſerne. 
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Peltsberl. 


Ved 
Th. Scheelund. 


Grev Dorſet begyndte en Somandsſang, ſom 
han ſkrev umiddelbart forinden Slaget, med en Hen⸗ 
vendelſe „Til alle Damer nu paa Land“. Ved ner⸗ 
værende Leilighed bukke vi for alle Damer, hvad 
enten de ere paa Landet eller paa Vandet — ſerlig 
paa Modens bevægede Hav — og tillade os ærbo- 
digt at tiltalte dem ſaaledes: „O, hulde Skabninger, 
unge ſaavelſom gamle! naar „Stormvinden bleſer“ 
og Modegudindens Befalinger tilffgnde Eder, og J 
begive Eder hen til Poland, Nicolay, Drake eller 
Wayre, for der at gjøre ubegrendſede Indkjob af 
Peltsjaketter, Peltskraver, Peltsmuffer, Peltsopflag, 
Peltsborter, Peltsbeſcetninger og alle de andre Pelts⸗ 
Etceteraer af den kvindelige Modedragt, hvis Hemme⸗ 


ligheder ere tilſlorede for mandlig Fatteevne, mon J da 
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nogenſinde finder det Umagen værd at bryde den 
Hjerne, der er indenfor Eders ſkjonne Pander, med 
Sporgsmaalet: Hvorfra komme alle de Peltſe, der 
bidrage ſaameget til vort Velvære, hvorledes komme 
de i de Mænds Hender, der ſelge dem til os, og 
hvorledes ſee de ud, inden de ere bragte i den Stand, 
i hvilken vi kjobe dem?“ Ja, vi forudſette, at J 
virkelig nære nogen Nysgjerrighed i jaa Henſeende, 
og at J kunne onſte at vide Noget om Peltshandelen 
i Almindelighed, om de forſkjellige Anvendelſer, der 
gjores af de talrige Sorter, og om de Priſer, de 
opnage i raa Tilſtand, og under denne Forudſatning 
gjøre vi da herved vitterligt, at nærværende Artifel 
har til Formaal at give Eder al fornøden Oplysning 
i ſaa Henſeende. 

Lad os forſt beſoge en uhyre Samling Pakhuſe 
i Limeſtreet lige i Hjertet af City. Store Arbeids⸗ 
vogne ere der ifærd med at aflesſe firkantede, med 
Lærred omgivne Vareballer og Pakker, der opheiſes 
til Pakhuſenes forſtjellige Etager. Det er Hudſon⸗ 
Bay⸗Selſtabet, der bringer fin Hoſt i Huus. Enhver 
af disſe Vareballer har gjort en lang Reiſe; Skin⸗ 
dene, af hvilke den beſtaager, komme fra u et af de 
mange Forter eller en af de mange Stationer, der 
ere ſtroede over hin umaadelige Landſtrekning i 
Nordamerika, der endnu ſtedſe beerer Navnet Hudſon⸗ 
Bay⸗Territoriet. Et Parti er fra Fortet Pork, et 
andet fra Mackenziefloden, et tredie fra Labrador, et 
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fjerde fra det Indre af Grønland, et femte fra Artha⸗ 
baſka, et ſjette fra Oſtranden af Klippebjergene, et 
ſyvende fra Saskatſchevanfloden, et ottende fra britiſk 
Kolumbia, et niende fra Vancouvers O; og de her 
nœvnte Stationer ere kun nogle faa af de vigtligſte. 
Varerne ere komne til England i Selſkabets egne 
Skibe, og man er un ifærd med at anbringe dem i 
dets Pakhuſe og Udſtillingslokaler. Vi træde indenfor, 
hvor vi modes af den eiendommelige, noget ſtramme 
Lugt ſom af tørret Kjod, ſom rage Dyreſkind udſende, 
og finde klogtigt udſeende Mænd ivrigt beffjæftigede 
med at ſortere Skindene, efterhaanden ſom de udpakkes. 
Et Blik, et Strøg med Haanden imod Haarenes 
Retuing er Alt, hvad der behoves for at beſtemme 
Skindets Kvalitet, inden det kaſtes hen paa den Bunke 
„Prima“, „Sekunda“ eller „Tertia“, hvortil det horer. 
Andre Mand binde Skindene ſammen i Numre og 
lægge dem paa deres behorige Steder; derefter trykkes 
Kataloget og Auktionen averteres. Der finder aarligt 
to Auktioner Sted, en Foraars- og en Efteraars⸗ 
auktion; den forſte i Marts, den anden i September. 
Ved disſe Leiligheder ere Udſtillingslokalerne over⸗ 
fyldte af en bevæget Hob Kjobere af forſfjellig 
Nationalitet, men alle kjendelige ved de to Emblemer: 
et Katalog i Haanden og en hvid Bluſe udenpaa 
deres Kleedning for at beſkytte den mod Fedt og Haar 
af Skindene. 

Det forſte Lokale, i hvilket vor Veiviſer forer 
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os ind, er „Bjorneſalen“. Det er bogſtaveligt en 
„Bjornegaard“, thi ikke mindre end 5000 Bjorne ere 
her repræfenterede ved deres Skind, men dog er der 
mere ſtille eud der kunde være i St. Paueras Fattig⸗ 
commisſion, ſelvb om hvert af dens Medlemmer havde 
forpligtet ſig til Broderkjerlighed. Men hyvilken 
Scene vilde der ikke viſe fig her i Bjorneſalen, hvis 
Hvert Skind pludſelig fik fin forrige Eiermand levende 
igjen, og 5000 Bjorne — graaſprengte, Jisbjorne, 
brune, forte og graa — med et ſprang frem i fuld 
Livskraft! Meget ſnart have vi udfundet, at Værdien 
af Bjorneſkind ſtager i omvendt Forhold til deres 
Storrelſe og til Dyrets Vildhed i levende Live. Her 
er for Exempel Skindet af en Jisbjorn, der er 10 
Fod langt og 7 Fod bredt. Medens den var ilive, 
har bette Uhyre hoiſt ſandfynlig forffvælfet mangen 
en fredelig Hvalfanger, men nu har Menneſkeheden 
faaet fin Revanche over den. Den kan priſe ſig lyt 
kelig, om dens langhaarede hvide Belts kan opnaae en 
Priis af 1 KLſtr., og Folk nu ville torre deres Fodder 
paa det ſamme Skind, ſom vilde have forfærdet dem, 
da det bekledte den levende Skabning. Sie transit 
oſv. Heller ikke den frygtelige „graaſpreengte“ Bjorn 
har en ſynderlig bedre Sfjæbne paa Peltsmarkedet. 
Deus Vildhed og dens Sjeldenhed gjor dens Skind 
til en Vare, der ikke er Meget af; der befinder ſig 
kun 300 „graaſpucengte“ Bjørne i hele Salen, men 
den ſalges ligefuldt for Roverkjob, og dens Pelts 
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anvendes hovedſagenlig til Malerpensler, idet de lange 
rives i dette Diemed. Der var en Tid — det er 
omtrent 25 Aar ſiden, faa at naturligviis ingen af 
Damerne kan erindre det — da den brune Bjorn 
ſtod i hoi Gunſt hos det ſmukke Kjon. Skindet af 
den var meget i Moden ſom ſmal Beſetning omkring 
Borten paa Shavler. J hine gyldne Dage var et 
ſmukt kaneelbrunnt Bjorneſkind fine tredive Guineer 
verd. Men den lunefulde Mode har forandret fig, 
og nutildags ſoger det bedſte „brune“ forgjeves at 
opnage Lſtr. 3. 10 sb. De „ſorte“ Bjorneſkind af 
god Kvalitet ville bevare deres Priis (omtrent 
Lſtr. 5 for et prima Skind), ſaalcenge ſom høie Ved⸗ 
kommende i deres Viisdomsfylde vedblive at bedeekke 
vore Garderes Hoveder med Vidiekurve, der ere be— 
flædte med Bjorneſkind. Officerernes Bjorneſtind 
tages af aargamle Dyr eller Unger, hvis Peltſe i 
Forhold til Storrelſen ere de koſtbareſte af alle ſorte 
Bjorneſkind. 

I det naſte Verelſe have vi et heelt Menageri 
af Reœve: crop-Rœven, den rode Ræv, Baſtardreeven 
Polarrœven, „Kitt⸗“ eller Prairireven og den blaa 
Ræv. Crop-Rœven er graa med et Anſtrog af Rodt 
og Solpfarve; et godt Skind af den ftaner i 48 sb. 
og anvendes hovedſagelig til Muffer og Kaabefoer. 
Den rode Reer er et guulbruunt Dyr, der changerer 
til lyſeguult paa begge Siderne og har en hvid Bug. 
Jo morkere og tettere i Haarvexten Skindet er, deſto 
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mere Verdi har det, men 14 Shilling er den hoieſte 
Priis for det bedſte rode Raveſkind, der ogſaa for⸗ 
ſtorſtedelen anvendes til Muffer, medens de ſimplere 
Kvaliteter farves og bruges til Kaabefoer. Polar: 
ræven har en ſmuk Pelts, der er aldeles ſneehvid, og 
de bedſte af dem bevare Farven lige til Roden af 
Haarene eller ere, ſom det techniſk hedder, „hvide lige 
til Grunden“. Haarbekledningen er meget tyk, blod 
og tæt, og det er en af de varmeſte Slags Peltſe. 
Prairi⸗ eller Kittrœven er et lurvet lille Dyr af omtrent 
en Hares Storrelſe og har en tarvelig, uldagtig, graa 
Pelts, der anvendes til ſimple Kaabefoer og de rin⸗ 
gere Sorter Reiſetcepper. J et Hjorne af ſamme 
Verelſe fee vi nogle Odderſkind, der have en yndig 
blød, fort Haarbedeekning af en ſtraalende Glands. Jo 
ſortere de ere, deſto bedre er Kvaliteten. Men hvor 
ſmukke de end ere, have Damerne dog ingen Grund 
til at betragte dem med ſynderlig gunſtige Sine. 
De ere billige i Sammenligning med Salhunde⸗ 
peltsvœrk og benyttes kun altfor ofte til Efterligning 
af denne Bare under Forfeerdigelſen af foregivne 
„egte“ Selhundeſkindskaaber“). Det er ſaaledes 
muligt, Froken, at Deres Jakette af „egte Selhunde⸗ 
ſtind“ i Virkeligheden kun er ,,ægte Odderſtind“. 


*) Hvad der i nærværende Artikel er kaldt Selhundeſkind, 
det engelſte seal-skin, ſvarer til, hvad der heri Handelen 
kaldes Sglgveſtind. O. A 
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De benyttes ogſag af Herrerne til Frakkekraver og 
til Peltsverks⸗Overfrakker, navnlig paa Faſtlandet. 
Jovrigt maa man vel ſkjelne mellem Odderſkind og Hav⸗ 
odderſkind; (vis en Dame af en Feiltagelſe fik en 
Jakette af Havodderſkind iſtedetfor af Selhundeſkind, 
vilde hun gjore klogt i at tie ſtille (forſaavidt ſaadant 
overhovedet ligger indenfor Tingenes Muligheder) og 
ikke klage over den Handel. Havodderſkind er det 
koſtbareſte af alt Peltsverk: et Skind, ſom man kunde 
tage inden i fin Hat eller fin Muffe, er bleven ſolgt 
for Lſtr. 50, og om end dette var en tilfældig Lieb⸗ 
haverpriis, er Lſtr. 30—40 flet ikke noget Ualmin⸗ 
deligt. Skindenes Kvalitet beroer van den kraftigere 
forte Farve med iſpreengte Solvhaar og pan Haarbekled⸗ 
ningens ſtorre Tykkelſe. Kun ſjelden kommer der 
nogen af de finere Kvaliteter i Detailhandelen i Eng⸗ 
land, faa begjerlige ere Rusſerne efter. dem. Fang⸗ 
ſten af Havodderſtind er neſten ganſke indſkrenket til 
Kyſten af Alaſka. Da denne Landſtrckning tilhorte 
Rusland, overſkred Tallet paa de Havodderſkind, der 
aarligt overſendtes, aldrig 3000. Storſtedelen af Skin⸗ 
dene gik direkte til Rusland, og Handelen var beſkyk⸗ 
tet ved et Monopol. Med Landets Overdragelſe til 
de forenede Stater er Monopolet ophørt, og Fangſten 
har i Lobet af et eneſte Aar fordoblet ſig. Det 
ſamme raſte Fremſtridt har gjort ſig gjeldende i 
Productionen af Selhundeſkind, i hvilken vi herhjemme 
ere mere direkte interesſerede. Det gamle rusſiſte Selſkab 
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brev fin Forretning med ſindig Noiſomhed og ſendte 
aarlig omtrent 40,000 Salhundeſkind til Europa. J 
de forſte 18 Maaneder efter Overdragelſen Havde det 
rusſiſte Selſkabs amerikanſke Efterfolgere ſendt Sir 
Curtis Lampſon, den ſtore Agent for de forenede 
Staters Peltshandel, omtrent 300,000 Selhundeſkind, 
der repræfentere en Pengeveerdi af omtrent Lſtr. 400,000 
Nogle jan Aar med et lignende Udbytte vilde ſnart 
have erſtattet Kjobeſummen, ſom vore Frender betalte 
Rusland for den ufrugtbare Landſtraekning; men eompe⸗ 
tente Dommere nere megen Frygt for, at vore entre— 
preuante Venner, i deres Iver for „at realiſere“, bære 
fig ad ſom hint fremfuſende Individ, der dræbte 
Gaaſen, for at erholde dens gyldne Wg. 

Men lad os vende tilbage til vor Tour gjennem 
Udſtillingslocalerne, der foregaaer under en livlig 
Pasſiar, medens vi kun noget ſtodviis fæjte Opmerk⸗ 
ſomheden paa Udſtillingsgjenſtandene. „Det neſte 
hummer” — for at tale med Auctionariusſen — der 
tiltrekker fig vort Blik, er den forte Ræv eller Solv⸗ 
ræven, Ariſtokraten blandt Rœvepeltſene. Disſe ſkjonne 
Skind ere forholdsviis ſjeldne, og Hudſonbay-Selſka⸗ 
bets Lager tæller kun 816 af dem; i Verdien følge - 
de umiddelbart efter Havodderſkindene. De have en 
fiin, tyk, fort Haarbekledning, deri er noget langagtig 
paa Halſen og Skuldrene, h vor den ligner en Dames 
kruſede Halskrave, ſtribet med Solvhaar ned ad Ryg⸗ 
gen og ganſke fort under Bugen. Idetmindſte er bette 
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Kjendetegnene paa de bedſte Skind, der villigt betales 
med Lſtr. 25 Stykket. De fineſte Kvaliteter kjobes 
til de odsle Rusſere, der lade deres koſtbare Kapper 
fore med dem, og Mellemvarerne bruges i England 
og Frankrig til Beſctninger. Vi have feet en Kappe, 
der var foret med forte Reeveſkind, og ſom havde 
koſtet 4000 Rubler; der var kun benyttet de kulſorte 
Bugſtykker, og omtrent 15 Skind havde bidraget deres 
Part til denne Overdaadighedsgjenſtand. 

Amerikanſke Veſelſkind, af hvilke vi i et andet 
af Üdſtillingslokalerne træffe paa en lille Samling af 
over 22,000 Sthykker, er en Slags Peltsverk, der 
indtil fornylig har været meget overſeet, idet de 
næften alene anvendtes til Efterligning af Maarſkind. 
En Omveeltning i Moden Gar imidlertid drevet det 
iweiret paa Markedet. Modedamerne i Saratage og 
de hvide Bjerge have begyndt at ſperme for dette 
ſmukke Peltsverk til Opflag, Kraver og Beſcetninger 
af forſkjellig Art, og deres engelſke Soſtre ere nu 
iferd med at folge Exemplet. Folgelig har Priſen 
hævet fig fra 8 Shilling til 25 Shilling pr. Sfind: 

Nogle af Ulveſkindene, der her findes i mange 
forſkjellige Farver, ere meget yndede til Fodtepper 
baade foran Kaminer og i Vogue. De til dette Brug 
meſt ſogte ere Churchill-Ulveſkindene, der have deres 
Navn efter en gammel Station i Hudſonbah⸗Territoriet. 
Disſe Skind ere næften melkehvide med et Stænf af 
blaaſorte Haar nedad Ryggen, og Peltſens Tykkelſe 


480 Peltsverk. 


og Varme er ganſke mærkværdig. Alligevel er 
Priſen for dem forholdsviis beſkeden; man kjober det 
fineſte Churchillulveſkind for et Pund Sterling, hvortil 
faa naturligviis kommer Udgiften med dets Preæpa— 
reriug. Wolverinerne (den amerikanſke Jærv) have 
en blodere Pelts eud Ulvene, men beſidde ellers om⸗ 
trent de ſamme Egenſkaber og ſelges for lidt over 
den ſamme Priis. Wolverinerne ere de amerikauſke 
Icegeres Plage; deres Navn tro, gjore de ſig tilgode 
med Lokkemaden, der ſettes for de mindre og vardi— 
fuldere Peltsdyr, og træffe fan enten Benene ud af 
Felden eller ſpadſere bort med den uden Beſper. 
Peltſen af Losſen, der er talrigt repeſenteret i et af 
de øvre Udſtillingslokaler, anvendes meget til Muffer, 
Kaabefoer o. |. v. og farves ogſaa til Efterligning 
af de mere koſtbare Sorter Peltspverk; Priſen varierer 
fra 12—4 Shilling pr. Skind. Det vil udentvivl 
interesſere Folk, der holde Katte, at erfare, at nogle 
almindelige Katteſkind fra de forenede Stater opnaae 
ſaameget ſom 5 Shilling 6 Pence pr. Styk. De 
Bruges væfentlig til Damernes Victoriner og gjore 
ſandſynligviis ofte Tjeneſte for en efter Navnet finere 
Sort Peltsvcerk. »The fishers« (en Art amerikauſk 
Bæfel) komme fra de mere ſydlige Egne af det ame⸗ 
rikanſke Sogebet — Huron, Superior og Michigan — 
medens »Mouse Riven lakes er den almindeligſte. 
Samſons Styrke laa i hans Haar, deres ligger i 
Halen, der blev benyttet til den preusſiſke Armees 
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Hjelme, ſaalcenge indtil den fortrengtes af den hæslige 
Metalſpids. Nu ſkjcrer man Halerne op og forferdiger 
meget koſtbare Muffer af dem. Naar vi bemerke, at Pri⸗ 
ſen paa gude Skind varierer fra 40 til 50 Shillings, og at 
Halerne paa ingen Maade ere ſtore, vil det let ind. 
ſees, at en Muffe af Fiſherſtind kun egner ſig for 
en velforſynet Pung. Om Grocrlingene, Vaſkebjor⸗ 
nene og Stankdyrene — hvilke ſidſte lugte verre end 
alle Kölns Lugteesſentſer tilſammen — have vi ikke 
Plads til at give udforlige Meddelelſer; og det 
ſamme gjelder om Kaenguruen og Mofkusrotten, der 
begge, ligeſom Stankdyret og Vaſkebjornen, veſenk⸗ 
ligſt komme fra de forenede Stater, For at gjøre 
fig bekjendt med den ſtore Masſe Peltsveerk, der 
indfores fra disſe Egne, ſaavelſom fra Alaſka og de 
forſkjellige „Territorier“, der ſtaae i Forbindelſe med 
Staterne, maa man aflægge et Beſog i et andet Op⸗ 
lagshuns, der tilhører Sir Curtis Lampſon (Peabodys 
Ven) i Queenſtreet, Cheapſide. Hans Lager, der 
udelukkende forſynes af amerikanſke Indſamlere, er 
betydelig ſtorre end Hudſonbayſelſkabets. Der finder 
man den ſtore Udſtilling af Selhuudeſtind, af hvilke 
der gjores prægtige Kaaber og Jaketter. De fineſte 
Seelhundeſkind gage under det merkelige Navn »wigse 
(Parykkerne) og opnaae en Priis af indtil Lſtr. 2 pr. 
Styk. Vil man gjore hele Runden, er der endnu to 
andre Oplagshuſe at beſoge, nemlig d'Hrr. Marais 
paa College-hill, der nœſten udelukkende er indſkrenket 
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til amerikanſke Dyreſkind, og d'Hrr. Culverwell, Brooks 
& Co.“s, ligeledes pan Colloge-hill. De Sidſtucvntes 
Udſtillingslocaler kunne kaldes de meſt opſigtvakkende 
i hele denne Forretningsgren, idet de nemlig ind— 
holde de meſt forſkjellige Sendinger fra alle Jordens 
Egne. De ere ſerligt rigt forſynede med Fugleſtind, 
der jo ere komne ſaa meget i Mode i de ſenere Aar, 
og Firmaets ſidſte Catalog indbefattede Skind af 
Lappedykkere, Maager, Pelikaner, Spaner, Gjas 
(prœparerede), Ibis'er og Flamingoer, Halſe og Bim 
ger af tropiſke Fugle, Kolibrier, Paradisfugle, og 
endnu en Masſe andre af de ſmukke, fjerkledte Skab⸗ 
ninger, ſom Damerne finde for godt at benytte til 
Prydelſe ban deres Hatte. Ingen Gren af Skind— 
forretningen har udviklet fig i den Grad ved Modens 
Indflydelſe ſom Handelen med Lappedykkerſkind. Den 
ſtore Masſe af disſe kommer fra Odesſa, Berdianſki 
og Conſtantinopel, og Oplaget, der neſten udelukkende 
findes hos d'Hrr. Culverwell & Co., er ganſke i 
græjfe Kjobmends Hender. For ti Aar ſiden ud⸗ 
gjorde Forſyningen kun et Par hundrede om Aaret, 
og der var ikke ſynderlig Efterſporgſel; nu derimod 
beløber den garlige Indforſel fig til mange Tuſinde, 
og de ſidſte to Aar have Skindene opnaaet en Priis 
af 10 Shilliugs pr. Styk. For Sieblikket befinde de 
ſig rigtignok atter lidt i Tilbagegang. D'Hrr. Cul 
verwell fælge ligeledes den overveiende Deel af hvad 
der indfores af afrikanſke Abeſkind, der nu bruges 
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ſaameget til Muffer; de ere af meget forſkjellig Be— 
ſkaffenhed, men Priſen varierer dog kun fra 2 til 8 
Shilling, og man troer, at de hyppigt efterlignes 
med Angoragedeſkind. Det ſamme Firma har ſtore 
Conſignationer af Love-, Tiger-, Leopard: og Jaguar⸗ 
ſkind, og har i deres Oplagshus havt Skind af 
Kvelerſlanger, Krokodiller, Beltedyr, ja endog et 
Elephantſktind. En Sal, der rundt omkring er be—⸗ 
hængt med pragtfulde Love-, Tiger: og Leopardſtind, 
hvilke for en ſtor Deel have de frygtelige Hoveder 
og Poter paa fig endnu, og hvis vilde Skjonhed va⸗ 
rieres ved de imellem dem anbragte hvide Lappe— 
dykkerfjerdragter ſaavel ſom Ibis'er og Flamingoer 
i glimrende Farver — er et Syn, ſom det nok er 
værd at gage til St. Mary⸗axe for at ſee. 

Det miaa erindres, at hver og een af disſe Sam⸗ 
linger udbydes ved offentlig Auction, der foregager 
to Gange om Aaret, i Marts og September. Disſe 
Auctioner ere Kilden, Hvorfra vore indenlandſke Fa⸗ 
brikanter og Detailhandlere tage deres Forſyninger, 
ligeſom ogſaa Kjobere fra Faſtlandet i Masſe ſtromme 
hen til dem, for itide at fkaffe fig Varer til de ſtore 
Leipzigermesſer ved Paaſtetider og Mikkelsdag. Men 
inden vi begive os ind i Auctionsſalen, mane vi 
trætte Leſeren med et Par ſtatiſtiſke Oplysninger. 
Verdien af de her ſolgte Dyreſkind udgjor fra 
Lſtr. 650,000 til fir. 850,000 om Aaret, og folgende 


amerikanſke Skind bleve ſolgte ved Auctionerne i 
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1869: Baverſkind 170,500, Moſkusrotter 2,233,400 
Kanin 56,500, Keenguru 154,000, Selhund 40,000, 
Odder 18,000, Maar 106,000, Fiſher 13,000, Sølv- 
ræv 2,500, Korsroev 7,500, rod Hæv 73,000, hvid 
Rev 14,500, blaa Reev 350, graa Reæev 28,000, Los 
83,000, Bæfel 97,000, Bjørne (fort, bruun, graa og 
Hvid) 12,000, Ulv 11,000, Greœvling 5,000, Vaſke⸗ 
bjørn 387,000, Havodder, 1,600, almindelig Kat 
6,800, Wolverine 1200 og Stankdyr 111,000. Jalt 
blev der altſaa ſolgt det enorme Tal af 3,630,000 
Skind, der repreſentere et ligeſaa ſtort Antal dræbte 
Dyr, men dertil kommer endnu flere Tuſinde i ikke 
medregnede Smaapartier, ſaaledes ſom Hermeliner, 
Chinchillaer, Egern, Kaniner o. ſ. v., og Fortegnelſen 
udelukker endda fuldſteendig alle europeiſke, aſiatiſke 
og afrikanſkte Skind. Ligeoverfor et ſaadant Dyre— 
flagteri er det ovverraſkende nok, at Forſyningen ved⸗ 
ligeholdes ſaa godt ſom den gjor. 

Hudſonbayſelſkabet holder ſine Auktioner i egen 
Bygning, de andre Commisſionairer derimod deres i 
Commercial Salerooms, Mincing⸗-lane. 

Efter at man ad den lange Trappe er klattret op 
til Huſets overſte Etage, kommer man ind i en ſtor 
Sal, der fager fit Lys fra Taget, og ſom har en 
Tribune ved den ene Væg, medens der fra de andre 
tre ſtraaner Siddepladſer tilbage og opad ligeſom i 
et Auditorium. Disſe Pladſer ere optagne af et i 
Henſeende til Nationaliteten meget broget Publicum; 
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man feer der den dorſke, men klogtige Tydſker, den 
alvorlige Rusſer, den ildfulde Franſkmand, den liv— 
lige Polak med det ſkarpe Blik og det ſortſmudſede 
Anſigt, Danſkeren, Preusſeren, Italieneren, Grekeren, 
Pankeen, Jøder af alle disſe forſkjellige Nationaliteter 
og et goͤdt ſolidt Underlag af den engelſte Race, 
ligeledes i rigt Maal iblandet med Hebraiſt. Hattene, 
der bæres af denne Forſamling, ere ligeſaa underligt 
forſtjellige i deres Form ſom Anſigterne i deres 
Udtryk. Oppe paa Tribunen er den midterſte Figur 
Peltsvorksgrosſereren, der her er Auctionarius; det 
er en ſmuk graahaaret Herre, der er intet mindre 
end Alderman i Byen London, og paa hver Side af 
ham ſidder der Folk af hans Forretning, enten Asſo⸗ 
ciéer eller Contoriſter. Skindene have Kjoberne allerede 
underſogt i Pakhuſene; enhver af dem veed, hvad 
han har Brug for, og har i Cataloget noteret, hvor 
høit hau vil gage. Der findes ikke Spor af noget 
Dyreſkind i Auctionsſalen. Auctionarius udbyder et 
Nummer — lad os ſige det bedſte Havodderſkind — 
„Tyve Puud? Femten Pund? Ti Pund?“ Tilſidſt 
finder han en Byder til ti Pund, og derpaa hæver 
han Summen Trin for Trin, med 5 Shilling ad 
Gangen, faa hurtig han kan udtale det, indtil han 
har naget den høiefte Sum, ſom nogen Tilſtedeve⸗ 
rende vil give. Ned falder Hammeren, men Kjobe⸗ 
rens Navn bliver der ikke ſpurgt om, og vi ſtaae i 
den dybeſte Forbauſelſe. Hvorfra komme alle Budene, 
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da dog hele Forſamlingen er taus, naar undtages en 
Vittighed nu og da eller en halvhoi Bemerkning i 
ti forſkjellige Tungemaal? Man kunde gjerne ſtaae 
hele Dagen i Auctionsſalen og aldrig finde ud af 
dette Myſterium, men naar Alt kommer til Alt, er 
det dog, ligeſom de fleſte andre Myſterier, meget 
ſimpelt, naar man forſt veed det. Auctionarius og 
hans Medhjeelpere dele Salen mellem fig, ligeſom 
Üdkigsmendene tilſoes, idet hver af dem paatager ſig 
at optegne Buddene i fin færffilte Afdeling. Hver 
Stigning af Buddene noteres i Cataloget, og hver 
Kjober har en taus og med Auctionarius iforveien 
aftalt Maade, hvorpaa han tilkjendegiver, at han 
byder. En blinker, en Anden nikker, en Tredie bider 
i Enden af fit Penneſkaft, en Fjerde vælter i Smug 
en Finger iveiret, en Femte kloer ſig i Hovedet og 
ſaaledes fremdeles. Paa denne Maade holdes „Pub— 
licum“ i Auctiousſalen i Uvidenhed om, Hvad Slags 
Indkjob, hver enkelt Kjober har gjort, en Ting, der 
ofte er af Vigtighed for at forhindre, at Concurrencen 
fager en altfor fjendtlig Characteer. Undertiden af- 
foder dette Taushedsſyſtem Klager over, at Varerne 
ligefrem „bydes op“. En bona fide Byder flager 
over, at hans Medbyder er en fingeret Perſon, der er 
opfunden af Auctionarius, for at ſkrue Priſen iveiret. 
Han fan imidlertid revanchere fig ved at holde inde og lade 
Auctionarius tilſlaae Partiet til den fingerede Perſon, 
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hvad der medforer Tab for ham ſelv, og dette er ſaa 
indlyſende, at vi troe, den paaankede Fremgangsmaade 
i Virkeligheden kun ſjelden finder Sted Ligeſom i 
Underhuſet bliver ogſaa her i Auctionsſalen en lille 
Spog meget gouteret. Auctionarius beder indtræn-= 
gende en udenlandfk Kjober ved Navn Wolff, om at 
viſe fin Medfolelſe for fine Navpnefreender ved at 
begynde Bydningen paa Ulveſkindene, og idet den 
Fremmede efterkommer denne Opfordring, lyder der 
et Raab af „Wolf! Wolf!“ (Ulv! Ulp) fra alle 
Kanter. Wolff havner fig imidlertid, da Auctionarius 
anmoder ham om at begynde Buddet paa et Parti 
med 20 Shillings, idet han paa gebrokkent Engelſk 
velvilligt byder „En Penny“, hvormed han aabenbart 
mener at have ſagt en god Witz. Frenideles give 
Katteſkindene, da de komme for, Anledning til yder— 
ligere Munterhed, idet Auctionarius hoitravende be— 
tegner dem ſom „det eneſte Peltsverk, mine Herrer, 
ſom! England producerer,“ hvortil Kjoberne ſvare 
med lydelig Miauen. Auctionerne vare omtrent tre 
Uger, og derpaa ſkynde Udlendingene fig, efter at have 
betalt og modtaget deres Varer, afſted til Leipzig 
med dem ſaa hurtigt ſom mulig, medens de engelſke 
Kjobere ſtrax begynde den Preparering, der er for— 
nøden, for at Skindene kunne fælges til de Damer 
og andre Perſoner, ſom vi henvendte os til i Begyn⸗ 
delſen af nerverende Artikel. 
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Ateratur og Kunst. 


Vile Bogmarked ſynes iaar ikke at ſkulle blive faa 
betydeligt, ſom det i de ſidſte Aar har pleiet at være. Eu 
reent ydre Grund hertil er den, at de fleſte Bogtrykkerier i 
nogen Tid have lidt ſterkt under en Setterſtrike, der umulig⸗ 
gjorde flere Veerkers Fuldendelſe inden Junl; en anden og 
dybere maa ſagtens føges i, at vore Forleggere anſee Tiderne 
for ugunſtige til Udgivelſen af Bøger og derfor vente med 
hvad der kan vente. De har næppe heller Uret: Folk give 
inar til Theater, Bogkidb og den Slags Ting langt færre 
Peuge ud, end de har gjort i de nermeſt foregaaende Aar 
og forhaabentlig vil gjøre ogſaa i de folgende. 

Aſthetiſte Arbeider af Interesſe foreligge der dog ogſaa 
un. Priſen mellem de allerede udkomne bæver upaatvivlelig 
M. Gold ſchmidts „Livs⸗Erindringer og Reſul⸗ 
tater“, en Bog, der længe er bleven imgdeſeet med Forvent⸗ 
ninger. Ganſfe viſt ſynes den ikke at ville tilfredsſtille disſe, 
forſaavidt de have gaaet i Reming af Formodninger om 
ſcerlig mange og ſerlig værdifulde Bidrag til Belysning af 
den Tid og de Menneſtker, i hvilken og mellem hvilke For⸗ 
fatteren har ſpillet en fremtredende Rolle, men man fager 
faa til Gjengjeld noget helt Andet, end man havde ventet. 
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Efter de udkomne Hefter at dømme (hele Bogen vil blive 8 å 
9 Hefter og udgjøre ialt omtrent 44 Ark) er det nemlig flet 
ikke nogen Autobiographi i almindelig Forſtand, ſom Gold— 
ſchmidt her vil give, men et pſychologiſk eller rettere pſychiſe 
Billede af fig ſelv, en Paaviisning af den Livsanſkuelſe, 
Griftenfen har givet ham, og en Nedegjorelſe for, hvorledes 
han er kommen til den ſom Livsreſultat. Man maa altſaa 
vente en Bog, der baade i Form og Indhold bliver noget 
Eiendommeligt. Efter hvad der foreligger kan det kun ſom 
Autydning ſiges, at dette Reſultat, denne Livsanſkuelſe ſynes 
at ville falde ſammen med en muy Fremſtilling af Nemeſis⸗ 
begrebet. 

Foruden Goldſchmidts Bog have vi endnun at henlede Op— 
merkſomheden paa, at ſjette Bind af Kr. Arentzens ſerdeles 
interesſante, af Maanedſtriftet tidligere omtalte Voerk om 
„Baggeſen og Oehlenſchläger“ har forladt Presſen, ſamt 
paa to novelliſtiſte Arbeider: „Fra Provindſen“ af S. 
Schandorph, og „En Sangerinde“ af Eliſabeth Mar⸗ 
tens. Den ſidſte af disſe Bøger er en ganſke kjoan Fortælling 
om en ung Pige, ſom arbeider ſig uſkadt gjennem adfkillige 
farlige Livsfriſtelſer; den førfte er en Samling realiſtifke Skizzer 
af Livet i de ſmaa Byer. Hr. Schandorph har aabenbart 
Evner til at ſkildre dette; Billederne ere ikke alene meget 
ſande, men ſamtidig ikke ſjeldent ogſaa meget morſomme. en 
Dyd, der i vor Tid ſerlig er egnet til at ſkaffe dem Leſere. 
For ganſte nylig er endvidere hos Reitzel udkommet en 
værdifuld Samling „danuſke Folkeeventyr“, der ſtyldes 
Svend Grundtvig. Den hører til de Bøger, der ere en 
virkelig Berigelſe for Literaturen, og ſom fortjene at fane 
mange Leſere. Iligemaade har Hr. Sophus Bauditz 
udgivet en ſmuk lille Bog: Himmelbjerget, hvori det 
naturbeſkrivende Element ſpiller Hovedrollen, og C. A. Krebs 
en tiltalende Fortelling: „Ad en Omvei“. Chr. Winther 
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har fra Paris ladet høre fra fig gjennem en lille Novelle: 
Et Veudepunkt. 2 

Forholdsviis ſterkere repræfenteret er Overfættelfeg= 
literaturen. J forſte Rekke af dens nye Frembringelſer 
man anfgres Daudets to Romaner „Fromont jun. & 
RNisler ſen.“ og „Jack“, begge ſteerkt udprægede Repreſen⸗ 
tanter for den moderne franſke Novelliſtik. Daudet har baade 
dens bedaarende Formfuldendthed og dens til det Yderſte drevne 
realiſtiſkte Charakteertegninger. Han er i den ſidſte Heuſeende 
maaſkee endog Skolens meſt fremſkudte Blenker, ligeſom 
han for Sieblikket er dens meſt renommerede Medlem. De 
to omtalte Romaner ſprudle af Aand, men vilde ved hele 
Handlingens Anlæg efterlade et uhyggeligt Indtryk, hvis 
der ikke til Forfatterens øvrige Cuner fpicdes et ikke ringe 
humorviftijt Talent. Dette er endogſaa faa fremtrœdende, at 
man har kaldt ham den franſke Dickens, et Navn, ſom enkelte 
ypperlige Figurer 1 Romanerne ikke ere frie for at gjøre be⸗ 
rettiget. 

En anden nylig overſat ſtor Roman er Wilhelm Wolf⸗ 
ſchild af Theodor Hermann, en tyoſt Forfatter, der 
ſynes ſteerkt paavirket af Spielhagen og Turgeniew. Bogen 
leſes med Interesſe, om den end ikke frembyder noget færlig 
Udmerket eller Eiendommeligt. Det Samme kan ſiges om 
den fra hollandſk overſatte Fortælling „Arvingen til 
Slottet Gronneroe“, der nermeſt er beſleegtet med vore 
bekjendte danſkre Damenoveller. „En egyptiſk Konge⸗ 
datter“ af Georg Ebers, overſat af O. Borchſenius, 
vil i Decemberheftet nermere blive omtalt. 
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Et Blad al Erik den VPodes Saga"). 
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(Omhandlende Nordboernes Opdagelſe af Amerika.) 
Af 
Sophus Bauditz. 


Fra Gronlands Kyſter en Skude foer, 
Driſtige Gutter var hyret, 

Lykken havde den med om Bord, 

Det var Leif, der ſtod for Styret. 


Blandt pruſtende Hvaler og fjeldhoi Is, 
Midt gjennem Tykning og Brending 
Den ftævned mod Syd, og uden Forlis, 
Den gjorde til Veſt en Vending. 


Da dukked en Sky af Bolgens Favn, 
Og Skyen var blaanende Fjelde, 

De ſogte den nermeſte Vei til Havn, 
For Dagen begyndte at hælde. 


Fr. Winkel Horn: Billeder af Livet pan Island. Tredie 


Samling. 1876. S. 257 — 58. 
i 32˙¹ 
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Et Blad af Erik den Rades Saga. 


Skuden ſtod i det hvide Sand, 
Skoven laa ſom en Bræmme; 

Gutterne vaded fornoiet i Land 
Og lod ſom om de var hjemme. 


Landet var godt: der vrimled af Vildt, 
De ſpiſte utrolige Frugter, 

Og deilige Lax de fangede fnildt, 
Hvor Aaen ſlog fine Bugter. 


—- Sommeren. gled og Tiden led, 
Da meerkede En og Anden, 

At Laxen i Grunden var altfor fed, 
Og ſkottede hen til Sanden. 


Men Kanden var tom og Tonden med, 
Hvad hjalp det at klappre med Laaget! 
Man var næften kjed af det fremmede Sted, 
Da der pludſelig hændte Noget. 


Ved Monſtringen mangled en Aftenſtund 
En af de bolde Svende, 

Og ſnart der ſpurgtes fra Mund til Mund: 
„Hvor er dog Tyrker henne?“ 


Tyrker var fregnet, lille og for, 
Men livlige var hans Blikke; 

Neſen havde en ſmuk Couleur, 
Men egentlig kjon var han ikke. 
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Et Blad af Erik den Rødes Saga. 


Af Fodſel var han en Tydſker kun, 
Men fkikkelig ſom en Anden, 

Og derfor gik man hin Aftenſtund 
Ud for at finde Manden. 


Langt om længe den brave Flok 
Sage ham med megen Glæde, 
Stottet til en Mahogniſtok, 
Frem imod dem at trede. 


Meelede Leif da mod i Hu: 
„Foſterfader, Du raver! 
Forviſt det beres mig fore nu, 
Den faldende Sot Du haver!“ 


Tyrker kom nu nermere hen, 
Hikked og lo fornoiet, 
Talede Tydſk og hikked igjen, 
Leif fi Taarer i Diet. 


Men da ſkred fremad en gammel Ørn, 
Der havde kjendt Leif i Vuggen, 

Han fane paa Tyrker og ſagde: „Born, 
„Tyrker er bare drukken!“ 


Med Undren fornam de den Gamles Ord, 
Og Flokken blev noget muggen; 

De ſlog paa Skjolde og ffreg i Chor: 
„Ja, Tyrker er megtig drukken!“ 
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De ſmaekked med Tungen og ſkreg paany, 
Men han var lige fornoiet 

Og ſnalkede Tydſk i vilden Sky, 

Imens de hjalp ham af Toiet. 


— Den næfte Morgen, da Sol oprandt, 
Skulde Tyrker jo ud med Sproget; 

Nu taled han Islandſk, ſom han var vant, 
Men han talede ikke om Noget. 


Han liſtede ganſke ſagte afſted 
Lige i Middagsſtunden, 

Men hele Flokken liſtede med 
Og flikkede ſig om Munden. 


Og da det blev Aften, var alle Mand 
Lige glade i Aanden, 

De kom fra det forjættede Land 

Med Mahognikjcppe i Haanden. 


Og nu var Lagen aldrig for fed, 
Og Nætterne ei for lange; 

Men Dagene glede, Tiden led 
Under Drik og liflige Sange. 


Tilſidſt de hjemad fra Vinland foer, 

— Og alle vare de glade, 
Thi Laſten var. ſtuvet, og den var ſtor, 
Med fyldte Tonder og Fade. 
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Et Broderpar. 
Ved 
Adjunkt Chr. Ramsgaard, 


J en ſtor Del af Middelaldren var Italien 
ſonderrevet og mishandlet af indre Stridigheder. Man 
ſtod ligeoverfor hinanden i to fjendtlige Leire; det ene 
Parti, der i Almindelighed i Hiſtorien fører: Navnet 
Guelferne, ſtod pan Pavens Side, det andet, Ghibel⸗ 
linerne, paa. Keiſerens. Imellem disſe Potentater 
fortes en hidſig Kamp om, hvem af dem der ſkulde 
bukke under for den anden og boie ſin Nakke under 
hans tunge Aag, og Kampen fortes med al den umen⸗ 
neſkelige Grumhed, der altid er et Seerkjende for 
Borgerkrige. Vi ville paa de folgende Blade oprulle 
for vore Leœſere Billedet af et Par Brodre, af hvilke 
den ene var en af Ghibellinernes grummeſte og blo⸗ 
digſte Forere, medens den anden, ligeſom han ikke 
kunde komme Broderen nær i umenneſkelig Færd, og⸗ 
fan undertiden fjernede fig noget fra hans Partiſtand⸗ 
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punkt, om det end ſomme Tider ſage ud, ſom om det 
blot var paa Skromt, hvorfor man i den modſatte 
Leir ikke ret vilde feſte Lid til ham. 

Ezelino den Fjerde af Huſet Romano, en gammel 
ridderlig Slægt, var Son af Ezelino den Tredie med 
Tilnavnet Munken og dennes fjerde Huſtru Adelaide, 
Grevinde af Mangona. Han blev født den 26de April 
1194, omtrent otte Maaneder for den tyoſke Keiſer 
Frederik den Anden af Hohenſtaufen. Han viſte hele 
Livet igjennem ſtor Tapperhed i Krig og Mod lige— 
overfor Farer af enhver Art. Man kan ogſaa for 
hans Ungdoms og forſte Manddoms Vedkommende 
anføre flere Exempler paa Mildhed, Klogſkab og Tro— 
ſkab hos ham, medens umenneſkelig Gruſomhed ſenere 
blev hans meſt fremherſkende Egenſkab. Keiſeren gav 
ham i hans gøde Tid en af ſine uægte Dottre til 
Huſtru og ſkrev muntre og ſpogefulde Breve til ham, 
hvilket han ikke vilde have gjort, hvis han havde været 
den, han ſenere blev. Ezelin nærede et rosverdigt 
Had til Tyve, Rovere og losagtige Fruentimre, i det 
Hele taget til Forbrydere af enhver Art: men iſteden⸗ 
for at grunde dette Had paa egne Dyder, undſage han 
lig rigtignok ikte ved med en Frekhed, der mindede 
om Mongolerfyrſten Bſchingiskan, at yttre, at Folkenes 
Synder krevede en ſtraffende Haand, og at Fyrſternes 
Maal blot var at ſtraffe Forbrydere. J Begyndelſen 
var det ſaaledes kun hans Henſigt at revſe dem, der 
, gjorde Ondt; men ſnart kom han faa vidt, at han an⸗ 
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ſaage Alt for ondt, naar det ſtred imod hans vilfaar- 
lige OSiemed og hans Lidenſkaber; tilſidſt begik han 
med fuld Bevidſthed de ſtorſte Gruſomheder og fatte 
fig. ſom Maal at drive Djævle ud ved Hjælp af Beel— 
zebub, den overſte af Djavlene. 

Efterhaanden havde Ezelin underkaſtet ſig Padua, 
Vicenza, Verona, Feltre, Basſano og Belluno, eller 
med andre Ord hele det nordoſtlige Italien med Und— 
tagelſe af Venedig; men jo ſtorre Magt han kom i 
Beſiddelſe af, deſto mere misbrugte han den, og Bor— 
gerne, der tidligere havde afſlaget Keiſerens billigſte 
Fordringer, fordi der efter deres Mening ſlet Intet 
tilkom ham, behandlede han ſom de usleſte Slaver. 
Af den Grund og fordi man manglede Midler til at 
befrie ſig paa anden Maade, ſtiftede man Sammen 
ſveergelſer i Hobetal for pan anden Vis at frigjore ſig 
for Voldsherredommet. Saaledes fattede Familien 
Bonici den Bejlutning at myrde Ezelin ved et Gjeſte— 
bud; men Planen mislykkedes, og af hele Familien 
beholdt kun en eneſte Mand Livet, fordi hans Moder, 
til hvem Tyrannen hapde ſtaget i et intimt Forhold, 
paaſtod, at han var hans egen Son. Aaret efter, 
1247, forlangte Ezelins Soſterſon Heurik af Egna, 
ſom Podeſta i Verona, at Johan Scanarola ſkulde 
klare Sammenhængen med en ny Sammenſpeergelſe. 
Da han vægrede fig, fordi man ikke vilde fikkre ham 
Tilgivelſe, ſprang han op og ſaarede Podeſtaen fan 
haardt med en Kniv, at han døde fan Dage efter. 
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Iſtedenfor ved ſaadanne Begivenheder at lade fig lede 
til Forſigtighed og Mildhed, blev Ezelin og hans 
anden Soſterſon Anſediſio af Guidolis ſtyrkede i deres 
tyranniſke Tilboieligheder. J det Ydre var Anſediſio 
meget hoflig og beredt til at give venlige Lofter, men 
derhos undtommelig i Udflugter for ikke at holde fit 
Ord, i hoieſte Grad opfindſom i ÜUdpresninger af en⸗ 
hver Art og i at bagvaſke alle Velſindede, laugſom 
til at tilgive og hurtig og haard til at ſtraffe. Den 
ulykſalige Vexelvirkning, der fandt Sted imellem Ezelin 
og Anſediſio, drev deres Ryggesloshed og Gruſomhed 
til en neſten utrolig Hvide. Mundtlige Yttringer af 
Utilfredshed blev ſtraffede med Doden, og kun altfor 
ofte kom mistenkelige Udtalelſer Tyrannerne for Oren, 
da de havde ſtodt Alles Hjerter fra fig, og de havde 
hemmelige Lurere af en ſaadan Snildhed og i faa ſtort 
Tal til deres Raadighed, at det var en vanſkelig Sag 
at tage ſig i Agt for dem, hvortil kom den uhyggelige 
Omſtendighed, at gjenſidig Mistenkſomhed tilſidſt op— 
loſte de nermeſte og helligſte Baand. 

Da en Mand ved Synet af en Rovpfugl fremſagde 
nogle Vers, der ſigtede til Duernes Sfjæbne, idet de 
havde valgt Hogen til Konge for at forſvare dem imod 
Glenten, tog man Anledning deraf til at foretage flere 
Fengſlinger og Henxettelſer. „Jeg er“, ſagde Ezelin i 
Vrede, „ingen Hog, der vil flane Duer ihjel, men en 
Fader, der anſeer det for en Pligt at renſe ſit Hus 
for Slanger, Skorpioner og andet Utoi.“ Mange, 
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der haa bede at vinde ham ved Smigrerier, ſtyrkede 
hans Meenneſkeforagt og hoſtede kun Utak og Straf 
ſom Lon for deres Beſtraebelſer. Gamle og Unge, 
Mænd og Kvinder, Soldater og Preſter, Kjobmeend 
og Munke, fort ſagt Alle uden Forſtjel vare udſatte 
for den ſamme Medfart. Den, der dode en hurtig og 
let Dod, blev anſeet for lykkelig, da Mange oven i 
Kjobet maatte udholde alſkens Mishandling. Det 
hendtes ofte, at de Anklagede bed deres Tunger af, 
for ikke i deres Smerter at komme til at angive Uſkyl⸗ 
dige. Ezelin fad i frygtelig Ro og gav med det 
uforanderlige grumme Blik Ordre til alſkens Pinſler 
og Henrettelſer, medens de Ulykkeliges Skrig trengte 
igjennem de tykkeſte Mure og vakte Forfeerdelſe i 
fjerne Gader. Kun de fil Lov til at beholde Livet, 
der ſelv yttrede Onſke om Døden. Lidelſerne i Feeng⸗ 
ſlerne gik allerede langt ud over alle tænkelige Grendſer. 
Tung og uſund Luft, en Overfyldning, ſaa at der 
hverken var Plads til at ſidde eller ligge, utaalelig 
Hede, en faa voldſom Sult og Torſt, at man tog fin 
Tilflugt til at ſpiſe og drikke Urin og andre modbydelige 
Ting, berovede mange Menneſker Livet. Ingen fik 
Tilladelſe til at raade over ſin Formue, tale med Born 
og Venner eller troſte og ſtyrke ſig ved geiſtlig Troſt 
og de hellige Sakramenter. Ingen blev begraven 
uden Ezelins udtrykkelige Tilladelſe, ja man huggede 
endog undertiden hellere Ligene i Stykker og kaſtede 
de enkelte Dele deraf i Ilden. Der var aldrig Tale 
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om noget egentlig lovmesſigt Forſvar, og enhver del: 
tagende Klage blev auſeet for et Tegn pan Medſtyl— 
dighed. En ſaadan Gruſomhed og Uretfeerdighed til— 
ſkyndede til nye Mordplaner. En Mand, der paa 
Ezelins Befaling var bleven berovet Synet, bad om 
Audients hos Tyrannen; han ſprang frem med fin 
Dolk for at ramme ham, men ſaarede i hans Sted to 
Tjenere. En anden Gang uykkedes det en Anklaget 
at kaſte Ezelin til Jorden, og i Mangel af andre 
Vaaben mishandlede han ham med ſine Negle og 
Tender, indtil man rev ham los fra fit Offer og hug⸗ 
gede ham ned. 

Mangfoldige Advarsler og berettigede Bebreidelſer 
fra Pavens Side gjorde intet Indtryk paa Ezelin, og 
da han endelig i Aaret 1252 blev fat i Band, gav. 
dette ham blot Anledning til at plyndre Kirken og 
bortjage dens Tjenere. Det kom for hans Vedkom— 
mende ikke an paa at yde foregivne Kjettere Beſkyt— 
telſe, men paa at odelægge og udſlette al Chriſtendem 
hos Andre, ligeſom han allerede for længe ſiden havde 
udſlettet den hos fig ſelv, og at rive alle Kirkens 
Eiendomme til fig, hvilket hans Forbundsfeelle Grev 
Meinhard af Gorz ligeledes ſtraebte efter. Hans Bro— 
der Alberich ſkilte fig nu fra ham, og Pave Innocens 
den Fjerde og Kong Vilhelm af Apulien forlenede 
ham med Ezelins Beſiddelſerg men dels havde han 
ikke Magt til at ſœtte fig i Beſiddelſe af dem, og dels 
nœrede man Frygt for, at Fjendſkabet mellem Brodrene 
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var forſtilt, for at de kunde lære deres Modſtandere 
at fjende og lokke dem i Feelden. Desuden var det 
kun Paaſkuddene til de Straffe, de udtalte, og den 
Hevn, de ovede, der lod forſtjelligt efter de Partier, 
de ſluttede fig til, idet Alberich erklærede, at han vilde 
ſtraffe Forrederne mod Kirken, medens Ezelin forfulgte 
Kronens og Keiſerens Modſtandere. Et Forbund, 
ſom adſtillige lombardiſke Steder og Markgrev Azzo 
af Eſte med Pavens Billigelſe ſtuttede i Aaret 1252, 
forte ikke til det onſkede Maal; haus Magt tog tvert— 
imod til med hver Dag, og i Aaret 1256 angreb hun 
Mantua. Saavel de modige ſom de engſtelige blandt 
hans Modſtaudere mente, at man maatte træde op 
imod Ezelin, for denne Stad faldt, med mindre man 
vilde opgive alt Haab om uogenſinde at blive befriet 
og vinde Sikkerhed ligeoverfor ham. Den pavelige 
Legat Philip Fontana, Erkebiſkop af Ravenna, traadte 
i Spidſen for dette nye Forbund. Fra det Sieblik 
af, da de kloͤge og forſigtige Venetianere, der havde 
en vigtig Folelſe af, at Faren ogſaa truede dem, er⸗ 
flærede fig for Philips Plan, voxede Tilliden og Modet 
hos alle dem, der var i Beſiddelſe af ringere Magt. 
Man pradikede ligefrem Korstog imod Ezelin, og det 
ikke uden Virkning, og mange Flygtninge og Forviſte 
ſluttede fig til den kirkelige Heer. Endſkjont Ezelin 
fil Underretning derom, hævede han dog ikke Belei— 
ringen af Mantua, men haabede at kunne erobre denne 
By, for Erkebiſkoppen kunde udrette Noget imod de 
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vel forſynede og ſteerkt befeſtede Steder og imod An— 
ſediſio af Padua. Denne havde i Begyndelſen havt i 
Sinde at levere Kamp i aaben Mark; men Mange gik 
over til Fjenden, og hans Folks Troſkab blev ſtadig 
tvivlſom, hvorfor han beſluttede at forſvare fig bag 
Paduas Mure, medens han ſamtidig dermed traf 
de klogeſte og henſigtsmesſigſte Foranſtaltninger til 
Stadens Befeſtning og Bevogtning. Han ſamlede 
Byens Forſvarere om ſig og holdt folgende Tale til 
dem: „Korsfarernes Her beſtaager af Folk, ſom man 
har fordrevet fra Stederne for deres Ryggeslosheds 
Skyld, eller af fattigt, rovgjerrigt Pak. Feltherren 
forſtaaer fig kun paa at leſe Mesſe, ikke paa at fore 
Krig. Enten maa Mangel pan Levnetsmidler fart 
tvinge dem til Tilbagetog, eller de, der tove og ikke 
lobe deres Vei, ville blive indeſluttede og i Bund og 
Grund odelagte af Stadens Forſvarsheer og Ezelins 
ſeierrige Krigsmagt.“ Erkebiſkoppen havde gjort ſig 
Hart, at der var Fare paa Ferde, Hvorfor han min— 
dede Korsfarerne om deres Foretagendes Fortjenſtlighed 
og Prisverdighed, og derpaa ordnede han det For— 
nodne til at tage Padua med Storm i det Haab, at , 
Borgerne ikke alene vilde forholde fig ſom rolige Til— 
ſkuere, men maaſke endogſaa vælte de Stormende en 
hieelpſom Haand. Munke af de forſkjelligſte Ordener, 
Franciskanere, Dominikanere, Benediktinere toge umid— 
melbar Del i Kampen; men Borgerne forſvarede ſig 
med fortvivlet Tapperhed, indtil en Port, ſom man 
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ved Hjelp af Ild vilde beſkytte mod Fjendens Beleirings— 
redſkaber, ſelv kom i Brand og truede med at aabne 
en Adgang til Byen for Exkebiſkoppens ſtormende 
Tropper. „Herre!“ ſagde en velſindet Borger, Mino 
Manioti, ved denne Leilighed til Anſediſio, „lad os. 
indlede Underhandlinger med Erkebiſkoppen, for at vi 
i det Mindſte kunne beſkytte Folk og Gods mod Plyn- 
dring.“ Iſtedenfor andet Svar gjennemborede Andiſio 
ham med ſit Sværd, men tog derpaa, idet hau ſelv 
overilet mistvivlede om Redning, Flugten ud af Staden 
gjennem St. Johannesporten. Nu tenkte man ikke 
længer paa at gjøre Moͤdſtand, men da Korsfarernes 
Her den 20de Juni 1256 rykkede ind i Staden, og 
Erkebiſkoppen ſatte Fangerne i Frihed, troede man, at 
alle Paduas Trængfler og Lidelſer havde Ende. Kors— 
farerne vare imidlertid, ſom Anſediſio havde ſagt, for 
ſtorſte Delen noget forſultet, ſammenſkrabet, rovgjerrigt 
Pak, der uden at tage nogetſomhelſt Henſyn til deres 
Foreſattes Befalinger eller Borgernes Bonner udplyn— 
drede Staden ſaaledes i hele otte Dage, at de Rige 
endogſaa bleve bragte til Bettelſtaven, og at man 
havde Vanſkelighed ved at ſige, om Ezelin eller de 
ſaakaldte Befriere fore frem med ſtorſt Grumhed og 
huſerede værft. J ethvert Tilfælde maa det anſees 
ſom afgjort, at Erkebiſtoppen hverken var i Beſiddelſe 
af nogen Overlegenhed ſom Geiſtlig eller ſom Felt— 
herre, da han i faa lang Tid ikke kunde fane Bugt 
med ſine Troppers Udſkeielſer. 
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Ezelin var imidlertid brudt op fra Mautua for 
at undſctte Padua. Paa Veien til Verona traf et 
Ilbud ham, og han ſpurgte: „Hvad Nyt?“ „Daar⸗ 
lige Efterreininger, naadige Herre!“ ſvarede denne, 
„Du har tabt Padua.“ Tyrannen hævnede denne 
Ulykke paa den uſkyldige Mand, og i fin Vrede over 
en faa uforſigtig offentlig Meddelelſe lod han ham 
heenge. Det neſte Ilbud, der havde faget at vide, 
hvorledes det var gaget det forſte, ſvarede pan Ezelins 
Sporgsmaal om Nyt, at han kun i Enrum og under 
fire Dine kunde meddele, hvad han havde at ſige; men 
Begivenheden kunde dog ikke længe: vedblive at være 
en Hemmelighed, og Erkebiſkoppen var allerede brudt 
op for ligeledes at bemægtige fig Vicenza. 

Mange af hans Soldater, der havde ſtillet deres 
Rovgjerrighed. lob hjem, og endnu flere flygtede, da 
de fif at vide, at den frygtede Helt Ezelin rykkede 
imod dem. Derfor ſaae Hertugen, iſtedenfor at gage 
angrebsvis frem, fig nodſaget til at tænfe pan Paduas 
Forſvar, og den 30te Auguſt forte Ezelin et voldſomt 
Angreb mod denne By. Borgerne kunde med Lethed 
indſee, hvilke Lidelſer det vilde medfore, hvis de atter 
ſfulde ſkifte Herre, og forſvarede deres Stad med 
et ſaadant Mod, at Ezelin maatte ophæve Beleiringen; 
men de flap dog ingenlunde for al Ulempe derved, da 
Ezelin alt tidligere ved Efterretningen om Tabet 
af Staden havde ladet alle Indvaanere af Padua og 
dets Diſtrikt, der tjente i hans Her, indeſperre, og 
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nu lod han flere Tuſinde af dem pine, mishandle og 
henrette. Dette var den tredie ſtore Ulykke, der ramte 
Padua i denne Periode. Anſediſio fandt ligeſaa lidt 
ſom Paduanerne Naade for Tyrannens Sine; han 
blev henrettet til Straf for ſin feige Flugt. 

Uagtet disſe Misgjerninger og Uheld vandt Eze— 
lin nye Forbundsfeeller. Den mægtige Palavicini, der 
fra en ſimpel Borgers Stilling Havde opkaſtet ſig til 
Herſter i Piacenza, Cremona, Tortona og flere Steder, 
ſamt Boſo af Dvaria, der ligeledes var en mægtig 
Mand i Norditalien, mærkede, at Guelfernes Mod 
ſteg til en betænkelig Hoide ved Efterretningen om 
Paduas Fald, og at de ſnart vilde miſte deres Magt 
og Indflydelſe, hvis de ikke traf kraftige Forholds— 
regler. Ezelins Broder Alberich, der i flere Aar 
havde været hans verſte Fjende, blev fremdeles, fordi 
man, temmelig ſikkert uden nogenſomhelſt Grund, tviv- 
lede om hans Troſkab, behandlet paa en faa haanlig 
Maade af de overmodige Seirherrer, at han forſonede 
ſig med ſin Broder. Dog lykkedes det Guelferne at 
fætte fig i Beſiddelſe af det vigtige Brescia, for Ezelin 
og hans Forbundsfeller kunde bringe Hjælp. Bed 
denne Begivenhed lod Erkebiſkop Philip ſig forlede til 
at levere et Slag i aaben Mark; men den Iſte Sep⸗ 
tember 1258 blev han ſlaget og fangen ved Torrexella, 
og det erobrede Brescia blev delt imellem Ezelin, 
Palavicini og Boſo. Ezelin behandlede Erkebiſkoppen 
med al mulig Henſynsfuldhed, men han kunde dog ikke 
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undlade at fremkomme med den ſpydige Bemeerkning, 
at den nævnte Kirkefyrſte Havde gjort fig til af at 
være en af den hellige Kirke udſendt mild og fredelig 
Feltherre, men at han ikke deſto mindre Gavde taalt, 
at Padua var blevet faa gruſomt plyndret og ødelagt. 
Philip ſvarede, at han misbilligede det, der var ffeet, 
men at han ikke havde været i Stand til at hindre det. 

Neppe var Ezelins Magt ved disſe Begivenheder 
ſtegen hoiere end nogenſinde tidligere, for han med 
foroget Gruſomhed lod fin Haardhed mod Underſaat— 
terne frit Lob. Forſt ſogte han paa en lumſk og 
ſkummel Maade at ſtifte Fjendſkab mellem ſine egne 
Forbundsfeeller Palavicini og Boſo, men da Czelin 
oven i Kjobet med Magt fordrev dem fra deres Andel 
i Brescia, forlode de hans Sag og ſluttede et For— 
bund imod ham med Markgreven af Eſte og Stederne 
Padua og Ferrara. Endſkjondt Ezelin ingenlunde var 
blind for det Farefulde i fin Stilling, nærede han 
dog det Haab at kunne krydſe alle ſine Fjenders 
Planer ved et ſtort, hemmeligt Foretagende. 

Det mægtige af Folket forhadte Adelsparti i 
Mailand havde nemlig henvendt ſig til ham om gjælp 
og desuden ſendt ham flere af deres Born ſom Gidsler, 
for at han ret ffulde ſtole paa deres Troſkab. Hvis 
det kunde lykkes ham ved deres Hjælp at gjøre fig til 
Herre baer Mailand, var hans Herredomme i Nord⸗ 
italien fuldftændig feſtnet og ſikkret. Hans Fjender 
aabnede imidlertid Fjendtlighederne, for han kunde 
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treffe alle ſine Forberedelſer. Palavicini og Boſo 
ſtillede fig imod ham ved Soncino ved Oglio; Mark— 
greven af Eſte ſtod ved Marcaria og truede med at 
afffære ham fra hans veſtligere Beſiddelſer; Martin 
della Torre drog til Casſano ved Adda, hvorfra han 
kunde ile ſine Forbundsfeeller til Hjælp, hvis det var 
nødvendigt, ligeſom han ogſaa dekkede Mailand mod 
Angreb. Disſe Planer og Beregninger vilde Ezelin 
gjore til Skamme ved en driſtig Forholdsregel. Uden 
at Palavicini og Boſo merkede det, gik han hurtigt 
over Oglio ved Pallazuolo, og over Adda, uden at 
Torre havde nogen Anelſe derom, og han vilde have 
naaet Mailand for denne, hvis Bergamaſkerne ikke 
havde røbet hans Bevegelſer. Torre tog faa kraftige 
Foranſtaltninger til Stadens Forſvar, at Ezelin ikke 
kunde angribe det vigtige Mailand, men kun Monza 
og Trezzo. Hans Angreb mislykkedes, og langt verre 
var det for ham, at hans forbundne Modſtandere imid- 
lertid havde beſat Broen ved Casſano og affkaaret 
ham Tilbagetoget ſamt bemegtiget fig hans Levnets⸗ 
midler. Uden at lade ſig kue af disſe Uheld ſtillede 
den 65⸗aarige Ezelin fig i Spidſen for fine Tropper, 
og han havde allerede taget Broen ved Casſano med 
Storm, da han blev ſaaret i Foden og tvungen til at 
lade ſig bringe tilbage til Vilmercato. Der lod han 
Saaret forbinde, og neſte Morgen ilede han endnu en 
Gang til Adda, endſtjondt man raadede ham fra at 


gaae over Floden. „Jeg troer nok“, mente han, „at 
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Eders Raad er det bedſte, men jeg vil fremad og ikke 
tilbage.” Angrebet pan Broen ved Casſano mislykkedes 
atter, og Ezelins Fjender glædede fig allerede over, 
at deres mægtige Modſtander var afffanren fra fine 
Beſiddelſer, da de erfarede, at han var flaget ind paa 
en Sidevei og havde fort ſin Her over paa den ven— 
ſtre Bred af Adda ad et ubekjendt Vadeſted. Man 
fulgte hurtigt efter ham, men med det ſamme frem— 
ragende Feltherretalent, hvormed han havde fat den 
nævnte Overgang i Værk, havde han truffet alle For— 
beredelſer til et Slag, og uden Tvivl havde han og⸗ 
faa vundet Seir denne Gang, hvis Brescianerne ikke 
i det afgjoende Oieblik vare faldne fra og gaaede over 
til Fjenden. - Derved blev Magtſtillingen helt for⸗ 
andret, og de Forbundnes Mod tog ſteerkt til, medens 
Ezelins Skarer pan alle Kanter anede Forrœderi. Da 
Tyrannen faae, at det var en Umulighed at trekke fig 
tilbage til Bergamo uden Kamp, keempede han med 
den meſt glimrende Tapperhed og ſatte ved ſit 


lyſende Exempel endogſaa Mod i de Wnugſtelige; men 


midt under Kampen traf Magold af Lavalongo ham 
med en Kolle i Hovedet og ramte ham ſaa haardt, at 
han maatte holde op med Kampen. Da hans Fjender 
fik det at vide, trengte de frem med dobbelt Iver, 
omringede Ezelins Her med deres overlegne Krigs⸗ 
magt og toge ham ſelv til Fange. Folkene trængte fig 
til for at haane og ſpotte ham; men Markgreven af 
Eſte og Palavicini drev dem bort og ſorgede for at 
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ſtaffe ham Lægehjælp og Pleie. Den forſte Nat efter 
Kampen blev der ringet ſteerkt i et Kapel i Nerheden, 
maaſkee af Glæde over de ſkete Begivenheder, og hans 
Søvn blev forſtyrret derved, Hvorfor han i fin Vrede 
udraabte: „Gaa hen og ſtik den Vræft ihjel, der ſaa— 
ledes ſtormer los med Klokkerne!“ „Herre,“ ſvarede 
hans Vogter, „J er i Feengſel!“ „Hvor blev jeg 
tagen til Fange?“ ſpurgte Ezelin. „Ved Casſano,“ 
var Vogterens Svar. „Der er ikke ſtor Forſtjel imel⸗ 
lem Casſano og Basſano,“ udbrød Ezelin, „og min 
Stjernetyder (Gerhard af Sabloneta) har ſpaget mig, 
at jeg ffulde doe ved Basſano.“ Han gjentog nu utal— 
lige Gange i den heftigſte Vrede og Smerte Ordet 
Casſano. Minoriter og Predikemunke trængte fig 
frem til ham med Raad og Bonner, at han vilde be— 
ljende ſine Synder og gjore Bod; men han ſparede: 
„Den eneſte Synd, jeg har at angre, er, at jeg ikke har 
faget tilſtrekkelig Hevn over mine Fjender, at jeg 
forte min Heer flet og lod mig narre og bedrage. 
Derfor er jeg nu i Fengſel.“ Fra den Tid af fad 
han mork og taus med Blikket fæftet paa Gulvet, han 
nægtede at tage Neœring og Lægemidler til fig, og da 
han ſyntes, at Døden, ſom han paa Grund af Ger- 
hards Spaadomme anſage for uuudgagelig, lod vente 
for længe paa fig, rev han Forbindingen af Saarene. 
Den 27de September 1259 om Morgenen, elleve 
Dage efterat han var bleven taget til Fange, fandt 
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man ham død i Ferngſlet. Haus Lig blev lagt i en 
Marmorkiſte og med ſtor Hoitideligbed biſat i Soncino. 

Efterretningen om denne blodige Tyrans Dod 
fremkaldte en uendelig Jubel i hele Norditalien, og 
det ſyntes nu, at der var indtraadt et gunſtigt Øie- 
BLE til at grundlægge virkelig frie Tilſtande i dette af 
Partilidenſkaber og Borgerkrig mishandlede Land, da 
det ikke mere var ſtedt i Fare for at blive pidſket af 
„Herrens Svobe“, ſom Ezelin undertiden fandt Behag 
i at falde fig ſelv. Hvor lidet imidlertid de Dyder, 
der alene ere i Stand til at fremavle rolige og lykke— 
lige Tilſtande, havde fundet Indgang hos Folket, i 
hvor ringe Grad dette var i Beſiddelſe af Maadehold 
og Beſindighed, Ydmyghed og chriſtelig Kjerlighed, 
ſkinner med den ſtorſte Klarhed frem af den Fremfeerd, 
Staœderne ſtrax efter Ezelins Dod vifte mod Huſet 
Romano. 

Efter fin Forſoniug med Ezelin havde Alberich 
ydet denne trofaſt Biſtand, og det laa i Sagens Natur, 
at hau af Forholdene ofte var bleven nodt til at gage 
frem pan en gruſom Maade, endſkjondt hau af Naturen 
var langt menneſkeligere anlagt end denne. Selv efter 
Ezelius Dod undgik han ikke Stridigheder og Feider 
jaa omhyggeligt, ſom han havde burdet, naar han 
havde fulgt Fornuftens og Klogſkabens Bud. Derfor 
ſluttede Verona, Vicenza, Padua og Mantua tilligemed 
flere andre Steder et Forbund imod ham og beleirede 
ham og hans Familie paa, et Slot, der laa imellem 
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Basfanv og Aſolo. Denne Borg, hvis Navn var San 
Zeno, gjorde Beleirerne mange Bryderier, da den var 
rigelig forſynet med alle Fornodenheder og faa paa 
en ubeſtigelig Klippe. Snart lod imidlertid Meſa fra 
Porcilia fig lokke til Forrederi, og han forledede lige— 
ledes flere tydſke Leieſoldater til Frafald, og det lyk— 
kedes Beleirerne ved Forrederi at opnaae, hvad de ikke 
kunde nage ved aaben Kamp. Alberich frelſte ſig med 
fin Familie og nogle trofaſte Mænd til et faſt Taarn, 
men det varede kun tre Dage, for Sult og Torſt tog 
Overhaand i den Grad, at han fandt det vigtigt at 
ſamle alle ſine Folk og ſin Familie om ſig. „Min 
kraftige og viſe, Broder Ezelin,“ ſagde han til fine 
Born, „er bleven knuſt paa en uværdig Maade, og 
jeg er nu ligeledes ved Forrederi bragt til det Merſte. 
Huſet Romano vil ſaaledes falde til Jorden; men gid 
den almegtige Gud vil unde Eder, mine kjcre Born, 
et langt Liv, Visdom, Faſthed, trofaſte Venner og 
Seir ſamt Hevn over forrederſke Fjender.“ Derpaa 
vendte han ſig til ſit Mandſkab med folgende Ord: 
„Det er bedre, at jeg alene omkommer, end at J Alle 
blive ſtyrtede i Ulykke. Gaa derfor hen og forkynd 
Fjenderne, at jeg er rede til at overgive mig og mine 
Born til dem. Mind dem om tidligere Venſkabsfor— 
hold og bed iſcer Markgreven af Eſte at komme vor 
gamle Kjærlighed i Hu og erindre, at min Datter 
Adelheid blev hans Son Rinaldos Brud; han fkal be⸗ 
ſtytte mig mod mine forbittrede Fjenders Had.“ 


. — 


. ß 


— — ͤ12—— — — —— — —— — 


514 Et Broderpar. 


Alberichs Folk gik imidlertid ned til Beleirerne, 
og for ſelv at fane uhindret Afmarche gave de ham 
ſelv og hans Familie til Pris uden nogenſomhelſt Be⸗ 
tingelſe. Man har intetſomhelſt Bevis for, at Mark— 
greven af Eſte eller nogenſomhelſt anden af Alberichs 
Fjender har viiſt den ringeſte Grad af Mildhed imod 
ham; man forlangte tvertimod, at en tidligere med 
frœk Koldblodighed fattet og paa gudsbeſpottelig Maade 
beſvoret Beſlutning ſkulde bringes i Udforelſe. Saa⸗ 
ſnart Alberich med ſine ſex Sonner, ſin Huſtru Mar⸗ 
gareta og fine to Dottre Amabilia og Griſeldis den 
26de Auguſt 1260 var ſtegen ned paa Sletten, lod 
Podeſtaen af Treviſo Markus Badoer ret Bidſel lægge 
i Munden paa ham, og efterat Ovrigheden havde givet 
et ſaa oprorende Exempel paa Gruſomhed, var der 
frœkt Pak nok, der vilde drive Mishandlingerne videre; 
det gik endog ſaa vidt, at et Umenneſke ſatte ſig op 
pan Ryggen af Alberich og med Pidſkeſlag og Sporer 
tvang ham til at krybe om pan alle Fire. Derpaa 
forte man ham og hans Familie til Spot for Alle 
rundt i hele Hæren, og efterat man i Overensſtem⸗ 
melſe med den trufne Beſtemmelſe og den aflagte Ed 
havde oprettet en Slags Domſtol, blev Alberichs fer 
Sonner heurettede i hans Paaſyn, deres Legemer 
bleve ſonderrevne, og de enkelte Lemmer kaſtede i An- 
ſigtet pan Faderen. Derefter kom Raden til Marga— 


reta og hendes blomſtrende Dottre; man fkar deres 


Klœder itu under Bryſtet (Alberich havde nemlig ſelv 
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en Gang været fan umenneſkelig at anvende den 
ſamme Straf) og [od dem ſtage ſom Stive for den 
ryggesloſe Mengdes rage Blikke; dernceſt bandt man 
dem alle, der dog paa Grund af deres Uſkyld og 
ſtore Skjonhed havde vundet Medfolelſe ſelv hos de 
raae Soldater, til Pele og brændte dem levende. 
Efterat Alberich ſaaledes havde været Vidne til alle 
de Pinſler, man havde tilfoiet hans Huſtru og Børn, 
blev han felv tilſidſt kneben med gloende Tenger, 
bunden til Halen af en Heſt og flæbt tildode. 

Saaledes handlede Kirkens og Pavens Tilheen⸗ 
gere; men man maa ingenlunde troe, at de, efterat 
have mættet deres Heevnlyſt, gave de Eiendomme og 
Beſiddelſer tilbage til Kirken og Geiſtligheden, ſom 
Ezelin havde fat fig i Beſiddelſe af. Heller ikke fandt 
man ſig foranlediget til at holde enkelte Borgere, der 
havde lidt Tab paa Gods og Eiendom, fkadesloſe. 
Man bemægtigede fig, uden at tage nogetſomheſt Hen⸗ 
fyn til Arvefordringer og andet retmesſigt Krav og 
Adkomſt, alle Huſet Romanos Beſiddelſer og delte 
dem imellem ſig. 


Mladonnadyrkelsen. 


Ved 
J. M. 


Den Trang, man folte til at forhoie Tilbedelſen 
af Frelſeren, gav den forſte Foranledning til Madonna⸗ 
dyrkelſen. Sonnen ffulde Holdes borte fra enhver . 
Berorelſe med” den urene Verden, derfor maatte Mo⸗ 
deren ogſaa hæves fan høit, at enhver Beſmittelſe af 
jordiſk Skyld og Brode laa fjern. Imidlertid har 
dog Marias Tilbedelſe ikke fra Begyndelſen af hort 
til Kirkens Leere. Tvertimod er det, ſom om juſt det 
nye Teſtament vilde trede op mod en ſaadan Dyr— 
kelſe; thi paa de faa Steder, hvor Maria træder frem, 
lyder der jo ſkarpt afviſende Ord fra Jeſu Mund 
mod enhver nok faa velment moderlig Indblanding i 
hans Kald, ligeſom ogſaa Paulus paa ſin beſindige 
Maade juſt ſom Kvindens ved Chriſtendommens for⸗ 
andrede Stilling forlanger, at hun ſkal tie i Menig⸗ 
hedeu, og ikke gjor nogen Undtagelſe eller antyder, 
at der maaſkee ſkulde have gjeldt nogen ſaadan for 
Jeſu Moder. Denne Apoſtel lagde jo heller ingen 
Vægt pan Frelſerens kjodelige Afſtamning, og det 
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gjorde de forſte Chriſtne heller ikke, ſaa længe Alles 
Dine endnu vare rettede paa Meſterens forherligede, 
nære Gjenkomſt; men forſt da dette Fremtidshaab 
begyndte at blegne, overforte man Forherligelſen mere 
og mere paa Jeſu Liv, og hine Sporgsmaal, hvor— 
ledes haus hoiere Herkomſt ſkulde forenes med hans 
jordiſke Fremtræden, ſanmenfattedes endelig i den Lære, 
at hans legemlige Veſen var en Del af hans hoiere 
Natur. J inderlig. Sammenheeng dermed ſtager Op— 
blomſtringen af en chriſtelig Kunſt, der jo juſt lader 
det guddommelige Lys forklare de ydre legemlige Træf, 
og Marias Ophoielſe til Guds Moder. » Forgjæves 
ivrede Neſtorius i Conſtantinopel mod bette nye Heden⸗ 
ffab, ſom han kaldte det; Forherligelſen af Maria 
vandt Styrke i Sindene, og de dunkle Antydninger i 
Evangelierne indeholde ogſaa Spirerne og Begyndelſen 
dertil. 

Men denne Forhoielſe af Jeſu Forherligelſe ved 
Marias gik dog fnart over til, at Moderen kom 
til at ſtaae ſideordnet med Sonnen. Thi jo mere 
Jeſu hele legemlige Tilværelje blev dragen med 
ind i den verdensforloſende Kraft, deſto nærmere [aa 
ogſaa Trangen til at fane det Menneſkelige frem⸗ 
ſtillet ikte alene ved een Mand, men ogſaa ved en 
Kvinde. Sønnens Sfjæbne maatte da ligeſom finde 
fin Afffygning i hende, og da man engang var kommen 
fan vidt, maatte vel ogſaa de Steder hos Paulus, 
hvor Chriſtus fremtvæder ſom den anden Adam, fore 
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til, at der ogſaa ligeover for den forſte Eva, ved 
hvilken efter det ærværdige Sagn Menneſkeheden var 
kommen til Fald, maatte blive opſtillet en anden Eva, 
Himmeldronningen, fra hvilken al Velſignelſe var ud— 
gaaet. Det har ogſaa beſtandig været det meſt yndede 
Thema for Predikener ved Mariafeſter: Eva, den 
ſyndige Menneſkeheds Moder, Maria, de Forloſtes 
Moder; og man har i dem hort baade det meſt dybt 
Tænkte og det Smagloſeſte, ſom der nogenſinde er 
blevet Dragt i Sammenhæng med religios Opbyggelſe. 
Det guddommelig⸗-menneſkelige Ideal ſtraalede da dobbelt 
fra Chriſtenhedens Himmel, og Forlosningen kunde lige— 
ſom blive delt imellem begge, ſaa at Chriſtus blev 
Retferdighedens Herre, men Maria Naadens Bringer. 
Den religioſe Foreſtilling falder da i to afſondrede 
Skikkelſer, og ſaaledes er det ogſaa i Kunſten. Hvor 
Gud Fader ſelv fremſtilles billedligt, der ſtager Chriſtus 
ban den ene Side og Moder Maria pan den anden; 
det er den virkelige Treenighed i Middelalderens Kirke. 
Maria indtager den hellig Aands Plads, og dermed 
forbinder fig da let Udviklingen af den Foreſtilling, 
ſom i Guds Moder ſeer Kirkens Stedfortreder. Ogſaa 
ellers fremſtiller Kunſten den ſamme Tanke. Medens 
paa Baſilikaens Tribune — der, Hvor for, inden Byg⸗ 
ningen endnu var ombygget til chriſteligt Tempel, Dom⸗ 
meren havde fit Sede — Chriſtus ſelv bliver frem⸗ 
ſtillet ſom Verdensdommer i Apoſtlenes Kreds, viſer 
fig ved Hoialteret, ligeſom treedende ud af den aabnede 
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Himmelsport, Maria med Barnet paa Armene, lovende 
Tilgivelſe. Hvem ſkulde da endnu frygte for Dom⸗ 
meren, ſom Moderen med de milde Trek holder paa 
Skjodet? 

Det er da heller ikke at undres over, naar de 
Troendes Andagt fortrinsvis vendte ſig til hende, 
Naadens Tilflugt, og med ffy Frygt undgik den ſtrenge 
Dommer, der beſtandigt holdt den ſyndige Menneſte⸗ 
flægt fit Hellige Liv for Øie, ſaa at Maria kom til 
at indtage den forſte Plads. Billederne af Chriſtus 
træde da beſtandig mere og mere tilbage for Madonna⸗ 
billederne. Tanken om Chriſtus dveelede helſt ved hans 
Barndom, inden han endnu var traadt ud i Livets 
Kamp, og den, der dagligt havde ſaadanne Billeder 
for Øie, kunde umulig troe, at denne Son, der jo 
maatte være en god Son, vilde forringe Moderens 
Forherligelſe. Da en Chriſtus efter katholſt Opfattelſe 
ikke alene herſker i Naadens Rige, men ogſaa i Na⸗ 
turens, faa er det dog tilſidſt hende, ſom bærer hele 
Verdeusregeringen i fin Haand; hun er Himmeldron— 
ningen. Ikke alene Chriſtus er fortrængt af hende, 
men med ham ogſaa Gud; Verdens Skabelſe, Verdens 
Forlosning er i hendes Hender; hele Himlen er 
ſammenfattet i hende. 

Udviklingen gaaer uu beſtandig videre, jaa at den 
jomfruelige Moder ogſaa bliver Kirkens Stedfortræder. 
Ogſaa den vilde jo være et ſtille, af Verden uberort 
Aſyl, Naadens Bringer. Det er efter middelalderlig 
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katholſt Opfattelſe Kirken, ſom beſtandig paany gjen- 
foder Forloſeren, ſom Dag for Dag i Mesſen, ved 
Vidunderet af de jordiſke Stoffers Forvandling, frem— 
bringer det hellige Legeme og Blod. Men Kirken har 
ogſaa ud af fit Skjod ſkabt fine Helgene, d. v. ſ. dem, 
den gjor til Helgene; Maria er da ikke alene deres 
Herſkerinde, nei paa en vis Maade hele deres Ind— 
begreb, og man fager hyppigt i katholſke Lande det 
Spar: Madonna, naar man peger pan et beſtemt 
Helgen. Hine Helgenes Hellighed, ja ſelv hele den 
katholſke Kirkes Moral, har atter et jomfrueligt Pre, 
ikke alene i den Forſtand, at den omgiver den ugifte 
Stand med en færegen Nimbus, men ogſaa i Al⸗— 
mindelighed ved at den fætter det hoieſte ſedelige 
Maal i at forblive fri for al jordiſt Beroring. Men 
dog er Kirken tillige ogſaa den moderlig praktiſke For: 
ſorgerſke af ſine Born, ſom ret godt forſtager at tage 
det jordiſke Gods til Indtegt. 

Foreſtillingskredſen for Madonnas ſymbolſke Be— 
tydning udvider ſig beſtandig mere. Hun er ogſaa 
Naturguddommen, Jordens jomfruelige Skjod, tillige 
alt Livs ernerende Moder. Mariafeſter blive gjerne 
holdt i det Frie, Grønne, under ſmukke Træer; i Al⸗ 
mindelighed valgtes en ſmuk Plet til Mariakapellerne; 
derhen drog fan de andegtige Pilgrimstog med Sang 
og Bon. Meſt viſte dog hendes eiendommelige Kraft 
fig i det flydende Element. Hun er det diende Moder⸗ 
bryſt; hun giver Regn til den torre Eng; fra hende— 
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komme alle de legende Kilder i Bjerget, mangen af 
dem er betegnet med hendes Billede; ſelv Vinen har 
laant hendes Navn: „Liebfrauenmilch“. Hun er Havets 
Beherſterinde, Sofolkenes Skytspatron: Stella maris, 
Hapſtjerne, er det beſtandig gjenkommende Tilraab til 
Maria. Naar hun paa Billederne fremſtilles ſom 
Himmeldronning, i Lyſets Fylde, med Regnbuen til 
Trone, Solen til Klædebon, Maanen til Skammel, 
Stjernerne ſom hendes Krone, da ſees Havet i det 
Fjerne bolge op mod Himlen, hvis Stjerner viſe Veien, 
der ſkal ſtyres. 

Dog maa der herved ikke tenkes paa nogen udpræget 
Folelſe for Naturen og dens Skabninger; juſt det paa 
Madonna troende Italien er det Land, hvor Dyrene 
blive ſletteſt behandlede. Man kan endnu beſtandig 
opleve, naar man gjør en felbriver Bebreidelſer for 
den Maade, han behandler fit Dyr paa, at faae det 
Svar: Hvorfor har Madonna fkabt det til et fel! 

Endnu videre gaaer Begrebet om Madonna; hun 
er ogſaa Et med Sophia, den evige Visdom, Verdens 
Medſkaber. Den jomfruelige Moder er det hellige 
Symbol, i hvilket Troen aner Skabelſens Under. Hun 
er Baandet mellem Himmel og Jord, det hemmeligheds⸗ 
fulde Punkt, i hvilke Guds evige Tanker fane Endelig⸗ 
hedens Form, og fra hvilket atter det Jordiſke og 
Endelige gaaer over til den rene himmelſke Tilverelſe. 
Ved hende vendes Blikket mod det evige Lys's Dybder 
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og fra Livets fjendtlige Modſctninger til den evige 
Harmoni. 

Dog fra denne hemmelighedsfulde Hoide, hvor 
Madonnas Skikkelſe ligeſom forflygtiges i Ideens rene 
Wether, føres vi tilbage til Livets Virkelighed, til den 
jordiſke Kvinde, til den jordiſke Kjerlighed, og det juſt 
i det Moment, ſom hiſtoriſk har givet Madonnadyrkelſen 
den ſidſte Fuldendelſe og meſt udprægede Farve, ved 
Forbindelſen med Middelalderens Kjerlighedspoeſi. 
Dante's Beatrice, hans Ungdomskjeerligheds Genius, 
hvis Billede har dannet ſig for ham af et flygtigt 
Indtryk fra Barndommen til hans Livsidealers Virkelig⸗ 
gjorelſe, er ſendt Digteren af Maria ſelv fra den høie 
Himmel. Beatrice forer ham til Livets hoieſte Maal, 
hvor den Elſkede afloſes af Madonna. — Og medens 
de hiſtoriſkte Oplysninger viſe, hvor lidt Petrarca's 
Laura fvarer til den Kjerligheds Forgudelſe, [om Dig⸗ 
teren vier hende, fan er han jo i fin Digtning ikke 
bleven ſtaaende derved. J en Drommeverden har hans 
Fantaſi ſkabt en Skikkelſe, i hvilken hans Sjeels Lengſel 
og Haab nedſcenker fig, og ſom han vel turde anraabe 
ſom ſin Madonna. Hin Tids Lidenſkab vender ſig jo 
fortrinsvis til Huſtruen, til den fuldt opblomſtrede, 
ved UEgteffabet udviklede Kvinde. Men hvilken en 
Kamp hos alle edlere Naturer for at fratage en ſaa⸗ 
dan Kjærlighed Syndens Braad og forklaret forvandle 
den til guddommelig Kjcerlighed, amor divino! Ogſaa 
i den tydſke Elſkovsdigtning bliver Kjerligheden til 
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den jordiſke Kvinde og Kjerligheden til Himmel⸗ 
dronningen opfattet pan en ſaadan Maade, at de næppe 
lade ſig adſkille. Hvor Fru „Minne“ (Elſkov) op⸗ 
træder i egen Perſon, forkyndende ſine „ti Bud“, der 
forener hendes Billede Erindringen om Fru Venus, 
den onde Djevelinde („tiufelinne“), med Himmel 
dronningens rene Træf. Naar Billedet af de Beſungne 
i Minnedigtningen vafler imellem den lidenſkabeligt 
elſkede Kvinde og den af ingen Attraa beherſkede Himmel⸗ 
dronning, faa kommer pan den anden Side i Maria⸗ 
ſangene et Trek frem af den glade og dog vemods⸗ 
fulde Lengſel, ſom vakkes af den hoieſte kvindelige 
Ynde ſelv hos hende, der omſtraales af den guddomme⸗ 
lige Ro. Lidenſkaben blander ſig med Andagten, og 
her har juſt Middelalderens phantaſifulde Religion 
fundet ſit meſt henrivende Udtryk: Lidenſkaben bliver 
forklaret, Andagten fager Folelſens fulde Farverigdom. 
Selv i Kirkefedrenes Verker trænger ofte en varmere 
Tone igjennem den dogmatiſke Kirkebygning, naar Talen 
er om Maria; mangen uopfyldt Længfel, mangen ſvun⸗ 
den Ungdomskjerlighed har vel fundet fin N i 
Tilbedelſen af Gudsmoder. 

Endnu længe efter denne Digtnings Blomſtring 
fremſtillede Malerkunſten Maria med de vante ſtrenge, 
hoitidelige Træf, der ſyntes at udelukke al jordiſk 
Folelſe. Forſt i det femtende Aarhundredes Kunſt 
fager den ſjeelfulde Kvindeligheds indefluttede Kjerne 
Spirekraft; nu træder Madonna frem for Viet ſom 
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den guddommelig-jordiſte Kvinde, og Skridtet er da 
gjort for at fore hende fra Himlen ned til Jorden. 
Billedrokken af den jordiſke Kvindes Glæder og Smerter 
bærer fra nu af Madonnas Træf. Vi ſee Englens 
Hilſen, da det himmelſke Budſkab lyder til Jomfruen 
i det ſtille Kammer; hun fager nu Vished om, at hun 
er udkaaret af ham, ſom hun erkjender for ſin Herre, 
og hendes Sjæl gribes af Anelſen om en uendelig 
Lykke. Hele Livsbilledet træder efterhaanden frem i 
Marias Beſog hos Eliſabeth, hvor de to Kvinder 
meddele hinanden den føde Hemmelighed; i Moderen 
med Barnet, Madonna della Sedia; i den ſixtinſke Ma⸗ 
donna, hvor ligeſom et Aandepuſt fra de overjordiſke 
Regioner vifter gjennem hendes Klodebon og Slor, og 
det ſtore Øie ſkuer ud i det uendelige Rum, i det Livs 
Fremtid, ſom hun berer paa fin Arm. Derpaa kom— 
mer Smertensmoderen, mater dolorosa, med det dods⸗ 
trætte Anſigt, ſom om al Kraft til at føle var uddod 
hos hende over den uhyre Smertes Byrde; her er 
baade Slegtſkab med og Moͤdſetning til Oldtidens 
Smertensmoder, den forſtenede Niobe, der omfatter det 
yugſte Barn med fine Knoke, ſom om hun vilde tage 
dette ſidſte tilbage i ſit Skjod, for at beſkytte det mod 
de dodbringende Pile. Saa fee vi Mariæ Himmel— 
fart, ſom paa Tizians Billede, og endelig Afſlutningen 
af dette Levnetslob, hendes Kroning i Himlen. Ma⸗ 
donna er i disſe Billeder virkelig ſtegen ned fra Himlen 
til Jorden, men hun har bragt Himlen med ſig. Le— 
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gendens overnaturlige Former er kun det ydre Apparat, 
Indholdet er Kvindens Poeſi, ſom i ſin hele Fylde 
bliver udſtroet over hende. 

Det gjør En neſten ondt at maatte ledſage Maria 
endun et Skridt videre ind i Livets Virkelighed, faa 
langt, til den anden Eva er vendt tilbage til den 
forſtes veſentlige Eiendommeligheder. Det ſkeer iſcer 
henimod Slutningen af Middelalderen i de mythologiſt— 
dramatiſke Foreſtillinger, hvor Maria gaaer i Forbon 
hos fin Son for en ſtakkels, med ſvar Brode betynget 
Sjæl, og det med kvindelig Udholdenhed og ind— 
ſmigrende Veſen, ja hun minder ham vel ogfaa om, 
hvad hun har gjort for ham, da han endnu var Barn. 
Madonna har juſt — og det er baade et kvindeligt 
og et kirkeligt Trek — en vis Medfolelſe for de ſtor— 
artede Misgjerningsmend, for hvem Sjælen bæver i 
fod Gru, for de fauſtiſke Naturer, der ere iſtand til 
ſteerke Sindsrorelſer, ſtore Forvildelſer, men ogſaa til 
ihærdig Omvendelſe. Middelalderens Fauſt, den lærde 
Theophilus, ſom hapde forſtrevet fig til alle Djævle, 
gjor hende et fvært Stykke Arbeide; men ſelv den 
fabelagtige Pavinde Johanna eller Jutta, ſom hun 
kaldes i et Stykke fra det femtende Aarhundrede, nager 
ſluttelig ved hende efter al den Skandale, hun har 
anrettet paa Jorden, dog endnu til den evige Salighed; 
og det er ikke, ſom man kunde troe, digtet ſom Satire 
over Kirken, men virkelig ganſke troſkyldig til dens 
Forherligelſe. Naar Proteſtanterne gjore Hiſtorien 
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om Bryllupet i Cana gjældende mod Mariatilbedelſen, 
hvor Jeſu Moder jo bliver tilbageviſt med jaa beſtemte 
Ord, ſaa forſtyrrer ſaadant dog ikke Maria; hun er 
vant til at blive afviſt og veed dog, at det tilſidſt 
gager efter hendes Villie; hun forſtager ogſaa godt at 
vende Sagen ſaaledes, at Afgjorelſen ſynes at være 
en fri, uafhængig Beſlutning af Herren. Vanſkeligt 
bliver det hende dog med Djævlen, ſom ſoger at gjøre 
fin Ret gjeeldende. J den berømte „Satans Proces" 
forſtager hun vel med ſtor Veltalenhed at drage Slut⸗ 
ninger, hvis indre Sammenhæng med Forudſetningerne 
rigtignot ikke i Haſt fuune findes, men da hun dog 
ikke tilſidſt kan fane Bugt med den konſekvente Juriſt, 
faa tager hun fin Tilflugt til Taarer. Hun gjor vel 
derved noget Regning paa Satans Galanteri. Denne 
veed det ogſaa godt og bliver derfor bange, naar hun 
ved ſaadanne Leiligheder viſer ſig i Synskredſen, ja 
han proteſterer tilſidſt afgjort mod hendes Tilſtede— 
verelſe ved Retsforhandlingen; men naar hun da ogſaa 
bieblikkelig forſvinder, ſaa er hun ſtrax ubemerket igjen 
der og forſtaager at hævde fin Plads. Det er hende 
derved ikke fan meget om Folgerigtigheden i de høie 
Verdenſtyrelſestanker at gjøre, naar kun hendes Yud⸗ 
linge blive reddede. Hun venter forovrigt ikke blot 
Hengivenhed af dem; en Smule Forfengelighed er 
ogſaa fulgt hende til den hoie Himmel, og hun vil 
gjerne have lidt Stads til fig ſelv og ifær til fit Barn; 
hun glemmer ligeſaa lidt en Forſommelſe ſom en Hyldeſt. 
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Det er da ofte ret lunefulde rorende Trek, men det 
gode Lune bliver let til ſorgelig Alvor, naar man 
tænter pan den forfærdelige ſedelige Tomhed i en 
Kirke, hvor alle dybere ſedelige Fordringer ere op— 
givne i Forlosningen og Forſoningen, og hvor Alt 
kun ſkal grundes paa Kirkeligheden i Kjerligheden til 
Madonna. 

Reformationen, der kom for at raade Bod paa 
al denne Vildfarelſe, gjorde netop ogſaa Mariadyrkelſen 
anſparlig for den; det ſeer man af Folkets Fanatisme, 
ſom i Nederlandene og Schweiz allerforſt gik Maria⸗ 
billederne tillivs. Det var juſt den gamle Kirkes 
Symbol, ſom ifær i de reformerte Lande blev ſonder— 
ſlaget af den oprorſke Masſes Never; Luther var 
noget varſommere, kun vilde han ikke, at Moderen 
ſkulde rove Sonnen den forſte Plads i Troen. De 
fleſte Mariafeſter bleve vel endnu en Tidlang hoitidelig⸗ 
holdte, men efterhaanden ophorte de ved Folkets Lige— 
gyldighed. J Almindelighed lod man nu gjælde, hvad 
der ikke gik ud over den bibelſke Overleverings Kreds; 
men Tidsalderen havde tabt Stemningen til at lade 
den mandlige Streben Hvile ud i det kvindelige Ideal; 
Goethe ſiger, at Menneſkenes Blik paa engang bleve 
vendte bort fra en guddommelig Moder med det lille 
Barn til den modne, virkſomme Mand. Noget af det 
poetiſk Forklarede, i hvilket Middelalderen havde feet 
Kvinden, gik vel ogſaa herved talt; det var nu forbi 
med den foærmeriffe Elſkovstjeneſte. Det gjaldt juſt 
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om at anviſe hvert Kjon og hver Alder den rette 
Plads, Kvinderne deres huslige Dont, Ungdommen 
den elſkovsfulde Beilen. Den edlere Simpelhed, der 
var Gærpræget i Reformationen, maatte ogſaa gjøre 
lig gjældende i Kunſten: Sandſen vælfes da mere for 
de rene Former, og den ydre Effekt, ſom Katholicismen 
fan ſterkt tilftvæbte, tabte i Betydning. 

Dog ogfaa i den katholſke Kirke lød efter Refor⸗ 
mationen de Stemmer lavere, ſom paakaldte den hellige 
Jomfru; Akterne fra Conciliet i Trident tale næppe 
om hende. Mellem dette Concil og hint andet, ſom i 
Dogmaet om Maciq ubeſmittede Undfangelſe fuld— 
byrdede hendes hoieſte Forherligelſe, ligger der mange 
Judflydelſer af forſtjellig Art. Det er iſer Jeſuiter⸗ 
ordenens Virkſomhed, ſom i alle Henſeender var 
Proteſtantismens karrikerede Billede indenfor Katholi⸗ 
cismens Grendſer. Jeſuitismens berygtede Grund— 
ſetning, at Oiemedet helliger Midlet, er ligeſom en 
haanende Efterabning af Reformationens Hovedſcetning, 
at det er Sindelaget, ſom afgjor en Handlings Verdi. 
Reformationen havde begyndt at indføre Selverkjendelſe 
og Selvvirkſomhed i Sindene, Jeſuiterne forte dem 
bort fra det naturlige Maal; der vaktes en Spending 
og unaturlig Bevegelighed, ſom gjorde fig gjeldende 
baade i Livet og Kunſten. J Madonnabillederne findes 
nu paa den ene Side det yderft ſandſelige, af ingen 
ideal Forklarelſes Straale beſtiunede Smertesudtryk, 
paa den anden Side den ſaudſelig henrykte, vilde 
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Begeiſtring, den vellyſtige Henflyden i de himmelſke 
Saligheder. Men Madonnadyrkelſen kom denne Ret⸗ 
nings Beſtrœbelſer imode; det er atter et proteſtantiſk 
Træf, men med forfeilet Maal, at ville ſamle de 
Troendes Andagt i eet Midtpunkt og derved forhoie 
den. Og jo mindre Marias Skikkelſe var en hiſtoriſt 
begrundet og jædelig beſtemt, deſto mere kunde den 
perſonlige Trang uden noget Baand gjøre ſig gjal— 
dende i hendes Dyrkelſe, og ſaaledes ikke alene de 
Dannedes poetiſke Svævrmeri, men ogſaa Folkebevidſt⸗ 
heders dunkle Inſtinkter. Men det blev da ogſaa 
deſto mere nodvendigt at have en Modvegt mod det 
Perſonlige, og det var den urokkelige Myndighed, der 
fan i Pavens Ufeilbarlighed. 

Forovrigt er Madonnadyrkelſen i vore Dage, 
navnlig hos Sydens Folkefeerd, ikke blot noget Paa⸗ 
taget. Den ſtemmer med deres Natur, men hænger 
ſammen med de flette Sider i den, idet den føler 
Trang til at have en Guddom, ſom efter eget For- 
godtbefindende uddeler fine Gaver, uafhengig af den 
moralſke og naturlige Verdensordning. Et ſaadant 
kvindeligt Idol ſynes da ganſke færdeles godt at pasſe 
dertil. Derfor feer man ogſaa Madonna forvandlet 
til den hedenſke Fortuna, den lunefulde Lykkesgudinde, 
og hendes Tilbedelſe forbindes med den i Syden faa 
forfærdelig rodfceſtede Lidenſkab for Spil. J de 
italienſte Byers Gader fees jo ſtadigt Mænd og 
Kvinder kneele for Madonnabillederne og auraabe 
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Gudsmoder om gode Numre til Lotteriet, indtil de 
endelig troe at ſee et godt lovende Nik; men frygtelig 
er ogſaa deres Anklage mod hende for Underfundighed, 
naar de dog ikke vinde noget. J denne ubetingede 
Tro kan der vel være noget Rørende, men den flapper 
Folkets ſedelige Kraft og flover dets Iherdighed til 
redeligt Arbeide og Bevidſtheden om en hoiere Styrelſe. 

Bed ſaaledes at folge Madonnadyrkelſen i Tidens 
Lob viſer den viſtnok mangen ſmuk Side, og der frem— 
ſtaaer mangt et rent Billede af Troſt i Smerte, af 
Oploftelſe i Kampen for det Wdleſte og Bedſte; man 
kan ikke miskjende, at der er en ideal Baggrund for 
den hele Legende, og desuden maa jo ogſaa den rene 
Kvindelighed, i hvilken Tanken gaaer op, tiltale og 
fengſle. Men Udſkeielſerne ere dog de hyppigſte, og 
Madonnadyrkelſen kan vel for Nutidsbetragtningen kun 
ſtaae ſom en Advarſel mod alt det Smagloſe, det phan⸗ 
taſtiſte Svœermeri og Fanatismen i den katholſke Kirke, 
hvori den endnu den Dag idag er en Magt. 
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Henad den grusbelagte, ſkyggefulde Vei i en 
Have tæt ved Soen, der funklede i Aftenrodens Glands, 
vandrede langſomt Arm i Arm to anſeelige Kvinde— 
ſkikkelſer, der Begge allerede vare ude over Livets 
Midte. Af og til blev de ſtagende for at betragte en 
ſerlig ſmuk Blomſt eller kaſte et Blik op til Huſet, 
der fan pan Toppen af den jævnt ſtraanende Bred, 
overhvelvet af pragtfulde gamle Træer og med alle 
Vinduer og Balkondore aabnede for at lade Aften⸗ 
kjolingen ſtromme ind. Længere inde i Landet ſaage 
man hvide Bonderhuſe og ſpredte Fiſkerhytter titte 
frem; Fyrrenes og Granernes rode Stammer ſtod 
ſom glødende Soiler mellem Skovens morke Dybder, 
en let, ſolvgraa Sky bolgede hiſt og her mellem 


532 Kvinden fra Sgen. 


Toppene, og i det Fjerne lød der Dron af et bort⸗ 
dragende Tordenveir. 

„Luften er bleven afkjolet,“ ſagde den Ene af 
de to Vandrende, „men beſynderligt nok: det Tryk, ſom 
hele Dagen har hvilet paa min Stemning, vil ikke 
vige. Jeg kjender kun altfor godt denne forunderlige 
Beklemthed. Jeg har ſjelden været ſaaledes tilmode, 
uden at der er fulgt en Ulykke eller i det mindſte en 
Arrgrelſe bagefter.” 

„Du har altid troet pan Anelſer,“ ſvarede den 
Anden ſmilende. „Huſker Du ikke længer, Hermine, 
hvor ofte vi i Inſtitutet drillede Dig med dine Pro— 
fetier? Og naar Du vil være ærlig, har faa ikke 
dine Casſandraſtemninger oftere undladt at bekrefte 
ſig end omvendt? Du ſkulde beſlutte Dig til at fore 
Bog over dine Anelſer og fan ved Aarets Slutning 
ſummere op, hvormange der vare indtrufne, og hvor 
mange der kun hidrorte fra Migraine.“ 

„Det er fandt, Cornelia,“ varede den ældre Ven⸗ 
inde, „netop jeg ſkulde for længe ſiden have forſvoret 
denne Overtro. Det Tungeſte, jeg nogenſinde har op⸗ 
levet, min Mands Dod, traf mig aldeles anelſeslos 
midt i mit Livs herligſte Nydelſe. Du veed, han vilde 
komme bagefter mig hen paa Ballet; han havde blot 
forſt et vigtigt Arbeide, ſom han fkulde fuldende. 
Iſtedenfor ham kom det forfærdelige Budſkab, at han 
var falden dod om ved Skrivebordet. Ligeledes miſtede 
jeg faa Aar efter min Moder uden nogenſomhelſt 
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Forudfolelſe. Og dog — der er alligevel Noget i 
det. Mtaaftee er det kun dem, der ftaae mig nærmeft, 
hvis Sfjæbne gaaer fin Gang, uden at jeg aner det 
forud. Men det er dumt at ſpolere den herlige Aften 
med at tale om faa uhyggelige Ting. Hor, hvor for- 
noiede Bornene er!“ 

De vare komne til et Sted ved Bredden, hvor der 
ftjult mellem Hylde- og Jasminbuſte ſtod et lille Bade— 
hus. Overgiven Pladſken og klar Latter af nogle 
Pigeſtemmer lod bag Bræddevæggen. 

„Min Vildkat ſynes igjen at være den meſt Over⸗ 
givne,“ ſagde Fru Cornelia. „Hun har en Latter, der 
er lige ſaa ſmittende ſom Gabningen hos Andre. Selv 
min Hr. Gemal, der ofte ganſke ſkuffende forſtaaer at 
ſpille den raa Kriger, hvor mild en Kjerne der end 
ſtjuler fig bag den haarde Skal — naar hun der⸗ 
nede gjør fig Umage for at fage ham i opromt 
Humor, kan hau ikke engang i ti Minutter bevare 
ſit „Tjeneſteauſigt“, fin „Oberſtmine“, ſom vi falder 
det. Ogſaa din Lilli, ſom jeg fandt meget alvorligere 
og indadvendt end ſidſte Gang for to Aar ſiden, ogſaa 
hun har jo i det Par Dage, hun har været ſammen 
med Louiſon, igjen faaet Smag for Leg og Dands.“ 

„Gud give det vilde vare ved!“ ſagde Moderen 
med et Suk. „Du har feet ganffe rigtig, Cornelia; 
Du har ikke gjenfundet mit Barn, ſaaledes ſom Du 
dengang forlod hende. Og Skylden er ikke de to Aar 
alene, ſkjondt de netop i denne Alder formaae at for⸗ 
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andre Naturen i dens inderſte Grund. Det fkyldes 
ogſaa en Erfaring, ſom hendes eget Hjerte imidlertid 
har gjort — men ſom jeg ikke, hvor lidt jeg end ellers 
har Hemmeligheder. for Dig, vilde ſkrive til Dig om, 
da det ikke var min Hemmelighed. Men jeg indſeer 
ikke, hvorfor Du ikke nu ſtal vide det; hun har fattet 
en forſte Kjerlighed til en ung Mand, alvorligere, 
foler jeg, end den Slags forſte Kjerligheder pleier at 
være. Den tenker hun endun i Stilhed paa, men ſky 
og ſtolt, ſom hun er, har hun ikke engang gjort ſin 
egen Moder til fin Fortrolige, faa at Alt kun er trængt 
ſaameget deſto dybere indad.“ 

„En ulykkelig Kjærlighed? Du forfærder mig, 
thi fan fortryllende, ſom hun har udviklet fig, kan jeg 
kun tænke paa en Lidenſkab for en gift eller dog for⸗ 
lovet Mand. Enhver, der endnu var fri og modte 
din Lilli —“ 

„Nei, kjœreſte Veninde, ganſke faa flemt er det 
heldigvis ikke, og dog, hvem veed, om ikke fuldſtendig 
Haabloshed var bedre for hende. Hor blot. Forrige 
Sommer, da jeg ſkulde til Sobadet, reiſte jeg alene, 
kun ledſaget af min gamle Chriſtine. Lilli blev tilbage 
her for at agere Husmoder for Max, der netop var 
midt i ſin Statsexamen. Da hun ſelv var langt mere 
ſpeendt og eengſtlig tilmode derved end hendes Gal: 
ning af Broder og ikke vilde vige fra hans Side, for 
Alt var overſtaget, maatte jeg finde mig i, at Børnene 
forſt kom efter mig et Par Uger ſenere. Men forreſten 


Kvinden fra Søen. 535 


gjorde den fuldſtcendige Enſomhed og den lange 
Taushed mig godt; vi havde om Vinteren havt en Del 
Forſtyrrelſe omkring os med Baller, Mafſkerader og 
Komedieſpil i Huſet, ſaaat jeg i Scheveningen om- 
hyggelig undgik ethvert nyt Bekjendtſkab og fremfor 
Alt ethvert ældre. Paa den Maade fkete det, da jeg 
altid opſogte de enſomſte Veie, at jeg oftere modte en 
ung Mand, der ligeſom jeg flygtede bort fra det 
elegante Badelelivs Larm og Stoi. Efterat vi nogle 
Gange i Taushed havpde hilſt paa hinanden, talte han 
til mig, og det varede faa ikke længe, for han daglig 
ledſagede mig paa mine Spadſeretoure. Han behagede 
mig i hoi Grad ved fin ſtille Maade at være paa, fin 
beſkedne og dog mandig faſte Optræden og det ſikkre 
Blik, hvormed han faae paa Alt, ſkjondt han ikke var 
mere end ſexogtyve Aar. Jeg ſammenlignede ham i 
Stilhed med Max, hvem jeg trods alle haus gode 
Egenſkaber onſkede noget mere Beſindighed og Maade— 
hold, og merkede fornemlig, at der i mit Hjerte be— 
gyndte at udvikle ſig en moderlig Folelſe for dette 
enſomme unge Menneſke, der ſyntes at lide under en 
eller anden hemmelig Sorg. Men hvormegen Hen⸗ 
givenhed han end viſte mig, talte han dog aldrig med 
et eneſte Ord om fine perſonlige Stemninger og Til- 
ſtikkelſer. Jeg fik blot at vide, at han ſtod fuldſteendig 
alene og uafhængig i Verden uden Embede eller egentlig 
Stilling, og at hau i fire Aar beſtandig havde befundet 
fig paa Reiſer, der vare gagede til Orienten, Wgypten, 
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Tunis og derpaa tilbage gjennem Spanien og Frankrig. 
Han havde en meget ſmuk Gave til at fortælle om 
Alt, hvad han havde feet, med den ſtorſte Auſkuelighed 
og de meſt levende Details, men altid, ſom om han 
ikke havde taget nogen dybere Del i det Hele og kun 
oplevet disſe Scener paa ſamme Maade, ſom man 
giennemblader et illuſtreret Reiſevcerk. Ogſaa om mine 
Forhold ſpurgte han aldrig, ja, jeg troer, at der gik 
fjorten Dage hen, uden at han kjendte mit Navn. 
Der var en faa eiendommelig Tillokkelſe i dette anonyme 
og dog ſympathetiſke Samkvem, at ogſaa jeg gjerne 
havde fortſat dette Bekjendtſkab ligeſom med Halv— 
maſke for Anſigtet, hvis min nysgjerrige Chriſtine, 
der et Par Gange Havde feet mig komme hjem med 
min unge Ven, ikke havde ſkaffet mig Navnet at vide. 
Jeg erfarede da, at det ikke blot var en Landsmand, 
hvad jeg efter hans Sprog knap Havde formodet, men 
at han ogfaan var af en Famlie i vor egen By, ſom 
jeg ofte havde hort nævne. Da vi imidlertid i de 


ſidſte fer Aar for min Mands Død havde levet i 


L. . .., kljendte jeg intet Nærmere til alle Byhiſtorierne, 
og Navnet Frank kunde ikke give mig nogen Oplysning 
om min unge Vens melankolſke Humeur. 

Jeg tog mig ogjan vel iagt for at lade ham 
merke, at jeg ſom ung Pige ofte havde feet hans 
Moder og havde været hendes Vis-a-vis ved mangen 
Frangaiſe. En tydelig Anelſe — lee nu blot ikke 
igjen — bragte mig til at frygte for, at han da vilde 
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træffe fig tilbage fra mig. Og jeg havde allerede 
nærmet mig ſaaledes til ham, at jeg i Virkeligheden 
vilde have ſavnet hans Selſkab. 

Ogſaa det var underligt, at han allerede havde 
været længe i Scheveningen og endnu ikke taget et 
eneſte Bad. Jeg kunde, da Talen forſte Gang kom 
derpaa, ikke lade være ſpogende at ſige: om han havde 
gjort et Veddemaal ligeſom Englænderen, der levede 
et halvt Aar i Rom uden nogenſinde at betræde Peters— 
kirken. Han blev ildrød i Anſigtet, ſtammede et for— 
virret Spar og ſyntes flet ikke at kunne komme tilbage 
i ſin gamle Stemning. Han holdt ikke af Havet, hen⸗ 
kaſtede han — og taug faa. Og dog havde jeg man— 
gen ſeen Aften fra mit Vindue ſet ham ſidde ved 
Stranden og ſom fortryllet ſtirre ned i Brendingen.“ 

„Beſynderligt! en Sygdom maaſke — en Hjerte⸗ 
feil, i Anledning af hvilken Doktoren havde forbudt 
ham at bade —“ 

„Nei, intet ſaadant. Jeg ſelv tog mig den moder— 
lige Frihed at ſporge ham derom. Han var fuld— 
ſtendig raſk, ſvarede han med et tungſindigt Smil 
Det var netop det Slemme ved Tingen. Hans Hjerte 
var af en faa ſolid Beſkaffenhed, at det kunde udholde 
de ſtœerkeſte Stød og Ryſtelſer, og han havde al Ud⸗ 
ſigt til at blive 80 Aar gammel — juſt ikke de be⸗ 
hageligſte Udſigter for et Menneſke, der ikke holder af 
at leve. 

„Sporgsmaalet Hvorfor? laa mig paa Tungen. 
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Men han var allerede hos Zigeunerne i Sevilla, og 
jeg maatte da opgive alle yderligere Sporgsmaal. 

„Endelig var Tiden rykket ſaa langt frem, at jeg 
turde vente Børnene. Mar trængte til at hyile fig 
ud efter fine Examensſtrabadſer, og hans trofaſte 
Soſter efter den overſtaaede, meget overflodige Angſt. 
Jeg tog mig vel iagt for at ſige min nye Ven Noget 
derom. Jeg havde med Flid ſeet ham undvige enhver 
ung Dame, og naar han en enkelt Gang mod ſin 
Villie kom i Nerheden af de fortryllende Pariſerinder 
og de unge engelſke Misſes, gik han faa ſtiv og neſten 
fjendtlig forbi dem, ſom var det en Tjornehcek. Jeg 
frygtede derfor, at han ſtrax ſkulde lade mig i Stikken, 
ſaaſnart vor téte-å-téte blev forſtyrret. 

„Og ganſke rigtigt, da vi Dagen efter Bornenes 
Ankomſt traf ham paa den vante Vei — jeg altſaa 
nu med min unge Eskorte — ſage jeg ham gjore en 
Beveegelſe, [om om han hapde tabt Noget og hurtig 
maatte vende om for at ſoge det. Men derpaa ſkam⸗ 
mede han fig dog over at gribe Flugten ligefor Sinene 
af os, tog Mod til fig og kom fan ugeneert ſom mulig 
hen til os. 

„Mine Born ſyntes ogſaa ſtrax godt om ham, 
og de for deres Vedkommende lod til at gjore det 
bedſte Indtryk paa ham, faa at det allerede efter det 
forſte Kvarter var akkurat, ſom om vi aldrig havde 
ſpadſeret anderledes omkring end netop ſaaledes alle 
Fire. Jeg havde givet min juſt ikke meget diplomatiſke 
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Hr. Son et Vink om, at han ligeoverfor denne Sær: 
ling ſkulde lægge Baand paa den altfor hjertelige 
Maade, hvorpaa han pleiede at behandle fremmede 
Folk, ſom om de længe havde været fortrolige Venner. 
Han lovede det hoitideligt og holdt det ogſaa en hel 
Time, men faldt derpaa ſtrax tilbage til ſin eien⸗ 
dommelige Tone, og jeg ſaae med Forbauſelſe, at hans 
kordiale Ligefremhed ikke ſkadede ham i den unge 
Menneſkefjendes Bine. Allerede i den forſte Time 
kom det paa Omtale, ſom jeg i hele fjorten Dage ikke 
havde berort, at vi var fra den ſamme By, at han 
— Frank — havde været Militair og taget fin Affked 
ſom Lieutenant, at han agtede at reiſe endun et Par 
Aar for at ſamle Materiale til et ſtatsvidenſkabeligt 
Vært — fort ſagt en Mængde perfonlige Notitſer, til 
hvilke der knyttede fig alle Slags almene, ret interes- 
ſante Disſputer. 

„Men Lilli, for hvem jeg aldrig har havt nodig 
at holde Forelæsninger over Takt og Diskretion, teede 
ſig paa denne forſte Spadſeretour paafaldende og neſten 
utilborligt tilbageholden, faa at jeg, da vi vare komne 
hjem, ſpurgte hende, om hun ikke havde været vel, 
eller om Frank havde gjort et fraſtodende Indtryk. 
paa hende. Hun ſparede roligt, at hun hele Tiden 
i hans Nerverelſe havde havt at fæmpe med en 
ſmertelig Folelſe, ſom om hun fulgte ſammen med en 
uheldbredelig Syg, ved hvis Side man næften tager 


ſig det ſelv ilde op, at man er raſk og lykkelig. Dette 
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havde været hende ſaameget deſto ſorgeligere, ſom hun 
havde fundet alt det Gode, jeg havde ſkrevet om ham, 
bekreftet. Hun kunde imidlertid ikke uden en beſyn⸗ 
derlig Angſt ſee ham i Anſigtet. 

„Hvad ſkal jeg fortælle Dig mere? Vi blev 
endnu tre Uger ſammen, og vor gaadefulde Ven var 
nadſkillelig fra os. Kun naar vi ikke var alene, hvad 
der dog i Længden ikke altid fod fig undgaage, vifte 
han ſig paafaldende nerveus og forſtyrret, ſagde kun 
det Nodvendigſte og trak ſig efter et Kvarteers Tid 
tilbage igen. Max kom ham i Lengden ikke nærmere, 
end det allerede var ſkeet ved det forſte Mode. Deres 
Naturer vare altfor forſkjellige. Men det kunde ikke 
undgage mit moderlige Blik, at han beſtandig mere 
decideret folte ſig hendragen til Lilli, og at i hendes 
Hjerte den Frygt, hvormed hun i Begyndelſen havde 
betragtet hans Anſigt, veg for en hel anden, naar hun 
nu en enkelt Gang ikke fik ham at ſee til den ſed— 
vanlige Tid. 

„Skulde jeg glæde eller engſte mig derover? 

„Jeg vidſte det ikke; denne Gang lod mine Anelſer 
mig fuldſtendig i Stikken. Men at jeg trods alle 
merke Punkter ikke vilde have onſket mig nogen kjerere 
Svigerſon, kan jeg jo nok i Fortrolighed tilſtaage Dig. 

„Det ſyntes virkelig ogſaa, ſom om det vilde 
komme til en hurtig og lykkelig Afgjorelſe. Men en 
Aften, da vi netop i den muntreſte Samtale med 
Frank tog det ſelſkabelige Liv i vor By, ſom han juſt 
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ikke var venlig ſtemt imod, i Beſkyttelſe, hendte det, 
at Lilli for forſte Gang omtalte vor Villa her ved 
Søen. Mar foiede ſpogende til, at vi ganffe viſt ude 
paa Landet hos os ikke havde ſynderlig Andet at byde 
Folk paa end et Bad og en Ret Fiſt, og om Vinteren 
maaſkee en Hare, men hvis han ilke vilde lægge fig 
ub med Lilli og mig, maatte han abſolut beſoge os 
paa denne Villa og være henrykt over Üdſigten og 
ethvert Grasſtraa. 

„Allerede medens han endnu talte, havde jeg med 
Skrek lagt Merke til, at Franks Anſigt pludſeligt 


var blevet ligblegt. For jeg kunde ſporge, hvad der 


var i Veien, reiſte han ſig og gik et Par Skridt gjen⸗ 
nem Varelſet, greb derpaa hurtig fin Hat og tog Af— 
ffeb med det beſynderligſte Haſtvcerk under det Paa— 
ſkud, at han pludſelig kom til at tænke paa et vigtigt 
Brev, ſom abſolut maatte ſkrives endnu idag. 

„Du kan foreſtille Dig, Kjcere, hvor forundrede vi 
ſaae efter ham. Men hvad fkulde vi jan tenke og 
lige, da der tidlig den næfte Morgen kom en Billet 
fra ham, i hvilken han i de hjerteligſte Udtryk tog 
Afſked ſamt bad om, at vi maatte undſkylde, at han 
var ſtormet ſaaledes bort igaar, og at vi vilde bevare 
ham i venlig Erindring, ſelv om det ikke ſkulde være 
forundt ham at viſe fig ſaamegen Godhed- værdig. 
Han pasſede ikke til lykkelige Menneſker.“ 

„Det minder jo om en Eugen Aram!“ udbrod 


Fru Cornelia. „Stakkels Lilli! jeg kan tenke mig 
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til, hvorledes det gode Barn var tilmode, da hun 
maatte ſige fig ſelv, at denne Gjenſtand for hendes 
hemmelige Interesſe havde om juſt ikke noget Mord, 
ſaa dog en eller anden Brode paa ſin Samvittighed, 
der jog ham ſaa uſtadigt gjennem Verden.“ 

„Det er en underlig Pige,“ ſvarede Moderen. 
„Hun har ikke yttret et Ord til mig om denne Op- 
vaagnen af en Drøm, der desværre allerede havde 
ſat ſig altfor dybt faſt i hendes Hjerte. Men hendes 
Veſen var fan rørende alvorligt og ſtille, at ſelv 
Mag, der elſker fin Soſter lidenſkabeligt, ſkjondt han 
beſtandigt lever pan Krigsfod med hende, fuldſtendig 
forandrede. fin Tone imod hende og behandlede hende 
med den meſt udſogte Opmeerrkſomhed, ret ſom om han 
folte det ſom ſin Pligt at holde Bene ſkadeslos for 
en forſpildt Lykke. 

„Du vil indſee at vi nu heller ikke længer fandt 
ſynderlig Forndielſe ved Søen. Det Forſte, jeg gjorde, 
da vi kom hjem, var at ſoge Oplysning om Franks 
Familie og om den Skjebne, hvorunder han ſyntes at 
lide Jan haardt. Jeg fil at vide, at hans Foreldres 
Hus i de ſidſte fem Aar havde ſtaget ode og aflukket. 
Indtil da havde den gamle Frank levet der meget til⸗ 
bagetrukken med denne Son og en eneſte Datter; de 
faa Venner, der kom jevnligere hos dem, havde imid⸗ 
lerlid været enige om, at de aldrig havde feet en 
Famlie, der levede et lykkeligere Familieliv. Moderen 
var tidlig død, og den nogle Aar ældre Son havde 
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da pleiet og pasſet fin lille Soſter fuldſtendig ſom 
en Bonne, idet nemlig Faderen, der var lammet af 
Gigt, maatte tilbringe den meſte Tid i fin Laneſtol. 
Og heller ikke da de vorte til, hørte dette Forhold op; 
man ſaae hende neſten aldrig gage ud undtagen ved 
Broderens Arm. 

„Og nu tenke Du Dig det Forferdelige: De to 
Soſkende, der ogſaa ellers kappedes med hinanden i alle 
Slags legemlige Ovelſer, i at ride, ſvomme og ſkyde 
til Skive, kjorte en Dag midt om Vinteren her ud til 
Søen, hvor der netop var prægtigt Skoitefore, og hvor 
de da vilde more ſig med at lobe. Om Aftenen fik 
den gamle Fader den Efterretning, at hans Datter 
var forulykket; hun var falden i en Vaage og endnu 
ikke bleven funden. Broderen foer ſom en Fortvivlet 
omkring ved Bredden, og man var alvorlig bange for, 
at han ſkulde miſte Forſtanden.“ 

„Hvilken forfærdelig Ulykke!“ udbrød Fru Cor⸗ 
nelia. „Jeg mindes nu, at jeg har leſt derom i et 
Blad, uden at der dog ſtod angivet Navne. Intet 
Under, at den ſtakkels Broder gyſer for nogenſinde 
oftere at betræde den Egn.“ | 

„Han maatte endelig rive fig los fra Stedet. 
Faderen var ved Efterretningen om denne Ulykke 
bleven ramt af et Slagtilfelde. Han levede imidlertid 
endnu i flere Maaneder og trængte til Sonnen, og 
denne ſaae og horte daglig i Faderens udſlukkede Sine 
og jamrende Klager ligeſom et Spogelſe af den for⸗ 
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fævdelige Tildragelſe paa Søen. Da den Gamle der— 
pan endelig døde, vandrede Sonnen fra hans friſke 
Grav ud i den vide Verden og har aldrig nogenſinde 
fundet Ro.“ 

„Stakkels, ſtakkels Menneſke! og Lilli —“ 

„Hun veed Alt. Skjondt jeg maatte ſige mig 
ſelv, at det blot kunde bidrage til at fæjte Billedet af 
den Ulykkelige, der lider ſaaledes uden Skyld, dybere 
i hendes Hjerte. Men jeg havde allerede vundet ham 
altfor kjœr til at kunne finde mig i, at der faldt nogen— 
ſomhelſt Skygge paa ham, nogen Mistanke om, at det 
var en Brode, der ſkilte ham fra Menneſkene. Og 
forreſten, jeg kan jo ligeſaa gjerne tilſtage det, Cornelia, 
nærede jeg ogſag i Stilhed det Haab, at Tiden ſkulde 
jage disſe gyſelige Spogelſer bort, og at vi Andre 
kunde hielpe til at vinde ham tilbage for Livet. Det 
ſynes i Virkeligheden ogſaa, ſom om han ſelv alvorlig 
beſtreber fig for ikke at give fortabt. Map ſkriver til 
os, at han for otte Dage ſiden igjen er dukket op i 
Byen. Ogſaa nu forſogte han uvilkaarligt at undgaae 
min Son, da han mødte ham paa Gaden, men ſom 
dreven af en pludſelig Beſlutuing gik han derpaa lige 
hen til ham, trykkede hjerteligt hans Haand, ſpurgte 
til os og yttrede endogſaa, at han ganſke viſt kun 
havde meget lidt Tid, men at han dog, hvis det paa 
nogen Maade var muligt, vilde opſoge os herude.“ 

„For Himlens Skyld! han vil dog ikke —! Naar 
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nu de ulykkelige Minder igjen overfalde ham faa 
voldſomt herude, at —“ 

„Ogſaa jeg var bange derfor,“ ſagde Fru Her⸗ 
mine, „og jeg lod derfor Max ſporge ham, om han 
ikke hellere vilde gjenſee os i Byen. At vi nu veed 
Alt, havde min Son ikke ſktjult for ham. Han vil 
imidlertid ikke høre Noget derom. Hvis Nogetſomhelſt 
ſkulde kunne renſe de uhyggelige Steder for al den 
Redſel, der nu kuyttede fig til dem, ſaa var det to 
Menneſkers Neerhed, hvem han ærede faa høit ſom 
mig og min Datter. Og vi har da i nogle Dage 
levet i ſpendt Forventning om dette Gjenſyn. Lillis 
Munterhed er for en Del en Folge af hendes ſtadige 
Anſtrengelſer for ikke at lade Nogen merke, hvor 
bange hendes Hjerte vakler frem og tilbage mellem 
Glæde og Angſt. Og jeg —“ 

„Min Gud!“ afbrod hun pludſelig ſelv, „der er 
han jo!“ 


Oppe ved Villaen traadte netop nu to unge Mænd 
ud fra Treernes Skygge, og den Ene udſtodte et 
muntert, jodlende Raab, medens han ivrigt ſvingede 
med Straahatten. Ogſaa den Anden hilſte ned til de 
to Damer, men fulgte med noget langſommere Skridt 
ſin Ledſager, der muntert ilede ned ad Haveveien. 
„Her bringer jeg ham!“ raabte Max allerede paa Af⸗ 
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ſtand til Moderen. „Ikke fandt, vi har udſogt os en 
herlig Dag — et ganſke lille Uveir, Aftenrode, Fuld— 
maane — hvad kan man onſte fig mere? Vi ere og— 
jaa vandrede til Fods fra den ſidſte Station, faa at 
vi medbringe den pregtigſte Appetit. Forhaabentlig, 
fjære Moder, kan Du imidlertid nok beværte os, jaa 
at vi blive mætte, Men hvor er min Lilliput henne? 
Og Froken Louiſon?“ 

Moderen horte Intet af alt det, ſom hendes 
overgivne Son ſnakkede op om, uden at tage det ilde 
op, at man blev ham Svaret ſkyldig. Hun var fuld- 
ſtceendig optaget af, hvilket Indtryk dette Mode her 
ved den ſkjebneſvangre Bred vilde gjore paa Frank. 
Til hendes ſtore Beroligelſe ſyntes hans Glæde over 
at gjenſee den moderlige Veninde at dempe enhver 
anden Folelſe hos ham. Med hjertelig Wrbodighed 
kysſede han Fru Hermines Haand, ſpurgte til hendes 
Befindende og lod ſig idetmindſte ikke forlyde med, at det 
var ham ukjert at træffe et fremmed Anſigt her. Det 
ſyntes ſnarere at være ham behageligt at befinde fig 
i ſtorre Selſkab pan dette Sted, og han talte med ſaa⸗ 
meget Liv og ſaamegen Munterhed om en Mængde 
interesſante Ting, at Fru Cornelia havde ſtor Vanſke⸗ 
lighed ved i denne behagelige Selſkabsmand at gjen⸗ 
fjende den morke, menneſkeſey Drømmer, ſom hendes 
Veninde havde fortalt hende om. Men det varede 
rigtignok kun, ſaaleenge han talte. Saaſnart han taug, 
ſyntes hans aandfulde Anſigtstrœk ligeſom at ſtivne; 
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fun Oinene ſtraalede af et uhyggeligt ængfteligt Liv, og 
en nerveus Træfning om Sienbrynene forraadte hem⸗ 
melige Sorger. Men den ædle Frue, hvem hans Be⸗ 
ſog gjaldt, behovede dog kun at henvende et Par Ord 
til ham, faa udbredte der fig ſtrax en Vemodighed 
over hans Trek, der maatte afvinde Enhver, ſom 
kjendte hans Hiſtorie, den hjerteligſte Deltagelſe. 

Han var hoi af Vært og fuldſtendig ſortkledt; 
trods hans Ungdom var Haaret allerede hiſt og her 
graaſprengt. 

„Naar han ſmiler,“ hviſkede Fru Cornelia til 
fin Veninde, „gjor haus ſmukke Tænder ham formelig 
kjon.“ 

Ogſaa han ſpurgte endelig om Froken Lilli, og i 
det ſamme Sieblik ſage han hende med hentes Ven⸗ 
inde dukke frem fra Bufkadſet ved Bredden og flyve 
Broderen imode, der var gaaet ned imod Badehuſet. 
Det ſyntes, ſom om han ſagde hende, hvem han havde 
bragt med, thi hun rev ſig ſtrax los fra ham, ſtrog 
det loſte, brune Haar tilbage fra Anſigtet og ilede 
derpaa med ligefrem Hjertelighed Gjeſten imode. 

„Det er ſmukt af Dem, at De har holdt Dvd!” 
lagde hun, idet hun rakte ham Haanden. „Det fore⸗ 
kom Moder altfor unaturligt at vide, at De var i Byen, 
og dog ikke fane dem at ſee. Vi vilde gjerne være 
komne ind ind til Dem, men dette er dog bedre. Det 
Aar, i hvilket vi ikke har ſeet hinanden, har gjort 
Dem godt, De har nu langt mere Farve i Kinderne 


— 
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end dengang. Men nu maa jeg fremfor Alt gjøre 
Dem bekjendt med min Veninde Louiſon.“ 

Han ſvarede et Par hoflige Ord, bukkede for den 
fremmede Froken, men ſyntes derpaa kun at have Øie 
og Øre for Lilli, ſom blev ved haus Side og udſpurgte 
ham om hans Reiſer. 

„Det er ganſte ſom i Scheveningen,“ ſagde hun 
ſmilende, „ikke fandt? Eudogſaa Haaret, der hænger 
frit og loſt for at torre i Luften. Og ikke engang 
min Hr. Broder er i den Tid bleven 5 Maaneder 
mere ſat og alvorlig.” 

Hun havde en indtagende, noget dyb Stemme, 
der gav ſelv det Ubetydeligfte, hun ſagde, en ciendom- 
melig ſjelfuld Yunde. Ved forſte Øiefaft fandt mau 
den blonde Louiſon ſmukkere, tilmed da hun meget 
godt forſtod at ſtille ſine naturlige Fortrin i det 
bedſte Lys ved alle de (maa Kunſter, der ſtaae til en 
Evadatters Raadighed. Max var aabenbart ogſaa 
værgeløs mod hendes overgivne Blik; men et mere 
alvorligt Menneſke ſom Frank kunde ikke længe være 
i Tvivl om, hvilken af de to Veninder der beſad den 
ſtorſte Hude. For ham ſyntes den Blonde flet ikke at 
exiſtere. Og netop det anſporede Louiſon til at lade 
ſit Koketteri ſpille med en beſtandig vildere Raketild, 
Jan at Max ikke kunde høre op med at lee, og kun af 
og til udſtodte et hemmeligt Suk, da han, ſelv ved 
Siden af den uartige Fremmede, af den overgivne 
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unge Froken kun høftede ringe Tok for fin ridderlige 
Hyldeſt. 

Saaledes havde da de tre Par lenge vandret 
gjennem Haven, og Moderen mindede endelig om, at 
det var paatide at ſpiſe til Aften. J et Verelſe i 
Stueetagen brændte Lampen pan det dekkede Bord, 
omſurret af Natſpermere; den gamle Chriſtine, hvem 
Frank hilſte paa med ſtor Fortrolighed, ſom om hun 
horte med til Huſet, bar Maden ind; man ſatte ſig 
derpaa og nod med Behag den Velgjerning, efter den 
lumre Dag at kunne glede fig ved Spiſe og Drikke 
her i det luftige Verelſe. 


Samtalen blev almindelig. Max, der ſad ved 


Siden af Louiſon, kom endelig af Wrgrelſe over den 
Ivrighed, hvormed hans blonde Flamme viſte ſin Inter⸗ 
esſe for Frank, i et Slags Fortvivlelſens Humeur, der 
indgav ham de vittigſte Indfald, faa at ſelv hans alvor: 
lige Moder blev ſmittet af de Andres Munterhed, 
medens hun i Stilhed var ſin Son taknemlig, fordi 
han ſaa heldig forſtod at ſprede hin anelſesfulde Be⸗ 
klemthed. 

Frank forhorte ſig om, hvorvidt Lilli endnu var 
flittig med at ſynge. 

„Hun ſkal ſtrax give Dem fine nyeſte Sange til⸗ 
bedſte,“ ſagde Moderen. „Der er nogle meget ſmukke 
der imellem, og vort Flygel er ogſaa mere værd at 
høre end det gamle Scheveninger-Klaveer, der ſtadig 
fik fig en Katarh paa Halſen af Soluften.“ 
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Man reiſte ſig fra Bordet og begav ſig ind i 
den tilſtodende Salon, hvis Vinduer og midterſte 
Floidor forte ud til Haven. Over den jævnt fig 
ſeukende ſtore Gresplaine ſage man Bufkene nede ved 
Sobredden, og der bagved den ſtore Vandflade, paa 
hvilken der uu hvilede et roligt Maanelys. 

Verelſet var ſimpelt og landligt meubleret, et 
chineſiſt Maattetæeppe deekkede Gulvet, nogle ſmukke 
Kobberſtik efter Claude-Lorraiuſke Landſkaber hang 
paa Bæggene; i den ene Vinduesniſche ſtod Lillis 
Sybord; et ſtort Flygel af morkt Træ indtog den ene 
Væg, og en lang Sopha den anden. En Hænge- 
lampe midt i Salen blev tændt, Moderen aabnede 
Inſtrumentet og begyndte forſt at ſpille ligeſom præ: 
luderende, indtil der deraf udviklede ſig den hemmeligheds— 
fuldt rorende Rondo af Philip Emanuel Bach, ſom 
Frank allerede for et Aar ſiden ſtadig paany havde 
faget hende til at ſpille for fig. Gjeeſten Havde fat 
ſig i Lillis Stol foran det lille Bord og lyttede med 
Anſigtet ſtottet i Haanden, medens hans Sine var 
feſtede mod den klare Aftenhimmel. ' 

Han ſagde Intet, da Spillet var endt. Louiſon, 
der var den Eneſte af dem Alleſammen, ſom ikke 
vidſte, hvem han var, og hvilken mork Skygge der 
laa over hans Liv, hviſkede til Lilli, der fad ved 
Siden af hende paa Sophaen: 

„Den beſynderlige Herre ſynes at vere falden i 
Søvn.” 
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„Hvis Muſik kunde hjælpe ham til Søvn, vilde 
jeg ſynge for ham hele Natten!” ſparede Lilli og reiſte 
fig, for fra et Skab i Hjornet at hente fine Noder. 

Max tændte Lyſene ved Flygelet og gik derpaa 
ud paa Terrasſen udenfor Haveſtuen, hvor man fane 
ham rygende vandre frem og tilbage i Maaneſkinnet, 
medens hans Soſter ſang. 

Hun begyndte med nogle Sange, ſom allerede i 
Scheveningen havde vundet Franks Behag. Hun 
kjendte den Eiendommelighed hos ham, at det var ham 
umuligt efter en Sang, der var gaaet ham til Hjertet, 
at forſtyrre Stemningen ved at tilkjendegive ſit Bifald. 
Og dog var Gjeſtens dybe Taushed idag pinlig baade 
for hende og for Moderen, ſom accompagnede hende, 
da de gjerne vilde have vidſt, om Muſikken gjorde 
ham godt eller ondt. 

„Skal jeg ſynge videre?“ ſpurgte Lilli endelig 
frygtſom. 

„Hvis De blot vidſte, Froken, hvor jeg har torſtet 
efter ſaadan Muſik — ſom en halbhentorret Plante 
efter en varm Regn. Men De tager mig det vel ikke 
ilde op, at jeg er faa uopdragen at ſidde her i en 
Krog og ikke ſynes at tage mindſte Notits af alt det, 
De lader mig nyde.“ 

Hun nikkede kun med et fornoiet Anſigt og tog 
derpaa et nyt Hefte frem, ſom hun ſtillede hen foran 
Moderen. Derpaa ſang hun folgende Vers: 


se ennen 


552 Kvinden fra Sgen. 


Der kommer Blade, der kommer Blomſter, 
Men jeg har aldrig et Vaarliv meer. 

Jeg ſidder ſorgtung og vogter Graven, 
Og kun Cypresſen min Smerte ſeer. 


De milde Vinde har Duft og Varme, 
De høie Stjerner har Glands og Glgd, 
Og Somren knoppes med nye Roſer, 
Men ak, hvad hjælper det i min Nad! 


Den Krauds, ſom engang til mig blev bunden, 
Den er uu visnet og Glæden med, — 

Og leger Glemſelen tidt end Saaret, 

Jeg finder aldrig dens Voxeſted. 


Man fan ei glemme, hvad man har eiet, 
Hvad haiſt man elſked paa denne Jord. 
— Og dog der voxer et Sted Cypresſer, 
Hvis dunkle Lov bærer Roſenflor! 


Hun havde for tilbageholdt Bevegelſe knap kunnet 
faae de ſidſte Toner frem; „Jeg maa virkelig høre 
op,“ ſagde hun; „jeg er pludſelig bleven fan hæs, at 
ikke en eneſte Tone længer klinger ren.“ 

Moderen reiſte ſig. „Hvorfor har Du netop 
ſunget det?“ ſagde hun jagte, idet hun lulkkede Flygelet. 

„Jeg vilde engang vove det,“ ſvarede Datteren. 
„Det er faa unaturligt at lade, ſom om Alting var, 
ſaaledes ſom det ſkulde være.” 

Fru Cornelia traadte nu hen til dem og ſagde, 
at Sangen mindede hende om en Kirkegaard ved 
Genferſoen i Nærheden af Montreux, hvor hun Havde 
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fundet en gammel Cypres, der var ſaaledes omſlynget 
af Roſenranker, at det ſage ud ſom et fort Træ med 
rode Blomſter. Sandſynligvis havde Digteren fundet 
paa ſin Sang ved et lignende Spil af Naturen. 

Fru Hermine og Lilli ſvarede Intet. Louiſon 
ſad i Sophaen, forundret over den beſpynderlige 
Stemning, man iaften var kommen i, fortredelig over 
Max, der foretrak ſin Cigar for den Pligt at gjore 
Cour til hende, og fremfor Alt mere og mere fortrydelig 
over den fremmede Gjeeſt, om hvem Alt ſyntes at dreie 
fig, ſtjondt hun dog fandt ham alt andet end elſk— 
værdig. J den Pauſe, der indtraadte efter Sangen, 
greb hun, mechaniſk efter en Bog, ſom laa paa Bordet 
foran Sophaen, og beſluttede ogſaa engang at være 
faa uartig ſom mulig, da dette iaften ſyntes at være 
Loſenet, og midt i Selſtabet at læfe, ſom om hun var 
fuldſtendig alene. 

Det var Gotfried Kellers „nyere Digte“, ſom 
hun enduu aldrig havde havt i Haanden. 

Hun bladede en Smule i dem hiſt og her, og da 
man i Penſionen altid havde roſt hende paa Grund 
af hendes ſmukke Deklamation, fil hun pludſeligt det 
Indfald at lade fig høre for ogſaa at blive interesſant 
for den Fremmede, der lagde "faa lidt Merke til hende. 
Hun havde desuden fundet et Digt, hvis gyſenvakkende 
Skjonhed gjorde et forunderligt Indtryk ſelv paa 
hendes ikke ſynderlig dybe Natur. 

„Har De Lyſt til at høre?” ſpurgte hun; „dette 
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Digt her er ſom lutter Muſik og pasſer tilmed rigtig 
godt for vort Selſkab idag, i hvilket man kun ſynes 
at ville høre om melancholſke Ting. De maa blot tage 
til Takke med, at jeg læfer faa daarligt høit.” 
Derpaa læfte hun: . 


Ingen Jøft og intet Vingeſlag, 
Stille ligger Sneens hvide Lag. 
Intet Vindpuſt, ingen ſagte Susning, 
Ingen Sky og ingen Bolgekrusning. 


Dybt fra Søen ſtiger Træet op, 
Indtil Iſen fryfer om dets Top, 
Fra dets Grene Hapfrugpiet fluer 
Op mod Himlens ſtjerneklare Buer. 


Ban det tynde Dekkes Glas jeg ſtod 

Og ſaae Afgrundsdybet ved min Fod, 

Sage, hvor hun med ordlos Jammer ſtgdte 
Mod den Hindring, hendes Hænder madte — 


Sane det marke Sies vilde Glod, 

Mens forgjæves hun mod Iſen brad, 
Saae den nøgne Skjgnheds hvide Lemmer 
Sage et Syn, ſom aldrig jeg forglemmer! 


Hun havde næppe endt, for Frank reiſte fig. Han 
var dodbleg, hans Dine foer forvildede omkring, og 
med Heenderne famlede han frem omkring fig for at 
finde Doren, der forte ud i det Frie. Hvis Moderen 
og Lilli ikke ſelv havde været ſom lammede af Sfræt 
over Digtet, der trængte fan dybt ind i det gamle 
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Saar, vilde de have ilet til og budt den Vaklende 
Haanden. Men nu ſtirrede de paa ham i raadvild 
Forſtyrrelſe, da han vendte ſig om i Doren og be— 
ſveœrligt fremſtammede: „Jeg er pludſelig — jeg 
beder Dem ikke lade Dem forſtyrre — ude i det Frie 
bliver det forhaabentlig bedre!“ Og idet han fam- 
tidig med en afveergende Haandbevegelſe hindrede Alle 
i at folge ham, gik han ogſaa ſkyndſomt forbi Max 
og forſvandt i Morket mellem Træerne. 

Ti Minutter ſenere gik Moderen efter ham. Hun 
fandt ham paa en Beenk, der ſtod i den tetteſte Skygge, 
han havde ſkjult Anſigtet i fine Hender og ladet 
Hovedet ſynke ned paa Rygſtodet. En Stund over— 
horte han ſaaledes, at hun nærmede fig, og forſt da 
hun lagde Haauden paa hans Hoved og i en moderlig 
Tone nævnede haus Navn, foer han i Veiret, og hun 
ſaa hans vaade Anſigt og hans ryſtende Leber. 

„Kjcere Ven,“ ſagde hun, „De maa ikke fortenke 
mig i, at jeg i, den morke Stemning, hvori De be— 
finder Dem, ikke vil overlade Dem til Dem ſelv. Jeg 
maatte ikke have vundet Dem faa kjer, ſom jeg har, 
neſten ſom min egen Son, hvis jeg ikke [fulde fole 
ſelv alt det, der tynger Dem. Maa jeg ſette mig 
her hen til Dem, og vil De give mig Deres Haand? 
Mine Born paaſtaae, at, naar de ere ſyge, og jeg jan 
ſetter mig hen ved Siden af deres Seng og holder 
deres Haand i min, ſaa bliver det bedre.“ 

„O min kjcre, dyrebare Veninde,“ udbrod han, 

36 
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„min anden Moder, det bringer Dem kun Ulykke, at 
De bortodſler ſaamegen Kjærlighed og Barmhjertighed 
paa mig elendige Menneſke. Jeg ſktulde have vidſt, 
at det var altfor driſtigt at troe, at ingen Spogelſer 
vilde vove ſig frem i Deres Naerhed. De har taget 
Udfordringen ilde op og kun viiſt mig, hvormegen 
Magt de endnu har og altid vil beholde over mig. 
Jeg var en Stund fan vel tilmode! Gjenſee Dem, 
Deres Born, hore Deres Datters Stemme — jeg troede 
virkelig et Oieblik, at Alt nu var i Orden, og at jeg 
en Gang igjen ſkulde leve ſom andre Menneſker. Men 
Sygdommen ſidder mig allerede for dybt i Blodet. 
Kun en ubetydelig Draabe af Erindringens Gift — 
ſtrax er der atter et Helvede i alle mine Aarer. Nei,“ 
— han ſprang op og ſogte at losrive fin Haaud af 
hendes, „det er bedre jeg flygter, ſaa langt mine Fodder 
kan bære mig, end at jeg ſmitter gode Menneſter, de 
bedſte, elſkeligſte Venneſjeele, med min Ulykke.“ 

„De haaner Forſynet, Frank,“ ſagde hans Ven⸗ 
inde med Eftertryk. „Det er ikke ſandt, at De har 
forſogt alle Leegemidler. Maa jeg veee fuldſteendig 
aaben imod Dem? Seer De, fjære Ven, i et faa uſtadigt 
og uvirkſomt Liv, ſom De har fort, bliver man ikke 
Herre over en Sorg, der er ſaa berettiget. Men 
De man betenke, at Ingen fuldender fin Skjebne 
her pan Jorden uden Saar og uden bittre Erindringer, 
og at Enhver dog har den Pligt at ſorge og virke 
for Andre. De ryſter paa Hovedet, fjære Frank, De 


Kvinden fra Spen. 557 


vil ſige, at De ikke har Nogen at leve for. Men hvad 
er vi da for Dem? Da vi nu engang kjender Dem 
og har Dem kjer, ſkylder De fan os ikke Noget? Vil 
De volde os den Sorg, at vi trods vor bedſte og 
hjerteligſte Villie ikte formage det Mindſte til Deres 
Frelſe? Vil De ikke hellere unde os den Glæde 
atter at have fort Dem tilbage til Livet?“ 

„Kjerreſte Moder,“ udbrod han og greb begge 
hendes Heender, „naar jeg horer Dem tale ſaaledes 
— naar jeg blot ſtadig og altid kunde fore Dem tale! 
— De veed ikke — veed ikke Alt —“ 

„Jo Alt veed jeg, fjære Son, og alligevel ſiger 
jeg: tro pan Kjerrlighedens Magt og pan Tidens Vel— 
ſignelſe! Sæt kun en Smule Lid til Mirakler! Er 
det ikke allerede eet, at vi har fundet hinanden, at 
mellem de mange tuſinde Menneſker, ſom De i fire 
Aar har modt, endelig de rigtige og for Dem nod— 
vendige ere komne, der ffal være en ny Familie for 
Dem og ilke forlange Andet derfor, end at De ikke 
voldſomt og egenſindigt vender Dem bort fra dem? 
Det er ganſke ſikkert: næbpe engang De ſelv kan være 
bleven ſaa heftig ryſtet af det, der nylig er forefaldet, 
ſom jeg. Men maaſkee var det godt, at det engang 
kom til et ſterkt, Gud give ſidſte Aufald af Deres 
Lidelſer, for at vi kunne tale os ud for hinanden. 
Det vilde maaſkee ellers have varet flænge, for jeg 
havde faaet Mod dertil. Men nu ſiger jeg Dem, at 
jeg tager Deres Haand og ikke flipper den igjen, for 
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De har lovet mig at ville være en Mand og betragte 
Deres Liv ſom en Opgave, ikke ſom en Byrde, ſamt 
gjøre Alt hvad en ærlig Villie formaager for at beſeire 
en tung Skjebne.“ 

Han trykkede atter og atter hendes Haand men 
taug, og hun vidſte ikke, om han bifaldt, hvad hun 
ſagde eller kun ikke beſtred det for ikke at bedrove 
hende. Der forekom hende imidlertid allerede at være 
meget vundet ved at han var bleven roligere og aaben— 
bart gjerne overlod fig til hendes moderlige Ind— 
flydelſe. Hun opfordrede ham da heller ikke yderligere 
til at give Lofter og fatte Beſlutninger, men talte 
endun en Stund venlige og indtrængende Ord til ham, 
idet hun fortalte ham om ſorgelige Livstilſkikkelſer, 
ſom hun ſelv havde oplevet, og om hvorledes hun 
havde fæmpet for med faſt Reſignation at overvinde 
de bittreſte Smerter. Imens havde han taget hendes 
Haand i fin og klappede den ſagte og ſagde kun, da 
hun endelig taug: „Jeg takker Dem; jeg takker Dem 
tuſinde Gange. Jeg vilde onſke, at jeg nogenſinde 
kunde gjengjeelde Dem det.“ 

Imidlertid var det blevet ſeent, og de horte 
Klokken flaae ti paa Landsbykirkens Taarn. „Lad os 
nu gage ind,“ ſagde hun, „imorgen er der ogſaa en 
Dag, og forhaabentlig har vi endnu mange, i hyvilke 
vi kan tale om det, ſom man aldrig bliver færdig med 
at tale om.“ . 

J Haven fandt de ikke Andre end Max; de Andre 
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ſendte deres Godnat igjennem ham; Lilli havde havt 
en Smule Hovedpine, hun var bange for, hun havde 
forkjolet ſig i Badet. — Aftenens Tildragelſe blev da 
ikke mere omtalt; Bogen, i hvilken det ulykſalige Digt 
ſtod, var bleven ffaffet tilſide, og paa Sophaen var 
der blevet redt en improviſeret Seng. 

„De ſtal tilbringe Natten inde ved Siden af i 
Max's Verelſe, kjcre Frank,“ ſagde Moderen. „Vor 
egentlige Gjeſteſtue er optagen af min Veninde og 
hendes Datter.“ 

„Og Max?“ ſpurgte Gjeſten. 

„Jeg kamperer her i Salonen. Den gamle Sove— 
ſopha er ikke til at foragte, kan jeg forſikkre Dem.“ 

„Hvis De ikke vil fordrive mig af Huſet, kjere 
Ven, faa bliv De rolig i Deres vante Verelſe og 
overlad mig dette Leie. Jeg forſikkrer Dem, at jeg 
i Deres Seng ikke vilde kunne lukke noget Sie. Hjælp 
mig, fjære Moder, at overbeviſe ham om, at det er 
bedſt ſaaledes.“ 

Moderen vexlede et Blik med Max, og det ffete 
da, ſom Gjeeſten onſkede; kun bad denne, for han ſkiltes 
fra fin Vertinde, at han maatte faae Lov til hele 
Natten at holde Lampen tændt, der fra Midten af 
Salen belyſte alle Kroge. Derpaa ſkiltes de med et 
Haandtryk, og alle Tre gik til Hvile. 
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Dog varede det længe endnu, for Moderen kom 
til Ro. Hendes Soveverelſe laa i Hufets ovre Etage 
lige over Haveſalen. Ved Siden af var Lillis Stue. 
Hun fandt Datteren endnu ſiddende paakledt ved Vin— 
duet, ſagde hende, hvad hun havde talt om med Frank, 
og at hun Havde den faſte Fortroſtning, at han nu 
vilde finde ſig tilrette i Livet. 

„O, Moder,“ udbrod den unge Pige og kaſtede 
lig om hendes Hals, „det er ſorgeligt, forfærdelig ſorge— 
ligt! Du ſiger, hvad Du ikke troer for at berolige 
mig. Har hau ikke ſagt, at Du endnu ikke veed Alt? 
Hvad kan han mere? Jeg vidſte jo nok, at hendes 
Dod alene, hvormeget han end har elſket hende — 
hvor kan det blotte Tab af et nok ſaa dyrebart Men⸗ 
neſke ſaaledes fuldſtendig forſtyrre hans Liv, da Mænd 
dog ellers pleie at hjælpe fig over det Tungeſte med 
Arbeide, Planer og Aergjerrighed? Moder, Moder, 
hvem der dog vidſte Alt, hvem der dog kunde hjælpe!” 

Hun Havde endelig lettet fit Hjerte en Smule 
med disſe Taarer og Klager; det var forſte Gang, at 
Moderen fik Lov til at fee ſaaledes ind i hendes Sjæl. 
Og da hun havde grædt fin Sorg ud, fandt hun fig 
endelig i at blive flædt af ſom et Barn og blive bragt 
til Sengs og opfordrede nu ogfan Moderen til at 
hun ſkulde lægge fig. 

Men ffjøndt den bekymrede Kone trak fig tilbage 
til fit Vœerelſe og endogſaa gik til Sengs, fandt hun 
dog ikke ſaaſnart nogen Sovn. 
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Hun horte tydelig, hvorledes hendes Gjeſt nede 
i Salen gik frem og tilbage; engang aabnede han 
endogſaa Glasdoren og ſyntes at træde ud i det Frie. 
Derpaa horte hun Doren blive lukket, og han gik 
atter frem og tilbage. Endelig blev det ſtille, og 
hendes hemmelige Augſt for, at han ſkulde føle fig 
dragen ned til Soen var for denne Gang beroliget. 
Hun havde ganſke viſt indſkjeerpet Max, at han ved 
Siden af ſkulde lytte til enhver Stoi for ſtrax at være 
ved Haanden, men han havde en altfor ſund Søvn, 
han havde ſagtens ikke engang hort, at Glasdoren 
klirrede og derpaa forſigtig blev lukket i igjen. 

Midnatten nærmede fig langſomt; Fru Hermines 
tunge Oienlaag havde for en Stund ſiden lukket fig, 
da hun pludſelig blev vekket af en beſynderlig Lyd, 
ſom lod op fra Salen. Hun foer sgieblikkelig i Veiret, 
en fold Sved traadte frem paa hendes Bande, og 
opreiſt i Sengen lyttede hun med ſſpendt Opmært 
ſomhed. Atter lod den afbrudte Lyd, ſnart fvagere, 
ſnart ſteerkere, ſom en Haardtſaarets dybe Stonnen 
eller ſom Gisſpet af et Menneſke, paa hvem Struben 
bliver ſnoret til. Maaneſkjœret trængte kun med nogle 
enkelte uſikkre Straaler ind gjennem de faſtlukkede 
Skodders Sprakker. Uden forſt at tende Lys klædte 
hun fig i flyvende Haſtveerk paa igjen, men var endnu 
ikke færdig dermed, da et halvkvalt Skrig lød op gjen⸗ 
nem Loftet, derpaa en dump Lyd, ſom om det var et 
fungt Legeme, der faldt, og fan igjen dyb Stilhed. 
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Et Øicblit ſank hun tilbage paa Sengen, og hendes 
Kuce nægtede at gjore Tjeneſte. Men jaa tog hun 
Mod til fig, og holdende fig til Væggen famlede hun 
ud af Doren. At hendes Datter vedblev at ſove rolig 
ved Siden af ſtyrkede hendes Mod. 

Hun vallede ned af Trappen, gik gjennem Spiſe⸗ 
ſtuen, der den foregagende Dag havde hort ſaamegen 
fornøiet Latter, og ſtandſede derpaa lyttende ved Doren 
udenfor Haveſtuen. Intet bevegede fig, og hun kunde 
gjennem. Noglehullet ikke ſee Andet, end at Lampen 
ikke længer brændte, men at Maanelyſet faldt klart 
ind igjennem de tre Vinduer. Hun tog da pderligere 
Mod til fig, aabnede Doren uden at gjøre Stoi og 
traadte ind. 

Alt ſyntes at hvile i dyb Fred. Men Sengen 
var tom. Paa Gulvet ved Siden af fan den Ulykke- 
lige, hvis Stonnen havde vakt hende. Han havde kun 
Frakken af, men var ellers fuldt paakleedt; Hovedet 
med de lukkede Bine havde han boiet langt tilbage og 
trykket de faſt knyttede Hænder for Oinene. Han ſyntes 
imidlertid nu at ſove; kun en ganſke ſvag Klynken 
trængte frem mellem hans Læber, hans Lemmer be⸗ 
vegede ſig ilke. 

Han følte nu en blød Haand paa fin Pande og 
en anden, der blidt tog hans Hænder fra Sinene. 
Strax efter kom han fuldſtendig til Bevidſthed, reiſte 
ſig op med Beſver og ſtirrede med et engſteligt Blik 
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paa den ædle Kvinde, der knelede ved Siden af ham 
paa Sivtæppet. 

„Er det Dem!“ udbrød han. „Hvad har fort 
Dem herned! O min Gud — har De ogſaa været 
Vidne til det? — og er de Andre ogſaa virkelig 
borte?“ 

„Om hvem taler De, kjere Ven?“ ſpurgte Mo⸗ 
deren, medens hun med hemmelig Gyſen fulgte de 
Blik, ſom han lod ſoge omkring i hver Krog af det 
maanebelyſte Vœerelſe. „Hvem ſkulde vel have været 
her? Doren er lukket og Verelſet tomt — De har 
dromt.“ 

„Troer De?“ ſagde han med et bittert Smil. 
„Jeg har ogſaa ſelv undertiden troet det — men idag 
— men her — hvordan er jeg kommen ned paa Gulvet? 
Kjcere Veninde, hvor det er forekommende af Dem — 
men lad det nu være nok — De ſeer jo, at det er 
forgjæves —“ 

Efter at have fremſtammet disſe Ord, forſogte 
han at reiſe fig, men en ſteerrk Udmattelſe ſyntes at 
lamme ham. Han ſank atter om paa Sengen og 
ſkjulte et Oieblik fit Anſigt i Puderne. 


Moderen havde reiſt fig, traadte ganſke ner hen 


til ham og klappede blidt hans Haar. „Kjere Frank,“ 
ſagde hun, „jeg vil vide Alt. De fkal ſee, at naar 
De forſt har betroet mig det, gaaer nok en heel Deel 
over af den Skrek, ſom det har indjaget Dem. Hvad 
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er der hændet Dem? Hvem eller hvad har De troet 
at fee her?“ 

„Troet? bedſte Frue — jeg har ſaa gode Sine, 
det er jo netop Ulykken, jeg feer hvad andre Men⸗ 
neſker ikke ſee, og kun de Blinde ere lykkelige. Serlig 
inat var jeg ſaa klartſynet ſom en Ugle; derfor vilde 
jeg lade Lampen brænde. Og dertil kom fan Maane— 
ſtinnet — der var fan dagklart herinde, at jeg troede, 
at de ikke vilde vove ſig herind.“ 

„Hvem, Fjære Ven?“ 

„Ja hvem! Jeg veed ikke, hvem det er. Der 
kommer ogſaa ſtadig Andre. Men de vare i den ſidſte 
Tid komne ſjeldnere, og jeg troede, at disſe forfær- 
delige Dodsanſigter endelig vare blevne trætte af at 
cngſte mig. Men idag — idag var det mere end en 
Drøm, tro De mig kun, jeg ſaage det, ſom jeg nu feer 
Dem, og havde Øinene ligeſaa vidt aabnede og folte 
— o, hvad folte jeg ikke!“ 

„Men jeg fandt Dem dog ſovende!“ 

„Nei, det var ikke Sovn, det var Afmagt, der 
kom af den forfærdelige Wugſtelſe. Thi hor blot: da 
jeg endelig — det kunde vel være henimod Midnat 
— da jeg endelig ſporede en. ftæri Træthed og tenkte, 
at jeg nu nok vilde komme til at ſove —“ 

„Men De er dog ikke gaaget ordentlig til Sengs. 
Saaledes i Kleœderne.“ 8 

„Saaledes ſover jeg altid. Jeg flæder mig aldrig 
af. Det forekommer mig, ſom jeg paa den Maade er 
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mindre værgeløs. Og idag ſov jeg ogſaa fuldſtendig 
faſt ind og følte den Vederkvegelſe at hvile under 
Deres Tag og Deres Beſkyttelſe, min dyrebare Moder. 
Da pludſelig — jeg veed ikke, hvorlenge jeg har 
ſlumret ſaaledes, ganſke rolig og uden at dromme — 
da hører jeg en Lyd, ſom om Glasdoren forſigtig blev 
lukket op, og Vinden kunde det jo ikke være, jeg havde 
jo ſelv omhyggelig lukket den. Og jeg reiſte mig da 
op, endnu ſtadig uden Frygt, og feer ſom ſagt ſaa 
tydelig, ſom De der ſidder for mig, ffjøndt Lampen 
var gaaet ud — men Maanen ffinnede kridhvidt ind, 
og i Maanelyſet fane jeg — en Kvinde, der kom ind, 
en vild, uhyggelig Kvinde; hendes Hud var glindſende 
ſom en Fiſkehud, Haaret hang hende dryppende nedad 
Nakken, og ved Bryſtet bar hun et Barn, medens et 
andet holdt ſig faſt ved hendes ſorte Fletninger og 
rodede omkring i dem — og nu ſaae jeg det tydelig 
— det var Kvinden fra Soen! 

De ryſter paa Hovedet, men hør blot videre, faa 
vil De nok ſelv faae Troen ihænde. Naar De blot 
havde feet hende! Hun gik vraltende paa to tykke 
Fodder ſom en And, og da hun nu vendte Hovedet 
om mod Vinduet, fane jeg hendes grønne Glasoine 
og hendes ſtore Karpemund. Men det var beſynder— 
ligt, jeg var flet ikke bange for hende, og hun ſelv 
ſyntes i ganſke godt Humor. 

Hun lo endogſaa over hele Anſigtet, da hun plud⸗ 
ſelig faac fig inde i det ſmukke lyſe Verelſe, ſom havde 
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hun eu færlig Glæde af endelig engang at faae ſin 
Nysgjerrighed tilfredsſtillet og fane at fee, hvorledes 
der ſage ud i en Menneſtebolig. Med en uhyggelig 
Smadſken famlede hun fig omkring i Stuen, og Bor— 
nene blev ved at hænge ved hende, men ingen af de 
Smaa gav nogen Lyd fra fig, og man kunde heller 
ikke hore hendes Latter. Da hun un u kom hen til 
Flygelet, befolte hun det forſt pan alle Kanter og 
ſyntes at undre fig hoilig over, hvad det kunde være 
for en Tingeſt, og hvad det brugtes til. Da det ſtorſte 
af Bornene ſtodte ſit brede, pjudſkede Hoved imod det 
klirrede Strengene indvendig, og nu lo hun igjen. Og' 
Gud ffal vide, hvorledes hun fandt paa at aabue In- 
ſtrumentet, men pludſelig havde hun fat fig paa Stolen 
foran det og foer med Haanden hen over Tangenterne, 
og Barnet gled ned af Skjodet og trillede nbehjeelp— 
ſomt henad Gulvet med Broderen bag efter, og ſaa— 
ledes væltede de fig ſom to Fiſke i Sandet, medens 
Moderen ſlog Tangenterne med Hender og Albuer, 
jan de truede med at ſpreenges. Har De da virkelig 
flet ikke hort Noget af alt det? Skjondt jeg endnu 
ſtadig ikke følte nogen Gyſen derved, tænfte jeg dog 
hele Tiden paa, Hvorledes det vilde forſkrekke Dem. 
Men jeg var ude af Stand til at reiſe mig op og 
jage dette Pak bort, der Havde trængt fig ind; 
der Ian ſom en Blyvægt paa alle mine Lemmer, 
kun med Sinene kunde jeg true Hende, men hun 
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lagde aldeles ikke Merke til det, hun ſyntes ikke en⸗ 
gang at ane, at der var et Menneſte i Verelſet. 

Det varede, jeg veed ikke hvorleenge. Hun ſyntes 
ikke at kunne faae nok af denne ildeklingende Muſik. 
Jeg ſaae hende fan tydelig, at jeg havde kunnet tegne 
hende; hendes Hud ſkinnede ſolvgraat, ſom om den var 
bekleedt med Sfjæl, og hendes Leber vare kjodfarvede 
iſtedetfor rode, hendes Jæje aldeles ſtump og Ud— 
trykket ſom en Ropfiſks lurende og ondt, undtagen 
naar hun lo over fin Muſik og de Smaas ubehendige 
Bevegelſer. De ſyntes derimod endnu at have Sjæl 
og ſmaa Finner paa Ryggen, medens Moderen var 
ſkabt fuldſteendig ſam en Kvinde. 

Jeg overveiede netop, om jeg ikke fulde tage 
Mod til mig og jage dem ud; da nærmer der fig 
endnu En til Doren — og den gaaer op — og jeg 
ſeer — o Himmel dette Anſigt, o bedſte Frue, hvis 
De havde kjendt hende, da hun levede, og feet, hvor— 
ledes hun med det uſkyldigſte Udtryk, med et Smil 
eller med et gauſke roligt Blik kunde vore Ens Hjerte! 
Og nu — og ſaaledes! min ſtakkels, ſtakkels Marie! 

Ogſaa hun ſyntes i Begyndelſen ſlet ikke at bryde 
ſig om, at jeg var tilſtede. Hun gik hen imod So⸗ 
kvinden og pegede og truede — Altſammen aldeles 
lydloſt, men jeg folte en Gyſen helt ud i Fodſpidſerne, 
da hun nærmede fig denne uhyggelige Skabning, ſom 
var det hendes Lige, og Sokvinden frakt grinede til 
hende med aabne Læber, og Børnene un ogſaa lob 


— —— 


568 Kvinden fra Søen. 


hen til hende og vilde klattre op paa hende. Hun 
ryſtede dem imidlertid roligt af og traadte nu midt 
ind i Verelſet — og nu feſtede hun for forſte Gang 
fine Oine paa mig. „Soſter!“ vilde jeg raabe, men 
jeg kunde ikke faae nogen Lyd frem. Jeg ſaae kun 
ſtadig paa hende. Hun var fuldſtendig ſom tidligere, 
men havde Haaret hængende loſt ned over Skuldrene 
og Noget ſom en grøn Sivmaatte omkring Livet. Jeg 
fane ogſaa, hvorledes hun fros, og hvorledes hendes 
ſmaa Tænder klapprede imod hinanden. Hun kaſtede 
netop et Blik gjennem hele Verelſet og iſer henimod 
Vinduesniſchen med Sybordet, og jeg horte hende 
ſukke høit. Sokvinden klirrede endnu ſtadig ved Tan⸗ 
genterne, og jeg var neſten glad derover, thi jeg fryg— 
fede for atter. at hore denne Stemme, der engang faa 
ynkeligt havde raabt til mig, at jeg ſkulde komme 
hende til Hjcelp, medens jeg — jeg Ulykkelige — 
„Jeg gjorde en Anſtrengelſe for at komme op, 
men for jeg fane mig for, fad hun ved Siden af mig 
her paa Seugen. Hvorfor vil Du bort? horte jeg 
hende nu ſige. Det Hjælper Dig dog ikke, Du und— 
gager mig ikke, Du kommer alligevel til mig. Naar 
Du blot vidſte, hvor enſomt jeg har det, hvorledes 
jeg fryſer dernede — fol blot mine Heender — og 
med disſe Ord lagde hun dem begge paa mine Tin- 
dinger, ſaa at der foer en isnende Gyſen igjennem 
mig. Ja ja! ſagde hun k og lo ffadefro, da hun ſaae, 
hvorledes jeg foer ſammen, Du er bedre vant; Solen 
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heroppe er varm, og ſelv Maanen og den ſmukke 
Piges Oine, ſom Du elſker, er blidere end de der — 
og hun pegede hen pan Sokvinden. Men bild Dig 
ikke ind, at Du ſkal nyde alt det, medens jeg bliver 
ved at fryſe i min vaade Afgrund. Du har ſagtens 
Lyſt til at ſtrekke Dig i eu varm Seng og trykke den 
ſmukke Pige til dit Hjerte; men forſog det ikke! Jeg 
kommer og lægger mig imellem Eder, og vee da over 
det ſtakkels Barn og tre Gange vee over Dig! 

„Hav dog Medlidenhed! kunde jeg endelig ftønne. 
Seer Du ikke, hvor ynkeligt jeg lever? Fager jeg da 
aldrig gjort Bod nok? Skal jeg gaae ure ee til⸗ 
grunde?“ 

„Tilgrunde, ja vel! ſagde hun og begyndte med 
den ligegyldigſte Mine at ſtryge fit Haar, ſaaat jeg 
horte Draaberne falde ned pan Maatten. Medlidenhed? 
Har Du da havt Medlidenhed med mig? Og er vi 
ikke Broder og Soſter og har holdt ſaameget af hin— 
anden? Nu er jeg ulykkelig, og Du“ — 

Samtidig blev den vanvittige Klirren med Tan- 
gerterne ved. Dødsfveden perlede frem pan min Pande, 
jeg folte, hvorledes Blodet ſtivnede i mine Hender og 
Fødder, og hvorledes Kulden mere og mere trængte 
til mit Hjerte. Bliv kun ved! tenkte jeg, endnu et 
Par Tommer hoiere op, faa er med eet Slag Alting 
ude, og hun har faaet fin Villie, hun holder et Lig i 
fine Arme. Da feer jeg, hvorledes det ældfte af de 
ſmaa Uhyrer ſniger fig hen til Sengen, og pludſelig 
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kryber det op pan Tæppet til mig og famler med fine 
folde Gænder over mit Bryſt og min Hals og be— 
gynder at trykke og knibe mig og feer faa mordlyſten 
paa mig med fine [man Sine, at jeg ſtonnende ſlager 
om mig for at værge mig, og bonfaldende om Hjælp 
ſoge mine Dine hen til min Soſter, men hun ſtirrer 
ſtadig koldt og ubarmhjertigt paa mig, og ſtadig faſtere 
kunger den Lilles Hender ſig om min Hals, og jeg 
ſtonner ſtadig vildere og vildere, og allerede er Bevidſt— 
heden ifcerd med at forlade mig, da tager jeg min ſidſte 
Kraft ſammen, ſtoder de morderiſke Kloer fra mig og 
farer med et Skrig iveiret. J det ſamme Sieblik bliver 
Flygelet flaaet i, Sokvinden farer op fra Stolen, river 
Børnene til fig, ſtormer gjennem Glasdoren ud i 
Natten, og ogſaa Skikkelſen ved min Seng er forſvunden.“ 


Han havde raabt det ſidſte faa høit, at endogſaa 
den Sovende i Verelſet ved Siden af maatte vaagne 
derved. Beſtyrtet ſprang han ud af Sengen, kaſtede 
kun Slobrokken om ſig og aabnede hurtig Doren. 
Han ſaae Vennen ligge udſtrakt paa fit Leie med 
Anſigtet atter begravet i Puderne og Moderen 
ſidde ved hans Side. Hun vinkede med et alvorligt 
Udtrykt til Sonnen, at han igjen ſkulde træffe fig 
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jig tilbage og lade være at forftyrre dem. Da Døren 
derpaa igjen lydloſt var bleven lukket, boiede hun fig 
ned til den Ulykkelige og trykkede et Kys paa hans 
Haar. 

„Stakkels, ſtakkels Ven!“ ſagde hun ſagte. „Hvad 
har De ikke lidt! Og hvad maa De ikke endnu lide! 
Men ſiig ſelv, kan det have været Deres Soſter, der 
udtalte de forfærdelige Ord, at der ikke var nogen 
Forbarmelſe at vente? Vilde ikke en Soſters Aand, 
naar den fandt Vei til Dem, gjore Alt, hvad der ſtod 
i dens Magt, for atter at bringe Ro i Deres for: 
ſtyrrede Sandſer og deres ſyge Phantaſi? Hvorfor 
ſkal De da bøde for hvad De ikke har forſkyldt, hvad 
der er beſtemt af en hoiere Villie?“ 

Han reiſte ſig langſomt iveiret og greb hendes 
Haand. „Og hvis jeg dog Havde forſkyldt det?“ 
ſpurgte han med tonlos Stemme, „og jeg har for— 
ſkyldt det! Jeg havde kunnet frelſe hende, maaſkee, 
men jeg var feig og frelſte kun mig ſelv. Forſtager 
De det nu? Jeg havpde ganſke viſt advaret hende og 
ſagt, at Iſen ikke længer var tyk nok, og jeg holdt 
hende faſt og vilde drage hende bort, ind imod Lan— 
det, men modig og overgiven, ſom hun var, lo hun af 
min Bekymring, og pludſelig var hun ſmuttet bort fra 
mig og foer i en ſmuk, driſtig Bue lige hen imod det 
farlige Sted, og ſaa — for jeg endnu kunde raabe 
til hende — ſank hun i. Hendes Hat med det blaa 


Slor floi pilſnart hen over den blanke Flade — 
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Broder! Tll Hjælp! var det ſidſte, jeg horte af 
hende — da fane jeg endnu kun hendes to ſmaa 
Hender klamrede til Iſen, der allerede var overfkyllet 
af Bolger — og jeg ſaae det og blev ſtaaende — og 
jeg havde maaſkee med et raſk Voveſtykke endun annet 
naae hende, gribe hendes Hender og ved Svomning 
frelſt os Begge, eller hvis det ikke var lykkedes — o, 
jeg elendige Kujon — hvorfor fandt jeg ikke hellere 
Doden ſammen med hende end blive ſtagende paa den 
faſte Grund og ſee paa hendes Kamp!“ 

En lang Taushed fulgte efter denne Bekjendelſe. 

Han havde lagt Hovedet paa Puden og ſage med 
ufravendte Blik op mod Verelſets Loft. Hans moder— 
lige Veninde (aa i Stolen ved Siden af hans Seng, 
med Oinene fæjtede ud paa Soen. Hendes Haand 
hang ud over Bolſtret ganſke nær ved hans. Men 
hun berorte den ikke længer. 

Og dog ſeirede endelig den moderlige Folelſe. 

„Vil De roligt Gøre pan mig, kjere Frank?“ 
ſagde hun. 

Han ryſtede langſomt pan Hovedet. 

„Nei, min dyrebare Veuinde, tal ikke mere Derom 
Hvad ſkulde De vel have at ſige mig, hvis De ikke 
vilde bedrage Deres eget Hjerte, undtagen at De be— 
klager og dog hemmelig foragter mig? Ja, foragter 
mig, ſom De vlide gjøre, hvis De horte, at jeg feigt 
havde liſtet mig bort for et Slag og infamt var 
bleven kasſeret, fordi mine Kammerater ikke længere 
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vilde tjene ſammen med mig. Hvad jeg her har ſkriftet 
for Dem, veed ellers ikke nogen levende Sjæl. Men 
jeg ſelv — jeg ſelv glemmer det aldrig, og derfor 
har jeg kasſeret mig ſelv, og derfor har jeg ikke noget 
blivende" Sted, hvor der lever gode Menneſker, font 
lade ſig forlede til at holde af mig uden at ane Noget. 
Men vilde De tiltroe mig, at jeg til hin forſte Skjceendſel 
kunde føje en ny Forbrydelſe og ſige til en Pige: 
„Jeg er en noget tungſindig Fyr, jeg har miſtet en 
elſtet Soſter og en god Fader, og det har gjort mig 
mismodig og folkeſky, men hvis De vil fee bort derfra 
og elſke mig og blive min, ſaa haaber jeg atter at 
kunne blive ganſke fornoiet. Kunde De troe mig iſtand 
til at begage en ſaadan Wreloshed? Nu ſeer De det, 
og naar jeg handler hederligt, naar jeg ſiger hende 
Alt, hvad jeg nu har ſagt Dem, vil hun ſaa betroe 
ſit Liv til en jaa egoiſtiſt og uridderlig Mand? Kjender 
De En, der ikke vilde vende ſig bort med den ſamme 
Foragt ſom — ſom hendes Moder?“ 

„Og h vis jeg kjendte En? En, der ligeſom jeg 
vilde ſporge, hvem der vel kunde betragte et Menneſke, 
der var ramt ſaaledes af Skjebnen, med andre Sine 
end med den dybeſte Medlidenhed? Gid De dog 
allerede tidligere havde udoſt Deres Hjerte! "Denne 
vverfpændte Foreſtilling, ſom De har dannet Dem om 
en formentlig Brode, og ſom De haardnakket har ladet 
fætte fig dybere og dybere faſt i Deres Hjerte — 
den vilde De da ſikkert, tjære Ven, for længe ſiden 
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være kommen bort fra. Enhver uhildet Wresret vilde 
have frikjendt Dem, netop fordi De anklager Dem ſelv 
ſaa haardt. Er det virkelig tenkeligt, at en Broder, 
der elſter en Soſter faa inderligt, hvis hele Lytte 
heenger ved hende, og ſom ellers er et bravt og tappert 
Menneſke, der aldrig har taalt nogen Plet paa ſin 
Ære — at han fulde have været feig, hvor det gjaldt 
det, ſom var ham dyrebareſt, hvis det ikke havde været 
den rene Umulighed at hjælpe, Hvis ikke en fyfift 
Stivnen, ligeoverfor hvilken enhver Sjelskraft var 
afmægtig, havde lammet hele hans Natur? Det er 
utenkeligt, kjere Son, og derfor maa De bære det 
Forfeerdelige ſom en Skjebne, ikke ſom en Brode.“ 
Hun lagde atter ſin Haand paa hans. Men han 
greb den ikke. „Jeg takker Dem,“ ſagde han. „De 
mener det godt og taler klogt og troſtende, ſom kun 
en Englemund ſom Deres kan tale. Der lader ſig 
Intet indvende derimod, jeg er ved lang Eftertanke 
ogſaa allerede ſelv kommen til det Reſultat, at det til 
Slutning dog maaſke forholder fig ſaaledes; men feer 
De, Alverdens Advokatkunſter kan dog ikke forandre 
det: at hun er dod, og at jeg lever endnu. 
Lad det nu være ſom det er, bedſte Frue. J Verdens⸗ 
gangens evige Nodvendighed kan vi dog Intet for⸗ 
andre. Det har ſagtens ſine gode Grunde, at jeg 
mangler den heroiſke Aare, der fætter Alting ind, om 
det fan gjælder Dod og Liv. Mange Mennefſker, ja 
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endogſaa det ſtore Flertal, hjælpe fig ganſke for— 
trœffeligt det foruden, hvorfor vil man da forlange 
mere hos mig? Og pan den Maade — med denne 
beſkedne Vurdering af mig ſelv, kan jeg maaſkee endnu 
blive gammel og blive et nyttigt Medlem af det 
menneſkelige Samfund, kun maa jeg naturligvis ikke 
forvilde mig hen til Eliten, faa bliver jeg ſtrax paa 
en meget ublid Maade mindet om, hvad jeg mangler. 
Og derfor vil vi imorgen venſkabeligt tage Affked med 
hinanden for beſtandig. De forſikkrer mig endnn en 
Gang om Deres Agtelſe, og jeg —“ 

Hun fif uvilkaarlig Taarer i Vinene, og han 
vendte Anſigtet bort og taug. Hun ſad vel endnu en 
Time hos ham og opbod alle de gode Ord, ſom hendes 
Hjerte kunde indgive hende, for atter at forſone ham 
med fig ſelv. Han ſyntes ogſaa virkelig at være bleven 
roligere. Han beſtred ikke længere, hvad hun ſagde, 
han gav endogſaa Haab om en Helbredelſe med Aarene. 
Kun at han den folgende Dag maatte bort, gjentog 
han beſtemt. Han havde blandt Andet ſagt hende, at 
han aldrig havde tenkt paa ſelv at gjøre Ende paa 
ſin ſorgelige Tilvœrelſe; hun affordrede ham nu hans 
Wresord paa, at han ogſaa fremtidig vilde finde ſig 
i at leve. „Alene af den Grund, at det glæder mig, 
at De fætter nogen Pris paa mit Wresord, vil jeg 
love Dem det,“ ſagde han og ſmilede bittert. 

Klokken var imidlertid bleven tre, og hun forlod 
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ham endelig, da han erklærede, at han haabede endnu 
at kunne fove lidt. 


Det var virkelig allerede blevet hoilys Morgen, 
da han vaagnede af en dyb, dodlignende Søvn. Men 
ſtrax ſtod Alt fuldſtendig Hart for ham, hvad der 
havde tildraget ſig om Natten. Han behovede ikke 
nogen lang Overveielſe, han indſaae, at det for alle 
Parter vilde være en Velgjerning, hvis han liſtede fig 
bort uden Afſked og fra Byen ſendte et Par Linier 
til Moderen. 

J feberagtig Haſt gjorde han ſit Morgentoilette, 
hang den lille Reiſekaſke over Skulderen og beſluttede 
mellem Træerne at lifte fig langs Havegjeerdet, til 
han var kommen ſaa langt bort fra Huſet, at han 
ubemærket kunde klattre over det. Han ſpeidede gjen— 
nem Glasdoren — Plainerne og Buſkene nede mod 
Sven lage ſtille og livloſe i Morgenſtunden. Han 
aabnede da forſigtig Doren og traadte ud. Men da 
han allerede lykkelig havde naget Anloegene ved Enden 
af Haven, ſtod han pludſelig, idet han boiede om en 
Dreining af Gangen, overfor Lilli. 

Han rodmede ſom en Tyv, der bliver greben paa 
ferſt Gjerning, og fremſtammede med nedſlagne Dine 
en Hilſen. ö 

„De vil bort?“ horte han hende ſige. „Veed 
Moder det da? Og er det nodvendigt?“ 
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„Ja!“ hviſkede han med Befvær. „Naar jeg er 
Dorte, vil Deres Moder fortælle Dem, hvad det er, 
der driver mig afſted, De vil da forſtaae —“ 

„Hun har allerede ſagt mig det — Altſammen! 
— Øg netop derfor forſtager jeg ikke, at De vil bort, 
flygte fra dem, der kjende Dem — ſom vi — ſom 
E 

„Som De, Lilli? O min Gud — De kjender 
mig, og — jager mig ikke bort fra Deres Nerhed?“ 

„Saa lidt, at jeg gjerne vilde holde Dem tilbage 
— for beſtandigt!“ ſtammede hun. Taarerne ſtyrtede 
ud af hendes Dine, hun vaklede et Skridt henimod 
ham og laa ved hans Bryſt. 

Da den forſte voldſomme Ryſtelſe havde raſet 
ud, forte han hende til en Benk, der ſtod under 
Granerne dybt inde i den lille Park. Der fatte han 
fig ved Siden af hende og horte til, medens hun be⸗ 
ſtandig i en Blanding af Glæde, Angſt og Inderlighed 
fortalte ham, hvorledes hendes Hjerte, lige ſiden den 
forſte Dag hun havde truffet ham, havde beffjæftiget 
ſig med ham. Han taug og ſmilede undertiden og 
holdt ſtadig hendes Haand i ſin, og kun engang 
imellem ſagde han ſom til ſig ſelv: Er det da ogſaa 
muligt! Men naar hun faa ffjændte paa ham, fordi 
han kunde tvivle om hende, forte han hendes Haand 
til fine Læber ſom for med den at luffe Munden paa 


ſig ſelv. 
De mindedes endelig, at de ikke turde være alene 
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om deres Lykke og opſogte Moderen. Hun kom dem 
imode med Max. Hendes gode og milde Anſigt ſtraalede 
af Glæde, og ingen mork Anelſe lagde fin Stygge 
paa hendes Bande. Hun omfavnede Frank og vilde 
flet ikke flippe ham igjen, og ogſaa Max trykkede ham 
med broderlig Varme til ſit Bryſt. Fru Cornelia og 
Louiſon havde gjort en Üdflugt, fra hvilken de forſt 
den neſte Dag vilde vende tilbage. Og da de 
kom igjen, ſom det lod til ikke ſynderlig overraſkede 
ved at finde et forlovet Par, kunde deres Nervarelſe 
ikke forſtyrre Huſets lykkelige Stemning. Frank ſyntes 
at være bleven et nyt Mennefke og at have fundet 
Ro og Ligevægt; endogſaa overfor fremmede Damer 
var han den meſt opmeerkſomme Cavalleer, og fra Lillis 
Dine forſvandt mere og mere den ſidſte Bekymring, 
hvormed hun endnu den forſte Dag undertiden havde 
betragtet den frelſte og for Livet atter tilbagevundne 
Elſtede. 

Moderen havde ſpurgt ham, om de ikke hellere 
ſtrax vilde flytte til Byen. Hvorfor? havde han 
ſvaret. Hvor Du er og Lilli, der foler jeg mig vel. 
tilpas. — Han delte om Natten Verelſe ſammen med 
Max, og denne forſikkrede, at han ſov fuldſteendig 
roligt. Kun Tourene pan Soen, ſom de ellers havde 
glædet ſig ved, bleve ſtiltiende afſtaffede. 

En Uge var ſaaledes gaaet hen. Forlovelſes⸗ 
kortene, der ftulde meddele den glade Begivenhed til 
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Fru Hermines hele Bekjendtſtab, vare netop komne fra 
Byen, og Bruden havde taget et Skrivetoi ind i Daglig— 
ſtuen for med Franks Hjælp endnu idag at ſkrive de 
hundrede Adresſer. Da han tog det forſte Kort i 
Haanden, der viſte ham de to Navpne zirligt trykte ved 
Siden af hinanden, blev han plndſelig ſtille. Hun 
ſpurgte ſpogende, om han ikke fandt, at Navnene tog 
ſig godt ud ſammen, eller om han maaſke endogſaa 
var bange for at give Verden det ſkriftligt, ſom han 
hidtil havde betroet hende med Haand og Mund. 
Han ſparede ikke, men ſmilede adſpredt og ſagde efter 
en Stunds Forlob: „Jeg beder Dig ffrive Adresſerne 
alene, jeg er idag en Smule tung i Hovedet, jeg 
troer, det vilde gjore godt at tage et Bad.“ 

„J Søen?" ſpurgte hun ſorſkrekket. 

„Ja, hvor ellers, min Elſkede? Jeg veed, at 
det vil fordrive Lummerheden af Blodet, jeg har ſiddet 
Jan længe ſtille her, min Heſt er i Byen, og en Smule 
Svomning vil virke velgjorende.“ 

Hun vovede ikke at indvende Noget, men en for⸗ 
underlig Angſt havde overfaldet hende, da han ſagde 
det forſte Oord om Badet. Hun vidſte imidlertid at 
indrette det ſaaledes, at Max, ſtkjondt han allerede 
tidlig om Morgenen havde været i Bandet, alligevel 
tilbod at bade endnu engang for Selſkabs Skyld. 

Frank ſyntes at være meget glad herover, kysſede 
ſin Brud og ſagde ſpogende, da han forlod hende, at 
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hun nu ſagtens med Villie vilde være faa langſom, 
at han ogſaa fandt nok at gjøre, naar han kom tilbage. 
Men heller ikke han vilde overile ſig. 

Hun ſaage da, hvorledes de muntert pasſiarende 
gik Arm i Arm ned ad Skrenten til Soen. Da hun 
endelig vendte tilbage til ſit Skrivebord, var hun ſaa 
adſpredt, at mere end een Adresſe blev feil og maatte 
rives i Stykker. Stadig forfulgte den Tanke hende, 
at hun ikke ſkulde ladet ham gaae. Moderen kom til, 
fane hendes Bekymring og ſkjcendte, fordi hun gav 
ſaadanne morke Grublerier Plads. Hun vidſte jo, 
Hvor lykkelig hun var, og Hvad ſkulde der vel hende 
ham? Og var ikke ogſaa Max — 

Netop ſom hun udtalte dette Navn ſtyrtede 
Sonnen ind af Doren, kun halvt paakleedt og med det 
vaade Haar hængende vildt om Hovedet. Han foer 
tilbage, da han jane Damerne; han havde aabenbart 
villet undgaae dem — nu holdt de ham tilbage, men 
han beſvoer dem at flippe ham, han maatte bort. 
Chriſtoffer ſkulde lobe til Naboen. Fiſkerne og han ſelv 
vilde fane fat i de Andre — Frank var pludſelig 
ſunken under og ikke igjen kommen op til Overfladen. 

Og det kom han heller ikke. Selv de ſtorſte 
Anſtreungelſer af alle Beboerne ved denne Bred pt 
ham ikke op igjen. Da det var afgjort, da Natten 
brød frem over de Sogende, og Ingen kunde tvivle 
om, at Alt var forgjæves, forſt da kunde Max, der 


Svinden fra Søen. 581 


hidtil fun havde hjulpet til ved Forſoget paa Redning 
og ſtrax igjen havde forladt Damerne, ſamle ſine 
Tanker ſaameget, at han formagede at berette, hvor— 
ledes det var gaaet til. De var under munter Spog 
ſvommet langt ud i Sven. Frank havde i det gladeſte 
Humeur foreſlaaet Svogeren at ſvomme omkap med 
ham. IJ Begyndelſen havde Max været forud, men 
derpaa havde Frank opbudt al ſin Kraft og indhentet 
ham. Den Flaſke Champagne, ſom det gjelder, be⸗ 
gynder allerede at hjælpe pan Dig, havde Max leende 
raabt til ham. Bah, en Flaſke Skum! havde Frank 
ſvaret, der gives dyrere Priſer! — Men idet han 
ſagde det, var han pludſelig hort op med at bevæge 
Hænderne og havde ſtagende i Vandet ſtirret ſtivt hen 
for fig. Opdager Du en fortryllet O? havde Max 
villet raabe, men ikke faaet Sætningen fort tilende, 
thi Udtrykket i Vennens Anſigt havde lammet hans 
Tunge. Faager Du ondt? havde han blot kunnet ſporge, 
og Frank, der ſtadig ſtirrede pan det ſamme Sted, 
havde ſvaret: Stille! feer Du de to ſmaa Hender 
dukke op derhenne? ſee blot — de rore ſig ikke — 
de bede ganſke tauſt — og un — de ſynke ned — 
endnu blot Fingrene — Fingerſpidſerne — al⸗ 
mægtige Gud — ned, ned! 

Som med ſammenſnoret Strube havde han raabt 
det ſidſte, derpaa endnu udſtodt en Lyd ſom „Hjelp!“ 
— og jaa var han forſvunden. J ſamme Lieblik 
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Havde Max været ban det Sted, hvor han ſank, han 
dukkede ned efter den Forſvundne, og ſtadig paany 
gjennemfoer han Soens kryſtalklare Grund. Men intet 
Spor af den Ulykkelige var at finde, og lige til den Dag 
idag er det afſjelede Legeme ikke blevet ſkyllet op paa 
Bredden. Fiſkeren ſiger, at Kvinden fra Sven har 
beholdt ham. 
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Aliteratwr og Kunst. 


„En cegyptiſk Kongedatter“. Forfatteren til den 
ſtore hiſt oriſte Roman „En agyptiſk Kongedatter“, ſom Hr. 
Otto Borchſenius har gjengivet i en ſmuk og omhyggelig 
Skikkelſe, er Dr. Georg Ebers, Profesſor i Wgyptologi i 
Leipzig. Hau nyder europeeiſt Ry ſom Videnſkabsmand og 
har fra fin Ungdom beſtjeftiget fig med AEgyptologi, ſom han 
forſt ſtuderede under Lepſius i Berlin, ſiden ved de europeiſke 
Hovedſteders oegyptiſke Muſeer. Efter ſin Udnerpnelſe til 
Profesſor 1868 bereiſte han Spanien, Nordafrika, Waypten, 
Nubien og Sinal⸗Halvgen; under et nyt Ophold i Egypten 
1872 erhvervede han for fit Univerſitets Bibliothek et Papyrus⸗ 
mauuſkript, der nu bærer hans Navn, og ſom indeholder 
værdifulde Oplysninger om den egyptiſke Leegekunſt. 

Da vi ikke kunne indlade os paa nogenſomhelſt Burde⸗ 
ring af Dr. Ebers's Betydning ſom Lærd, have vi meddeelt 
disſe faa Oplysninger efter Hr. Borchfenins's Fortale til den 
danſte Udgave; det turde maaſkee deraf fremgaae, at den 
lærde Forfatter er temmelig ſikker paa dette Gebet, ſom vi af 
gode Grunde ikke tør røre ved. Hvorledes er det nu lykkedes 
ham at benytte fit lærde topografiſke, archcologiſte og hiſtoriſke 
Apparat i fin allerede 1864 førfte Gang udkomne Roman? 
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Strax i førfte Capitel mode vi en digteriſtk begavet Aand, 
der i Fantaſien kan gjenfremſtille og i Sproget udtrykke, hvad 
han har ſeet i det fantaſtiſke Nilland; det af Nilen over— 
ſoommede Landſkab er ſtildret med varme og kraftige Penſel— 
firøg og dog uden al overflødig eller trœettende Vidtloftighed, 
Jam ofte ffjæmmev den nyere Tids poetiſke Landſkabsmaleri. 
Han forſtaar ogſaa med betegnende Trek at fore os ind i de 
forſtjellige Folkeracers Liv og Cultur, man ſammenligne ſaa— 
ledes Sympoſieſcenerne i Grekerinden Rhodopis's Hus i 
Naukratis, Feſten hos Kong Amaſis og ſeuere Livet ved Perſer⸗ 
kongen Cambyſes's Hof, hvor det betydelige Lerdomsunderlag 
neſten ikke merkes paa Grund af den naturlige og klare 
Maade, hvorpaa det er vedfgiet i det Dele. Vi føres ind i 
ſegyptiſke Templer og i den over dem hvilende fornnderlige 
ſtille Myſtik (Pſamtiks Beføg i Neith⸗Templet), i Oldtidens 
Verdensſtad Babylon med de hængende paver og de kolosſale 
Bygninger, i det brogede Liv ved Perſerkongens Hof, med 
Drikkelag og Scener fra Haremet (her ville vi ſerlig udheeve 
Forfatterens dygtige Charakteriſtik af den vemmelige Eunuk 
Boges). Vi ere ikke gaufſke ſikkre paa, om Forfatteren ikke 
har anteciperet det greſke Aandslivs ÜUdvikling en Smule; 
mon det var fan ndviklet i Retning af Skiguhed, Cultur og 
æfthetifi Livsnydelſe før Perſerkrigenes Tid? Men Dr. Ebers's 
Blik pan den greſke, ſpecielt den joniſke Folkecharakteer har 
bragt ham til den maaſkee meſt konkrete Individnalitets⸗ 
ſtildring i Bogen, nemlig Athenckeren Fanes, Hvis muntre 
Aandrighed, praktiſke Snildhed og Snarraadighed, henſyns⸗ 
føje og dog beherſkede Lidenſkabelighed ſmelter ſammen til et 
fortrinligt Billede. Ellers ſtager Hovedperſonerne mere ſom 
Racetyper end ſom detailleret udførte Charakterer, men i 
Regelen ere Conturerne klare og ſkarpe (ſaaledes Kong Cam⸗ 
byſes, Niketis, Dronning Caſandane og hendes Datter Atosſa); 
enkelte ſom Kong Amaſis turde være mere antydede end ud= 


— 
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førte eller ſtage i en vel ensformig lys Tone ſom den perſiſle 
Kongeſgn Bartja og haus Elſtede, Hellenerinden Sapfo, lige⸗ 
ſom den lydiſke Exkonge Kroſos har en noget abſtrakt Meutor⸗ 
charakter. 

Fortællingen ſkrider frem i en rolig bred Strom, Stilen 
er ſmagſuld, klar, ſimpel; en Leſer, der er vant til den moderne 
franſke Proſa, vil forgjæves ſoge den pikante og ftærfe Aroma. 
Med Beſindighed og Ro ſpinder Forfatteren fin Forteællings 
Traad, men at han forſtager ſindrigt at kuytte en Knude, 
viſer han i den Intrige, ſom ſkal ødelægge den edle egyptiſke 
Kongedatter Niketis, da det viſer ſig, at Cambyſes for hendes 
Skyld vil opgive fine øvrige Huſtruer; en ſterkere Concentra⸗ 
tion i Fremſtillingen af denne Intrige og dens endelige Op⸗ 
dagelſe havde maaſkee en mere routineret Romanforfatter for⸗ 
maget at give. — Bogen er Dr. Ebers's førfte ftørre Arbejde. 

— Ligeſom Profesſor A. Mund tidligere pan Danſk har 
overſat Alfred Tennyſons ſmukke Digt „Enoch Arden“, 
ſaaledes foreligger der nn ogſaa fra hans Haand en dauſk 
Gjengivelſe af et andet trindt om i Europa kjendt Verk af 
den engelſke Pobta lanreatus. „Idyller om Kong 
Arthur“ (Idylls of the king) ere epiſte Digtuinge, hvis 
Sujet er laant fra de gamle bekjendte Sagn, i hvilke Rid derne 
om det runde Bord forherliges, et Sujet, der jo oftere har 
været Gjenſtand for digteriſk Behandling. Tennyſons er faa 
fin og fuld af Poeſi, at den endogſaa benndres af Kritikere, 
der tilhgrer en hel anden Retning end Digteren. „Med en 
beundringsværdig Kunſt,“ ſkriver Taine, „har Tennyſon for⸗ 
nyet Stemuingerne og Sproget,” og han tilfgier, at man 
„ſkal have vauſkeligt ved at finde Noget, der er mere ſimpelt 
og mere yndigt.“ Det er ſaa ſjeldent, at den Slags frem⸗ 
mede Digterveerker overføres pan vort Sprog, at man maa bære 
dobbelt taknemmelig, naar det en enkelt Gang ſkeer. At Pro: j 
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fesſor Munchs Overſcttelſe er tro og ſamvittighedsfuld be⸗ 
hove vi ikke at forſikkre. (Forlagsbureauets Forlag.) 

„Naturens Forjeœttelſer“ af Paſtor Hugh Mae— 
millon, der ev udgivet heftevis, foreligger nu fluttet (paa 
Imm. Rees Forlag). Det er et Skrift, der upaatvivlelig 
ſerlig i vor Tid vil læfes med Interesſe af ſaare Mange. 
Stgttet til et fortroligt Kjendſkab ſaavel til Naturen form til 
den hellige Skrift paavifer han ligeſaa talentfuldt ſom ſmukt, 
at euhver Uoverensſtemmelſe mellem Religion og Natur kun 
er tilſyneladende, at de ſtaae ved Siden af hinanden ſom de 
to ſammenhorende Billeder i et Stereoſkop, og at de, betrag— 
tede gjeunem ſamme Troens Glas, vil danne et eneſte har⸗ 
moniſk og hoiſt betydningsfuldt Billede. Inderlig Tro og 
omfattende Biden gage her ſammen Haand i Haand, og paa 
mange Punkter hæver Forfatterens gjennemgagende ſmukke 
Fremſtilling fig ſaaledes, at den ikke er langt fra at være 
virkelig Poeſi. Bogen er et værdigt Sideſtykke til denne For⸗ 
fatters tidligere udgivne Vork „Naadens Aabenbaring i Na⸗ 
turen“, der ogſaa i den danſke Overſettelſe er bleven færlig 
gunſtig modtaget. 

Lyrifke Digte af Ernſt von der Recke (Gylden⸗ 
daljte Boghandel). Det Charakteriſtiſte ved disſe Digte er, 
at de ere i egentlig Forſtand autochtoniſfke. Det er Blomſter, 
der ere vorxede paa Forfatterens egen Grund, i haus egen 
Have — den være flor eller lille — og ikke omplantede i den 
fra nogen anden. Alle disſe Blomſter ere ikke lige ſmukke, 
men i enkelte af Digtene er Form og Indhold i den Grad 
ſammenſmeltede til et harmoniſk Hele, at enhver Digter vilde 
vebkjende fig dem. Jeg anfører Nr. VII, XV, XXIX og 
XLII, men kunde gjerne udpege mange flere. 
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